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PREEATORY NOTE. 



THE sources from which the docuiueiits coiitaiiied in this Appendix have been obtained are 
indicated, in the case of the Spanish documents and nf a few En^dish documents takc^n from the 
British Museum, by side-notes in each case. As in the maj(nity of cases the oriji:inals of Dutch 
documents are in the hands of Her Majesty's (Tovernment, no side-notes liave l>een added to them. 
They are mainly taken from tlie oriji^inal series of Ksseipiibo records now <le}>osited in tiie liccord 
Office on behalf of the Colonial Office in Ixjndon; a few are taken from the Records in the Colony at 
Georgetown ; several from the Rijksarchief at tlie Ha<^ue, 

As far as possible only material extracts have been given. 
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Serial] 
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1 

Date. 


Subject. 


Page 


167 


Court of Policy, Essequibo 


Jan. 9, 1724 


New coffee plantation in Curuni 


' 


16S 


Court of Policy to West India 
Company 


Mar. 23, „ 


State of the coffee plantations 


1 


169 


Commandeur, Essequibo, to 
West India Company 


„ 26 „ 


New clearing for a coffee plantation in the 
River Cuyuni 


1 


170 


Court of Policy, Essequibo, to 
West India Company 


June 15, „ 


State of the coffee plantations 


1 


171 


Court of Policy, Essequibo 


Aug. 16, „ 


Hostilities between the Maganouts, Caribs, 
and Akawois . . 


2 


172 


Ditto 


Sept, 3, „ 


Rebellion of the Maganouts 


2 


173 


Ditto 


Jan. 31, 1725 


Ditto.. 


3 


174 


Court of Policy, Essequibo, to 
West India Company 


Aug. 4, 1726 


Dispatch of Jan Baptiste to Orinoco to buy 
balsam. State of the coffee plantations 


3 


175 


Ditto 


Sept. 5, „ 


Arrival of Jan Baptiste at Moruka from the 
Orinoco 


5 


176 


Court of Policy 


Dec. 2, „ 


Proposed removal of the Post-house at Wac- 
quepo to another site . . . • 


5 


177 


Court of Policy to West India 
Company 


Mar. 1, 1727 


Arrival of Jan Baptiste from Orinoco. 
Stoppacre by the Spaniards of trade in the 
Orinoco 


6 


178 


Commandeur, Essequibo, to 
West India Company 


Sept. 26, „ 


Report on a journey up the Essequibo River . . 


6 


179 


Court of Policy 


May 12, 1728 


Seizure by the Spaniards of a Surinam fishing- 
vessel, and instructions to the Posiholder of 
Wacquepo, in view of the probability of 
war, to resolutely defend that Post 


7 


180 


Secretary Gelskerke, Essequibo, 
to West India Company 


Apr. 26, 1729 


Forwards a letter to the Spanish Governor of 
Trinidad and Orinoco, asking for the return 
of fugitive slaves from Orinoco . , 


8 


181 


Commandeur, Essequibo 


July 4, „ 


Proclamation forbidding the coercion of free 
Indians 


9 


182 


Ditto 


Apr. 2, 2730 


Proclamation forbidding trade in the Massaruni 
and Cuyuni Rivers 


10 


183 


Commandeur, Essequibo, to 
West India Company 


May 30, ,. 


Cultivation of coffee and cocoa. He has 
informed the Bishop of Orran that the con- 
version of the Indians to Christianity is 
impossible. Forwards copy of a letter to 
the Governor of Martinique, informing him 
of the murder of the Bishop by Indians in 
Aguirre 


10 


184 


Ditto 


Feb. 15, 1731 


Cultivation of indigo 


12 


185 


West India Company to Com- 
mandeur, Essequibo 


xMar. 14, „ 


Horse trade with Orinoco preferable to that 
with the English. Approves Resolution 
forbidding private trade in iMassnruni and 
Cuyuni 


12 


186 


Court of Policy, Essequibo 


Apr. 1, „ 


Planting of coffee shrubs and cocoa plants 


13 
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187 



188 

189 
190 
191 

192 

193 

194 

195 

196 

197 
198 

199 

201 

202 

203 



204 

205 

20G 
'207 



From or to whom. 



Court of Policy, Essequibo, to 
West India Company 



Ditto 



Ditto 

Ditto 

Cominandeur, Essequlbo, to 
West India Company 

Ditto 



Ditto 



Court of Policy to West India 
Company 



Commandeur, Essequibo, to 
West India Company 



West India Company to Com- 
mandeur and Court of Policy, 
Essequibo 

Conn of Policy, Essequibo 

Ditto 



The West India Company (the 
Ten) to the Commandeur, 
Essequibo 

Court of Policy. Essoquibo 



The Governor of Cumana, Don 
Carlos de Sucre 

Royal Cedula 



Commandeur, Essequibo, to 
West India Company 



The Governor of Cumana 





Date. 


July 


4. 1781 


>9 


14, „ 


Feb. 


4, 1732 


Apr. 


5» 9f 


»• 


5. „ 


Mar. 


21, 1733 


Dec. 


5. „ 


9* 


5. ., 


June 


8, 1734 


Jan. 


20, 1735 



Subject. 



Feb. 6, „ 

July 4, „ 

Oct. 29, 9» 

Dec. 4, „ 

Nov. 12, „ 

Sept. 16, 1736 

Jan. 12, 1737 

Auor. 13. „ 



Court of Policy, Essequibo, to j ,, 9, 1738 
West India Oompan}' j 

I 

Commandeur, Essequibo, to ;,, 12, „ 
West India Company I 

Resolution of the Court of „ 20, ,, 
Justice 



Trade with the English cannot be dispensed 
with, 'EDglish horses being better than 
Spanish. The Governor of Trinidad will 
enter into no negotiations regarding runaway 
slaves 

Reasons for prohibiting trade in the Massa- 
runi and Cuyuni Rivers 

Cultivation ot indigo .. 

Cultivation of coffee, cocoa, and indigo 

Cultivation of indigo. Cultivation of trade 
with natives inland 

Journeys of Van der Burg up the Essequibo 
for the purpose of cultivating friendly re- 
lations with the natives . . 

Asks for a supply of certain articles, to be 
bartered with the Spaniards for horses. A 
message from Van der Burg . . • • 

Cultivation of coffee, cocoa, and indigo. Trade 
with the Indians, and prospect of finding 
mines .. .. •• •• 

Action of the Spaniards in bringing further 
troops to the Orinoco, and the Governor's 
explanations of the rea>ons therefor 

Directions as to his relations with the Spanish 
Governor of Orinoco . . 



Drowning of a runaway negro .. .. 

Audacious proceedings of Jan Caudera?^ a 
settler 

Commercial relations with the Governor of 
Orinoco 



The wages of Jacobus van der Burg, em- 
ployed in establishing a trading place for 
the Company up in the Essequibo, b?ve 
been raised . . . . . . • . 

Precis of Report on excesses committed by the 
Caribs in the neighbourhood of Orinoco 

Approving the agrreement amongst the various 
religious bodies on the Orinoco as to their 
respective fields of operation 

The trading post up in Essequibo, though as 
yet a disappointment, should be maintained. 
The Post of Wacquepo and Moroco should 
also be retained for the maintenance of the 
Company's frontiers towards the Orinoco .. 

Reporting excesses of the Caribs against the 
^lissions and intention of the Swedes to settle 
in Barima • • • • 

Desertion and capture of three soldiers 



It is probable that metals will be discovered 



Sentence upon the three deserters mentioned 
in No. 205 . . • • • • 



Page 



14 
14 

15 

Id 

16 

16 

16 

17 
19 
20 
20 
21 



21 



22 



22 



24 



2.^ 



26 



'27 



27 
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Serial 
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208 



?.10 

211 

212 
213 

214 

215 

216 

217 
218 

219 

220 

221 

222 
223 

224 

225 

226 
227 

228 



From or lo whom. 



Went India Company (Zeelnnd 
Chamber) to the Conn of 
Policy and Commandeur 



209 Commandeur, Essequibo, to 
West India Company 



Ditto 



Commandeur and Secretary, 
Essequibo, to West India 
Company 

Commandeur, Essequibo, to 
West India Company 

Thomas Hildebrandt, Minin^^' 
Engineer, to West India Com- 
pany 

Secretary, EsMequibo 



Thomas Hildebrandt. 



Date. 
Feb. 26, 1739 

May 20, „ 

Sept. 14, „ 

»j 15» |> 

Nov. 23, „ 
Mar. 9, 1741 

Apr. 30, „ 



March- June, 
1741 



Thomas Hildebrandt to West | June 3, 1741 
India Company 

Court of Policy, Essequibo . . „ 4, 

Commandeur, Essequibo, to ., 10, 
West India Company 



Ditto .. .. ., Nov, 10, 



Ditto .. .- Feb. 8, 1742 



Thomas Hildebrandt. . .. 1742 



Ditto .. .. .. 1743 

Thomas Hildebrandt to West July 28, 1743 
India Company (Zoeland 
Chamber) 

Commandeur, Essequibo, to Oct. 2, 
West India Company 

Marquis de Torrenueva .. 1737 to 1743 



Commandeur, Essequibo, to Apr. 3, 1744 
West India Company 



West India Company to Com- Aug. 24, 
mandeur, Essequibo 



Court of Justice, Essequibo . . Nov. 23, 



Subject. 



Pros|)ect of disco\ering minerals in the moan- 
tains up in the Cuyuni . . . . . . 28 



Notifies that a case of ores is being sent home, 
and specifies the districts in which they were 
found .. .. .. ..28 

The projected Secret Commission of the 
Surgeon Hortsman promises to be of much 
advantage .. .. .. ..30 

Discoverintr of minerals . . • . . . 30 



Departure of Surgeon Hortsman on his mission 
above the tails of Essequibo . . . . 30 

Report upon the three mines on the Massaruni, 
Cuyuni, and Essequibo Rivers .. .. 31 



Intelligence received from Nicolas Hortsman 
of his progress .. .. ..32 

Extracts from his journal . . . . . 32 



Report of his investigations near the Blue 
Mountain .. .. .. ,.34 

Horses are to be procured from Aguirre . . 35 

Surgeon Hortsman has planted the flag of the 
Company by the Lake of Parima and taken 
possession of the land . . . . . . oo 

The request of Hildebrandt, the mining engi- 
neer, to be allowed to begin work in Cuyuni, 
has been denied for the present, for fear that 
his slaves would run away . . .'. 35 

Disreputable conduct of Surgeon Hortsman, 
who has gone over to the Portuguese . . 3$ 

Extracts from his journal of the expedition to 
the Upper Cuyuni . . , . . 36 

Ditto . . . . , , . . i 39 

Mining up the Cuyuni to be stopped by reason 
of the lack of bread in the wilderness . . 40 



The two runaway mining Creoles have been i 
made an end of by the Indians of Waini . . 40 

'' Memorias '* on the Spanish and English 
Commission in Seville. The proceedings oil 
the Dutch and the expansion of their 
settlements requires attention •• «« 41 

A short way with deserters. He has not ven- 
tured without authority to station a Post- I 
holder in Barima to prevent escapes . . 42 

The Company acquiesces in duty established 
upon the export of sugar because it cannot 
help itself. He may try the experiment of ; 
stationing a Postholder in Barima «.; 42 

Two Spaniards from Orinoco, arrested at 
Wacquepo, are to be allowed to come into 
the Colony .. .. ,. ..43 



Page 



[696—2] 



VI 



INDEX. 



Serial 
No. 



From or to whom. 



229 



230 



231 



232 



233 



234 



235 
236 

'2cl 
238 

231^ 

2^0 



241 



'242 



243 



244 



Council of the Indies to King 
of Spain 



Commandeur, Esseqiiibo, to 
West India Company 



West India Company to Com- 
mandeur, Essequibo 



Commandeur, Essequibo, to 
West India Company 



West India Company (Zeeland 
Chamber) to Commandeur, 
Essequibo 



Commandeur, Essequibo, to 
West India Company 



Ditto • • 

West India Company (Zeeland 
Chamber) to Commandeur, 
Essequibo 

Commandeur, Essequibo, to 
West India Company 

West India Company (the Ten) 



West India Company (the 
Ten) to Commandeur, Esse- 
quibo 

Commandeur, Essequibo, to 
West India Company 



Date 



Senor Iturriaga • 



• • • 



Court of Justice, Essequibo 



Ditto 



» • • • • • 



Commandeur, Essequibo, to 
West India Company 



Nov. 8, 1745 

Mar. lU, 1746 

July 8, „ 

Nov. 9, „ 
Dec. 7, „ 

Mar. 23. 1747 
Aug. 7, „ 

»> 16, ,, 
Sept. 16, ., 

Dec. 29, „ 

? 1747 

Jan. 8, 1748 
Feb. 6, „ 

5> "' *> J> 



Subject. 



Page 



The Commissary-General of the Capuchin 
Missions of Guayana has presented a letter 
from the Prefect of the Midsion, setting 
forth its mirerahle condition in consequence 
of the English invasion in 1742 . . 



43 



Permission has been granted to Ijvnatius Cour- 
thial to cut a road through the wood in the' 
River Cuytmi. The present Post, in Deme- ' 
rary will be placed on this new road • . I 44 



The action reported in No. 230 is approved. 
A specified account of the dues derived from 
the new road should he rendered annually • . 

Attack by a nation of Indians from above the 
Orinoco on the Caribs in the River Waini. 
Reported establishment by the Spanish of a 
Mission in Cuyuni 

The Indians who have come into the Wac- 
quepo and Moruka from above the Orinoco 
must be cleared out, by fair means if 
poj>sible ; if not, by force 

Reported establishment of a Mission and fort 
in Cuyuni by the Spanish. Desertion of 
soldiers from Berbice, and capture by them 
of three fishing-canoes. Exploration of 
mountains in the Upper Essequibo 

Movements of the Spanish in the Orinoco 

Instructions will be sent as to the Spanish fort 
on the Cuyuni. 'J'he fishery right must be 
maintained 

Appointment of a new Postholder at Moruka. 
Importance of the Post . . 

Steps to be taken tc ascertain the limits of the 
Colony of Essequibo. The Spaniards to 
be ousted from the Company's territory 

Instructions carrying out the above .Minutes .. 



He has desired to close the Essequibo River 
from fear of a raid on the higher plantations 
hy the Indians, but has met with opposition 
on account of the profit drawn from the clove 
trade 

Description of the territories of the Orinoco, 
the way to preserve them, &c., with an 
account of Caracas and two maps, with an 
explanation • • 

The Upper Essequibo to be closed for some 
time, the Postholders at Arinda being 
charged with the recovery of fugitive slaves . 

The burdensome and unprofitable indigo plan- 
tation has not found a purchaser, presumably 
by reason of the great distance and the in- 
salubrity of the Cuyuni . . , . 

Attempt to obtain satisfaction from the Com- 
mandant at Orinoco for the seizure of 
three fishing-vessels 



44 



45 



46 



46 



48 



49 



50 



51 



51 



52 



52 



55 



55 



INDEX. 



Vll 



Serial 1 
No, 1 


From or to whom. 


Date. 

May 30, 1748 


Subject. 

Appointment of a new Postholder at Moriika 
approved. 'IVado with the Spaniards on the 
Essequibo should be encourap^ed . . 


'Page 


245 ' 


West India Company (Zeeland 
Chani^ei*) to C'ommanilcur, 
Kssequibo 


56 


246 


Court of Justice. Essequibo 


A'jg. 1 and 2, 
1748 


Detention of one of Councillor Brussou's corrials 
at Moruka. Taking away by J. P. Maillard 
of the daughter of a free Indian . . 


56 


247 


ComTnandeur. Essequibo, to 
» West India Company 


Dec. 2, 1748 


The French have captured the ship which was 
taking home a map of the Colony, but it is 
hoped the map will be recovered . . 


57 


248 


Ditto .. .. . j» 2. n 

1 
1 

i 
1 


Encroachments of the Spaniards in the Upper 
Cuyuni. Incloses a Petition from J. Cour- 
thial, making proposals for the establishment 
of a caltle-breeding station 


57 


249 


Commandeur, Essequibo, to 
West India Company (Council 
of Ten) 


Mar. 27, 1749 


Kelations with the Spaniards, and proposed 
mutual rendition of deserters •• •• 


60 


250 


Commandeur, Essequibo, to 
West India Company 


?> 29, „ 


Failure of vessels from Surinam to pay dues . . 


61 


2'^\ 


Ditto .. . . •. Apr. 10, „ 

j 


Incloses a Proclamation posted all over Tobago 
by the French Governor of Martinique, 
which was torn down by the Captain of a 
British man-of-war 


61 


252 


W'est India Company (Zeeland 
Chamber) to Commandeur, 
E«8equibo 


May 14, „ 


The proposal of J. Courthial (see No. 248) is 
in some points attractive, in others imprac- 
ticable. It will be further considered 


62 


253 


Commandeur, Essequibo, to 
West India Company 


Ssept 8, „ 


Forwards a map of the Colony. The Spaniards 
have promised that the Mission on the 
Cuyuni shall not be proceeded wkh 


62 


254 


Ditto 


Xov. 20, „ 


Alleged discovery by the Spanish of the Sea of 
Parima, which appears to be in Dutch 
territory 


63 


255 


Court of Justice, Essequibo 


Jan. 5 and 6, 
1750 


Complaint of Caribs from the Massaruni 
against Pieter .Marchal and Pieter de Backer, 
who were admonished . . 


6i 


256 


Commandeur, Essequibo, to 
West India Company 


„ 10, 1750 


Recommends the closing of tra6Sc with the 
Indians on the llivers Essequibo, Massaruni, 
and Cuyuni in consequence of outrages 
committed by settlers upon the Indians 


64 


257 


Acting Commandeur, Essequibo, 
to West India Company 


June 8, „ 


Capture by the Spanish of a canoe belonging 
to a Dutch settler 


65 


268 


West India Company (Zeeland 
Chamber) 


,♦ 22, ,, 


Report personally submitted by the Com- 
mandeur on the present state of the Colony, 
and his plan for the correction and improve- 
ment of matters 


66 


259 


Committee of the West India 
Company 


July 27, „ 


Report on the foregoing . , 


68 


260 


Actinff Commandeur, Essequibo, 
to West India Company 


Sept. 8, „ 


Spanish Governor explains that the last Mission 
founded was on the Imataca in Orinoco, 
far outside Dutch jurisdiction 


69 


261 


Ditto 


Dec. 23, „ 


Call on the Caribs to recapture runaways 
from the Colony 


G9 


262 


Court of Justice, Essequibo 


Jan. 4, 1751 


Action respecting certain runaways in the 
Waini 


70 


263 


Acting Commandeur, Essequibo, 
to West India Company 

1 


Mar. 6, „ 


Raid of the Carib nation upon the Spanish 
Missions 


70 

1 
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Serial 
No. 



2G4 



265 



From or to whom. 



Acting Commandeur, Essequibo, 
to West India Company 



West India Company (Zeeland 
Chamber) to Stated-General 



266 t Court of Justice, Essequibo 



267 : West India Company (Zeeland 
Chamber) 



268 Secretary, Essequibo, to West 
India Company 

269 Director-General, Es*equibo, to 
West India Company 

270 Ditto 



271 Ditto 



272 Ditto 



273 I Spanish Document 



J^ate. 



274 



275 



276 



j Count de Perelada, Spanish Am- 

' bassador at Lisbon, to Don 

I Jose de Carvajal y Lancaster, 

I Spanish Secretary of Stale 

Don Jose de Carvajal y Lan- 
caster to Count de Perelada 

Ditto 



June 10, 1761 



Nov. 30, ., 



Jan. 3 and 4, 
1752 

Apr. 10, 1752 



Alior. I, ,, 

f» 31, ,, 
Nov. 1, ,. 
Apr. 14, 1753 

1753 

May 19, 1753 
j» ^1» ff 

}* -Of » 



Subject. 



277 
278 



•J79 
260 

2M 

282 



Ditto 

Count de Perelada to Don Jose 
Carvfijal y Lancaster 



Ditto 

Don Jos 6 de Carvajal y Lan- 
caster to Count de Perelada 

Ditto 

To Seuor Ituiriaffa .. 



*> 28, „ 
June 2, „ 



5t 3, ,. 

July 2, „ 

>» 2, „ 

Sept. 30, „ 



Selection of a fresh site for the Post-house of 
Arinda. The Maganout nation are attack- 
ing and driving away other nations far up in 
the Essequibo 

Remarks upon a Memorial from the Presidial 
Chamber, Amsterdam, on the question of 
trade and the extent of the respective pos- 
sessions of the two branches of the Com- 
pany • . * 

Christian Fousel reprimanded for taking away 
the children of Caribs in Barima*. 

Renewal of the Resolution of 1735 prohibiting 
the shipment of arms or material of war 
from the river to Orinoco, or any other 
place outside Dutch jurisdiction . . 

Refusal to allow overland trade in cattle with 
the Spaniards 



Pav« 



Recommends that trade in 
Caribs should be forbidden 



arms with the 



Rumoured appearance of negroes in Essequibo. 
Promise of the Akawois to capture them •• 

Intends to keep on friendly terms with the 
Commandant of Orinoco 



Circumstances combine to make the design 
feasible 

The Portuguese M mister is to be informed that 
he (the Spanish Secretary of State) is a man 
of truth and honour, and is gratified to find 
that the Commissioners of Spain and Portugal , 
are to confer as to the best means of squeez- 
ing out the Dutch . . . . • • 

Plan of squeezing out the French and Dutch . . 



71 



71 
72 

73 
75 
75 
76 
76 



Steps taken to survey the Rivers Waini and 
Pomeroon in order to obtain more land for i 
settlement. Rumoured intention of the '< 
Swedes to obtain a settlement on the Barima 77 

Plan for the squeezin<r out of the Dutch by 
pushing forward the Spanish and Porlujruese ■ 
possessions, the Dutch territory to be ; 
afterwards amicably divided between Spanish | 
and Portuguese . . . | 7'' 

There are obstacles in the way of carr\ ing out 
the friendly design set forth in No. 273, but 
Carvalho is of opinion that it can and should | 
be done . . . . . . . . 78 



79 



79 



81 



The motive of the Portuguese Government in 
sending a large number of troops with the 
Boundary Commissioners was, amongst other 
i things, to prevent the Dutch from pene- ^ 
I trating into the interior . .. ..| 81 

Further as to the secret place. Projected expe- i 
dition of limits • • . . . . 82 

Ditto . . • • . . . - ... 83 

I Ditto . . . . . . . . . • 84 

' Secret instructions for carrying out the project. , j 84 
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Serial 
No. 



From or to whom. 



283 I To Seiior Iturriarra 
(Draft) 



284 



285 



286 



287 



Ditto 
(Draft) 



Ditto 
(Draft) 



Director-General, Bssequibo, to 
West India Company 



To Seiior Iturriaga 
(Draft.) 



288 Don Jos6 de Iturriajfa to Don 
Jose de Carvajal y Lancaster 



289 I Couit of Policy, Kssequibo •• 



290 



291 



Court of Justice, Gssequibo 



Don J096 de Iturriaga to Don 
Jose de Carvajal y Lanca.ster 



292 I Director-General, Kssequibo, to 

West Jndia Company 

293 Court of Justice, Essequi bo 

. I 

294 ' Court of Policy, Essequibo 



295 

296 

297 

298 
299 
300 



Director- General, Essequibo, to 
West India Company 



Minutes of the Court of .Justice 

Director-General, Essequibo, to 
West India Company 

Ditt> 

Ditto . . . . • . 

Ditto 



301 I West India Company (Zeeland 
I Chamber) to Director-General , 
i Essequibo 



Date. 



Oct. 6, 1753 



Subject. 



8, 



8, 



20, 



Nov. 6, 



Dec. 



He is to report whether it is possible bv means 
of a Spanish settlement to prevent the use 
by foreigners of those means of communica- 
tion between the Maranon and Orinoco 
which doubtless exist . . • . 

It will be desirable to excite the negroes in 
Guayana to rebel against the Dutch, and so 
compel the latter to abandon ihe territory. 
The device is only an adaptation of the wicked 
ways of the Dutch against the Spaniards • . 

Plan of ^qiieezing out the French and Dutch . . 



Three settlers have been killed up the Esse- 
quibo by the Mapissanoe, and he proposes 
to punish that tribe accordingly • • 

An attempt should be made to buy over the 
Caribs in pursuit of the great object of 
shouldering out the Dutch 



„ I The Caribs will not abandon their territories 
I at any price, but it may be possible to effect 
I a settlement among them 



Page 



Jan. 6, 1754 

>> »• »» 

Feb. 15, „ 

»» J-9, ,) 

Apr. 1, „ 

June 30, „ 

Sept. 2, „ 



J. S. Swart« and Edward Ling are condition- 
ally granted permission to have timber re- 
moved on the River Waini 

Petition of the Militia Captains that a Post 
should be established on the side of the 
Moruka to prevent the escape of slaves 

He is now well on his way to Cumana 



Maintenance of trade and friendly relations 
with Orinoco . 

Decision not to erect a fresh Post at Moruka at 
present (see No. ^90) . . 

Permission to cut timber refused to certain 
colonists as regards the Pomeroon River, 
but accorded as regards the Waini River 

Aggressive movements of the Spaniards with a 
view to securing certain silver mines south 
of the Orinoco and in Dutch territory 

Measures to be taken to repel an intended 
attack by the Spaniards upon the Colony . . 

Ditto.. 



^ Ditto • • • • . • • • 

I No particular news of Spanish movements 

I Promise of the Indians to guard the Cuyuni 1 
against the Spaniards. The services of 
Ignace Courthial should be secured 

Jan. 6, 1735 j The reports of aggressive intentions of the I 
I Spaniards. It is difficult precisely to define 
the limits uf the Colony, and circumspection : 
I is therefore necessary in dealing with 
Spanish claims. Nevertheless, more men, 
gunpowder, and victuals are being sent out 
in case the Spaniards mean mischief 



»♦ 


10. 


»» 


11. 


Oct. 


12. 


fl 


27, 


Nov. 


26, 



86 



86 
87 

88 

89 

90 

90 

90 
91 

91 
92 

92 

92 

94 
95 

96 
100 

100 



101 
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From or to whom. 



302 



308 



304 



305 



306 



307 



308 



309 



310 



West India Company (Zeeland 
Chamber) to Director-General 
and Court of Policy 

Director-General, Essequibo, to 
West India Company 



Court of Justice, Easequibo 



Don Jose fturriaga to Colonel 
Dor. Bugenio Alvarado 



Don Eugenio Alvarado, second 
in command of the Spanish 
Boundary Commission 

Ditto 



Director-General, Essequibo, to 
West India Company 



Ditto 



Ditto 



311 



312 



313 



314 



Court of Justice, Essequibo 



Director- General, Essequibo, to 
West India Company 



Court of Justice, Essequibo 



Director- General, Essequibo, to 
West India Comnany 



315 



West India Company (Zee- 
land Chamber) to Director- 
General, Essequibo 



Date. 



Jan. 6, 1755 



Feb. ]3, 



Apr. 7 and 8. 
)755 



20, 1755 



„ 20, „ 



,, 30, „ 



May 31, 



Aug. ?7, 



Sept. 



Subject. 



Page 



Oct. 6 and 7, 
1755 



Nov. 24, 1755 



Jan. 5, 1756 



Mar. 12, 



May 31, 



The number of outliers and outrunners must 

be reduced at their discretion .. .,| 103 



Fear of an attack by the Spaniards is almost 
over. The Spanish Boundary Commission , 
under Don Jose de Iturriaga is in difficulties 
from lack of money and food .. .103 

Decision to close the trade in the Upper Esse- 
quibo in consequence of the murder of 
Akawois by Maillard and others .. 104 

Instructions and orders givi-n to Don Alvarado < 
with recrard to the secret mission to Guiana, I 
with the replies thereto, . . . . . i 105 

Report on the various means of communication 
between the Province of Guiana and the 
Dutch Colony of Essequibo . . ..112 

Report on the course of the Essequibo and its 
tributaries, the forts, garrisons, and com- 
merce of Essequibo and Demerara .. 116 

Fear of any great agj»ression by the Spaniards j 
has mostly passed away, but they will still | 
endeavour to creep in safely, havmg an eye , 
upon cei tain silver mines .. .. 119 

Aegressive movements of the Akawois. He 
has decided not to employ the Caribs against 
them unless absolutely necessary . , . .■ 120 

Demand made by n Spanish missionary upon 
the Postholder at Moruka for the surrender , 
of certain Indians of the Chiama or Shiama- 
cotte nation, with a threat that he would 
otherwise fetch them by force. And draft 
of a reply declining to accede to this 
demand .. .^ .. .,121 

I 

Project of the burger officer to prevent the i 
escape of slaves to the Orinoco by the i 
removal of the Post at Moruka. The 
question of expense to be discussed .. i 123 

• i 

The Chief of the Cnribs who murdered the I 
Akawois in Massaruni has been invited to i 
attend the Session of the Council with a I 
view to .1 peaceable settlement .. .. , 123 

The Carib Chiel or Owl accused of the murder 
of certain Akawois (see No. »?04) alleges 
that he acted under the instij>ation of Pieter 
Marichal, A'ho declines to be condemned 
upon the testimony of a Carib Owl ..' 123 



P. Marichal lias been acquitted of the charges 
made againot him by the Carib Owl, the 
testimony of tiie latter being of no value 
against a Christian. His plantation lias 
been made too hot to hold hiu^ and the 
Director-(ieneral Jiid others consider him 
really guilty . . 



125 



His action with regard to the Akawois is ' 
approved. The extra stores sent or pro- ' 
cured for the defence of the Colony against 
the threatened Spanish invasion are to be 
sold .. .. .. . ' 127 
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316 



320 



321 



329 



323 



324 



325 



326 



327 



328 



329 



330 



From or to ^vhom. 



Date. 



Court of Policy, Esseqiiibo .. i July 4, 1756 



317 Director-Genernl, Essequibo. to i „ 7, ,» 
West India Company 



318 Court of Ju«$tice, Kssequibo 



I 



319 ! West India Company (Zee- 
land Chamber) to Director- 
Genera), Essequibo 



West India Company (Zee- 
land Chamber) to Secretary, 
Essequibo 



Jan. 3, 1757 



3» ), 



3, „ 



Di rector- G en era\ Essequibo, to ! Feb. 15, „ 
West India Company j 



Minutes on a Letter made in \ June 19, „ 
Madrid 



Subject. 



Director-General, Essequibo, to 
West India Company 



27, 



Don Jos6 de Iturriaga, Chief 
Commissioner of the Spanish 
Boundary Commission, to 
Don Ricardo Wall, Principal 
Spanish Secretary of State 

Secretary, Essequibo, to Weat 
Jndia Company 



I 



Dec. 15, 



Jan. 6, 1758 



Director-General, Esseqaibo, to Mar. 6, „ 
West India Company 

I 
I 

Don Jo^6. Solano to Don Ri- | Apr. • 6, „ 
cardo Wall 

Don Jose de Iturriaga to Don I ,, )1), ,, 
Ricardo Wall 



Isaac Knott has been permitted to cut wood in 
the Rivers Bouweron and Waini 

Isaac Knott and Co. have been permitted to 
cut timber in the Pomeroon and Waini for 
the English. The apparent attempt of the 
Spaniards to shut the Dutch in must be 
defeated, but it is difficult to find the right 
men. Report of Assistant at Arinda that 
there is a settlement of whites two or 
three days' journey above the plantation of 
D. Couvreur on the Massaruni . . 

ITie Court having been informed that the 
Caribs intend to ask for powder and shot 
to make a raid upon the Spanish Missions 
decided not to give such powder and shot, 
and that the Spanish Commandant at 
Guayana should be warned • » 

A report has been asked for from the Court of 
Policy on the Petition of Isaac Knott and 
others to cut timber in the Pomeroon 

Ditto .. •• 



Complaint made by the Commandant of Ori- 
noco of the conduct of Dutch traders in 
Barima 

Boundary between Spain and Portugal in 
America. History of the movements of 
the Boundary Commission under Don Jos6 
Iturriaga 

Explains his reasons for differing from the 
decision of the Court of Policy to grant 
permission to cut timber in the Pomeroon . . 

Building of a fort by the Dutch in the River 
Moruka, and the titles of the Governors of 
the Dutch Colonies, &c. 



The canoe sent to the Orinoco on the 16th 
September, 1757, tor mules, has only just 
returned on account of the great drought. 
Two of the fourteen mules sent off have 
died • • . • 

Attack by Spaniards upon J. Courthial as he 
came down the Orinoco. Discharge of the 
Postholder at Ciiyuni . . 

Proposals for the defence of Ormoco 



Page 



128 



129 



130 



I 



131 



131 



131 



132 



135 



136 



138 



139 



13:^ 



Director- General, Essequibo, to 
West India Company 



Ditto 



June 15, 



Sept. 9, 



The dominions of the States-General extend 
to the Grand Mouth of the Orinoco, and tht-y 
even enter well inside that river for the I 
fishing, and they sustain their right thereto .1 141 

I 

Reports what ha^ been done in previous years ' 
in regard to tlie cutting of timber in the ' 
Pomeroon and Waini Rivers .. . 142 

Haid by the Spaniards upon the Post in the I 
Tpper Cuyuni •• .. ..143 



\ 



xu 



INDEX. 



Serial 
No. 



From or to whom. 



Date. 



331 



332 



333 



Prefect of the Missions to Don June 
Felix Ferreras, Governor of 
Guiana 



9, ?75S 



I 



Senor Jos^ de lUirriaga to Don 
Ricardo Wall 



Director-General, Esnequibo, to 
West India Company 



Dec. 28, 



Jan. 24, 1769 



StTflJBCT. 



334 Ditto 



335 Ditto 



No date 



May 29, 1750 



336 West India Company (Zeeland | ,, 31, 
Chamber) to Director-Genercl, 
Esstquiho 



337 West India Company (Zeeland 
Chamber) 



338 Director-General, Esseqiiiho, to 
We.-^t India Company 



July 2, „ 



,» 20, „ 



339 West India Company (Zeeland | „ 23, „ 
Chamber) 



340 Stntes-General 



31. „ 



341 Dutch Envoy at Madrid to i Aug. 27, 
States-General 



342 Director-General, Essequibo, to Sept. 1, 
West India Company 



843 , Vvest India Company (Zeeland i Nov. 27, „ 
j Chamber) j 

I i 



Secret expedition and apprehension of two 
Dutchmen in the River Cuynni 



Recommends that the garrison of the Upper 
Orinoco should be withdrawn to Guiana, 
lest the Dutch should endeavour to recover 
the Posts on the Cuyuni taken from them by 
Don Felix Ferreras 



Reports receipt of a very unsatisfactory reply 
from the GoTemor of Cuman£ to bis re- 
monstrance on the subject of No. 331. If 
the Spaniards retain possession of the 
Cuyuni they are in the heart of the Colony. 
He has sent a leply by the Comman- 
dant • • 



Seizure of a Dutch Post on the Cuyuni by the 
Spaniards 



eizure of a Post on the Cuyuni. The letter 
to the Commandant referred to in No. 333 
has been returned unopened, together with 
two other letters which cannot be translated 
until Mr. Persik arrives 



Seizure of a Post on the Cuyuni. Repre- 
sentations will he made to the States- 
General, but further particulars of the 
position of the Post, and of M. D'Anville's 
Map referred to would be useful . 



Seizure of a Post on the Cuyuni. The Amster- 
dam Chamber declining to take action, the 
Advocate is instructed to formulate a com- 
plaint to the States-General 

Seizure of a Post on the Cuyuni. The Spanish 
Commandant writes that the matter will be 
settled by their respective Sovereigns 



Seizure of a Post on the Cuyuni. Remon- 
strance to the States- General formulated . . 



Seizure of a Post on the Cuyuni. The Dutch 
Ambassador at Madrid to be instructed to 
demand prompt reparation . • 



Spanish raid on the Post at Cuyuni. He has 
presented a written Memorandum, and 
pressed for prompt reparation 



Spanish raid on the Post at Cuvuni. Reports 
the situation of the Post, and the importance 
of it. He had two copies of M, D'Anville's 
Map, but they have now been sent to 
Onnoco 



Spanish raid on the Post at Cuyuni. Des* 
patches received from the Director-General 
on the subject . . • • 



Page 



145 



171 



171 



172 



174 



174 



174 



175 



176 



i:6 



\79 



180 



18i 



INDEX. 



xiii 



Serial 
No. 



344 



345 



346 



347 



349 



350 



852 



353 



354 



350 
357 
358 



From or to whom. 



West India Company (Zeeiand 
Chamber; lo Director-General, 
Essequibo 



Director-General lo West India 
Company 



Court uf Justice, E^sequibo 



Don Jo!»e de Iturriarra to Don 
Ilicardo Wall 



348 Director-Geueral, Esseqiiibo, to 
West India Company 



West India Company (Zeeiand 
(Dhamber) lo Director-General, 
Esseqiiibo 

Director- General, Rssequibo, to 
West India Company 



351 Don Juan de Dios Valdes 



Director-General, Essequibo, to 
West India Company 



West India Company (Zeeiand 
Chamber) to Director-General, 
Essequibo 



Direct or- General, Essequibo, to 
West India Company 



355 Ditto 



Secretary, Essequibo, to West 
India Company 

Direct<ir-General, Essequibo, to 
West India Company 

Ditto 



Date. 



Dec, 3, I76& 



V 12, „ 
Apr. 8, 1760 

May 2, „ 

Sept. 1, „ 

Oct. 24. „ 
Mar. IG, 1761 

»♦ 18, „ 
Mav 2S, „ 



Aug. 5, „ 
V 12, ., 



Subject. 



IPagc 



Spanish raid on the Post at Cu}!uni. As no i 
reply can be expected from the Spanish i 
Government for some time, he should I 
furnish as much information as possible, 
with a small map of the Cnyuni. It is not 
a bad thing to make a show of force, but no 
reprisals must be undertaken without au- 
thority. Inquires his grounds for assuming 
that the boundary of the Colony extends as 
far as the Barima, and especially his in- 
ference that, Cuyuni being situated on this 
side of the Waini, it neces.sarily belongs to i 
the Colony . . 



181 



The Cuyuni raid. M. Schutz has returned 
from his voyage to Orinoco, where he was 
well received, but the' Governor declined to 
enter into any discussion of the affair . . 182 

Nicholas Stedwelt fined '250 guilders for im- 
proper treatment of the free Caribs on the 
Upper Cuyuni .. .. .. 162 

Reports that his attempts to win over tlie 
Caribs have failed, and that he was com- 
pelled to adopt punitive measures • . 183 

Spanish raid on the Cuyuni. Observations on 
the boundaries:, with a map .. .. 184 

M. D'Anville's Map was not among the inclo- 
sures to the foregoing, but should be for- , 
warded at the first opportunity . . 1 85 

Wholesale desertion of slaves from the Com- 
pany's nlantation at Aechtekerke . .. 186 

Judicial Report upon the seizure of a schooner, 
two launches, and two canoes of Essequibo . 
by Lieutenant Don Juan de Flores .• 187 

The Spaniards are beginning to put out their 
horns again. 'J'he Post in Cuyuni has not 
yet been established. The Essequibo is 
practically closed by French privateers 196 



Sworn declarations of the latest outrages of the i 
Spaniards should be lurnished, as well as his 
reasons for assuming that everything done j 
on this side of the Barima is done in Dutch 
territory . , . . . . 



198 



198 



Reports that he has been induced, against his 
own judgment, to forbid the passage of 
Spaniards up the river to trade . . 

Importance of a satisfactory settlement of the | 
Cuyuni affair, there being no doubt that the . 
Post was on Dutch territory. Certain 
measures will be necessary for the protec- 
tion of trade, the present system of dues 
being, tor lack of men to enforce it, some- 
what of a farce . . . . .. I 19t> 

I 
It is certain that the Iliver Waini indisputably 
belongs to the Company . . . . 200 

Capture of cances by the Spaniards in Dutch 

territory near the Barima . . 200 

Aggression:* of thu Spaniards upon tiie Com- 
pany's Indians. Expresses his deep sense 
of the Spanish iniquities .. .. 201 
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INDEX. 



Serial 
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From or to whom. 



359 
360 

361 
362 
363 
364 



365 



366 



367 



308 



369 



370 



371 



372 



373 



374 



375 



Court of Justice 



West India Company (Zee- 
land Chamber) to Director- 
General and Court of Policy 



Don Joseph Solano to King 
of Spain 

Table of the Capuchin xMissions 
in Guayana 

Director- General, Rssequibo, to 
West India Company 

West India Company (Zeeland 
Chamber)to Director-General, 
Essequibo 



Director-General, Essequibo, to 
West India Company 



Date. 



Subject. 



Oct. 5, 1761 
Nov. 9, „ 

Dec. 15, „ 

1761 

Jan. y, 1762 

., 11. ,. 



C. Crewitz is to investi^te the nature of the 
articles brought down the Cuyuni and lo 
examine passes 

He should consider whether it is possible and 
profitable to carry on the trade from Orinoco 
to the Es.«equibo instead of, as now, from 
the Essequibo to Orinoco 

Report on Guiana with special reference to th? 
correspondence of Don Jos^ llurrioga 



, Notes relating to the map of the Viceroyalty 
' of Santa Fe by Don Francisco Escaiidun .. 



Feb. 9, „ 



Court of Policy, Essequibo, to Mar. 18, „ 
West India Company 



Director- General, Essequibo, to Apr. 3, „ 
Wsst India Company 



Ditto 



W»»st India Company (Zee- 
land Chamber) to Director- 
General, Essequibo 



West India Company (Zeeland 
Chamber) to Commander, 
Demerara 

Secretary, Essequibo, to West 
India Company 



May 17, „ 



Aug. 23, „ 



j» 23, ,, 



V -^^t ?) 



Director- General, Essequibo, to . „ 28, „ 
West India Company 



Ditto 



Ditto 



Ditto 



,, 2y, „ 



Nov. 6, „ 



.. „ 25, „ 



Page 



202 



202 



203 



210 



Hindrance to trade with Orinoco caused by 

mutual jealousy of the Dutch settlers .. 210 



A further Memorial to the States-General re- 
specting the Cuyuni affair will shortly be 
presented. He should report (see No. 352) 
his reasons for refraining from claimiug from 
the Governor of Cum.and the captured 
salters' vessels . . . . . . 



Accuracy of D'Auville'e Map. The Spanish 
raid on the Cuyuni. Discourteous treat- 
ment of a settler sent to Orinoco to recover 
some runaway slaves. Transmits a register 
of the Colonv 



211 



211 



Reports in reply to No. 360 that trade with 
Orinoco is not of much value, and not worth 
encouraging. The English will probably , 
ruin the Orinoco for many years to come . i 213 

Hopes the States-General will receive justice 
tor the raid on Cuyuni. His reasons for ' 
not claiming the captured salters' canoes 213 

The Spaniards continue to send out daily 
patrols* towards the Cnyuni. Absence of 
news from the Post at Cuyuni .. . . ' 214 

No answer has been received from the Spanish ' 
Government relative to I he Cuyuni affair, 
and a further Memorial will be addressed to 
the States- General. It is to be regretted 
that he did not claim the captured salters* 
vessels .. .. .. j 214 

Asks for further information before deciding 
to assist him in ])roduciDg a map of the | 
River Essequibo .. •. ..215 

Seisure of a canoe by the Spaniards near the 
Waini . . . . . . . ■ 215 

The seizure above referred to appears to have - 
been made by Spanish pirates from Trinidad. 
Rum 3U red intention of the Spaniards to 
make a raid upon the Fost at Moruka .. 216 

The Spaniards are building boats in the , 
Cuyuni. He fears for the Colony . . | 217 

Raids of pirates. Readiness of the Caribs to 
aid the UnU-.h against the Spaniards .. 217 

The Spanish authorities of Trinidad hold the , 
goodH seized by pirates in readiness to be ( 
restored to the owners. They have resolved 
to declare the coromunicaiions between , 
Trinidad and the Dutch Colony free and 
open ,. .. ., ..218 
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Serial 
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376 



377 



378 
379 

380 

381 

382 
383 

d84 

385 

386 

387 



388 
389 



West India Company to Director- 
General, Essequibo 



Director-General^ Essequibo, to 
West India Company 



Director- General to West India 
Company 

Commander, Demerara, to West 
India Company 



Director-General, Essequibo, to 
West India Company 



Ditto 



L. L. van Berchevck's Journal. 



West India Company (Zee- 
land Chamber) to Director- 
General, Essequibo 

Secretary, Essequibo, to West 
India Company 



Date. 



Nov. 20. 1762 



Feb. 22, 1763 



Mar. 9, 



10, „ 



May 2, „ 



June 20, „ 



„ 20. „ 



July 7. 



« 12, „ 



Director-General, Essequibo, to j „ 18, „ 
West India Company I 



West India Company (Zee- „ 20, „ 
land Chamber) to Director- | 
General, Essequibo 

Direclor-Gijneral, Essequibo, to j Sept. 27, „ 
West India Company I 



I 



Commandeur, Demerary, to 
West India Company 

Director-General, Essequibo, to 
West India Company 



Oct. 5, „ 



Subject. 



iPaffe 



Applauds his zeal in the matter of the Spanish 
pirate from Trinidad 



220 



Recommends that the Post in Cuyuni should ' 
be reoccupied. DifRculty of communicating ; 
with the Spaniards owinf; to their refusal to 
receive letters. Re««ult of a voyage of ex- 
ploration up the Essequibo by Joseph la 
Chau. Desire of the Manoas or Mag- • 
nouws to come down to make a Treaty. 
Opposition of the Caribs to such a move- 
ment, and consequent probability of a 
bloody fight. Directory of the Colony for 
1763 .. .'. .. " .. 221 



Mutiny on the principal plantation in Canje. 
He will endeavour to induce the Caribs to 
take up arms in tke matter • . 



i 



223 



iVfap of the Essequibo. He cannot improve I 
upon M. lyAnville's Map, but he will put i 
in the sea-coast up to Barima, and he will 
require three years to do it . . . . | 224 

Steps taken in consequence of the slave rising 
in Berbice. Small prospect of securing 
justice in Trinidad in respect of the piracies • 224 

Joseph de Meijer has been sent to the Upper 
Essequibo to unite the Caribs, and to closely 
guard the upper portion of Berbice 225 

Movements of Joseph Meijer against the 
Berbice rebels . . 225 

Twenty soldiers sent out to strengthen thfj , 
garrison of Dcmerara, :ind afterwards to man 
the Post in Cuyuni .. .. tiio 

No boats have been sent saltinjr to Orinoque 
because of the uncertainty of their recep- 
tion .. " .. .. 223 

.Joseph Meijer has posted liimself in the upper 
part of Demerary with a considerable body 
of Caribs . , " .. .226 

Approves preposed explorations above the port , 
at Arinda. The map of the Essequibo must 
be postponed on account of the expense . . 226 

Report on the position and purposes of the 
Company's Posts at Monika, Mycouni, 
Arinda, and Cnyuni (the latter at present 
abandoned by leatton of the Spanish raid). 
Attack by tlie ('hief of the Akawois upon 
the revolted negroes at De Savonnette, 
Berbice .. .. ..226 

Attack by the Akawois and Caribs upon 
revolted negroes . . ..227 

I 

Re-establishment of the Post in Cuyuni not to I 
be thought of till the slave trouble is over . . I 228 



BRITISH GUIANA BOUNDARY. 



ARBITRATION WITH THE UNITED STATES OF VENEZUELA. 



APPENDIX TO THE CASE OX BEHALF OF THE GOVERNMENT OF 

HER BRITANNIC MAJESTY. 



VOLUME II. 



No. 167. 
Minnies of the Court of Policy, Essequibo, January 9, 1724. 



(Extract.) 



VER VOLGEN8 propoiieerd den Heer Cuiiiuiaii- 
(leur om een nieuwe coitijplaets (boove de 
brood plantagie in Caijoene reets leggende) voor 
d'Ed. Compe. aen te leggen, en dat ijder Conips. 
plantagie daar toe twee inanS slaven souden 
dienen te contribueren, het welk volkome in 
Kaede werd geapprobeert. 



THE Commandeur subsequently proposed to 
lay out another coffee plantation for the Honour- 
able Company (above the cassava plantation 
already laid out in Cuyuni), and to make each 
of the Company's plantations send two male 
slaves for that purpose, which was fully approved 
by the Court. 



A 



No. 168. 
The Court of Policy, Essefjuibo, to West India Company, March 23, 1724. 

(Extract.) 



OP de brood en cotfij plantagie in Cajoene onder 
directie van Jan ver Eijke staan jegenwoordig 
over de seeve duijsent coftij boomen in de grond 
die met goet succes groeijen en op den Hoek van 
Barritique ontrent twee duijsent. Verders isser 
in Cajoene een half uur boven de plantagie van 
U. Ed. Agtb. weder een nieuwe coffij plaets gekapt 
die op sijn tijt gebrand. schoongemakt en met 
coftij boomtjes beplant sal werden. 



No. 169. 
Commandeur^ Essetjuibo, to West India Company, March 26, 1724. 



(Extract.) 



AGHTBAARE Heeren, hebbe oock met toes- 
temming van den Raadt van dit sesoen een ijieuwe 
hoopeninge voor een coffij plantagie laaten cappen 
sijnde inde revier van Cioene, ontrendt een alft' 
uer boven de . broodt plantagie, de welke bevinde 
zeer goede gronden te sijn. 



No. 170. 

The Court of Policy, Esseguibo, to West India Company, June 15, 1724. 

(Extract.) 



DE plantagien van U. Ed. Agtb. sijn alle in een 

reedelijken staat en de coffij queekerije gaet (xod 

dank wel voort. Men reekent soo in Cajoene als 

op Barritique, Ac, ontrent 15,000 coffij boomtjes 

[696—2] 



B 



THERE are at present on the cassava and 
coffee plantation in Cuyuni under the manage- 
ment of Jan ver Eyke more than 7,000 coffee 
shrubs, which are all thriving well, and at the 
comer of Bartica there are about 2,000. A 
new coffee plantation has also been laid out in 
Cuyuni, hall-an-hour above that of your Lord- 
ships* ; it will be properly burnt out, cleared, 
and planted with coffee shrubs. 



WITH the consent of the Court, I have this 
season also had a new clearing made for a coffee 
plantation in the River Cuyuni, about half- 
an-hour above the cassava plantation, where 
the gi'ound had been found to be very good. 



1) 



THE plantations belonging to your Lordships 
are all in a verj'- fair state, and the growth of 
the coffee is, thank God, flourishing well. It is 
computed that both in Cuyuni and at Bartica 



J^ in de grond verpland en die nieest alle seer t'raiij 
staan, en nog wel ruijni een dievgelijke getal, die 
van tijt tot tijt als se bequaem sijn, verpland 
sullen werden. 



there are about 15,000 coffee shrubs, which aro 
all in very fine condition, and that Wi^ liave fully 
an equal mnuber, which will be traiiKjdantHd 
thither an soon as tliev are ready. 



No. 171. 



Minutes of the Court of Ptdlcy, EnHequiho, Antjnst IT), 1724. 



B 



(Extract.) 



DEN Kaed door den hidiaen Jackannarie rap- 
port bekoraen hebbende dat de Maganautse natie 
de Caribise en Accaweije die sij konde bekonien 
dood slaegen, en die sij levendig kreegen, op 
andere plaetsen verkogten, synde hij Jackannarie 
selfs gequetst uijt haar handen met veel moeijte 
ontkonien ; verders rapporteerde hij dat die natie 
bij eerste gelegentheijtdeChristenen souden komen 
dood slaen en deese rivier ruineei-en, denkende 
hij Jaccannarie dat de Maganauts haar in de brood 
tuijnen van de Caribisen soo lang op sonde houden, 
Q tot haar een bequaenie occasie voorquani, om hun 
voorneemen te volbrengen ; en op dier gelijke 
rapporten geen vaste staat kunnende gemaekt 
werden, is naar ingenomen advijs van vier der 
principaelste ingesetenen, geresolveert de vol- 
gende manschap met bequaenie slaven en vaartuij- 
gen naar boven te sen den om het selve te onder- 

soeken. 

« « « « « 

Aen welken Fredrik Pool geordonnt. werd om 
met de voorsz. Manschap en slaven te gaen tot 
aen de oude plaets van den Indiaen Commare, in 
welke en andere brood Thuijnen de Maganauts sig 

I) volgens de rapporten ophouden en deselve aentref- 
fende alle over hoop te schieten en ter neer te 
maaken, en al het l)rood dat sij daarontrent vin- 
den, te ruineeren het welk geexecuteert weesende 
sal hij Fredrik Pool, met sijn onderhebbende volk 
sig weder ua deese rivier begeven, en overal goede 
sorge dmgen, dat er geen disordres gedaen werden ; 
Vindende den Eaed sig verpligt deese resolutie 
in forma voorsz. te doen agtervolgen, aengesien de 
dood geslagen Accaweijen en Caribisen, die onder 
de protectie van deese rivier gehooren van groot 
nut voor de selve sijn, als van d'Edle. Compe. als 
meede van d'ingesetenen na boven gesonden werd 

1^ om te zouten ; sijnde het verders een groot affront 
en onverdraagelijk voor de Christenen van heijde- 
nen gedreijgt te worden dat sij haar souden komen 
dood slaen. 



THE Coiu't received a Report froni tlw Jiidiau 
Jackannarie that tlie llaganouts nation had killed 
all the Caribs and Akawois they (M>uld ^et 
hold of, and that those whom they ca])tured 
alive they Bold at other places, he liavin^ liini- 
self been wounded, and having escaped with 
great difficulty out of their hands; he fui'ther 
reported that that nation intended to come 
and kill the (christians and ruin this river at the 
fii-st opportunity, he (Jackannarie) believing 
that the Maganouts would remain in the caRRava 
plantations of the ("aribs until a fit oppor- 
tiuiity presented itself for carrying out th(*ir 
undertaking. It being impossible to place any 
reliance upon such reports, it was resolved, 
upon the advice of four of the principal colo- 
nists, to send the following men, with proper 
slaves and boats, up the river to investigate the 

matter. 

* ♦ ♦ * 

The said Frederick Pool was commanded to 
proceed with the aforesaid men and slaves as far 
as the old place of the Indian Commare, of which, 
and other cassava plantations, the Maganouts 
liave, according to report, taken possession, and, 
on finding the same, to shoot them all down, 
and to destroy all the cassava which might be 
there, \yhich having been done, he (Frederick 
Pool) was to come back to this river with his 
people, and take good care that no disorder was 
anywhere done, the Court finding it necessary 
to draw up tliese instructions since the Akawois 
and Caribs who have been killed, and are 
under the protection of tliis river, are a source 
of great advantage to the same, being fi-equently 
sent up above, salting, by the Honourable 
Company and by the colonists, it being, more- 
over, a gi'eat and insufferable insult for Chris- 
tians to be told by heathens that they were 
coming to kill them. 



No. 172. 



Minutes of the Court of Policy, Essequiho, Septeuiher o, 1724. 



NAAll aanroeping van Gods naam heeft den 
Commandr. Laurens d*Heere, in raade te kenne 
gegeven, dat de Magunautsche natie volgens dage- 
lijxe rappoTten, l)oven in Essequebe alles dood 
slaan wat sij konnen crijgen, en in diervoegen alle 
andere natien, die onse vrintien zijn, verjaagen, en 
vlugtig maaken, sustineerende zijns dat het heel 
noodig is, tot beschenning van deese gantsche 
collonie, men die rebellige soo het moogelijk was, 
uijt te roeije en te niete te maaken het welck in 
overweeging genoome weesende, heeft men met 



AFTER invoking the name of God, the 
Commandeur Lam-ens d'Heere informed the 
Court that, according to reports received, the 
Maganout nation were killing all whom they 
ccmld lay hands on up in Essequibo, and that 
they were driving away all other nations who 
were our friends. His Honour maintained that 
it was very necessary for the protection of the 
whole Colony to extu'pate and anniliilate these 
rebels if possible. This having been taken into 
consideration, it was unanimously agi-eed to 



eenpamige steiuiuon <ioed gevoiulen den Post- 
lit mdi^r vail Comps. Handel Plaats Wac'kapouw 
-Ian Tatist gent, t'ordonneeren dat hij teegens 
triianstaiinde niaand decenibr. Zi\\ hebben optekoo- 
inen, met soo veel niagt van Indiaanen als Iiij 
vvel.Lrewafipent met pijl en boog en noodig ooiiougs 
jifeweer bij den anderen zal konnen vei*saamelen, 
met last en bevel van Heere (.'ommfindi'. en raa- 
4len, met deselve degen. Maguuauts tegen te 
;^nan, en des kunnende attrapeeren alle te ver- 
luoorden ofte vangen, met bijvoeging dat voor 
ieder cop die zij erijgen sullen genieten twee 
<::roote bijlen, en voor ieder slaafl', die gevangen en 
opt^ebragt werd, soo veel die bij publirpie vercoo- 
]>ing contant zal ott* sullen nioogen gelden. Aldus 
u'tMvsolveerd en l>eslooten in onse ver^aadering. 



order .Ian Batiste, the Postholder at the Com- A 
panv's trading-place, Wacqnepo, to come up 
the river about the beginning of next mouth 
(December "i with as great a force of Indians, well 
armed with bcws and arrows and the necessaiy 
ammunition of war, as he shall be able to collect, 
and that he shall be ordered by the Commandeur 
and Coui*t to proceed against the said Maga- 
nouts, and to kill or capture all he can find, 
on the condition that for each head which he 
and his men take they shall receive two large 
axes, and for every slave taken and brought 
here as much in cash as such slaves are worth 
in public sale. B 

Kesolved and concluded in our Court. 



No. 173. 



Minnt€''< of the (Jouvt of Polici/, Ksf^ff/iilho, Jannanj 31, 1725. 
(Extract.) 



DKX Hr. ( 'onnuandeur lanponneevt in raade 
<lat liem daagelijx tlivticultaable en twijffelagtige 
ra])porten van de Maguanautsche natie ter hooren 
koomen, en dat men diende sorg te draagen ; 
waarop geresolveerd is, (,^omps. weegen twee 
becjuaame soldaaten naar de plantag. Nieuw 
i.'ortrijk te senden, omme nevens de andere twee 
niilitairen, goede post te liouden en sorg te draa- 
gen, voor haare waapenen, die ten overvloede tot 
diffentie zijn meede gegeven, en in cas van onraad 
is haar l)evoolen, cito kennis aan Monsr. van den 
IviUiij te geven ; alsoo het denaaste plantagi : is 
Oosterbeeck is, die als dan ook verpligt zal zijn, 
den Heer Commandeur cito te doen waarschouden, 
uevende aan deese niilitairen meede een drie pon- 
der stuk canon en zijn toebehooren, zijnde dit 
noodsaakelijk geagt alsoo de Magunauts daar eerst 
nioeten passeeren indien zij te water deese rivier 
scliaade wilde thoebrenijen. 



THfj Commandeur 
doubtfid reports are 



declared that diverse and 
daily received concerning 
the Maganout nation, and that attention should 
be paid to the matter, Avhereupon it was resolved 
to send two proper soldiers to the Plantation 
Nieuw Cortnjk on behalf of the Company, with 
orders to keep a good look-out, together with 
the other soldiers, and to be careful with their 
aims, wdiich have been abundantly given them 
for defence ; and in case of treason they are 
ordered to give immediate infonnation to Mr, van 
der Kaay, as well as to the nearest plantation, 
whicli is Oosterbeek, and which shall further be 
obliged to send immediate warning to the Com- 
mandeur, and to give these soldi^^rs a 3-pr. and 
ammunition, this being considered necessary, 
since the Maganouts must first pass there if 
they wish to come by water and injure this 
river. 



c 
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No. 174. 
'lite Court of PoUcy, E»ne(]uiho, to West Tudia Compani/, Auijfut 4, 172(i. 

(Extract.) 



E 



])EX 22 Septembr., 1725, hebben wij twee 
<u'eoolen boven in de Rivier van Esae(iuel)e ge- 
.sonden, tot het inhandelen van maraen, en den 
2o Februarij deeses jaars een geringe quantiteijt 
affgebragt liebbende, en de meeste cargazoenen 
sijnde blijven uijtstaen vertrokken sij den 18 Maart 
weder naar boven (»mde betaling daiu'voor tegaen 
invorderen, maer tot nogh toe niet weder hier ge- 
konien sijnde werden sij dagelijks verwagt. Den 
4® Maart is Jan Baptist en ttendrik van der Win, 
ten eijnde voorsz : als meede oni roode slaven te 
handelen naar Rio Oronoctjue gesonden met een 
brief aen den (Touverneur van die Rivier. gelijk 
r. Ed. Agtb. uijt de notulen en haar instructie 
van den gemn. datum, die hier nevens gaen, 
knnnen sien, maar wij hebben tot nogh toe geen 
tijdingh van haar bekomen. 



ON the 22nd September, 1725, we sent two 
Creoles up the River Essequibo for the pnrpose 
of buying balsam, and they having brought 
down a small quantity on the 25th Febji'uaiy of 
this year, and the gi'eater part of the goods 
remahiing cmtstanding, they again departed up 
the river on the 18th March to obtain payment 
for the same^ but up to the present they havo 
not returned, and are daily expected. 

On the 14th March, Jan Batiste and Hendrik 
van der Win were sent to Orinoco for the afore- 
said purpose, and also to buy red slaves, and were 
given a letter to the Governor of that river ; as 
your Lordships will see fi'om the Minutes of that 
date and their instructions sent herewith ; up 
to the present, however, we have received no 

tidings from them. 

« « ♦ * * 



4 



.... en op (le coffij plantagie in Cajoene lieeden 
reeds 22,000 boonien te velde sijnde, kunnen 
U. Ed. Agtb. haar wel imagineeren wat voor een 

terrain soo een quantiteijt beslaed. 

mm*** 

De gronden in Cajoene tot die culture l>eter 
sijnde, als er in de gansche collonie gevonden 
werden, sullen wij bij renfort van slaveii genoot- 
saakt sijn al de coffij van den Hoek van Baritique 
(die daar niet groeijen wil en seer van de mieren 
geplaegt werd) meede in Cajoene te doeu brengen. 



Tlie cofFoe plantation in Cuyuni bearing at 
present 22.000 shrubs, your Lordships can Avell 
imagine of what dimensions the ground must 

be to hold such a quantity. 

* * ' * * 

The gi-ounds in Cuyuni beuig better for this 
culture than any in the Colony, we shall, on 
the receipt of fresh slaves, be compelled to 
transplant thither all the coflfee from the corner 
of Bartica (which will not gi'ow there, and is 
much daniage^l by ants). 



B 



C 



Iiiclosure 1 in No. 174. 
Extract from, the MinuteH of the Court of Policy, Essequibo, March 8, 172(). 



1) 



VERDEES in Rade overwogen sijnde dat Jan 
Baptist door manquement van brood tot nog toe 
niet na d'Oronocque heeft kunnen gesonden wer- 
den, en het selve nu in gereetheijt sijnde, wert 
geresolveert hem op morgen van liier te senden, 
om te sien of hij van tl'Heer (iouverneur van de 
geme. rivier permissie kon^le bekonien, om boven 
deselve op te mogen vaeren en aldaar negotie in 
Maraen BaLsem en slaven te (h-ijven, om welke 
permissie te faciliteeren den Heer (Jommandr. een 
brief aen den voorn: Heer Gouvenieur van 
d'Oronocque siil schrijven, en voor present, onder 
bewaeringh van Jan Baptist, daarbijvoegen, een 
vaatje suijker van 200 lb. een kelder met 15 vles- 
schen kiltum, twee oude kaasen, tien dozijn messen 
en thien mast coralen, suUende hij Jan Baptist, 
nevens Hendrik van der Win, sigli exactelijk naar 
haare schriftelijke instiuctie moeten reguleeren. 



THE Court having taken into consideration 
the fact that Jan Batiste had up to the present 
been prevented from going to Orinoco for 
want of bread, and that this was now ready, it 
was resolved to send him oiF to-morrow to see 
whether he could obtain permission from the 
Governor to proceed up the said river to buy 
maraen (balsam) and slavcF, to facilitate which 
permission the Commandeur was to write to the 
aforesaid Governor of Orinoco, and send ai* 
a present by Jan Batiste a barrel containing 
20() ll>s. of sugar, fifteen bottles of kiltum. two 
old cheeses, 10 dozen knives, and ten branches 
of coral ; and Jan Batiste, together with Hendiik 
van der Win, Avere ordered to follow their written 
instructions exactlv. 



Inclosure 2 in No. 174. 
Copy of a Letter »ent by the Comraandenr to the (Joveimor of Orinoco, March 4, 172(>. 



Hoogh Ede. Manhaften Don en Heer, (Jouverneur 
van d*Oronocque, &c., 

ONSE Heeren en Meesters de Edele Groot 
Agtb. Heeren Bewinthebberen der Ede. Generale 
Geoctroijeerde Westinde. Comp. ons geordonneert 
hebbende, eenige slaven en maraen balsem tot 
haar dienst alhier, in Rio Oronocque te laeten 
inliandelen, senden wij twee van haar bedienden 
genaamt Jan Baptist en Hendrik Van der Win, 
met eenige cargazoenen, om de voors slaven en 
maraen te gaen negotieeren, dogh met speciale 
ordre dat sij die negotie niet sullen hebben te onder- 
neemen sonder Uwel Edhts. permissie. 



To the High and Mighty Governor of 
Orinoco, &c. 

OUR Lords and masters, the Directors of 
the Chartered West India Company, having 
ordered us to purchase in Orinoco some slaves 
and balsam for their service here, we send two 
of their servants, named Jan Batiste and 
Hendrik van der Win, with some merchandize 
to buy the aforesaid slaves and balsam oil, 
but with special orders that they shall not 
enter upon such business without your Lord- 
ship's permission. 



V 



Inclosiu'o 3 in No. 174. 
fuatVKctiortft for Jmi Batiste and Hevdrik van dn- If 7?/. 

(Extract.) 

2. GEMELTEN Gouvenieur den brief geleesen ARTICLE 2. The said Governor liavhig read 
hebbende, en den inlioud van dien hem wel vei- the letter, and the contents of the same having 



tolkt sijiide, sal Jaii Baptist aeu sijn vvel Eile. 
permissie versoeken om naar l)oven te mogeii 
passeereu, tot het iiihaiidelen van slaveu eii mamen 
voor (UEde. Coinpe. 

3. Deese iiegotie door den Gouverneur toeges- 
taen zijnde, sal den voorn. Jan Baptist, uijt do 
ntmni van den Heer (Jommandv. deeser eollonie, 
aen den Gouverneur van Oronocque presenteeren 
een vaatje suijker, een kelder met 15 vlessen 
kiltuui, twee oude kaasen, tien dozijn niessen en 
thien masten corael. 

4 Dogh Indien den Gouverneur de gemelte 
negotie komt te weijgeren, en na de voorsz ; pre- 
senten mogt vraegen, sal Jan Baptist sigh beleef- 
delijk excuseeren, en op de civielste wijse te 
kennen geven dat liij ordre lieeft die presenten 
niet te mogen overhandigen voor en al eer hij 
permissie heeft naar hoven te mogen passeeren tot 
het negotieeren van de gemelte slaven en maraen. 

5. In dien den Gouverneur als nogh hetselve 
blijft weijgeren, sal Jan Baptist aen sijn Ed. seggen, 
ordre te hebben, om weder te rugge te keeren, en 
onderweege vaartuijgen voor d'Ede. Compe. te 
sullen handelen. 

6. Waarnaer hij sigh in Ackierij sal hegeven 
en vernemen ofer ocxiasie is, om daar maraen 
en slaven inteniijlen, en indien ja, sal liij 
Hendrik van der Win met de notlige cargazoenen 
tot dien handel daar laeten, en ondertusschen 
Booveel paarden inhandelen als met fatsoen in 
81 jn vartuijgh kunnen geladen werden, en deselve 
op sijn spoedigste in deese rivier brengen. 

7. Voor sijn vertrek uijt Ki(i Oronocque sal hij 
Jan Baptist sorge dmgen dat de dertigh stucken 
van aghten die d'Ede. Compe. daar nogh debet is 
in cargazoenen beta^lt werden. 



been inteipreted to^ him, Jan Batiste shall ask 
his Honour for permission to go np the river for 
the pnrpose of buying slaves and balsam for the 
Hononi-able Company. 

Article 3. Permission for this business having 
been granted by the Governor, Jan Batiste 
shall present the Governor ot Orinoco with a 
barrel of sugar, fifteen bottles of kiltum, two 
old cheeses, 10 dozen knives, and ten branches 
of coral, in the name of the Comraandeur of 
this Colony. 

Article 4. But in case the Governor shall 
refuse his permission for the business aforesaid, 
and shall ask for tlie presents, Jan Batiste shall 
make a polite excuse, and inform him in the 
most civil manner that his ordeiis are not to hand 
over the presents before he has obtained per- 
mission to go r»p the river and buy the said 
slaves and balsam. 

Article 5. If the Governor pei-sists in his 
refusal, Jan Batiste shall tell his Honour that he 
has ordera to return, and to buy boats on the 
way back for the Honourable Company. 

Article. 6. After which he shall betake himself 
into Aguirre and inquire whether there is oppor- 
tunity to get slaves and balsam by barter there, 
and, if so, then shall he leave Hendrick van der 
Win there with the necessary stores for the traffic, 
and meanwhile purchase as many horses as can 
with convenience be got into his vessel, and 
bring the same as quickly as possible to this 
river. 

Article 7. Before his departure from Orinoco. 
Jan Batiste shall take care that the thirty 

Kieces of eight which are still owing there to the 
[onourable Company shall be paid in kind. 
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No. 17r>. 
The Court of Pollcf/^ EsffeqniOo, to West India Company, Septemhei* o, 172*>. 



(Extract.) 



HEEDEN bekomen wij narigt dat Jan Baptist 
uijt d' Oronocque in Afaroco gekomen is, en sigh 
verder naar herwaarts staat te begeeven, maar wij 
sijn tot nogh toe niet g' informeert hoe het met 
sijn reijs affgelopen is, en wenschen dat die voor- 
deligh voor U Ed. Agtb. magh sijn. 



WE have received news to-day that Jan 
Batiste has arrived ni Moinika from the 
Orinoco, and that he is about to proceed 
hither, but we are not yet informed how his 
journey has turned out, and tnist that it may 
have been to the advantage of lyour Lordships. 



E 



No. 17G. 



Minutes of the Court of Policy^ Kssequtho. Decejuher 2, 172G. 

(Extract.) 



DEN Hr. Commandr. in de vergadering van 
October lastleden kennisse geven hebbende, dat 
sijn intentie was, om in *t laast van de voorsz : 
maend uevens den Raad en Secretaris de post \'an 
"VVacquepouw leggende tussclien d' Oronocque en 
deese rivier te gaen besigtigen, en wetende dat de 
selve verre buijten de ords. passagie der vaar- 
tuijgen die door de binnen wateren naar herwaarts 
komen, legt, een bequaeme plaats in de Rivier van 
Maroco te verkiesen, om het huijs en de post 
aldaar te verplaatsen, alsoo door die Rivier alle de 
vaartuijgen die binnen door komen absolut raoeten 
[696—2] 



IN October last the Commandeur informed 
the Court of his intention to proceed to the Post 
of Wacquepo, lying between Orinoco and 
this river, at the end of the aforesaid month, 
and to inspect the same in company with the 
Councillor and Secretary; knowing that the 
said Post lies far out of the ordinary course of 
boats which come hither through the inland 
watei-s, it was his intention to choose a fit place 
m the Uiver of Marocco to which he might 
transplant the house and Post, since all vessels 
which come through the inland waters nnist 

c 
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passeeieii ; eu alles door de j^enie. Heereu iiaaiiw- 
keurigli geexamiueert .sijnde, hebbeii sij de be- 
quaemste plaa^ts geoordeelt te sullen weeseu, aen 
de waterplaats daar de paarde liaeldei's uijt 
d' Oronocque in de Rivier van Alaroco koniende 
ordinair pleijsteren, op sijn Indiaense genaenit 
Accoujere, kunnende het huijs daar soo naar bij 
de waterkant gebouwd werden dat men een hand 
grenaad in de vaartuijgen kan wei-pen en die 
Rivier aldaar op sijn naauwste is. En gecon- 
sidereert wesende de haggelijke situatie daar tie 
saken van Europa in sijn, Wert geresolvt. soo 
liaest niogelijk bet huijs en de post van Wacque- 
pouw op de voorn : pleijster plaats te doen stellen 
en alsoo occasie te hebben om behoorlijk geinfor- 
nieert to weesen van de vijantlijke vaartuijgen die 
deese Rivier souden willen molesteeren, en ons 
daar tegen in staat te stellen van deseive te keer 
te iiaeih 



pass tliat way. Everything having been closely 
examined by the said gentlemen, they decided 
that the fittest place was where the hors(^ 
dealers from Ormoco generally moor their 
boats in the River of Monika, called in the 
Indian language Aceouiere, it being possible 
to build a house there so close to the liver- 
eide that a hand grenade can be thrown into 
the boats, the river being at its nari'owest there. 
The unfortimate state of affairs in Europe having 
been taken into consideration, it was resolved 
to establish the house and Post of Wacquepo 
upon the aforementioned site as soon as possible, 
and thus have an opportunity of being kept well 
informed of the hostile boats that had any in- 
tention of coming to disturb this river, and so 
enable us to place oui-selves in a position to 
resist the same. 



No. 177. 
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The Court of Policy, Essequiho, to West India CoHipatii/, March 1, 1727. 

(Extract.) 



DEN 16® Septeml)er laastleden arriveerde Jan 
Baptist uijt d' Oronocque alhier op C.'artabe en 
bragt voor (J Ed. Agtb. twee hondert stoop maraen, 
twee slavinnen en een kint, de reijse sonde avan- 
tagieuser geweest sijn, in dien door het te lange 
uijtblijven de onkosten soo hoog niet waren 
gelopen. 

Het is ons leed U Ed. Agtb. te nioet^n berigten 
ondervonden te hebben dat de cofhj in Cajoene op 
geen sestiende deel na soo veel vrugten sal geven 
als se voorleeden jaar gedaen heeft, en die op den 
Hoek van Barritique giinsch geen ATugt gevende, 
vreesen vvij dat deseive in veiTe niet sal voldoen 
aen de verwagtingh die men daar van gehad 
heeft. 



ON the l()th September last Jan Batiste 
arrived here from Orinoco, and brought with 
him 200 stoops of balsam, two female slaves, 
and one child. The journey would have been 
mo^e profitable if the expenses had not been so 
high, consequent upon the length of time it 
took. 

We are sony to be obliged to inform your 
Lordships that we find the coiSFee in Cuyuni 
will not yield a sixteenth part of that which it 
did hist year, and that the shrubs at the corner 
of Bartica bearing no fi-uit at all, we fear 
that our expectations in this matter will not be 
fulfilled by a hmg way. 



Int laast van Augustus van het verleedon jaiir 
sijn van de plantagie van Pieter I^ Riviere inge- 
seeten deser collonie 23 stucks roode slaven naar 
cr Oronocque gelopen, en sijn soon gesonden heb- 
bende om deseive te reclameeren, sonder het etfect 
daar vante genieten, resolveerde hij in persoon 
derwaarts te gaen, dogli op d'ordinaris pleijster 
Y plaats van die Rivier gekomen sijnde is hij door 
een vaartuijgh een Spaensche Ylagge voerende 
geattacqueert en het ongeluk gehad hebbende van 
dood geschoteu te werden, versogten de anderen 
quartier, waar naar de Spaenjaerden alle de goe- 
(leren en cargazoenen plunderden en wegh 
naeinen, en haar seijden dat sij ordre van den 
Gouverneur van Trinidates hadden om de ne- 
gotie op die Rivier te beletten. 



At the end of August of last y<.'ar twenty- 
three red slaves ran away from the plantation 
belonging to Pieter la Riviere to Orinoco, 
and he having sent his son there to claim them, 
but without any results, resolved to go there in 
person, but on arriving at the usual mooring 
place in that river he was attacked by a vessel 
flying the Spanish flag, and was imfortunate 
enough to be killed. Those with him begged 
for quarter, whereupon the Spaniards took all 
their merchandize, and told them that they 
had orders from the Goveraor of Trinidad to 
stop the trade in that river. 



No. 178. 
Command en r, EsHe.qxnho^ to West India Company , September 2(i, 1727. 



(Extract.) 



AGHTBAARE Heeren nu eens overstapende 
wegens de Revier van Issequebe, het is nu omtrent 
twee jaar geleeden, dat in eijgen persoon met 
d'heer van de Kaeij zijn opgevaaren om te onder- 
zoeken, off het niet eenigsins niogelijk sonde 
weesen om met eenig succes boven in de vallen te 



TURNING now, my Lords, to the matter of 
the Ri^'er Essequibo. it is now about two years 
since 1 myself with Jlr. van der Kaey proceeded 
up the river to find out whether it w^as not in 
any way possible to successfully set on foot 
some enterprise up above the falls, but we found 



oiiderneemen, inaar l)evoii(l liet vaarwater zeer 
ti'evaarlijk, soo dat wi j oj) sonuiiige plaatsen tei* 
iiauwer noodt met een corjaar door de valleu 
wienleii opgetrokkeu, Soo dat het vaarwater 
volstreckt onmogelijk is te l>evaareii met groote 
vaarthuijoren, te weeten caiioos, Voor harkeii is liet 
onmogelijk, want boven de plaiitagie Xieuw 
Cortrijk is het valle op valle, wat de gvondeu 
})oven aangaat, de zelve ([uaiueii mij seer wel voor, 
iiiaar ondersoght hel)l)eude hoe hoogh het water 
aldaar wel zwelde, soo wierd mij op diverse 
plaatsen aangetooudt dat liet selve tusscheu de 
2.J a 30 voet in de reegentijdt daar swoll, soo dat 
het land nieest alle onder waater staat, en men 
vindt aldaar ook zeer veel swaare l>ergeii, de welk 
meest alle klippen sijn, en aan de waaterkant seer 
steijl. 

Aghth. Heeren : liebhe ook met veel iieerstigheid 
ondersoght wat negotie aldaar onder de Inchaanen 
nioglite vallen, en hehbe tot dato deses geen aiider 
negotie ktmnen ontdecken, als alleen, een weinig 
meraan, <lie van daar gebraglit werdt, en somtijds 
eeiiige roode slaven, tot welk eijnde nogh ver- 
leeden jaar 2 criolen na boven sijn geweest, 
(lewelk'Avel 7 a 8 man den hadde uijtgew^eest, en 
sieer weinig hadde t'huijs uebraght, het eenighste 
dat dese eolonie bij de lievier Issecpiebe )»rofiteert, 
is dat deselve zeer vissrijk is, de welke jaarlijks 
soo voc^r de Comp. al« vrij ingesetenen werdt 
besoght, om daar te souten, tot welken eijnde 
wederoiii voor haar Aghtb. twee vaarthuijgen 
claar gemaakt sijn, die in den mandt vent Octob. 
(leses jaars staan te vertrecken, om aldaar te 
souten, om eenige mansehap na boven te sendeu, 
Sien daar voor haar Aghtb. ifj:,een profijt, want 
niets can ontdecken van de wilde natie. 



the river very dangerons. so that in some places A 
we were obliged to be drawn np in a corrial 
throngh the falls, with great danger to our 
lives. It is absolutely impossible to navigate 
the river with large boats, such as canoes, and 
it is equally impossible with barques, because 
above the plantation Xieuw Cortrijk there is 
fall upon fall. With regard to the land out 
there, it seems to me very good, but havmg 
inquired how high the water rose in those parts, 
it was pointed out to me in different places 
that it rose in the rainy season between 25 and 
30 feet, so that nearly all the land is then under 
water, and there are also uiany great hills there B 
which are nearly all roek^^ and very steep at 
*the river side. 

I have also cnrefuUy inquired, my Lords, 
"\vhat kind of trade might be done there with 
the Indians, and have up to the present not 
been able to discover any other trade but a 
little balsam which is brought thence, and 
sometimes a few red slaves. To this end two 
Creoles went up the river only last year, who, 
having been cmt for seven or eight months, 
brought very httle home. Phe only profit that ,^ 
this Colony derives from the Kiver Essequibo is ^ 
that the latter is very rich in fish, and is there- 
fore visited annually both by the Company and 
by the private c(»lonists for the purpose of 
salting, to which end two boats have again been 
prepared for your Lordships, Avhich will be 
ready to depart in the month of October. I see 
no profit for yoiu- Lordships in sending any 
man up the river, because I can discover nothing 
of the savage nation. 



Xo. 179. 
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(Extract.) 



DOOlv den Secretaris, H. Gelskerke, aen 0ns 
gecominuniceert sijnde seekere missive gesehreeven 
door Jan Baptist van de post van Wacquepow, en 
bij absentie van den Heer Commandr. door hem 
Secretaris geopent, waar bij te kennen gegeven 
werd, dat de Spaenjaerts van d'Oronocque gewa- 
|)ender hand en met gewelt hadden genomen, een 
Surinaems vaertuijgh ontrent de voorn. Rivier 
visschende, en verders meede uijt Barbados l)erigt 
bekomende dat er veel apparentie tot ecu oorlogli 
was, Wert geresolveert de Post van Wactpiepouw 
voornt. met twee soldaten te versterken, en Jan 
Baptist te ordonneeren de nodige l)randwagten te 
<loen houden ten eijnde wij ten spoedigsten ken- 
nisse mogen bekomen indien de Spaenjaerden 
eenige bemande vaartuijgen naar deese coUonie 
sonde mogen senden gelijk de gerugten lopen ; 
En in cas tie post van Wacquepouw geattac(iueert 
niogt^ werden, sal den voorn. elan Baptist sigh tot 
het uijtterste deffendeeren en den Hr. Commandr. 
aenstonts van die vijantlijkheijt onderrigten ; 
Authoriseerende bij deesen den Secretaris Gels- 
kerke, om in absentie van geml. Hr. Commandr. 
tot het geene voorsz. is de nodige ordres te 
gevcn. 



THE Secretary, H. Gelskerke, having cmn- 
municated to us a certain letter written by 
Jan Batiste from the Post in Wacquepo, and 
opened by him in the absence of the Com- 
mandeur, in which information was given that 
the Spaniards of the Orinoco had with armed 
force taken possession ot a Surinam vessel ^ 
fishing in the neighbourhood of the aforesaid 
river, and having also received information from 
Barbadoes that there was great probability of 
a war : 

It was resolved to reinforce the aforesaid Post 
of Wacquepo with two soldiers, and to direct 
Jan Batiste to have the necessary coast-guards 
posted, so that we may receive the earliest in- 
formation in case the Spaniards shimld send any 
aimed vessels to this Colony in accordance with 
the rumours afloat. And in case the Post of 
Wacquepo sh(mld be attacked, the aforesaid p 
Jan Batiste shall defend it to the utmost and 
immediately inform the (Jommander of such 
hostihties, the Secretary Gelskerke being hereby 
authorized, in the absence of the Coramandeur, 
to give all the necessary orders for the ac- 
complishment of the aforesaid. 



Annex to X(». 17'J. 



Secretary (iehkerke to Jan Batiste, Postholder at Wacquepo, May 13, 1728. 



A UWE missive van den 7 deeserin ahsentie van 
den Heer Comniandr. ontfangen liebhende, or- 
deelde ik het nodigli te weesen de selve aen sijn 
Ede. en de verdere leden van den IJaed te coni- 
municeeren die te sanien goed gevonden hebben 
uwe post met twee soldaten te verstercken de- 
welke ten dien eijnde hier nevens gesonden 
werden. 

Verders werd uwe uijt de naem van gemn. Hr. 
Commandr. geordonneert l)ehoorlijke brandwagten 
daar liet van noden is uijt te leggen, om in tijts 
geinformeert te kunnen zijn van de vaartuijgen 

^ die de Spanjaerden naar deese Collonie souden 

^ willen senden om deselve eenige molesten aen te 
willen doen, en ons daervan door expressens op 
het spoedigste kennisse te kunnen geven : ende 
indien de game, natie uwe post tegens verwagtiug 
mogt komen te attiicqueeren, sal uwe deselve tot 
het uijtterste defendeeren en ons daarvan door 
alle bequaeme middelen eito onderregten om uwe 
soo veel mogelijk het nodige secours te besorgen, 
uwe wel expresselijk verbiedende sigh met de 
saken van Maroze of andere diergelijke voorvallen 
in het minste niet te Ijemoeijen, en nog minder 
met eenige natien aen te spannen, om de Span- 

P jaerden eenige overlast aen te doen, nimir geattac- 
queert werdende, is het altijd verantwoordelijk 
gewelt met gewelt aff'tekeeren ; deese onh'e stipte- 
lijk moetende geobserveert werden, kan uwe sigh 
daar naar reguleeren, en voornamentlijk sorge 
dragen dat wij van alle voorvallen ten spoedigste 
kennise krijgen 



HAVING received your letter of tlie 7th of 
this month, in the absence of the Commandeur, 
I considered it necessary to communicate the 
same to his Honoin- and the other members (»f 
the Court, who resolved to reinforce your Post 
with two soldiers who are sent herewith. 



In tlie name of the aforesaid Commandeur you 
are ordered to have proper coast-guards posted, 
where such are necessary, so that we may be in- 
formed betimes should the Spaniards wish to 
send any vessels to this Colony to molest the 
same ; and you are further ordered tc> give us im- 
mediate information by express of such matter. 
And in case the aforesaid nation might come and 
attack your Post unexpectedly, you shall defend 
the same to tlie utmost, and immediately infonu 
us thereof by every means at your disposal, so 
that we may send you as much necessary 
assistance as is possible. Vou are expressly 
forbidden to meddle in the least in the rnattei-s 
of Maroze, or other similar occurrences, and still 
less are you to enter into any agreement with 
other nations to cause the Spaniards any annoy- 
ance, but, being attacked, it is always excusable 
to return blow for blow. These ordei-s must bo 
strictly observed, and you can regulate your 
conduct accordingly, and especially take care 
that we are informed of all occmTencos as 
speedily as possible. 



Xo. 180. 
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Secretary (jV^W /t/v , Essetrniho, to West InJla Company^ April 2l>, 1720. 

(Extract.) 



ENDE ten opsigte \ an de documenten en papieren 
aen U Ed. Agtb. tot verantwoorduig barer ett'ecten 
met deesen bodem gesonden, niij refereerende aen de 
missive van den Raede van Politic, sal ik overgaen 
met U Ed. Agtb. Kennisse te geven dat zedert 
eenige jaren herwaerts haare slaven soo wel als die 
der ingesetenen deeser Collonie, soo haest sij 
vemieijnden eenig misnoegen te hebben, naar Kio 
Oronocque deserteerdeen, daar der Spanjaerden 
haar aanhouden en als men se laat reclameeren 
niet willen ontslaen, en sij daar op stout sijnde, is 
men op middelen bedagt geweest om hier inne te 
voorsien, en onderregt weesende dat den Heer 
Gouvemeur van Trinidates de France Tael magtigh 
was, heeft den overleden Heer Comniandr. (le 
nevensgaende brief aen sijn Ede. gesz., dogh tot 
heden toe geen antwoort l)ekomen hebl)ende, sal 
men tenteeren om door presenten, oil' een Tax 
op ijder slaef te stellen deselve te doen resti- 
tueeren. 



DEFERRING to the documents and papei-s 
sent your Lordships by this vessel, showing the 
state of your Lordships* property here, and 
referring also to the letter of the Court of Policy 
in this matter, I shall now proceed to inform 
your Lordships that for some ye^rs past your 
Lordships' slaves, as well as those belonging to 
the colonists, inin away to Orinoco as soon 
as they think they have any grievance. There 
the Spaniards keep them, and will not give 
them up when we have claimed them. This 
makes them so insolent that measures have been 
devised to provide against this, and having 
been informed that the Governor of Trinidad 
was acquainted with the French langnage, the 
late Commandeur sent the accompanying letter 
to his Honour, but having up to the present 
received no reply, we shall see whether, by 
presents or by setting a price upon each slave, 
we shall not get them returned. 
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Inclosure in No. 180. 



Commandew*^ Esspqiiibo. to the Governor of Tinnidad and Orinoco, February 27, 1728. 



AYAXT apris ciue votre Excellence se trouve pre- 
sentement au Fort d'Oronoccine, je n aij pas voiilu 
mauciuer de Vassurer de nies tres humble service, 
et de prendre la liberte deTinformer que plusieurs 
eselaves des habitans de cette CoUonie out oser 
deserter et rester sous votre protection dans la 
Riviere d'Oronocque, refusant de retourner a leur 
ilevoir, et coninie pannij ces deserteurs il se trouve 
aussij des esclaves de La Noble Conipagnie Occi- 
dentales Messeigrs. et maitres, et que La Bonne 
Intelligence qui regne entre S. M. Catholique et 
Leurs Hautes Puissances nos Seigneurs les Etats 
(reneraux demande a tenir reciproquement la main 
a tout ce qui jmt contribuer au bien du service et 
a I'interet de I^ura Sujets, Je Vous prie tres 
instaninient, Monsieur, de vouloir bien nous ren- 
voyer par le porteur de cette, tons les esclaves qui 
sout tlesevtfe de cette collonie, nous en aurons 
beaucoup d'obligatiou a votre t^xcellence, et nous 
tacherons par tons les nioyens possible de Luy en 
ternoigner notre reconnoissance. Si elle a cette 
lH)ntis el les nous evitera la peine d'en faire nos 
j)laintes a nos Seigneurs et Maitres, qui trouveront 
bien nioyen d*en informer Sa Majeste Espagnolle 
par Leur Ambassadeur, qui reside a Madrit, 
la([uelle selon sa bontc ordinaire nous fera bien 
rendre justice. 

S'il y a quelque chose i)our le service de votre 
Excellence dans cette collonie, elle put disposer de 
celuy qui a I'honneur d'etre tres respectueuse- 
ment, &c. 

(Etoit sigu^ LAUREXS irHEERE. 



HAVING learnt that your Excellency is at A 
present at the Fort of Orinoco, I am ver\ 
desirous of assuring* your Excellency of my 
most humble respects, and of taking the liberty 
to intonn jou that several slaves belonging to 
the inhabitants of this Colony have dared to 
run away and to remain under your protection 
in the River Orinoco, refusing to return to 
their duty ; and since amongst these deserters 
there are also some slaves belonging to my 
lords and masters the Honourable West India 
Company, and since the good understanding 
which reigns between His Catholic Majesty and ^j 
their High Mightinesses the States-General ^ 
requires to be kept reciprocally in the interests 
of their subjects, I beg most earnestly, Sir, that 
you may be pleased to return by the bearer of 
this all the slaves who deserted from this 
Colony. For this we shall be deeply obliged 
to your Excellency, and will seek by every 

fiossible means to assure you of our gratitude, 
f yoin- Excellency is so khid as to do this you 
will save us the trouble of making our com- 
plaints to our lords and masters, who wll cer- 
tainly find means of laying them, through the 
medium of their Ambassador in Madrid, before q 
His Spanish Majesty, who, with his usual good- 
ness, will certainly have justice done us. 

If there be anything that can ser\''e yom* 
Excellency in this Colony you may fully dispose 
of him who has the honour to be, verv respect- 
fully, &c. 

(Signed) LAUREXS D'HEERE. 



No. 181. 
Pnu'lnmtifloii madr hy thr Coinmandeur, UHsequihu, July 4, 1720. 
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ALSOO aen den heev (-oniniandeur diverse 
klagteii gekoonien sijn van de VTije Indiaanen om 
laagh in deese collonie woonende weegens den 
grooteii overlast die haar van sonnnige ingesetenen 
werdeii aan gedaau, waardoor te (higten is dat 
Indien die vexatien niet belet en teegen gegaan 
werden sij naar het exenipel van anderen meede 
haiire wooningeu zullen abandoneeren en naar 
elders vertrecken waar door men hier in groote 
verleet^entheijt sonde geraaken derlialven hel)ben 
de heeren Connnandeur en liaeden noodsakelijk 
geoordeelt daar inne ernstigh te moeten voorsien, 
met aen aUe bedienden van d'Edl® Comp: mits- 
gaaders de respective ingeseetenen deeser Collonie 
l)ij deesen wel expresselijk te verbieden de vrije 
Indiaanen in en ontrent deese revier en verder 
onder de Jurisdictie van d'Edl" Comp: woonende 
geen de minste overlast aen te doen ofte haar met 
gewelt tot werken te dwingen op de verbeurte van 
vijftigh Carolij guldens voor d'eerste reijse dat zij 
daar over sullen koonien klaagen, voor de tweede 
reijse hondert guldens ende zoo sidx ten derden 
male mogte koomen te gel)euren sal teegens soo 
daiinigen overtreeder van onse ordre geprocetleert 
werden als na^ir regteii. 

Aldus gedaau in Ri(j Esseipiebe den 4 JuHj, 
1729. 

H. (;elskerke. 



WHEREAS the Connnandeur has received divers 
complaints from the free Indians dwelling in the 
lower portion of this Colony concerning the great 
tyranny to which they are subjected l)y some 
inhabitants, from which it is to be feared that if 
those vexations are not prevented and put a stop 
to the Indians, following the example of others, 
will also leave their dwellings and proceed else- 
where, thus occasioning great embarrassment here. 
The Coimnandeur and Councillors have, therefore, 
deemed it necessary to take serious measxires in j? 
this matter, and to hereby expressly forbid all 
servants of the Honourable Company, as well as 
the respective inhabitants of this Colony, to 
exercise any or the least tyranny over the free 
Indians dwelling in or around this river or further, 
under the jurisdiction of the Honourable Com- 
pany, or to employ force in compelling them to 
work, under a penalty of 50 Caroly guilders for 
the first time that they come and complain about 
it, and 100 guilders for the second time, and if it 
shoidd occur for the third tune, such offender 
against our orilers sliall be proceeded against 
according to law. P 

Thus done in the River Esse(iuibo, the 4th 
Julv, 1729. 

(Signed) H. GELSKERKE. 
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No. 182. 



Proclamation made hy the Commandeiu\ E-nsequibo^ April 2, 1730. 



A DOOE den Heer Commandeur ondervonden 
zijnde dat diverse ingeseetenen deeser coUonie 
ondemeemen oni door haare slaaven ofte vrije 
Indiaanen die zy daar toe uyt zenden eenige liandel 
te laaten drijven in de reviren van Masseroene en 
Caioene, zoo met inruylen van roode slaaven als 
anders, en alsoo die twee riviren van over lange 
jaaren voor den prevativen handel van (VEde. 
Coinp. syn gehouden wert een ijgelijk by deesen 
wel expresselijk verboden daar iniie eenige negotie 
te drijven op poene van confiscaatie der vaartuij- 
gen slaaven en andere goederen en booven dien een 
boete van vyftigh Carolij guldens. 

H. GELSKERKE. 

Ilia Usst^qw'bo, Cartabo, April 2, 1730. 



B 



IT having been found by the Commandeur 
tliat (livers inhabitants of this Colony allow 
trade to be carried on in the rivers of iltissa- 
runi and Cuynni through the medium of 
their slaves or free Indians whom they send oiit 
for that pui-pose, both for the exchange of red 
slaves and other things ; and whereas those two 
livers had for years past been kept for the 
private trade of tiie Honourable Company, each 
and every one is hereby expressly forbidden to 
carry on any trade in them under the penalty of 
confiscation of the vessels, slaves, and other 
goods, and the imposition of an additional fine 
of 50 Caroly guilders. 

\ Signed) H. GELSKERKE, 

Rio Easequibo^ Cartaho^ April 2, 1730. 



No. 183. 



Commandeur, Essetpdho, to West India Compaiu/^ May »><), 1730. 



(Extract.) 



^ DEN 29* en 30* dito besigtigde de coffij- 
^ thuynen in Cajoene soo beneden als boven de val, 
en bevond veele van d'oudste boomen vergaen, en 
de meeste in een slegte staet, Waaromme den 
Directeur Saigne ordonneerde de omleggeiide 
gronden te gaen besigtigen, en soo haast het 
saisoen aenquam een nieuwe coflBj en cacao tliuijn 
te doen cappen om te probeeren of het niet 
mogelijk sonde sijn die laatste vnigt in Caejoene 
(daar de beste grond daar toe is) ook aen to 
queeken. 

« « * « 

Den 18 April laestleden engageerde ik in 
J) U. Ed. Agtb. dienst Jan van der Meers, van 
Ostende, als Mr. Knegt op de cotfij plantagie in 
(.'ajoene, op een gagie van 12 f. per maand, hij 
heeft over al op de Franse en Spaense Eijlanden 
gesworven, ende in deese CoUonie komende 
ontrent twee jaeren als Mr. Knegt gedient by den 
geweesen Raed Tierens en versekert mij sulke 
goede indigo te kunnen maeken als hier ergens op 
d'ijlanden gemaakt werd, ende aengenomen heb- 
bende een preuve daar van te sullen toonen, is in 
Cajoene reeds een stukje giond schoon gemaakt en 
met indigo bezaeijt dat al mooij groeijt; men 
heeft hem belooft indien het succedeert soodanig 
E dat de preuve door U. Ed. Agtb. geapprobeert 
werd, als directeur van een indigo plantagie op 
een reedelijke gagie aen te sullen stellen 

Den Directeur Saigne is actueel doende om een 
neuwe CoflBj Thuyn te kappen op het Eijland 
Batavia in Cajoene, naar gissinge voor vier a vijflP 
duijsent coflBj en twee duijsent cacao boomen voor 
welke laaste vrugt hem plantzoen besorgt liebbe 
van omtrent twee hondert bolsters, de grond 
schijnt heel goet te weesen en ik sal alle devoiren 
aenwenden om de cacao meede aen te queeken, al 
was het maar soo veel dat U. Ed. Agtb. wat pro- 
^ visie konde senden. 

Den 26 May des voorleden jaars, ontling ik 
een onverwagt besoek van een Frans Heer, ge- 
naenient Nicolas Gervais Bisschop van Orran, 
komende uijt d'Oronocque, verseit van drie 



ON the 29th and 30th September [?>., 1729] I 
ijispected the coffee plantations in Cuyuni both 
above and below the fall, and found many of the 
oldest trees withered, and most of them in a bad 
state, wherefore I ordered the Director Saigne 
to go and inspect the surrounding lands, and to 
have a new coffee and cocoa plantation laid ont 
towards the next season in order to see whether 
it would not be possible to gi*ow the last-men- 
tioned product in Cuyuni (where the ground is 

best fitted for it). 

* * * * 

On the 18th April last I engaged for your 
Lordships' sei-vice one Jan van der Meers, of 
Ostend, as foreman at the coffee plantation 
in Chiyuni, at a salarv of 12 guilders per month- 
He has been in all the French and Spanish 
islands, and coming into this Colony about a 
few years ago he served as foreman with the 
ex-Councillor Tierens, and he assures me that 
lie can make indigo as well as it is made any- 
where on these islands, and I having expressed 
a desire to see a sample of this, a small piece 
of land in ("uyuni has already been cleared 
and sown with indigo, which is growing very 
prettily : he has been promised that if he 
succeeds to such an extent that the sample is 
approved by your Lordships, he shall be ap- 
pointed Director of an indigo plantation at a 
fair salary. 

The Director Saigne is at present engaged 
in laying out a new coffee plantation upon the 
Island Batavia, in Cuyuni, which, according to 
computation, will hold 4,000 or 5,000 coffee and 
2,000 cocoa trees, about 200 bundles of plants 
of the latter having been furnished by me. 
The ground seems to be very good, and I shall 
do everything in my power to cidtivate the 
cocoa, even were it only suflScient to send your 
Lordships some for your own consumption. 

On the 26tli May of last year I received an 
unexpected visit from a French gentleman named 
Nicolas Gervais, Bishop of Orran, coming from 
the Orinoco, accompanied l»y three servants. 
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(loinestiques, naardat sij Ed*^ snagts uijtgerust 
liadde, gaf hij mij te vei^staen van iiitentie te 
weeseii, om sigh in of ontrent deese collonie 
opteliouden en te sien of er geen niiddel sonde 
weesen d'Indiaenen deeser landen tot het Christen- 
dom over te brengen, indien hem daartoe permissie 
wilde verleenen, en vooraf sijn Ed. over soo een 
heerlijk voorneemen verscheijde lonanges gevende, 
vertoonde hem cronmogelijkheijt daarvan en ver- 
volgens, dat liet in mijn magt niet was hem 
soodanige permissie te vergnnnen, ende over mi jne 
geallegneerde reedenen voldaen zijnde, versogt 
den 28^" naar d'Hr. Buisson, en daar, na Eio 

Berhice te vertrekken ; 

Verders sullen n Ed. Agtb. uijt de nevensgaende 
missive door mij aen den H*" Gouverneur-fTeneral 
van Martinique gesehreeven kunnen sien, hoe 
<»ngelukkig die prelaet van d'lndiaenen in Acquirij 
vermoort is. 



After he had rested for the night, he expressed to A 
me his intention of making a stay in or aliout 
tliis Colony and seeing whether there miglit not 
be some meiins of converting the Indians of these 
lands to Clnnstianity, if I would giunt him per- 
mission to do so. Having first given him mani- 
fold praise for such a noble project, I demonstrated 
to him the impossibility thereof, and, furthermore, 
that it was not in my power to grant him such 
permission ; and, being satisfied with the reasons 
I had alleged, he asked on the 28th to set out for 
Mr. Buisson 's and thence for Berbice 



B 



Furthermore, you will see from the inclosed 
letter, written by me to the Governor-General of 
Martinique, how that prelate has unhappily been 
murdered by the Indians in Aguirre. 



Inclosure in Xo. 18o. 



Oomtnandrur, U-sseqinho, to f/ir Goiriiwr-Gcnfral of Marti tiiqur, Mfurh 2, 1730. 



A Son Exc*^ Monsieur le Gouverneur General de 
la ^lartinique. 

QUOYcpieje n'ay pas I'honneur d'etre eonnu 
de votre Exc^ un tres facheux mallieur arrive 
pres (rOroncx^iue a une personne distinguee par 
ses merites et le rang (pi'il tenoit, dans I'Eglise 
Ivomaine, me fait prendre la liberte d'informer 
votre Exc^, qu'il y a environ neuf raois (lue j'eut 
Phonneur de recevoir dans cette Colonic, Mons*" 
Nicolas (ren^ais, Eveque d'Orran. Apres avoir 
repose ({uelques jours icy, il me communicpia que 
son dessein etoit d'aller a Suriname ; pour faciliter 
ce voyage je luy fit donner un de mes jagts, avec 
le monde et provisions necessaire pour pouvoir 
aller commodement a la Riviere de Berbice et pria 
Mons"* le Commandeur de cette Collonie par une 
lettre, de vouloir bien avoir la bontd de faire 
transporter M' I'Eveque jusqu'au Corentin, on est 
le premier poste de Suriname, et il a en I'hon- 
netete d'y mettre ordre. 

Au commencement du mois de Septembre de 
Tannee pass^e j'apprit par un lettre de ce prelat 
son retour dans cette riviere, et qu'il etoit d*in- 
tention d'aller en Oronocque me priant de luy 
foumir un bon guide, et quatre ou cinq Indes, 
pour le eonduire, et j'eut soin de les envoyer le 
meme jour. Mais je fus bien mortifi^ Monsieur, 
d'apprendre, que les Indes d'Acquiri (un ruisseau 
en Oronocque), avoient tu^ a la fin du mois de 
Novembre le susdit Mons"^ TEvSque d'Orran, et 
deux personnes de sa suite ; un habitant de cette 
Collonie nomrae Jan Eavensbergh, cpii alloit faire 
negoce dans ce ruisseau, trouva le corps mort du 
Prelat, et le fit enterrer le mieux qu'il pouvoit, 
mais selon le rapport des Indes ils avoient jettc les 
autres corps dans la riviere. 

J'ay dte sensiblement touchez de ce triste sort, 
et jay Thonneur d'envoyer a votre Ex**, par Mons' 
de la Farge, dans une caisse quelques livres, et 
oruemens d'Eglise, que le dit habitant a trouv^ 
dans la maison, mais toute sa vaisselle et autres 
hardes, ont etez emportez par les Indes. 

Le Commandant du poste que j'ay entre 
rOronocque et cette Riviere, a fait une recherche 



To His Excellency the Governor-General of 
Martinique. 

ALTHOUGH I have not the honour of being 
known to your Excellency, a very sad mishap 
which has near Orinoco befallen a person distin- 
guished by his merits and by the rank which 
he held in the Roman Church, makes me take 
the liberty to inform your Excellency that 
about nine months ago I had the honour of 
receiving in this Colony M. Nicolas Gervais, 
Bishop of Orran. After having rested here for a 
few days, he communicated to me that his in ten- J) 
tion was to go to Surinam ; in order to facilitate 
this voyage, I gave him one of my yachts, wuth 
the necessary folk and provision, to enable him to 
go comfortably to the River of Berbice, and I 
requested the (.'ommandeur of that Colony by 
a letter to be pleased to have the kindness t<j 
have the Bishop transported as far as the Corentyn, 
where is the first post of Surinam ; and he had 
the kindness to see to it. 

At the beginning of the month of September of 
last year, I learned by a letter from that prelate 
of his return to this river, and that it was his 
intention to go to Orinoco, recpiesting me to E 
furnish him with a good guide and four or five 
Indians to conduct him, and I took care to send 
them the same day. But, Sir, I was greatly 
mortified when I learned that the Indians of 
Aguire (a creek in Orinoco) had at the end of the 
month of November killed the aforesaid Bishop 
of Orran and two persons of his retinue. An 
inhabitant of this Colony, named Jan liavensbergh, 
who was going to carry on trade in that creek, 
found the dead body of the i)relate, and had it 
buried as well as he could ; but, according to the 
report of the Indians, they had thrown tlie other ^ 
bodies into the river. 

I was gi-eatly affected by this sad fate, and I 
have the honour to send to your Excellency, 
through M. de la Farge, in a box, certain l>ook8 
and church ornaments, which the aforesaid 
inhabitant Found in the house ; but all his plate 
and other ettects have been carried off* by the 
Indians. 

The Conuiiandant of the Post which I Iiave 
between tlie Orinoco and this river has made a 
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exaete pour decouvrir les principaux eilets, mais 
inutile. S'il y a dans cette Oollonie (juelque 
chose qui puisse etre agreal)le a votre Excellence, 
nous la supplions d'ordonner, celuy qui a I'honneur 
d'etre tres respectueusenient Monsieur de votre 
Excellence le tres humble et tres obeissant ser- 
viteur 

H. GELSKEUKE. 

A Rio Esuf'quehe an Fort Kijh Over All, Ir 
2e Mars, 1730. 



careful search to discover the most imporUint 
ettects, ])ut witliout result. If in this Toloiiv 
there is anything which may be pleasing to your 
Excellency, I l^seech you to command him wlio 
has the honour to be very respectfully your Excel- 
lency's very humble and obedient servant, 



Riirr 
1730. 



(Signed) H. GELSKERKE. 

Esscqaiho, af FoH Kijhoveral, March 2, 
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No. 184. 



Commaniltiir.i Enseqitibo, to West India Company, Fehr^iary 15, 1731. 

(Extract.) 



VERDEES sende aen U. Ed. Agtb. onder 
bewaring van Schipper Daniel Bellein in een kleijn 
doosje met lijnwaet overnaeijt en gemerkt '^ een 
preuve van de indigo door Jan van der Meers 
geraaakt, Indien U. Ed. Agtb. deselve appro- 
beeren, en hem als directeur gelieveu aen te 
C stellen, heeft hij een gagie van dertigh guldens 
per maend gevraegt, met bijvoeging van niet 
minder te sullen dieuen, en alle provisie en verver- 
singen te moeten liebben die andere directeuren 
genieten. Ick wensche van herten dat bet den 
Hemel behaegen magh deese vrugt (als bet 
bequaemste middel sijnde om deese CoUonie 
verder te be vol ken) to zeejj:enen. 



I SENT your Lordships by Captain Daniel 
Bellein in a small box covered with linen and 
marked W a sample of the indigo made bv 
Jan van der Meers. If your Lordships approve 
of the same, and are pleased to appoint Iiim a 
Director, he has asked for a salary of 30 guildei-s 
a-month, adding that he will not serve for lcs8, 
and that he must then also have all the pro- 
visions to which the other Directors have a right. 
I wish from the bottom of my heart that heaven 
might be pleased to bless this plant (as beinic 
the surest means of further populating this 
Oolonv). 

(Signed) H. GELSKERKE. 
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No. 18:). 

W('>it India Coiiipantj {Zevlaad Chamhrr) to Comma ndcin\ Esstfjuiho, March 14, 1731. 

(Extract.) 



DAT de verantwoordhigh dewelcke UEd. bij 
deselve haere missive doen wegens den inkooi) der 
victualie van de Engelse ons niet satisfactoir can 
voorkomen, connen UEd. ; veelligt aff'nemen uijt 
hetgeene wij bij onse missive van den 29 Decem- 
ber, 1729, daerover hebben geschi'eeven, waertoe 
wij UEd. mitsdien renvojeren, en deselve ook 
blijven inhareren ende is onse becommeniis seer 
geringh dat de Engelse geen paerden souwden 
willen aenbrengen, soo UEd. haer verder niet aff- 
kogten hetgeene sij voorgenomen hadden in de 
riviere te verkoopen, l)ehalven dat UE<1. wel 
bewust sijn, dat bet ongelijck raadtsamer voor de 
Comp*" is de negotie op Oronocque met de Span- 
jaerden te cultiveren als dit l)edrijff' met de 
Engelse te favoriseren. wij willen ook hier ontrent 
Mel sijn geinflbrmeert waer vandaen dese Engelse 
de paarden haelen dewelcke UEtl seggen dat zij 
in de riviere inbrengen om onse gedagten ook 

daerover nader te konnen laten gaen. 

♦ ♦ * ' * 

Van wat uijtwerkinge is geweest I' Ed. dessein 
in de publicatie van pardon voor de deserteurs na 
Oronocque en daerbij geprojecteerde onderhande- 
linge met den Gouverneur van Trinidatis l)ij 
resolutie van de Yergaderinge van Policie gearres- 
teert den 4 July, 1729, sullen wij aftwagten te 
verstaen. 

Dat UEd. by resolutie van den 2 April, 1730, 
aen particuliere hebben verlxxlen den liandel in 
de Eivieren Masses lene en Cajoene ap])r()beeren 
wij volkomen, dienonvermindert egter willen wij 



THAT the explanation which you furnish hy 
the same letter as regards the ])uying of provi- 
sions from the Englisli cannot appear satisfactory 
to us, you can pr()l>ably deduce from what we 
wrote about tlie matter in our missive of the 29th 
Decem]»er, 1729, to which we hereby refer you, 
and we continue to hold the same opinion. We 
have little fear that the English would bring m 
horses if you did not also buy from them wliat 
they had intended to sell in the river ; moreover, 
you are well aware that it is far more advisable 
for the Company to foster the trade to Orinoco 
with the Spaniards than to favour this dealing 
with the English. We also wish to have exact 
information where those English get the horses 
which you say they bring to the river, so that we 
may W able to give this matter further considera- 
tion. 

» » « « 



AVhat has l>een the outcome of your plan of the 
Proclamation of a pardon for the desertei*s t<> 
Orinoco and of the negotiations with the Governor 
of Trinidad at the same time projected, as voted 
])y Eesolution of the Court of Policy on the 4tli 
July, 1729, we shall hope to learn. 

That by Kesolution of the 2nd April, 17.*>0, \m 
Iiave forl)idden to private colonists the trade in 
the Pivers Massaruni and Cuyuni meets witli our 
full ap])roval. Nevertheless, we wish to he 
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wel zijii geinfformeert van wat nuttigheijt deseu 
handel voor de ('omp. aflfsonderlijck is, boveii en 
behalven die inhandeling van rode slaven, en off 
ook iiijt dese rivieren geen meerder nuttigheijt 
voor de Comp. gehaelt sonde konnen werden, als 
tot hiertoe is gepractiseert ; en voorts wat ([uanti- 
teijt roode slaven op een jaer aldaer iiigehandelt 
werden. oft connen werden, en van wat valeur 
dese roode slaven bij comparatie van negerslaven 
gehouden inogen werden ; ende verder hoeveel 
deselve bij iiikoop komen te kosten, 



informed of what profit to the Company in 
particular this trade is, above and beyond that 
buying up of red slaves, and, moreover, whether 
the Company might not derive some further profit 
from those rivers than has hitherto been the case ; 
and, further, what quantity of red slaves are, or 
can be, bought up there in one year, and at what 
value tliese red slaves may be rated in comparison 
with negro slaves; and, furthermore, how much 
they come to cost by purchase. 



No. 18G. 



Minutes of the Court of Polici/, Essequiho, April 1, 1781. 
(Extract.) 



VERDER door den directeur van de cottij 
plantagie een memorie over gegeven zijnde, l)evint 
men dat bij zeedert de maant December 1730, tot 
de maand Februarij deeses jaars in de nieuwe 
thuijn geplant hadde 12,100 coffij booinen, en 200 
kakouw boomen. 
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ACCORDING to a report submitted by the 
Director of the coffee plantation, it was found 
that from December 1 730 to Febriiaiy of this 
year he had planted 12,100 coffee slirubs and 
200 cocoa trees in tlie new plantation. 
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No. 187. 



The Court of rolicf/y E^iscquilH), to Wed Tndio Conipuni/, Jul}/ 4, IT-'U. 

(Extract.) 



WIJ konnen geen andere redenen van de 
Eugelze vaait geven als in onze missive van den 
In Juny, 1730, gedaan, alzo de geringe ingese- 
tenen deser colonic buijten dien niet konnen 
l)estaen, en sedert is er van de Eugelze niet geno- 
men off gekogt, als paarden, blom, planken en 
andere noodwendigheden daar men rek* van sal 
doen met het verzenden der Ijoeken, en alzoo 
UEd. Agtb. gelieven geinformeert te wezen van 
wat plaetzen de Engelze haare paarden halen die 
zij in deze colonic aanbrengen, is uijt haar eijgen 
landt, werdende bij haar genaamt Rood Yland, 
Baston en Ambay welcke plaetzen gelegen zijn in 
Nieuw Engeland off Nieuw Nederland, en de 
negotie met de Spanjaer[den] aantegaan in Rio 
Oroncx^qne daar is geen staat op te maken wijl zij 
beletten geen handel boven haar fort met de 
Indianen magh werden gedreven als alleen met 
haar, omdat zij des te beter gelegentheijt souden 
hebl)en om den handehiar zijn goederen om een 
bagatel te contisqueren, gelijk onlangs nogli 
gebeurt is, aan twee ingeseteneu deser colonic die 
zij haar goederen ontnomen hebbende met een 
kleijn vaartuijgh weggesonden en verongelukt 
zijn, ook zijn de Spaanse paarden soo goet niet, 
als die van de Engelze, alsoo men daar menig- 
vuldige exempelen in deze colonic van ziet voor- 
namentlijk willen zij niet aarden op plantagien 
die morassige gronden liebben, btn^endien soud* 
men expres twee a *> maal int jaar derwaars om 
paarden moeten zenden voor UEd. Agtb. plan- 
tagien, waartoe de nodige cargasoenen souden 
vereijst werden en snlkx sonde ook niet Bonder 
gevaer konnen geschieden, en veel kostl^aarder 
vallen dan men de paarden hier voor siroop en 
kiltum kopen. 

Van wat uijtwerking de gedaane I'ublicatie van 

Pardon ontrent de deserteurs geweest is, heeft niet 

veel effect gedaan alzoo maar twee van UEd. Agtb. 

slaven terugh zijn gecomen, den Commandant van 

[696—2] 



WE can give no other reasons about the 
English trade tlian was done in our letter of the 
1st June, 1730, as the lesser inhabitants of this 
Colony (iannot exist without it. Since then 
nothing has been taken or bought of the English 
but horses, flour, l)oards, and other necessaries, an 
account whereof we shall submit when the books 
are sent. Since your Honours desire to l>e 
informed from what places the English get the 
horaes which they bring to this Colony, it is from 
their own land, called by them Rhode Island, 
Boston, and Aniboy, places situated in New 
England or New Netlierland. The tmde to be 
done with the Spaniards in Eiver Orinoco cannot be 
relied upon since they allow no trade alx)ve their 
fort with the Indians, V)ut only witli themselves, 
that they may have the better opportunity for 
confiscating the trader s goods on accoimt of any 
trifle, as happened (piite recently to two in- 
habitants of this Colony, whose goods they took 
from them, and sent them off in a small boat, and 
who perished. Besides, the Spanish horses are 
not so good as those of the English, as is seen by 
many examples in this Colony ; especially they 
will not thrive on plantations which have a 
marshy soil ; moreover, we should have to send 
thither two or three times a-year expressly to get 
horses for your Honours* plantations, for which 
purpose the necessary wares would be required, 
and this could not lie done without danger, and 
would prove much more expensive than buying 
the horses here for smip and rum. 



With regani to the result of the Proclamation 
of pardon for the deserters, the effect has been 
very slight, as only two of your Honours' slaves 
have come back, the Commandant of the Orinoco 

E 



D 



r E 



P 



11 



A (le Oronocqiie heeft te keinien gegeven clat den 
Gouvenieur van Trinidates in geen ouderhandeling 
zoiide komen over de weghgelopene slaven, end<3 
indien hij sulkx deede sonde het niaar voor den 
tijd van drij jaaren konnen zijn, alzoo die (^on- 
verneurs alle drij jaren werden affgelost, en dan 
opnienws met haar moetende contracteren veel te 
costbaar zonde vallen. 



lias nutitied that the (iovernr^r of Trinidad would 
tniter upon no negotiations regarding the runaway 
slaves, and if he did so it could only be for three 
years, as those Governors are relieved eveiy three 
years, and it would be far too costly to be obliged 
to contract anew with them every time. 
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No. 188. 
The Court of Policy, Esapqiiibo^ to West Tnclia Company, July 14, 173L 

(Extract.) 



AANGAANDE de Xuttigheijt van den handel 
in de reviren van Masseroene, en Caioene vocr d' 
Ede. Comp. afsouderlijk, is niaar alleen voor 
Toode slaaven, en men heeft ook deese ordre ver- 
nieuwt om dat het van outs by voorige Commau- 
deui*s een verbot is geweest, dogh de meeste 
Indiaanen daar van daan vertrocken zynde is 
dien handel van weynigh nut, als alleen voorde 
oriane verwe, de i:)lantagie Poelwijk booven de 
eerst genoemde revier geleegen zynde handelt 
somtyts een a twee roode slaaven in een geheel 
jaar, dat nogh kinderen zyn van ontrent aght a 
thien jaaren out, den inkoop van dien kompt te 
staan op 12 tot 13 stux beylen en kapmessen, 
beneffens wat klijn cargazoen, ook konnen de 
roode slaaven nevens een swaarte slaaf geen werk 
verrigten, en werden op de plantagien meest ge- 
bruijkt tot het jaagen en vissen, de vrouwen van 
dien om cassavie te bearbeijden tot daagelijkse 
consuptie van eene plant. Den overvloet van 
klippen die in deese twee reviren leggen, waar 
door de vallen veroorsaakt wei-den zijnde een 
stercke afl* waateringh die over de rotzen been 
stort, maakt dat de selve met groote vaartuijgen on- 
vaarbaar is, waar om onmoogelijk geen plantagien 
konnen gestigt werden, schoon de gi*onden daar 
genoegsaam bequaam toe zijn. 



CONCERNING the advantages of the trade 
in the rivers of Massaruni and Cnynni for the 
Honourable Company alone, this consists only 
in red slaves, and the order has been renewed 
because the veto was one kept up by all former 
Coramandeurs. But most of the Indian s having 
left those parts that trade is now of less profit, 
except for the oriane dya The plantation 
Poelwijk, lying up in the first-mentioned river, 
sometimeH buys one or two red slaves in a 
whole year, but they are mostly children of 
about 8 or 10 years old, who are bought for 
about twelve or thirteen axes and choppers, 
together with a few provisions. The red 
slaves, too, cannot work together with a black 
slave, and are mostly used on the plantations 
for hunting and fishing, the women looking 
after the cassava for the daily consmnption of 
the plantation. The gieat number of rocks 
which lie in these two rivers, and which occasion 
the falls by reason of the strong stream rushing 
over them, makes these rivers unnavigable for 
large vessels, wherefore it is impossible to 
establish any plantations there, although the 
soil is very well fitted for it. 
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Inclosure in No. 1 88. 



(Extract.) 



Leijatc van liet kanoti hecdvH' den 12 Julij 1731 
hevoiiden op d^Edle. Coinp. Forten, etc., en gcplaant 
nU voUji : 

Op de post van Wackapo — 

2 atwckon kanon (2-ponder8). 
2 „ „ (1 -ponders). 



List of the Cannon, to-day, Jtdy 12, IT.'U, existinff 
at the Company*s fort% &e., and placed as 
follows : 

At the post of Wacquepo— 
2 pieces cannon (2-pr8.). 
2 „ ,. (l-p».). 
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No. 189. 
The Court of Policy, Essequiho, to West India Company^ February 4, 1782. 

(Extract.) 



ZEEDERT vinden wij ons vereert met U Ed. 
Agtb. missive van den 19« Julij des selven jaars 
per het schip Oosterbeek Schipper Henderik van 
Riet, waar uijt sien het gezondene monster indigo 
ter examinatie gegeeven bevonde is van gemeene 
caliber te sijn, en om een goede preuve daar van 
te nemen ten minste wel 18 a 20 pont noodigh 
hadden, het geene per naaste sullen tragten te 
zenden, alsoo heeden daar een aan vank van 
gemaakt en bereijts een openingh gecapt en met 



WE are honoured with your Lordsbip's letter 
of the 19th July of last year by the vessel 
" Oosterbeek," skipper Henderik van Riet, from 
which we see that the sample of indigo sent 
for examination was found to be of common 
quality, and that in order to value it thoroughly 
at least 18 or 20 lbs. were required. This 
quantity we will try to send on the next occasion. 
A commencement has already been made to- 
day, and a clearing made and planted with 
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indigo heplaut is, booveii in de revier Caioene, en 
den Mr. Planter van der Meers aldaar geplaast 
met 22 slaaven om die culture met soo veel spoed 
voort te setteu als doeulijk weesen zal, in dien de 
saijsoenen van *t jaer sulx penaiteeren ; Gem. van 
der Meers heeft ons verseekert dat den indigo 
waar van der monsters U Ed. Agcb. gezonden soo 
goed is als die op de eijlanden in Westindien 
geniaiikt werden, de niatriaalen en noodwendig- 
heeden dien aan gaande hebben wij volgena factura 
uijt het schip Oosterbeek wel ontfangen. 



indigo lip in the River Cuyuni. The planter, 
Van der Meers, has been placed there, with 
twenty-two slaves, to proceed with the culti- 
vation as speedily as possible, if the season 
permits of it. The said Van der Meers has 
assured us that the indigo, of which a sample was 
sent to your Lordships, is as good as tliat 
made in the We^t India Islands. We therefore 
hope that the cultivation may be attended with 
success. The materials and necessities required 
for this were received in good condition by the 
ship " Oosterbeek" as per factura. 



No. 190. 



T/ie Court of Polici/, Essequiho, to Wei^t India Company^ April »5, 1732. 



(Extract.) 



HEimEN d' eer U Ed. Gr. Agtb. weegeus de 
cotfij te seggen dat het grootste gedeelte der 
l)oonien op 't Eijlant Batavia tot nogh toe voor- 
deeligh staan ma^r de cacao een seer teere vrugt 
sijnde isser veel van dat plantzoen vergaan en 
gestorven, men went evenwel al devoiren aen om 
die twee vrugten met succes voort to setten, en 
weiisclien dat den hemel sijnen milden zeegen 
hier toe verleenen zal. 



U Ed. Agtb. sidlen ook door Schipper van der 
Port overhandigt werden een klijn viercant cassie 
waar in ontrent elff pont indigo, Wy oordeelen 
(laar genoegh zal weesen om een goed preuve te 
konnen neemen ondertusschen maakt men alle 
spoet om den aen queek van dien voort te setten, 
daar den indigo planter redelijke verwagtingh van 
heeft. 



No. 191. 
Commandmir^ Essequibo^ to West India Company, April 5, 1732. 



(Extract.) 



DEX 12® Augs. der Voorleden Jaars Wiord in 
Oajoene door Neege Negers een begin gemaekt, om 
een opening te Cappen Voor den Indigo planter, 
tot het maken der huijsingen Negerie en alles wat 
verder tot die plantagie nodig is op een plaets die 
hij tot den aenqueek van den indigo het be- 
quaemste oordeelde, Welke opening in 't begin 
van Octob. gebrant sijnd, begon men den 8e. 
.schoon te maken en de grond van al het hout 
te suijveren, Waar na men indigo en broot in 
die opening plante ; Den 26® Novemb. de nieuw 
geplante indigo hebbende weesen besigtigen, be- 
vond dat deselve niooij opquam, maar kort daar 
aen is wel twee derde van (lien door den swaeren 
reegen vergaen en weggespoelt, dat ten eersten 
woderom na geplant sijnde seer traeg opge- 
komen is ; den indigo planter heeft egter de ver- 
wagcing dat die onderneming reedelijk wel suc- 
eederen sal, het welke van herten ben wensch- 
eiide en U Ed. Gr. Agtb. gelieven verseekert te 
weesen dat er van mij niets versuijmt wert om 
hem daar toe verder te annimeeren. 



were 



inspect the newly-planted indigo on the 26th 
November I found it was coming up veiy 
nicely, but shortly afterwards quite two-thirds 
of it was spoilt and carried away by the heavy 
rains. The fresh seed that was sown here has 
come up very slowly, but the indigo planter 
has hopes that the undertaking will turn out 
fairly well, which I cordially trust, and I assure 
j^our Lordships that nothing shall be left 
imdone on my part to encourage him further. 



B 



CONCERNING the coffee, we have the lionom- 
to inform your Lordships that the greater pai-t 
of the trees on the Island of Bata\aa are still 
in a thriving state; but the cocoa, being a 
very tender plant, much of this crop has withered 
and died. Every thing possible is d(me to 
further the success of these two products, and we 
trust that heaven will favour us with its blessing 

hereupon. 

« » « « 

Captain van dor Port will also hand your 
Lordships a small square box containing about 
11 lb. of indigo. We think this will be sufficient 
to constitute a fair sample; meanwliile every 
effort is being made to further the cultivation of 
this plant, of which the indigo planter enter- 
tains fair expectations. 



D 



ON the 12th August of last year a beginning 
was made by nine negi-oes with cutting an 
opening for a new indigo plantation in Cuyuni, 
with making the houses for the negroes, and 
with all other matters required for the plantation 
at a place which the planter thought best fitted 
for the cultivation of the indigo. This opening E 
being burnt at the beginning of October, was 
cleared of all the wood and rubbish on the 8th 
and following days, and indigo and cassava 
then planted thereon. On going to 



F 



Ende aen U Ed. Gr. Agtb. oogmerk om de 
uegotie met de naturellen te landewaert in (soo 
*t mogelijk is) aen te queeken, meede tragtende te 
voldoen, dagt mij het gevoeglijkst een bediende 
van U Ed. Agtb. en twee creolen daartoe te 
nioeten gebnujken, en Jacobus van der Bui-g die 



In order to attempt to carry out your Lord- 
ships' wishes concerning the cultivation of the 
trade ^vith the natives inland (if such be pos- 
sible), I thought it best to use one of your 
Lordships' servants and two Creoles for this 
purpose, and considering that Jacobus van der 
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voor (le plant: Poelwijk verselieijde jareu in de 
vallen gesouten heeft, daertoe de bequaemste 
oordeelende, oni dat liij die lugt gewoon is, sond 
ik hem den 15« Octob., 1731, boven de vallen 
in Essequebe, met oi-dre om soo veire als *t eenig- 
sints doenlijk was te gaen, in alle vriendelijkheijt 
met d' Indianen te handelen, en verder te sieu of 
hij geen opperhoofden na herwaerts konde locken 
ten eijnde door tolken met haar selver te kunnen 
spreeken, maar nog niet weder gekomen sijnde, 
sal ik d* eer liebben U Ed. Gr. Agtb. bij occasie 
daar over nader te berigten. 



B 



Bnrg, vrho has salted for the plantation Poelwijk 
for many years in the falls, was best fitted for 
this puipose, because he was used to the 
climate, I sent him above the falls in Essequiljo 
on the 15th October, 17ol, with orders to go as 
far as he possibly could, to deal with the 
Indians in a most friendly manner, and further 
to see whether he could not induce any Chiefs 
to come here, so that I might talk to them 
myself by means of interpreters ; but as he has 
not yet returned I shall have the honour to 
repoi-t to your Lordships fm-ther on this matter 
at the proper time. 



No. 192. 



Cohiman(le\n\ Esseqidbo, to West Indhi Company^ March 21, 1733. 

(Extract.) 



IN het laest van April des voorleden jaers is 
Van der Burg van boven wederom gekomen, en 
om de swaere droogte die daar was geen water 
Q genoeg in de kreeken gevonden hebbende, heei't 
hij soo verre niet kunnen gaen als hem l>elast 
was en maar wat via kunnen zouten, hij is in 
October wederom vertrocken, en nogh l)Oven in 't 
Lant, SOO dat van sijne reijse niets kan melden. 



AT the end of April ol last year Van der Burg 
retunied trom his journey up the river, and 
having found insufficient water in the creeks, on 
account of tlie long-continued drought, he was 
unable to go so far as he had been ordered, and 
was oidy able to salt some fish. In October 
he again departed, and is still up in the 
country, so that I can make no report eon- 



cernmg his journey. 



No. 193. 
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Covniunidcitr, Fs-scqinho^ to tlw West Imlin Com^xnif/, Deviiiiher 5, 17'»»>. 

(Extract.) 



. . , . DE verlegentheijt van paerden zoo op 
UEd. Agtb. plantagien als op die der ingeseteuen 
dezer colonic bereijts al gi'oot zijnde, sal ik door 
alle bequaame middelen tragten van de Spain- 
jaarts geholpen te werden, maar tot dezen handel 
mede divei-se cargasoenen nodig zijnde als blanke 
bijlen, en capmeijsen, Osnabrugse linnen in soort, 
5/n messen, coraalen etca. van alle hetwelke hier 
weijnig off niets is, omdat men de plantagien niet 
verlegen heeft connen laten, weshalven UEd. 
Agtb. permissie versoeke mijne instantien te ver- 
dobbclen teneijnde het haar Wei Ed. behagen 
magh genoegsaame cargasoenen nae herwaers te 
doen zenden, om alle de voors. noodsakelijkheden 
te konnen doen inhandelen. 

Den uijtlooper van der Burgh nieer als een 
jaar agter den anderen boven in Isequebe onder de 
natien zijnde om te negotieren heeft niij in Sep- 
tember laestleden een criool met twee slavinnen 
en wat maraanbalzem afgesonden en geschreven dat 
hij in Novembr. niede zoude af komen maar ik 
heb hem tot noj' toe niet vernonieu. 



.... THE want of horses having already become 
great, on your Honours' plantations as well as on 
those of the inhabitants of this Colony, I shall by 
all available means try to obtain them from tlie 
Spaniards. For this trade, however, various wares 
are needed, such as polished axes and cutlasses, 
assorted Osnabruck linen, five nail knives, beads, 
&c., of all of which there is little or none here, as 
we could not leave the plantations without them. 
Therefore, I ask your Honours* permission to 
redouble my entreaties that your Honours may be 
pleased to send sufficient wares hither, and thereby 
enable us to buv the aforesaid necessaries. 



The outrunner, Van der Burg, who has been 
among the tribes up in Essequibo for more than a 
year altogether in order to trade, sent me in Sep- 
tember last one creole, with two slave women and 
some copaiba balsam, writing that he would 
himself c^me down in November ; but I have not 
yet seen him. 



F 



No. 19^. 
The Court of Polk ii, Esftequilw, to West India Company. December 5, 1733. 

(Extract.) 

GEVEN ons d'eer haar wel Ede. ten respecte IN reply to the ordei-s given us by your 

van de ordres om naer be(iuame gronden zoo voor Lordships to look out for fit grounds both for 
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coffij, als cacao, uijt te zieu te berigten, dat de 
coffij en cacao plantagie in Cajoeiie redelijke be- 
quaine grondeii tot deu aanqueek van de voorsz : 
twee vrugteu hebbende, men met de slaven aldaer 
l:)escheijden alle middelen employeert dewelke tot 
voortzettinge, en vei-der nijtbreijdingh van de 
selve dienen kunnen, gelijk uijt den inventaris 
van die Plantagie met het retour van voors: 
scheepje aan de Ede. Groot Agtb. Heeren Bewin- 
thebb »ren ter Kanier Zeelant gezonden zal blij- 
keii 

Maer met de hier zijnde slaaven in geen staat 
wesende om op andere bequanie gronden een 
nieuwe plantagie tot den verderen aanqueek van 
de voorsz: twee vrugten te kunnen beginnen, om 
dat de respective Directeuren haer werk na rato 
vau het getal barer onder hebbende slaaven regu- 
leereii, sal men bij provisie de voorsz: plantagie 
in Cajoene met behoorlijke attentie maer kunnen 
voortzetten, en zoo veel moogelijk is uijtbreijden. 

Hier over gezonden monster Indigo maer in 

een vat geweekt en geslagen zijnde, om dat de 

putten uogh niet gemaekt waaren, heeft volgens 

het zeggen van den Directeur niet beeter kunnen 

valleu. 

* « ♦ ♦ ♦ 

Yerder werden hier alle dienstige middelen 
geemploijeert om de negotie met de Indianen aan 
te ([ueeken, maer de verscheijdenthijt der natie en 
het gebrek aan goede tolken zijn groote hinder- 
palen om hier inne wel te kunnen reusseeren, ook 
isser geen apparentie van succes eenige gout of 
zilver mijnen te kunnen ontdecken, zoo lange 
U. Ede. Gr. Agtb. geen occasie voorkomen om 
bequame Bergvverkers na herwaerts te zenden. 



coffee and cocoa, we beg to reply that the A 
coffee and cocoa plantation in Cuyuni having 
a fairly good soil for the cultivation of the 
aforesaid two commodities, all possible means 
are being employed there that can serve to 
further and increase the same, as yom* Lord- 
ships will see by the inventory of that plantation 
sent by the return of the aforesaid vessel to 
their Honours the Directors of the Zeeland 
Chamber 

But since we are not in a position to lay out 
new plantations for the furtner cultivation of 
the aforesaid two commodities with the number B 
of slaves at our disposal here, seeing that the 
respective Directors regulate their work ac- 
cording to the slaves under them, we shall only 
be able to turn our attention for the present to 
the aforesaid plantation at Cuyuni, and further 
it as much as possible. 

The sample of indigo sent here with — but only 
prepared in a ban*el because the pits were no\ 
yet made — could not, in the Director's opinion, 
have turned out better. 



Every possible means is being employed here 
to cultivate the trade ^vith the Indians, but the 
many branches into which the nation is split up, 
and the absence of good interpreters, are gi-eat 
obstacles to success, and there is no probability 
that we shall discover any gold or silver mines 
so long as your Lordships find no opportunity 
of sending some able miners here. 



No. 195. 
Ccnnmandeur, Esuequibo, to West India Company, June 8, 1734. 

(Extract.) 
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IN t laast van Janu[ary] dezes jaars arriveerde 
hier enen officier uijt d' Orcnoque met een brieff 
van der Heer Gouverneur Don Augustin de 
Arredondo aan mij gesclireven waarbij ZEd. mij 
kennis gaff, dat hij een renfort van militie bekomen 
had, welkers brood en andere provisie door d' 
onstuijmigheijd van de zee was bedorven en 
derhalven versogt hem daarvan, alsmede van wat 
kiltum te willen voor zien. Het brood in gereet- 
heijt gebragt zijnde expedieerde den 19 Febr. 
gemelten officier en send twee cannoos na d' 
Oronocque geladen met dertig oxhn. brood vier 
halve leggers kiltum, en \'ier met siroop, benevens 
een missive van den Heer Gouvenieneur waarbij 
Ziju Ed versogt bij ruijling daarvoor paarden 
in de plaats te willen zenden. Ende om voor die 
goederen alsmede voor het retour der paarden 
goede sorge te dragen, send ik Franscois van 
der Maale en Johan Jaeol) Eeiter beijde in 
dienst van UEd. gr. Agtb. met de canoos ; dogh 
de eerste als de l)equaam8to, om het opzigt over 
alles te hebben. Den 23 April arriveerde van der 
Jfale wederom alhier en berigte my agttien paer- 
den geruijlt te hebten, waarvan 'er vijff die hij in 
de cannoos niet hadde konnen voeren in (VOro- 
noeque waren gebleven en d' andere dertien had 
hij op een Indiaens doi'p tusschen d'Oronocque en 
de post van Wacquepouw moeten laten dewijl er 
geen water genoeg in de savan was om 'er de 
canrjos over te brengen ; hij overhandigde mij 
twee brieven van den nieuwen Heer Gouverneur 
[696-2] 



TO WAKD the end of January of this year there 
arrived here an officer from the (Orinoco with a 
letter to me from the Governor, Don Augustin de 
Arredondo, whereby he notified me that he had 
obtained a reinforcement of soldiers, whose bread 
and other provisions had been spoiled by the rough- 
ness of the sea, wherefore he requested me to 
provide him therewith, as also with a small 
quantity of rum. The bread was made ready, E 
and on the 19th February I sent back the said 
officer and dispatched two canoes to the Orinoco, 
laden with thirty hogsheads of bread, tour half- 
barrels of rum, and four of syrup, with a letter 
to the Governor requesting him to send horses in 
exchange therefor. And in order to take good 
care of those goods and the return of the horses, 
I sent Franqois van der Maale and John Jacob 
Keiter, both in your Honours' service, with the 
canoes ; but the former, being the abler, to super- 
intend everything. On the 23rd April van der 
Maale came back and reported to me that he had 
obtained eighteen horses by exchange, whereof -^ 
five, which could not lie got into the canoes, had 
remained in the Orinoco, and the other thirteen 
he had been compelled to leave at an Indian village 
between the Orinoco and the Post of Wacquepo, 
as there was not enough water in the savannah to 
bring the canoes across it. He handed me two 
letters from the new Governor, Don Carlos de 
Sucre, dated the 28th and 29th March last, who 
in ^'ery polite terms conununicated to me that he 

F 
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A Uon Carlos de Sucre in dato den 28 en 29 ilaert 
laastleden, die mij in seer beleefde tennen eoni- 
ninnicatie geeft dat Zijn Ed. daar aangekonien om 
het Gonvernement over de Spaense ])ro^^ncien te 
aavaerden en versogt de correspondentie die met 
zijn predesseseur tegonnen was, met hem te willen 
continueren. 

Verder segt sijn Ede. mij meede te partici- 
peeren dat hij eenige trouppes in d'Oronocque 
gebragt heef't en nogh tien off twaelf Bercqvien 
met militie verwagt, waar van sijn Ede. mij infor- 
meert, op dat men daar over geen inquietude off 
eenige de minste vreese voor sonde hebben, ge- 

Jj vende voor redenen van het sen den van soo veel 
trouppen na deese frontieren dat hij door advijsen 
gepersuadeert wert dat de Sweedse natie in de 
Kivier van Barime, leggende tusschen d'Oronocque 
en U. Ed. Gr. Agtb. Post van Wacquepouw, een 
coUonie soude willen stigten. en sig niet kunnende 
persuadeeren dat de HoUantse natie soo een trotse 
en fi^re natie als de Svveedsche is in haare nabuur- 
schap soude kunnen dulden, verklaart hij ter 
goeder trouweenrondborstig dat dit d'oorsaek van 
sijne aenkomst met soo veel militie was, mij te 
gelijk ernstig versoekende indien daar van eenig 

p advijs mogen hebbe sijn Ede. het meede te willen 
deelen. 

♦ ♦ ♦ * * 

Ende oordeelende indispensabel verpligt te wee- 
sen U. Ed. Gr. Agtb. deese particulariteijten te 
moeten melden, heb ik ook verder de F.er haar Ho. 
Ed. meede in consideratie te geven. 

Eerstelijk dewijl de Spanjaerden door het ver- 
samelen van een aensienlijk getal trouppen haar 
soo fonnidabel in d'Oronocque maken, en wij ter 
contrarie hier seer swak sijn, of het niet van de 
grootste nootsakelijkheijt soude weesen een renfort 
van militie naar herwaerts te senden, om dat het 
Y) waere dessein van de Spanjaerts ons onbekent is. 

Ten tweeden indien de Sweeden ondernamen 
om sigh tusschen d'Oronocque en dees collonie op 
II Ed. Gr. Agtb. territoir te willen etabliseeren 
soude ik verpligt sijn sulks te moeten beletten, 
het welke met de weijnig militie die men hier 
heeft, in verwagting van succes niet wel soude 
kunnen geschieden. En tot U Ed. Gr. Agtb. in- 
formatie sal op dit subject dienen, dat na het 
vertrek van Capn. Laurens Brander (die in Maert 
Ao. 1732 met het scheepje de Fortuijn van 
Gottenburgh in deese rivier aenquam om sig van 

E water en branthout te voorsien) in deese collonie 
een gerugt verspreijt is dat gemelte Capn. Brander 
wederom sonde komen om possessie in de Rivier 
Barime te neemen van een stuk Lants dat de 
Coninck van Spanien aen den overleden Heer 
Keurvorst van Beyeren, die Gouvenieur van de 
Spaense Nederlanden is geweest, soude vereert, nn 
deesen Keurv^oorst het weder aen den Coninck van 
Sweeden soude geschoncken hebben ; maer daar 
omtrent tot nog toe niets ondernomen sijnde, 
schijnt het mij toe dat de Spanjaerts dit voor een 
pretext neemen om haar regte oogmerk te verber- 
gen ; sij verspreijden ook wel gerugten dat er 

J^ nieuwe Forten sullen gebouwt, en dan haare meij- 
nen staan geopent te werden, maar dit is alles 
onseeker 



had arrived there U^ assume conmiand of the 
Spanish provinces, and he requested that I might 
be pleased to continue witii him the jdeasant 
relations entered on with his predecessor. 



His Honour further gives me to nndei^stand that 

he has brought some troops to the Orinoco, 

and that he expects ten or twelve barques 

more with militia, whereof his Honour iufonns 

me, in order that there maybe no uneasiness, or 

any the least apprehension, giving as reasons 

lor this sending of so many troops to these 

frontiers, that he ^vas persuaded by advices 

[received] tbat the Swedish nation was 

intending to found a Colony in the River of 

Barima, lying between the Orinoco and your 

Honours' Post at Wacquepo, and he could 

not pei*suade himself that the Dutch nation 

would tolerate in their neighbourhood so proud 

and haughty a nation as the Swedes; he declared 

in good faith and open-heartedly that this was 

the cause of his an-ival with so many troops, 

and he also earnestly requested me also to 

impart to his Honour any advices thereof I 

might have. 

• * * * 

Considering it my bounden duty to inform 
your Honours of these particulars, I have 
further the honour to submit, to your Honoui-s' 
consideration. 

First, since the Spaniards are making them- 
selves so formidable by the collection of a 
considerable number of troops, and we, on the 
contrary, are veiy weak here, whether it would 
not be of the greatest necessity to send hither 
some reinforcements of militia, especiallv since 
the real object of the Spaniards is unKnowri 
to us. 

Secondly, if the Swedes undertake to tiy to 
establish themselves between the Orinoco and 
this Colony, on your Honom-s' territory, I should 
be obliged to try to prevent it, which, wqth the 
few soldieiy that there are here, could hardly be 
attended with an expectation of success, and 
it will serve for your Honoui's' information on 
this subject that, after the departure of Captain 
Laurens Brander (who, in the year 1732, in the 
month of March, arrived in this river to provide 
himself with water and wood on the little ship 
the '* Fortune of Gothenburg"), a rumour 
spread in this Colony that the said Captain 
Brander would again return in order to take 

{)ossession in the River Barima of a tract of 
and which the King of Spain is said to have 
presented to the deceased Elector of Bavaria, 
who was Governor of the Spanish Netherlands, 
and which the Elector had again presented to 
the King of Sweeden ; but concerning that, 
nothing until now having been undertaken, it 
appears to me that the Spaniards are using this 
as a pretext to conceal their real aim. They 
also are spreading rumours that new forts will 
be built for them, and then their mines are 
going to be opened, but all this is uncertain. 
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No. 196. 



IFrsf India Cornpaii}/ fo Coniimiadciir and the Court of Policj/, i^Vvv^ /////</, Janvanj 20, IToo. 

(Extract.) 



DE (lirectie on coiKluites bij UEd: gehoiulen 
met (leu Spaansclien Goiiverneur tot Oronocque 
a])])rol)eereii wij volkoinen en reconinianderen 
UEd: op gelijke voet met alle bedagtzanie voor- 
sitrtigheijt voort te gaan, en van de ondernonie re- 
clame niet af te zien, omdat zoo UEd: het teregt 
l^egrijpt, een saak is, die van veel qu^de gevolgen 
souden kunnen zijn, dog dese affaire bij UEd: op 
liet schrijven van de voorn. missive nogli niet 
zijnde nijtgewerkt, en dit ook zijnde het eerete 
;je\ al, aoo heeft men hier niet konnen goedvinden 
(laerover eenige aanspraak aan den Spaansclien 
Ambasvsadeur te doen, behalven dat UEd: sijn 
selven met schrijven en wederschrijven veel lieter 
en korter siUt verlielpen als door eenige ander 
wegh: het sonde een goede saak zijn soo UEd: met 
den voorn. Gouverneur eenig cartel over weder- 
zijdze deserteur3 zoo blanken als swarten conde 
aangaan, het sonde ook moogelijk van goede dienst 
zijn dat het placaat tegens de desertie, zoo een is, 
eens wierde gerenoveert ende met eenige meerdere 
strafte geaniplieert, want dat UEd: dusdanige de- 
.-ei'teurs hetzij blanken of swarten met de doot 
souwden straffen, konnen wij ons niet verbeelden, 
dat egter die desertie impune sonwde geschieden 
gelooven wij meede niet. 

De consideratien dewelcke UEd: in het ver- 
volgli van siine missive opgeeft hebben wij met 
irenoegen geleesen, en geexamineert, maer nade- 
iiiaal men hier te lande nog geene ongernstigheijd 
heeft over eenige oorlogh zoo kan UE. wel be- 
ujrijpen dat de meeste swarigheeden afspringen 
onderentnsschen blijven die consideratien van 
(lien dienst dat wij geinformeert zijn om in cas 
van nood, UE. met manschap en anmnitie van 
oorlogh tijdigh te hnlp te komen, dat UE. egter 
alle precaution, sonderlingh tegens die van Oro- 
nocque, gebruijkt, is van de uijtterste noodzaake- 
lijkheijd, waerom wij dan ook hel)ben goedgevon- 
<len UE. bij dese expresselijk te gelasten dat (buij- 
ten tijdversuijm) alien en een ijgelijk wy hij zij 
l»ij publicatie en affixie, zoo als gebruijkelijk is in- 
tenlicere en verbiede geenderhande geweer ofte 
eenige aniunitie van oorlogh uijt de rivier nae 
Oronocque ofte eenige andere plaatsen. niet staande 
onder de gehoorsaandieid van haar Hoog Mogende 
de Heeren Staten Generaal, op poene voor de 
eerste maal van confiscatie van hetselve geweer, 
eude daerenboven in een boeie van de dobbele 
waerde van hetselve geweer, en die bevonden 
werd dat voor de tweede maal te doen, dat hij zal 
werden gebannen uijt de rivier alle de dagen sijnes 
levens, sendende sodanige gebannen en adroicture 
na dese landen. 

En om dese onse resolutie de8tel>eter te execu- 
teren zoo ordonneren wij UEd. verder dat alle 
vaertuijgen die uijt de rivier vertrecken, waerop de 
minste suspicie vallen kan suit doen visiteren, met 
belofte en toesegging hetzij aan den vinder, of 
wel aan den aanbrenger de helft van de pecuniele 
l»oete. 

En geconsidereert veelligt occasie kon werden 
j^'evonden om het geweer uijt de colonic uijt te 
voeren sonder d^ rivier te gebruijken, zoo nioet 
UE. ook daertegens zooveel mogelijck voors'ien, en 
opdat de gelegentheid van alle uijtvoer destel)eter 
werde benomen, zoo authoriseeren en gelasten wij 



WE fully approve the course followed by you A 
with regard to the Spanish Governor of Orinoco, 
and recommend you to go on in the same way 
with all thoughtful prudence, and not to desist 
from the complaint you have put forward, for, as 
you are well aware, it is a matter whicli might be 
of very evil consecpiences. But, this affair not 
yet having been concluded by you at the writing 
of the aforesaid letter, and this being also the first 
occurrence, we did not think it right to address 
the Spanish Ambassador about it ; moreover, you, 
by correspondence to and fro, will arrange it much 
better and sooner than in any other way. It would 
be well if you could make some contract with the -B 
aforesaid Governor about deserters from either 
side, both whites and blacks. Perhaps it would 
also be useful if the Proclamation against deser- 
tion, if one exists, were renewed and amplified with 
some further punishment, for w^e cannot imagine 
that you would punish such deserters, whites or 
blacks, with death, though we also cannot believe 
that desertion is allowed to take place without 
punishment. 



Q 

The considerations which you urge later in your 
letter were read by us with pleasure, and ex- 
amined ; but as with us there is as yet no uneasi- 
ness about any war, you can easily understand 
that most of the difticulties disappear. Still, 
those considerations continue to have this much 
of value, that we are informed, and can, in case 
of necessity, aid you betimes with men and 
material of war. It is, however, of tlie most 
extreme necessity that you use every precau- 
tion, particularly against those of (Orinoco. It 
is for this reason that we have decided hereby 
to give you express orders that, by Proclamation J) 
to be read and posted as is customary, you, with- 
out delay, forbid each and every one, whoever he 
be, to take any hand -arms or material of war from 
the river to Orinoco, or to any other places not 
under the jurisdiction of thQ States-General, on 
penalty, for the first offence, of confiscation of 
such arms, and, in addition, of a fine to doul)le the 
value of such arms ; and, if any one be found to 
do it a second time, that he be banished from the . 
river all the days of Ins life, persons thus banished 
being sent direct to this country. 

E 



And, the better to carry out this Kesolution, we 
order that 3 ou lienceforth cause to be examined all 
boats leaving the river which excite the least sus- 
picion, with promise and offer to the finder, or to 
the informer of cme-half of the pecuniary fine. 



And considering that, perhaps, a way might be 
found for exporting arms from the Colony without 
using the river, you must also provide against this -^ 
as much as possible : and in order the l>etter to -^ 
take away all opportunity for exportation, we 
hereby authorize and order you to exercise strict 
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A UE. bij dese, dat iiamvkeurigh toeversight doed 
nemeii, op alle schepen die in de rivier iiikomeii, 
ende dat beviiidende dat aan eenige plantagie of 
ijmand particulier moerder geweer ofte eenige an- 
dere amunitie van oorloge werd toegesonden als 
hij tot sijn eijgen gebruijck benodigt heeft, liet- 
selve sonder aansien van persoonen suit hebben te 
confisqueeren. 

En ingeval het mogte gebeuren dat ijmand 
wilde ondeniemen eenige slaven uijt de rivier te 
ven'oeren, zoo requiereren wij dat UEd. hetselve 
faitelijk suit beletten en bij publicatie ook daer- 
tegen voorsien. Wij begrijpen wel dat de com- 

B mercie met die van Oronocque te verbieden niet 
van den dienst is, maer dat UE. haer veel souw- 
den seconderen, connen wij niet approberen, 
waerom wij dan ook niet konnen goetkeuren, dat 
UE. den Gouverneur van Oronocque met sulke 
groote quantiteijt brood hebt geprovideert, sulx 
dat wij UEd. alle bedagtsame voorsigtigheid re- 
commanderen en op die grond moeten wij ook ap- 
probeeren de overleggingen en directie bij UE. 
gehouden op den ontfangh van de missive van 
den Spaenschen Gouverneur door Abraham Buis- 
son overgebragt waervan in vervolgh van zijne 
missive mentie maakt en terwijl UE. ons berigt 
dat die [van] Oronocque sonder die van Issequebe 
niet koenen bestaan, soo molten wij ons verbeel- 
den dat langs dese weegen alle dit bedrijf best 
teregtgebragt sal werden, siende met verlangen 
tegemoet het schip Ooosterl)eek om het verder 
vervolgh van dese zaak te verstaan. 



C 



supervision over all tlie ships which come into the 
river, and iu case you find that to any i)lantati(>ns 
or to any individual more arms or material of war 
are sent than he needs for his own use, that you 
confiscate it, regardless of persons. 



And in case it should happen that anybody 
should undertake to export slaves from the river, 
we order you to forcibly prevent this, and also to 
provide against it by Proclamation. We are well 
aw^are that it is not expedient to prohibit inter- 
course with those of the Orinoco, but we cannot 
approve of your aiding them much : for this 
reason we cannot approve of your haWns; pro- 
vided the Governor of Orinoco with so large a 
quantity of bread, and we therefore recommeml to 
you all thoughtful prudence. On the same gi'ounds 
we also approve of tlie course pursued by you upon 
receiving the letter of the Spanish Governor, 
brought by Abraham Buison, of which you speak 
further on in your letter. And inasmuch as you 
inform us that those [ot] Orinoco cannot subsist 
without those of Essequibo, we are bound to be- 
lieve that along this line the whole matter will 
best be worked out, and w^e expectantly await the 
ship " Oosterbeek " to leani the further outcome 
of this affair. 



No. 197. 



I) 



E 



PivcirduKjii of til (^ Court of Policy, UsscquibOy February 6, IT-U"). 

(Extract.) 



or de indigoplant[agie] was een beq. neger ver- 
dronkeu, die weggeloopen was geweest en bij de 
Indiaanen teregt gecoomen zijnde heeft den 
direeteur van voorsz. plant[agie] de criool Jantie 
belast, (die door den Hr. Commandeur na booven 
de Eevier Caioeny gezonden was) om indien hij 
de neeger vont bij de Indiaanen deselve in de 
boeyien te setten en op de plant[agie] te brengen, 
hetgeene gedaan zijnde is de gem. criool de 
vallen aff gecoomen en onderweg, zijn coriaar 
op een klip raakende is deselve door de 
stroom omverre geworpen, en den neger daar- 
buyten geraakt sijnde is ongelukkig verdronken. 



ON the indigo plantation an able negro was 
drowned, who, having run away and fallen into 
the hands of the Indians, the director of the 
aforesaid plantation gave orders to the ci-eole 
Jantie (who had been sent by the Commandeur 
up in the Kiver Cuyuni) that, if he should find the 
negro among the Indians, he should put him in 
chains and bring him to the plantation. This 
being done, the aforesaid creole came down the 
falls, and on his way his canoe, getting on a rock, 
was capsized by the current, and the negro, having 
fallen out, was unfortunately drowned. 
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Proceed ingfi of the Court of Policy, Ussetjidbo, July 4, 1735. 



NAEE aanroeping van de Goddelijke Naam 
heeft den Heer Conmiandeur de saak van Jan 
Cauderas den 12 April voor den raad gedient en 
-^ tot heden uijtgestelt was voorgedraagen, te kennen 
geevende dat den voorsz. Cauderas, als inge- 
seeten deeser collonie over een geruymen tijt 
geleeden zijn Ede. versogt hadde een permissie- 
briefie om de schulden van sijn cammeraat ge- 
naamt leronimus Marseleijn, die hij onder de In- 
diaanen in de revier Barime hadde uijtstaande 
gelaaten, te moogen invorderen tot voldoeninge 
sijner crediteuren in deese revier. 

Eenige roode slaaven ingevordert hebbende die 



AFTER invocation of the divine name, the Com- 
mandeur brought forward the matter of Jan 
Cauderas, laid before the Council on the 12lh April, 
and put off* till to-day, informing them that this 
aforesaid Cauderas, as settler of this Colony, had a 
considerable time ago sought a permit from his 
Honour, to collect the debts of his comratle, 
named Jeronimus Marseleijn, which he had left 
outstanding among the Indians in the Eiver 
Barime, to the satisfaction of his creditors in this 
river. 

Having collected some red slaves, which had 
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YooY sijii cammeniats cargaseenen geko^t waaren 
henevens een canno, zig niet ontsieu heeft met 
eenige Francen uijt Martinique die aldaar ineede 
handel dreven derwaarts te deserteeren en sijn ver- 
leende i)ermissie te misbniijken, alwaar hij sijn 
voorsz. camnieraats slaaven verdebiteert hebbende, 
een boot in compe. met andere gekogt heeft, en 
wederoni na bovengem. res-ier Barieme gecoomen 
oni te negotieeren geevende hem de naam van coop- 
man op het voorsz. vaartuygh en niettegenstaande 
sijne begaane desertie de stoutheijt heeft durven 
gebruijken, van sig wederom na deese coUonie te 
begeeven in een canno Cariebesen met nog een 
sijner bootsgesellen onder voorwendsel dat hij 
eenige pretentien uijtstaande hadde en daarvoor 
sonde incoopen soodaanige cargasoenen als tot 
haare negotie vereijst wiert, schoon alvoorens 
diverse beschuldigingen tot sijnen laste verspreyt 
waaren als dat hij Caiideras sonde gesegt hebben 
te sullen wegneemen de handelaars en soutei*s uijt 
deese revier op de Ornoque vaarende dat hij' sijn 
cammeraat ook sonde koomeu weghaalen en veel 
meer andere bedreygingen, waarop den Heer 
Commandeur zoodra berigt van sijn komst in deese 
revier ontfangen hadde een commando affsond 
na de teneedenste plaatsen alwaar hij aange- 
coomen was met ordre om hem te apprehenderen 
en op het fort Kijkoveral te brengen alwaar hij 
iu den tronk geset is, en heeden voor den raad 
gebragt zijnde en in sijne deffentie gehooit, heeft 
iiij alle de beschuldigingen die tot zijnen laste 
gespargeert waaren ontkent en alleen gecon- 
fesseert dat hij met de slaaven aan sijn cam- 
meraadt gehoorende in plaats van deselve aan 
hem te brengen daanneede na de Martin icque 
gegaan was en tot zijn voonleel verkogt hadde. 



been bouglit for his conu'ade's goods besides a 
canoe, he did not hesitate to go off with some 
Frenchmen from Martinique, wlio likewise traded 
there, to their island, and to abuse the permit 
that had been granted him, where, having disposed 
of his aforesaid comrades slaves, he bought a boat, 
in company with others, and came again to the 
said River Barima to carry on business, giving 
himself the name of merchant on the aforesaid 
vessel, and, notwithstanding the desertion of 
which lie had been guilty, he had the audacity to 
return to this Colony in a canoe full of Caribs, 
together with another of his shipmates, under 
pretext that he had come outstanding claims, and 
would take for them as much goods as were 
required to settle them, although before that time 
various accusations had been made against him, 
as that he (Cauderas) should have said that he 
would take away the traders and salters navigated 
from this river to the Orinoco, that he would also 
come to fetch away his comrade, and many other 
threats, whereupon the Commandeur, so soon as 
he had received news of his arrival in this river, 
sent off a Commando to the lowest places where 
he had arrived, with ordei*s to apprehend him and 
bring him to the Fort Kijkoveral, where he has 
been placed in the gaol, and to-day, being brought 
before the Council and heard in his defence, he 
lias denied all the accusations which have been 
scattered broadcast to his charge, and only con- 
fessed that instead of bringing ths slaves belong- 
ing to his comrade to him, he had gone with 
them to Martinicjue, and had sold them to his 
advantai^e 
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Thr JFc^f In(fvf Ooinpfmi/ {thv. Ten) to Cammandcar, Easequibo, October 29, 1735. 



(Extract.) 



WIJ laudeeren, en approbeeren, alles hetgeenen, 
door den Commandeur, met den Gouverneur van 
de Oroiiocque is verrigt ; ende de conventie met 
hen aangegaan ; en recommandeeren UEd[ele] alle 
devoiren aan te wenden, omme (He negotie meer 
en meer te doen accresseeren ; Waer meede ; 
Eersame etc. 

FERDINAND van COLLEN. 

PHILIP HACK. 

WILLEM BACKER. 

DIRK VAN DER MEER. 

PHILIP ERASMIE. 

JOAN CONSTANTYN MATTHIASZ. 

WILLEM VETH. 

JOAN SCHAGEN. 

ABRAHAM TER BORCH. 



WE praise and approve all that has been done 
by the Conunandeur with the Governor of Orinoco ; 
and the agreement entered into with him; and 
recommend your Honour to use every endeavour 
to cause that commerce to increase more and 
With which we remain, &c. 



Amsterdam den. 29 Oct oh., 1 



/ ,y,y. 



more. 

FERDINAND van COLLEN. 

PHILIP HACK. 

WILLEM BACKER. 

DIRK VAN DER MEER. 

PHILIP ERASMIE. 

JOAN CONSTANTIJN MATTHIASZ. 

WILLEM VETH. 

JOAN SCHAGEN. 

ABRAHAM TER BORCH. 

Amsterdam, Ociober 29, 17*55. 



E 



No. 200. 



F 



Ordra. Vergadei^iig Gchunden w Ilin U.saeqKcbe, 
4 Dcremb., 17*>5. 



Orduuiri/ Meetinr/ [of the Court of Policy] held in 
Rio Essequibo, December 4 1735. 



JACOBUS VAN DEK BUR(r 
werdende om tot dienst van d'Edl, 
Handel plaatz te maaken boven 
[696—2] 



(Extract.) 

geamploijeert rJACOBUS van der BURG, being employed 
, Comp. een to make a trading place for the service of the 
in de rivier Honourable Companv up in the River Essequibo, 

G 
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A Essequebe om de negotie oiuler do Iiidiaaueii voort 
te setteu heeft versogt oiii eenige verineerdering 
van gagie te moogeii hebben eu geconsidereeit 
sijnde dat hij veel fatige onder de Indiaaneii moet 
uijt staan heeft men hem van f 12 op f 14 ter 
maand gestelt higaande pmo. Jann. 1736. 



in order to promote connnerce among the Indians, 
has applied for S(jme increase in liis wages, and it 
being taken into consideration that he is ol>lige<l 
to endure much fatigue among the Indians, he has 
l)een raised from 12 to 14 guilders per month, 
commencing with the Ist of January', 1736. 



No. 201. 



PrMs of Despatch of the Governor of Cumand, Don Carlos de !Sucre. under date of 12th Noveiidjery 
T> 1735, respectinff the excesses committed by the Carih Tndimis in the npighhotirhood of the Orinoco. 



*' Archivo General de 
Indias." SoviUe. 
" Andiencia de 
Cnracas." 
Uocumenta sent to 
the Council, Chamber 
and Ministers, from 
Cumana, Guayana and 
Margarita and 
Trinidad, 1 736 to 
1807. (Press 130, 
caso 40, bundle 90.) 
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Aragva, Nov^iemhre 12 dc 1735. 

DON CAllLOS SUCKE participa los excesos 
cometidos por los Indies Garibes circunvecinos al 
Rio Orinoco, con motivo de haberse ausentado de 
aquel paraje, habiendo pasado a cuchillo una 
poblacion de docientas persocas que habia fundado 
con tres Misioneros, de los cuales mataron uno, 
y el otro que es el Padre Fray Joseph del Castillo 
que viene a la Corte pudo escaparse. Que con 
esta noticia paso a buscar los referidos Caribes ; 
pero que luego que lo supieron se ausentaron y 
inetieron en su3 serranias, sin poderles dar alcance. 

Que el referido Padre Fray Joseph del Castillo, 
informaril individualmente de aquel Pais, falta de 
ba.stimentos y gente, ([ue se experimente, y por 
consiguiente el abandono en que se halla consti- 
tuido de medios, y gente con que poder operar ; 
pues la que ha podido juntar con la repeticion 
de entradas y no tenia con que socorrerla le ha 
abandonado, de forma que se halla en estado de 
tomar el partido 6 arbitrio de intentar un golpe 
de mano para ganar 6 perder el todo, 6 bien 
estai-se quieto sin hacer nada, expuesto como 
Uunbien las Misiones a perecer a manos de los 
Caribes, en medio de que hara todo lo posible 
para versi puede juntar hasta.l.lO hombres, para 
hacer en la Angostura del Rio Orinoco un 
redncto de buenas estacas, i)ara cerrarles el paso 
de una vez, y contenerlos. 



Y concluye con expresar su adelantada edad, 
sus buenos deseos en la ('onquista, y seguridad 
de aquellos Dominios, pidlendo se le atienda y 
socorra con las providencias correspondientes al 
remedio del abandono y conflicto en que se 
halla. 

A infonne del Consejo de Indias en ") de Junio 
de 1736. 



Arafjna, Noimiher 12, 1735. 

DON CARLOS SU(]RE reports the excesses 
eominitted by the Carib Indians in the neigli- 
bourhood of the River Orinoco, by reason of his 
absence from that part ; that they have cut to 
pieces a settlement of 200 persons, which he 
had founded with three missionaries, of w^hom 
they killed one ; and another, Father Joseph 
del Castillo, who is coming to the Court., 
succeeded in escaping. That, upon hearing 
this, he went in search of the saicl Caribs, but 
directly they knew it they went off to the hills, 
and he was not al)]e to reach them. That the 
said Father Joseph del Castillo will personally 
report concerning that countiy, the want of 
vessels and men w^hich is felt, and conse- 
quently the distress in which it is placed for 
means and troops with which to act; for the 
troops which he w-as able to collect by double 
contributions he has had no means of "helping, 
and they have abandoned him, so that he finds 
himself under the necessity of resorting to the 
expedient or method of trying a coup de main to 
gain or lose everything, or else to remain quiet 
and do nothing. He shows likewise how the 
ilissions are on the point of perishing by the 
hand of the Caribs, in view of which he w^ill do 
his utmost to try if he can get together as many 
as 150 men, in order to try to form at the 
Angostura of the River Orinoco a redoubt with 
good stakes, in order once for all to block their 
w^ay and restrain them. 

And he concludes with stating his advanced 
age, his great anxiety for the subjugation and 
security of those dominitms, and asks that he 
may receive attention and help by measm-es 



fitted to remedy 
struggles. 

For the information 
Lidies, June 5, 173(). 



his present distress and 



of the Council of the 
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Real Cedula Aprohatoi*i(i de la Ooncordia her ha por 
Ion Mimon4*ros del Orinoco en d nTio 1734. 



V 



*' Archivo dc Indias/' 
Seville, bundle 2. 
Report on the Com- 
mission of Limits of 
Cumana and Orinoco, 
years 1757 to 1772. 



Royal '' Cedula " roMfyimj and approving the 
Agreement made by the Missionaries of the 
Omnoco, 



El Rey. 



(Extract.) 



The King. 



POR quanto Fr. Francisco del Castillo, del 
Orden de San Francisco, Predicador y Misionero 
Apostolico de las nuevas conversiones de los 
Indios, Pirittus, Palencpies, Guaribes, Cumana- 
gottos, Caribes y otros Gentiles de la T*rovincia de 
Cumauji, me ha representado avei^e celebrado y 
ottorgado, en la ciudad de Santo Thome de la 



WHEREAS Fray Francis del Castillo, of the 
Order of Saint Francis, preacher and Apostolic 
missionary of the new reductions of tlie 
Indians, Pirittus, Palenques, (iuaiibes, Cuma- 
nagotos, Caribs, and other Gentiles of the 
Province of Cumana, has represented to me 
that an Agi-eement was made and ratified, in 
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(luayana, en 20 de ^larzo de 1734, Concordia pol- 
ios ifeligiosos ^lisioneros del referido Orden de 
Sau PVfinciseo, Jesuitas y Capiichinos, que residen 
en las niisiones y convei-siones de las riveras del 
Rio Orinoco, eon intervencion de Don Carlos 
Sucre, mi (lobernailor de la referida Provincia de 

Cunianji y (Uiayana Concordaron y con- 

vinieron los expreaados Keligiosos ilisioneros con 
los Capnchinos y Jesnitafi, pudiesen predicar y ex- 
tender el sagrado Evangelio en la otra vanda del 
leferido rio, senalandose unos y otros el sitio 
donde liavian de exercer sin confusion su sagrado 
empleo : y para cpie tenga perpetua estabilidad y 
t'uerza lo acordado entre las uiencionadas tres 
Kelit^doues me snplican fuese servido confirniar en 
todo y por todo la citada Concordia, cuio thenor es 
cnnio se sigue: — 



" En la ciudad de Santo Thome de la Guayana, 
t'li 20 di«as del mes de Marzo de 1734 anos, el 
Sefior Coronel Ron Carlos Sucre, Gohernador y 
Capi tan- General de estas provincias y la del 
Dorado, y las denias desculuertas y por descubrir 
«lel Rio Orinoco, de la Xueva Andalucia, Nueva 
Haix'elona, sus costiis y presidios, por el Key 
niiestro Sefior, se concordo y junto a estas caaas 
leaieu, niorada de Su Seftoria, al Keverendisimo 
Tadre Josej)!! Gumilla de la Veneral)le Compania 
«le ♦lesus, Superior de la ilision de Jesuitas del 
Orinoco: si los KK. PP. Fr. Thomas de Santa 
Eugenia, Fr. Antonio de Berga y Fr. Benito de 
^loya, de clicha sagrada Religion de Capuchinos y 
^lisioneros Apostolicos ; al Keverendisimo Padre 
Fr. Francisco de las Llagas, de la Regular Obser- 
vancia de N.P. San Francisco y Presidente de la 
llision de los Misioneros de Pirittu ; y il los RR. 
PP. Fr. Francisco Roilriguez de Ledesma, Fr. Ma- 
thias Garcia, Fr. Lorenzo Algaba, y Fr. Bernar- 
dino Camacho, de dicha Regular Observancia y 
ilisioneros Apostolicos de las conversiones de 
Pirittu. Y estando juntos y congregados sus 1*P. 
lili., su Senoria les propuso y dijo, que estando 
l>ara pasar j'l esta Provincia de la de Cumana, asi 
|K)r la novedad del quebrantaraiento de paz come- 
tido por la nacion Cariba con grave ruina espi- 
ritual de los Indios convertidos, y desacato de los 
templos, como de la execucion de algunos reales 

<)rdenes. 

* * * * 



•' Y desile luego senalaron a los RR. PP. Obser- 
vantes presentes y futuros, para que establezcan 
y funden los pueblos que pudieren de esta parte 
4le Guayana de Orinoco desde la Angostura para 
arriV)a haflta las orillas de esta vanda <ie abajo del 
Rio Cuchibero, tirando linea recta desde las mar- 
genes de dicho Orinoco hasta el Maranon 6 Ama- 
zona*s, ([uedandose los RR. PP. Capuchinos para 
fomentar sus conversiones con el territorio y dis- 
trito (]ue ay desde la Angostura para abajo hasta 
la boca giunde de dicho Orinoco, donde repartiran 
los Misioneros que les vinieren ; d los RR. PP. 
Jesuitas desde las riveras de la parte arriba del 
inismo Rio Cuchil)ero, lo restante del Orinoco, 
tirando siempre para arriba, y siempre unos y 
(itros linderos 6 demarcaciones linea recta, de 
Orinoco al Maranon o Amazones. 



the City of Santo Thome de la Guayana, on A 
the 20th day of ilarch. 1734, by the mis- 
sionaries of the said Order of Saint Francis, 
the Jesuits, and Capuchins, who reside in the 
Missions and reductions on the banks of the 
River Orinoco, through the intermediary of 
Don Carlos Sucre, my Governor of the said 
Province of Cumana The said mis- 
sionaries aiTanged and agreed with the Jesuits 
and Capuchins so that they might preach and 
extend the Holy Gospel on the other bank of 
the said river, the district of each body of 
religious, in which to exercise, without con- 
fusion, their holy profession. And that the B 
Agi-eement may be perpetual and of force 
between the said three religious bodies, he 
entreated that I might be pleased to confirm 
the said Agi'eement in all its parts, and for 
all time. The tenour of which is as follows : — 

'* In the City of Santo Thome de la Guayana, 
on the 20th day of the month of March, in the 
year 1734, Sefior Colonel Don Carlos Sucre, 
Governor and Captain-General of these pro- 
vinces and that of the Dorado, and the others 
discovered, and to be discovered of the River 
Orinoco, of New Andalusia, Xew Barcelona, f^ 
their coasts and fortresses, for the King and 
Sovereign, there were convoked and assembled 
in the Government House, the residence of his 
Excellency the Very Rev. F'ather Joseph Gumilla, 
of the Society of Jesus, Superior of the Jesuit 
Missions of the Orinoco ; tlie Rev. Fathei-s Fray 
Thomas de Santa Eugenia, Fray Antonio de 
Berga, and Fray Benito de Moya, of the said 
holy religions of Capuchins and Apostolic mis- 
sionaries ; the Very Rev. Father Fray Francisco 
de las Llagas of the Franciscans, and President 
of the Mission of the missionaries of Piritu ; 
and the Very Rev. Fathers Fray^ Francisco j) 
Rodriguez de Ledesma, Fray Mathias Garcia, 
Fray Lorenzo Algaba, and Fray Bernardino 
Camacho, of the said Regulars of Saint Francis 
and Apostolic missionaries of the Missions of 
Piritu. Their Reverences being together as- 
sembled, his Excellency proposed to them, and 
said that he was about to pass from the Pro- 
vince of Cumana to that of Cruayana, as well 
on account of the news of peace being disturbed 
by the Carib nation, thereby causing the 
spiritual ruin of the converted Indians and the 
desecration of the temples, as for the carrying 

out of some Royal Orders. E 

* ♦ * ♦ 

*• And they there and then indicated to the 
Rev. Fathei-s Franciscans, present and future, 
for the purpose of establishing and founding 
whatever villages of Missions they might be 
able in this part of Guayana of the Orinoco, the 
[district] from Angostura up to the banks of 
this side l)elow the River Cuchivero, in a straight 
line drawn from the borders of the said Orinoco 
to the Marafion or Amazons, there remaining to 
the Rev. Capuchin Fathers, for the purpose of 
developing their Missions, the territory and 
(listrict from the same Angostura doAvnwards ^ 
to the grand mouth of the said Orinoco, where 
they will distribute whatever missionaries may 
come to them ; to the Rev. Jesuit Fathera from 
the banks of the upper part of the same River 
Cuchivero, the remaining part of the Orinoco, 
always advancing upwards, and both the one 
and the other boundaries or demarcations 
always in a straight line from the Orinoco to the 
Maraiion or Amazons. 



24 



B 



"T/> ([lie oydo y coiiipreiKlido por diehos KE. 
rr. Observaiites, unaiiiiues y coiifornies tlijerou 
que una vez, dos, tres, y las mas vezes que neee- 
sario que sean por si, y en nonibre de su Prelado, 
el K.P. Comisario de Pirittu, Fr. Francisco Eodri- 
guez, y demas Misioneros de la dicha conversion 
de Pirittu preseutes y por venir, aceptaban y 
acei)taron el dicho territorio que les es senalado." 



" Y su Senoria dicho Sefujr Gobernador y Capi- 
tan-General dixo cpie aprovava y aprov6 este 
Compromiso, Convenio y Concordia ; y que en ella 
interponia e interpuso su authoridad y judicial 
deci*eto para que valga y haga f^ aora, y en todo 
tienipo. Y que en nonil)re del Key nuestro Senor 
les da las gracias, &c. 

" Y me mando jI mi. el escrivano, diese A sus KR. 
los testimonios (pie pidiesen, y que le de it su 
Senoria los que convienen para dar cuenta A Su 
Magestad. Y lo firmo con sus T*P., de que 
doy fe. 



"DUX (\VPL()S J)E srCKE, &c. 
(Here follow the names.) 

Ante mi : 
*' Diego Antonio de Alcala, 

'' Usf-rinnx) livedo 



*'0n whieli liaving been heard and under- 
stood by the said Rev. Franciscan Fathers, 
they unanimously said and declared that. once. 
twice, and three times, and as many more tinie8 
as necessary, both in then* own name and that 
of their Prelate, the Rev. Father Commissary 
of Piritu, Fray Francisco Rodriguez, and the 
other missionaries of the said Mission of Piritu, 
present and to come, they accepted, and dn 
accept, the said territory which is indicated to 

them. 

» * « « 

'* And his Excellency the said Governor and 
Captain-General said that he approved, and does 
approve, this engagement. Convention, and 
Agreement; and that he interposed, and does 
interpose his authority and judicial Decree, R(» 
that the same may be valid and binding fur 
now and all time. 

" And that in the name of the King, our 
Sovereign, he retunis them thanks. 

" And he commanded me, the Notac^, to give 
to their Reverences whatever testimonies they 
might require, and to give him those com- 
sponding to him, that he might render an 
account to His Majesty thereof. And he signed 
it with their Reverences, in my presence, as 1 
testifv. 
(Signed) "DOX CARLOS DE SUCRK. 
(Hero follow the names.) 

" Before me : 
(Signed) '• Diego Axtoxio de Alcala, 



V aviendose visto en mi Consejo de las Indias, 
con lo expuesto por mi Fiscal, ha parecido conde- 
yv scender A esta instancia y confirmar y aprovar en 
todo y por todo (conio \k)V la presente le hago) la 
Concordia preinserta ; y por tanto mando A los 
Presidentes, Oydores de las Audiencias, Governa- 
dores y Officiales Rcales de la jurisdiccion A que 
pertenecen los territorios sefialados en la expre- 
sada Concordia .... la guarden, cumplen, exe- 
cut^n, y hagan guardar, cuniplir y executiir, &c. 



E 



Fecha en San Ildefonso, A diez y seis de Setiem- 
hre de mil settecientos treintt^i y seis. 

YO, EL REY. 

Por mandado del Rey nuestro Senor, 
Don Juan Ventura Matturana. 



And having been seen in mv Council of the 
Indies, \vith the report of my t'iscal thereon, it 
has appeared to me well to graciously con- 
descend to this suj)plication and to confirm and 
approve in all and for all (as I now do by thest* 
presents) the foregoing Agi'eement. And, 
therefore, I command the Presidents, Judges of 
the Audiences, Governoi-s, and Royal officials, of 
the jurisdiction to which the territories indicated 
belong in the said Agreement .... to observe. 
fuHil, execute, and cause to be observed, ful- 
filled, and executed, the same, &c. 

Given at San Ildefonso, this IGth day of 
September, 1786. 

(Signed) I, THE KING. 

By command of His Majesty, 
our Sovereign, 
(Signed) Don Juan Ventura Matturana. 



V 



No. 20:{. 

Comwumfciir, Ks-^'qinbo, to Wed Iiulw Conqnimj, .hnninrif 12, 1737 

(Extract.) 



OXDER d'overgaende carga zijn twee halve 
aemties fijne verwe, door van der Burgh boven 
Esequebo, daer de nodige huijsinge gemaekt ende 
een post is geformeert, om de negotie langs die 
landstreeke, waere het mogelijk tot aen d'Amazones 
le extenderen, ingereuijlt ; nuier mij tot nogh toe 
in die lioope niet voldaen vindende, Idijft dese 
post egter om den slaveidiandel en het insight van 
de fijne verwe, van zodanigen nut, ciat men door 



AMONG the outgoing cargo are two half-kegs 
of fine dye, taken in exchange by Van der Bui^ 
up in Essec^uibo, where the necessary buildmgs 
have been made and a post established to extend 
trade through those regions, if possible, to the 
Amazon. But, although my expectations in this 
respect have not as yet been fidlilled, still, in view 
of the slave trade and the production of fine dye, 
this post remains of much importance, since, small 
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(lit geringh beginsel oiider de InJiaanen dieper te 
Jandwaert in, l»ekent raakt, en deese negotie van 
langlisanier hand considerabel sonde konnen wer- 
den ; men lietaelt aen de Indiaanen voor 4 l)ollen 
van dese verwe een groote bijl, voor drij boUen 
pen niiddelbare, en voor twee bollen een kleijne 
bijl en drij bollen verwe wegen vier pond, ook 
Btaet hier nogh ontrent een heele aeni van deselve, 
dewelcke int laest van't jaer 17*^6 niaer afgekonien 
is, indien U Wei Edele gr. agtb. mij nn bij oc'casie 
met haer berigt geliefden te vereeren wat dese 
verwe in 't vaderland waerdigh is sonw men kon- 
nen calculeren hoeveel t' lb. aen <rEdele Comp. 
komt te kosten, om bij grote avantagie alle mo- 
gelijke devoiren tot het vermeerderen van deesen 
handel te konnen aanwenden. 

De post Wacqueponw en Maroco voordeese de 
voornaeniste handelplaets van- d'orianeverwe voor 
d'Etlele Comp. vermindert in dese negotie zedert 
eenige jaeren considerabel ; ik hebbe veel moeije- 
tens gedaen om de reden daervan te ontdecken en 
mij verhaelt dat den nijtlegger Jan Baptist in zijn 
devoir nianqneerde maer naer een nauwkenrigh 
ondersoek bevonden, dat de meeste Indiaanen 
daeromtrent woonaghtigh in de slavenegotie met 
(le Snrinamers meer voordeel liebbende haere 
vrouwen traegh werdende, den awaren arbeid der 
verwe niettegenstaende gednrigh vermaningen, te 
continneren ; ende bier geen red res in siende te 
maken, most men dese post noghtans behouden 
onulat ze tot maintien 't van U Wei Edele gr. 
Agtb. gi-ensen na (rOro[no]cque streckende is 
geformeert. 

Aen den heer (jrouverneur van Oro[no]cque 
nopens de considerable pretensien dewelck (Finge- 
setenen deser colonic door de dood van Francois 
van der Maelen daer nogh te eijsschen hebben, 
geschreven, en versogt hebbende (leselve met zijn 
gimst en authoriteijt te vereeren, teneijnde de 
debiteuren van Van de Maelen tot betalingc 
mogten werden geconstringeert ; maer nijt zijn 
antw'oort is wel aftenemen dat er weijnigh vol- 
doeningh te wagten staat, egter zal ik door nader 
minnelijcke instantien Sijn Edele in voordeeliger 
disj)Ositie tnigten te brengen ; maer desen (xouver- 
neur aelver de grootste debiteur zijnde en bij 
mijne eerste missive hem uijt beleeftheijt niet 
ont<lekt hebl)ende dat mij sulks bekent was, heeft 
hij bij precautie sijn obligatie uijt van derMaelens 
pipieren, die in Oro[no]c(pie waeren wederom 
genomen, waeromme seer weijnigh of geen hoope 
over schijnt te blijven om yets van dese gantsche 
pretensie te zullen eriangen. 



as is this beginning, we become acquainted among A 

the Indians further inland, and this trade may by 

degrees become considerable. We pay to the 

Indians for 4 balls of this dye one large axe, for 

three balls, one medium axe, for two balls one 

small axe, three balls of dye weighing 4 lbs. 

We still liave here a whole keg of it, which did 

not come down until the end of 1736. If your 

Honours would some time be pleased to let me 

know what this dye is worth at home, we might 

calculate how much it costs the Company per 

pound, and in case of great profit put forth every 

possible effort toward extending this trade. 

U 



The Post of Wacquepo and Moruka, formerly 
the most uuportant trading place for the Com- 
pany's annatto trade, has these last few years 
considerably fallen off in this business. I have 
taken nmch pains to ascertain the reason of this, 
and it was told me that the Postholder, Jean 
Baptist, was neglecting his duty ; but after careful 
investigation I have found that, as most of the 
Indians who live in that neighbourhood derive more 
pront from the slave trade with the Snrinamers, q 
their wives grow listless about keeping up the 
lieavy work on the dye, notwithstanding continual 
admonition ; and though I see no way of remedying 
this, we ought, nevertheless, to keep up this Post, 
because it was established for the maintenance of 
your Honours' frontiers stretching toward the 
Orinoco. 

I have written to the Governor of Orinoco 
regarding the considerable claims which the 
inhabitants of this Colony still have outstanding 
there through the death of Francois van der 
Maelen, requesting him to honour the same with 
his favour and autliority, so that Van der Maelen's J) 
debtors might be constrained to pay ; but from his 
answer can easily be deduced that little satisfaction 
is to be expected. However, I shall, by further 
amicable remonstrances, try to dispose him more 
favourably. But this Governor himself being the 
most important debtor, with which fact I, out 
of politeness, did not disclose my acquaintance in 
my first letter, he, by way of precaution, withdrew 
his note of hand from van der Maelen's papers, 
which were in Orinoco, wherefore it seems there 
remains little, if any, hope of obtaining any part 
of the whole of this claim. 

E 



No. 204. 

Prtfcis of Despatch from Governor Snc7r^ reporting excesses of the Carib Indians against the Missions^ 

and intention of the Swedes to settle in Bariina. 



Cumand, lo dc Agosfo de 1737. 
EL Gobernador Don Carlos Sucre: Expone 
A V. M. que luego que desde aquella ciudad 
paso al Eio del Orinoco d executar las opera- 
ciones & que fue destinado, di6 cuenta A V. M. 
del estado de aquella fortificaeion y conquistas, 
como tambien de la Guerra que haeen los 
Indios Caribes con otros aliados, causando 
muertes y martirios en los Misioneros, como en 
otros Espaiioles, y que para remedio de seme- 
jantes danos, se hallaba sin competentes fuerzas 
y medios, y que no habiendo tenido respuesta 
ni resolucion sobre las importancias de estas 
[696—2] 



Cinnand, August 13, 1737. 
THE Governor, Don Carlos Sucre: Represents 
to your Majesty that as soon as he went from ^ 
this city to the River Orinoco to carry out the ^ 
operations for which he was appointed he 
reported to your Majesty the condition of that 
fortress and 'dependency, and also of the war 
which the Carib Indians, with other allies, are 
making, causing death and torture among the 
missionaries, and other Spaniards ; and that he 
was without adequate forces and means to 
remedy such losses, and that, not having had 
any reply or decision on the important matters 
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A noticias se ve precisado a liacer 160111*80 de iiuevo 
jI V. M. soV)re el mismo asumpto maiiifestando 
las fuertes razones qne urpjen para el i)ronto 
expediente, principalinente (luaudo las naeiones 
del norte se hau introdncido a poblar en la Bcx^a 
del Eio, y se estan esperando difereutes familias 
de Suecos para poblar en el Cano de Varima 
dentro del propio Eio, de cuya contingencia, 
puede resultar la perdida tie aquellas provinciaa, 
y la de Caracas, y que lleguen A embarazar el paso 
A Santa Fue de Bogota, sin (jue el expresado 
Gobernador pueda practicar los convenientes 
reparos, asi por la falta de niedios, ([ue antes de 

-" ahora tiene expuesta, no habiendose remitido de 
Mexico, ni de la Habana los Caudales librados y 
destinados A ese fin (sin que por la misnia razon 
se haya podido continuar la fortificacion) conio 
por la falta de competentes fuerzas, no siendolo 
las de los Indios de las Misiones de los Capu- 
chinos de Guayana, por ser nuevamente conver- 
tidos, nada heclios al fuego y Milicia, y ser 
tambien corto el Presidio que alii existe ; sin 
({\\e por esta causa pueda atenderse mas que & 
la defensiva de los Caribes ; anadiendose la gran 
falta de polvora que hay en a([uellos Pi'esidios de 

p Cumanil y Araya, no teniendo para cargar dos 
veces la Artilleria, sin que sufrague la provi- 
dencia dada por el Virrey de Mexico, de que 
precisando mucho acudan d la Habana, siendo 
tal la escasez de aquellas cajas para tan crecidos 
eostos que les imposibilita este recurso y que los 
400 hombres de que consta el Presidio de Araya 
y Cumana, no tienen otra apariencia de soldados 
que toniar el sueldo de V. M. sin Prest ni 
Quarteles, y sin disciplina alguna militar, cuya 
ignorancia y falta ha suplido el Gobernador en 
el modo que le ha sido posible, respecto de ([ue 
para ejecutarlo con el debido nietodo, le falta la 

1) orden conducente de V. M. y para (jue pueda 
informar mas por estenso de (^uanto deja 
expuesto, ha tenido por conveniente venga a 
Espana el Marques de San Phelipe y Santiago, 
con quien ha comunicado las mejores adver- 
tencias sobre estos puntos, ademas de la practica 
y experiencia que tiene de aquellos parajes.como 
sargento mayor que es, y por haberle sustituido 
en el Gobierno las vezes que ha wsido preciso al 
referido (Tovernador ausentarse. 



E 



Esta carta se remitio al Consejo para que la 
tuviese presente con la consulta (jue se resolvio 
en 8 de Diciembre de 1738. 



in those reports, he finds himself again com- 
pelled to have recourse to your Majest}' on the 
same matter, pointing out the weiglity reasons 
which press for a speedy decision, especially 
as the northern nations have begun to settle at 
the mouth of the river, and sundry famihes of 
Swedes are expected to come and settle in the 
Canon of Barima, within the river of that name. 
This may result in the loss of those provinces 
and of that of Cardcas, and in the ultimate 
blocking of the road to Santa Fe de Bogotii. 
And the said Governor is unable to carry out 
suitable measures, both for want of means, as 
he has pointed out on a previous occasion, 
the funds appointed and destined to that pur- 
pose not having been forwarded either from 
Mexico or from Havana (and for the same 
reason it has been impossible to continue the 
fortification), and likewise for want of suitable 
forces, those of the Indians of the Capuchin 
Missions of Guayana being useless, for they 
have only recently been converted, a.ad are 
quite uninured to fire and warfare; also tlie 
fort existing there is short of men. For this 
reason nothing further can be taken in hand 
except defensive measures against the Caribs; 
to which must be added the great want of 
powder in the Forts of Cumana and Araya, 
where there is not enough for a second charge 
of the artillery. And no help can be obtained 
from the arrangement made by the Viceroy of 
Mexico that in case of dire necessity recourse 
should be had to Havana ; for the poverty of 
that treasury, owing to greatly increased ex- 
penses, is such that it is unable to aflford this 
assistance. Likewise, the 400 men forming the 
gan-ison of Araya and Cumand have no other 
attribute of soldiers save that of drawing yoiu- 
Majesty's pay. They are Avithout rations or 
quarters, and have no military discipline. The 
Governor has remedied their ignorance and 
deficiencies as fai* as he could, but to cany the 
matter out thoroughly he requires your 
Majesty's instinictions ; and, in order to explain 
the circumstances more fully, he has thought it 
advisable to send the Marquis of San Phelipe y 
Santiago to Spain, to whom he has communi- 
cated his chief remarks upon these points, and 
who has Hkewise had practice and experience 
in those parts in his capacity of Major, and 
through having acted as l)eputy whenever the 
Governor has been compelled to be absent. 

This letter was sent to the Council in order 
that it might be taken into consideration in 
conjunction with the Report made on the 8th 
December, 1738. 



No. 205. 



Cou7^t of Policy, Eiiiicquibo, to West India Compani/, Aiignd 9, 1738. 



P 



(Extract.) 



WIJ hebben de eer U. E. G. A. kennis te 
geven dat drie van U. E. G. A. alhier in dienst 
sijnde soldaaten sig niet onsieu hebben s'nagts 
tusschen den 6 en 7 der voorlede maend van liet 
nieuwe fort waer sij in besetting lagen te deser- 
teeren dog sijn door de goede ordres van cre^u'ste 
onderteekenaer deses spoedig achtervolgt en op de 
weg van d'Oronoque bij de rivier Woijne geappre- 
hendeert en alhier gevankehjk opgel)ragt. 



WE have the honour ix) inform your Honours 
that three of your soldiers hero in service have 
not hesitated, in the night between the 6th and 
7th of last month, to desert from the new fort, 
where they formed a part of the garrison : but, 
through the wise measures of the first Under- 
signed, they were speedily pursued and were 
arrested on the way to Orinoco, near the Eiver 
Waini, and brought hither as prisoners. 
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No. 206. 



Commaiuh'tn\ Esscfjuih), to WeM Irulia Company, August 12, 1738. 

(Extract.) 



ilETALEN luoeteii hier sonder twijfFel weesen 
en sehrijf dongesoiitlieijt die boveii in de Eivier 
Cajoene regeert nevena het groeue vlies dat daer 
altijd op t'water is anders nergens aen toe als aeii 
d'overvloed van minerale stoffe die sig daer in de 
bergen laeten vinden de sniaek van de kleine daer 
af stroouiende vlieten wijsen snlx klaer uijt niaer 
men sonde ten minste daer twee ervare berg- 
werkeii? toe nodig hebbe om die te ondekken ik 
sal doen al wat in mijn vennogen is oni door 
middel der Indiaenen eenige nadere ondekkinge 
te doen. Hoope deselve van eenig nut en voor- 
<leel voor U. E. G. A. sulle weesen als wanneer 
ik mijne moeijte en arbeijd wel betaelt sal 
acliten. 



WITHOUT doubt metals must be here, and I 
ascribe tbe unhealthiness which prevails in the 
Upper Cuyuni, and the green film which is 
always on the w^aters there, to nothing else than 
the abundance of mineral matter in the moun- 
tains thei-e ; the taste of the little brooks 
flowing therefrom demonstrate this clearly ; but 
we should require at leaat two expert miners 
to discover these. I shall do everything in 
my power by means of Indians to make some 
further discoveries. I hope this may prove of 
some use and profit for your Honours, and then 
I shall deem my trouble and work well requited. 



B 



No. 207. 



Vopnf vffii (Je Rcsohilv' van den. Raed van Jiidicic 
in (lata fhn 20 Aif(/i(stt\ 1 7'^S, /^/vw//// dm voUcii 
Hard. 



Copy of the Rfiiolution. of the Court of Justice, dated 
AiKju.^t 20, 1 7^>S, yy/7'.sr/?/ the fidl Court. 



(Extract.) 



DOOR de Heer Conmiandeur den Eaed 

voorgedrageu sijnde hoe de ])er8ooium van fJan 

Conian, Michel Martin, en Francois Cornells le 

Fevre soldaeten in dienst van crp^d. West Conip. 

Wscheijden op het Nieuwe Fort 's nagts tusschen 

(leu () en 7 Julij laestleden van daer met een 

corjaer waeren gedeserteert Edog door sijn Ed. 

<inire promptelijk vervolgt en bij de Eivier 

Weijnie achterhaelt en alhier gevankelijk op- 

irebragt waeren. 

* « « « 

Ende dew ll^ied rijpelijk overwoogen hebbende 
<lat het ten uijterste nootsaekelijk was dat dier- 
<relijke delicten op het rigoureuste anderen ten 
exenipel werden gestraft hebben met eenpaerig- 
heijt van stemmen geresolveert daer over het 
volgende vonnis te vellen : — 



THE Conunander having submitted to the 
(.^ourt that the individuals Jan Conian, Michel 
Martin, and Franc^ois Cornelis le Fevre, soldiers 
in the service of the Honoumble West India 
Company, stationed at the New Fort, did on the 
night between the 6th and 7th July last desert 
from there in a corrial, but that by his Honour's 
orders they had l)een promptly pursued, overtaken 
near the River Wayni, and brought back prisoners 

here. 

« « * « 

And the Court having maturely considered that 
it was extremely necessary that such crimes 
should be punished in the most rigorous manner 
as an example to others, did unanimously resolve 
to }jass the following sentence in the matter : — 



D 



Vonnis. 



Seufe/av. 



Alsoo Jan Coman geboortig van Landau, 
Michiel Martin geboortig van Paris, en Francois 
(.'ornelis le Fevre geboortig van Gent, soldaeten in 
dienst van d'Ed, West. Comp. bescheijden op het 
Nieuwe Foi-t sig niet en hebben ontsien 's nagts 
tusschen den 6 en 7 der voorlede maend Julij met 
voorbedagten rade van het voore. fort met de 
corjaer van Jan Ilaim te deserteeren en de weg 
naer d'Oronoque in te slaen hebbende daer en 
boven Jan Coman de post waer op gestelt was 
verlaeten al het welke saken sijn volkonien 
Rtrijdende tegens alle placaten wegens de Disci- 
pline Militair geemaneert ende wel speeialijk 
tegens den 16 en 28 Articul van den articulbrief 
over de voors. Discipline den 13 Augusti, 1590, 
gearresteeit en derhalven in een landt waer 
jiistitie rigeert niet en behooren getolereert te 
worden maer andere ten exempel op het rigoureuste 
raoeten worden gestraft, 

Soo is't dat de Heeren ('ommandeur en Kaeden 
gelet hebbende op de confessie der geapprehen- 
deerdens mitsgaders op alles wat tot haer lieder 
lasten is strekkende doende regt uijt naem ende 
van wegens de Hoog Moogende Heeren Staeten- 



Whereas Jan Coman, a native of Landau, 
Michel Martin, a native of Paiis, and Fran(;ois 
Cornelis le Fevre, a native of Ghent, soldiers in 
the service of the Honourable West India (.'oni- 
pany, stationed at the New Fort, did, after pre- 
meditation, take upon themselves to desert from 
the aforesaid fort on the night between the 6th 
and 7th of the past montli . of July, with the 
corrial of Jan Raim, and to proceed in the direc- 
tion of the Orinoco, Jan Coman having, moreover, 
abandoned the post at which he was stationed, all 
of which matters are absolutely contrary to all 
Proclamations issued concerning military disci- 
pline, and more especially to Articles 16 and 28 
of the Regulations concerning the aforesaid disci- 
pline made on the 13th August, 1590, and there- 
fore ought not to be tolerated in a country where 
justice reigns, but nmst be punished in tlie most 
rigorous manner as an example to othera. 

The Commandeur and Councillors having taken 
note of the confession of the prisoners, as well as 
of everything that it is incumbent upon them to 
do whilst administering the law in the name and 
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on behalf of 



their High 



Mightinesses the Lords 
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General der Vereenigde Nederlaiulen ende door 

expres bevel van d'Ed. Gr. Ach. Heeren Bewind- 

hebteren der Ed. Gen. Geoct. Westindische Comp. 

ter vergaderinge der Tieneu de voors. gedetineer- 

dens gecondemneert hebbeu . . . . om gebragt te 

worden naert het huijs Nabij waer men gewoon is 

crimineele jnstitie te doen. 

« « » » 

Ende vervolgens alle drie met d'eerste Engelsche 
barcq voor schelm uijt deese Colonic te worden 
versonden ende voor altoos daer uijt gebannen te 
blijven. 
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Statcs-Genetal of the United Netherlands, and by 
express orders of their Honours the Directors of 
the General Chartered West India Company in 
the Assembly of Ten, have condemned the afore- 
said prisoners .... to be taken to the House 
Naby, where criminal justice is wont to be 

executed. 

» « » » 

And all three to be subsequently sent out of 
this Colony in an English barque as vagabonds, 
and to be banished therefrom for ever. 



No. 208. 
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1Fr>if. Indui. Compfm)/ (Zrrlanf^ Chamber) to Comnmndeiw and the Covrt of Policy^ Ussequibo, 

Febmanj 26, 1739. 

(Extract.) 



EN hetgeen onse aandagt niet minder heeft 
opgeweekt is dat hij Secretaria schrijft, dat in die 
pei'suasie is dat in het geberghte boven aen de 
rivier Cajoene mineralen zouden te vinden zijn, 
wij we ten ook geen redenen waerom niet, en zijn 
wij ook veele jaren in die persuasie geweest, maer 
de eerste vrage daerop is of hij Secretaris zoude 
konnen ontdecken waer den arl)eijd om dat op te 
sporen te beginnen, en hoedanigh hij dat ge))erghte 
bevindt of die van aarde of geheel klippaghtigh 
zijn, teneijnde de V)erghwerckei*s zoo wij die 
quameu te zenden liaar daarnae in het mede- 
nemen van haere werktuijgen te konnen i^egu- 
leeren. 

En ten tweeden moeten wij ook weten, of, zoo 
(lit werk wierde ondemomen, U. E. in staat zoude 
zijn, zigh tegens den inlander zoo daer eenige zijn, 
of verwagt konnen werden te konnen mainctine- 
ren. Wij zullen geen difticulteijt maken U. E. 
twee bequarae berghwerkers toe te zenden, zoo 
ons apparentien van sucees kondt aen de handt 
geven, maer buijten dien kan de Compagnie op 
een losse voet geen noodloose onkosten doen, want 
de redenen die de Secretaris opgeeft van zijn 
geloof in dese konnen wel gegrondt zijn en egter 
niet uijtgevoert souden konnen werden ; onderen- 
tusschen recommanderen wij UEd. ernstelijk hem 
Secretaris te geven de behulpsame hand, in al 
hetgeene hij vermeijndt te konnen ondecken, ende 
daertoe nodigh te hebben, en seggen hem toe 
alsook UEd. dat van het sucees haer sullen 
Ijedancken door een toelegli van een tantum van 
het profijt ; konden wij met desen bodem eenige 
ertz bekomen, om hier te laten beiDroeven, zouwde 
l)ij een goede uijtkomste ons des te meeder ani- 
meren. 



AND our attention has in no less degree been 
aroused by the Secretary's writing that lie is 
persuaded that minerals are to be found in the 
mountains up in the River Cuyuni. We know no 
reasons, moreover, why this should not be so, and 
have ourselves for many years been persuaded 
thereof ; but the first question is whether he, the 
Secretary, can find out where work should l)egin, 
in order to detect them, and what is his impression 
of those mountains, whether they are of earth or 
wholly of rock, in order that the miners, in case 
we send them, might be guided as to the tools they 
should take with them. 

And, in the second place, we must also know 
whether, in case this work should be undertaken, 
you would be in condition to maintain yourself 
against the natives, if any are there or are to l>e 
looked for. We shall not hesitate to send you two 
able miners, if you can ofi'er us a prospect of 
success, but without that the Company cannot 
afford to lay out needless costs at great risk, for 
the reasons adduced by the Secretary for his 
belief in this matter may be well grounded, and 
still it might be impossible of execution. In the 
meantime, we earnestly recommend you to lend 
the Secretary a helping hand as to everything he 
thinks he can discover, and as to what he may 
need to that end ; and we promise him and 
you also that we will show you our appreciation 
of your success by a grant of a percentage of the 
profits. If by this ship we could receive some 
ore, so as to have it assayed here, this, in case of a 
good result, would stimulate us the more. 
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No. 209. 



Covunandeur, E^^^eqinbo, to Went India Company. 



Rio Ei^seqifrbo, op /' Nirnvr Fort, 
20^1/?/;//, 17:^>9. 
Edele groot achbaere Heeren, 

WIJ hebl)en de Eer U. E. G. A. met deesen 
l)0(leni te senden een kas gemerkt met het merk 
\ti\\ V. E. G. A. No. I waer in U. E. G. A. sullen 



At the new Forty River Fssequibo, 
May 20, 1739. 
Honourable and verv worthy Gentlemen, 

WE have the honour to dispatch to your 
Honours by this vessel a case marked with the 
mark of your Honours. No. 1, wherein you will 
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vinden eeiiigeu ertzen in het nevensgaende lijsje 
gespeciticeert. Wij hoopen dat deselve naer 
genooiuene proeven de moeijte waerdig sullen 
gevouden worden om die mijnen tot nut van 
r. E. G. A. te oopenen en voort te setten. de 
grondige kennis manqueert ons oni U. E. G. A. 
volkoonie berigt van deselve te geven dog soo veel 
daer aen kiinne sien sonde die Ertz die boven de 
Plantagie Poelwijk genomen en in het vak No. 1 
besloteu is wel wat beloven, wijl de Aadei-s daer 
van seer ]>reed en meenigvaldig sijn en seer veel 
terreijn beslaen. deselve sullen nioogelijk in de 
diepte rijker als in d'oppervlakte weesen. 

Het landt alhier is seer nietaelrijk men vindt 
weijnig bergen of men siet op deselve Yser 
Steenen welke bij alle soorte van metaele gevon- 
den worden en de menigvaldige blende en katte 
silver en Talk die hier gevonden wort doet het 
selve vast gelooven. Indien men twee a drie 
H(M)gtluijtsche mijnwerkers hadde die haer werk 
wel verstcmden sonde deselve de rivier Hooger 
op naer alle gedagte voordeelige ondekkinge konne 
doen. 

Wij wensten soo gelukkig te konnen weesen 
r. E G. A. van dusdanige voordeelige ondekking 
met seekerheijt kennis te konnen geven wijl ons 
niets aengenaemer sonde sijn als iets tot mer- 
kelijk voordeel van U. E. G. A. te konne contri- 
Imeeren wijl wij altoos v(M)r tie grootste eer sullen 
agten ous met de grootste eerbied en hoo^achting 
te konnen noemen. Edele Groot Achbaere 
Heeren, U. E. G. A. alderonderdanigste en gehoor- 
8iiemst« Dienaeren. 

H. GELSKEKKE. 

L STOKM VAX 's GRAVESAXDE. 



find some ores specified in the accompanying A 
list. We trust tnat they after bein|«; proved 
may be found to be worthy of the trouble of 
opening and setting forth the mines for your 
Honours* advantage. 

Thorough knowledge on our part is wanting 
to give your Honoui-s* perfect information there- 
of, but so far as may be know^i, the one which 
was taken from above the plantation Poelwijk, 
and is inclosed in compartment No. 1, promises 
somewhat well, because the veins thereof are 
very broad and frequent and overlie much terri- 
tory. The same may possibly prove richer in 
the deep ground than on the surface. B 

The land here is very rich in metals — ^few 
mountains are found on which is not perceptible 
iron-stone, which is found near all sorts of 
metals; and the numerous blende and katte 
silver and talc should make one firmly believe 
this. If we had two or three German miners, 
well versed in their craft, profitable discoveries 
could, according to all opinion, be made higher 
up the same river. 

We desire to be so fortunate as to be able 
to give with certainty knowledge to your p 
Honours of such pn^titable discovery, since 
nothing woidd be more agreeable to us than 
to be able to contribute something for the 
notable advantage of your Honours, because 
we shall always esteem it the greatest honour 
to be taken with the greatest respect and 
esteem, honourable and worthy Sirs, for your 
Honoui-s' most devoted and obedient submissive 
servants, 

H. GELSKEKKE. 

(Signed) L. STORM van *s GRAVESANDE. 
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Inclosure in No. 209. 



No. 1. DIT vak l)elielst eenige steenen gegraven 
even ecu half quartier boven DEd. Comp. plantagie 
Poelwijk sijnde een rots van witte steen met 
goiide stippels waer door heele breede aders 
loopeu met menigte Westwaerts dwars door de 
Rivier Maseroene naer een klein Eijlant en 
Oostwaerts door een grooten berg waer op een 
suijker tuijn de Steene in No. 1 sijn van het 
hovenste van eenige dier aders in No. o sijn de 
steene van de Rots daer de adei's door loopen dese 
heeft de meeste tokens van een silver mijn dog 
eenige steenen klaer geel metael in sig behelsende 
sonde doen geloven daer mede gout in was. 



No. 2. Dit vak behelst steenen waer mede een 
Herg boven de Plantagie de Pelgrim (omtrent 
2i uur) mede op te diept-e van drie a vier voete 
bevloert is. Dese sonde naer gedagte Yser sijn en 
niet waerd over te sende niaer de steenen in de 
papiertjes No. t) en 7 diier tusschen gevonden doen 
klaerlijk ander waerdiger metael sien waerom tot 
proef de moer rots in No. 2 gesonde wort. 

Nos. 8, 4, en 12 behelsen steenen uijt eenige 
jxders die door een rots (gelijk als boven Poelwijk) 
loopen sijn naer gedagte selve soort deese legge bij 
of omtrent DEd. Comp. Cottij ])lantagie. 

No. 5. Moerrots van No. 1, 2, o, 4, en 12. 
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No. 1. THIS compartment contains some 
stones dug just one-half quarter above the 
Honourable Company's plantation Poelwijk, 
being one rock of white stone with gold 
speckles, through the whole breadth of which 
veins run with frequency, westwards across the 
River Massaruni near a little island, and east- 
wards through a great hill whereon is a sugar E 
garden. The stones in No. 1 are of the liighest 
of any of these veins. In No. 5 are the stones 
of the rock which is traversed by the veins. 
These have the most indications of a silver 
mine, yet some stones clearly containing ui 
themselves yellow metal argue the belief that 
gold is therein. 

No. 2. This compartment contains stones with 
which a hill above the plantation Pilgrim (about 
two and a-half hours) is found covered to the 
depth of 3 or 4 feet. These, according to (our) 
opmion, are iron, and are not worthy of trans- 
mission, but the stones in papers Nos. 6 and 7 ^ 
found there between give clear indications of 
another valuable metal, in proof whereof the 
matrix rock in No. 2 is went. 

Nos. 3, 4, and 12 contains stones from some 
Veins which run through a rock (similar to that 
above Poelwijk). According to opinion they 
are of the same sort, and lie by or about the 
Company's coffee plantation. 

No. 5. Matrix of Nos. 2, 3, 4 and 12. 

I 
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No. 6, 7 reets in No. 2 vermelt. 

No. 8. Een stukje erts gevoncle boven in liet 
Gebergte van Cajoene niet wel soo hoog als de 
Coffij plantagie maer Landwaerts in l)it schijnt 
naer duyterlijke tekene koper te wesen dog heeft 
ook auripigment in sijn aders twelk goud sonde 
l)etekenen. 

No. 9. Mede van een ader van het voors. ge- 
oergte Lijkende naer Silver. 

No. 10 en 11 behelsen een Stiik Talk en een 
stuk Terra Lemnia ofte sigillata liier in overvloet 
te bekomen. 



B 



Nos. 6 and 7. Already mentioned in No. 2. 

No. S. A piece of ore found up in the chain 
of mountains of Cuyuni, not actually so high 
as the coffee plantation, but inland. It appeai-s 
by external indications to be copper, but it con- 
tains also auripigment in its veins which should 
betc'ken gold. 

No. 1». Also from a vein in the aforesaid chain 
of mountains resembling silver. 

Nos. 10 and 11 contain a piece of talc and a 
pi see of ten-a lemnia or sigillata, here foith- 
coniing in abundance. 



No. 210. 
Coinrnandcin\ IJKHcquibo^ to West India CnmiHnii/, Srptcnihcr 14, 1739. 

(Extract.) 



UE geprojecteerde secreete commissie van den 
Chirurgijn Hortsnian (die regt bequaem tot soo 
een onderneeming scheijnd) gelukkig uijtvallende 
belooft veel avantade. 



THE projected secret commission of the 
Surgeon Hortsman (who appears to be per- 
fectly competent for such an undertaking), if it 
result successfully, promises much advantage. 
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No. 211. 

Covimandrvr, Essequiho, and Z. L. van 's Gravesand^, Secret an/, to thv West India Company, 

&ptemh'r 15, 17:i9. 



D'AANHOUDENDE regentijd sedert het ver- 
trek van den Jongen Daniel de weg boven de 
vallen seer gevaarlijk makende heeft belet eenige 
nadere ontdekking te doen, vooronderstellende dat 
aldaar wel voornamentlijk iets te vinden sal 
wezen. De regentijd nu ten eijnde lopende maakt 
den 2 onderteekenaer sigh gereed even naer het 
vertrek van desen bodem een reijs met de hr. de 
Vries naar boven in de Ei\ier (Jajoenen naar het 
groot gebergte alhier de Blauwen bergh genaemt 
te doen wijl de blauwe coleur en ongesontheijdt 
der wateren diar rivieren liem genoegsaani verge- 
wissen dat het gebergte daar dezelve door loopt 
seer metaelrijk moet wezen wat zoort sal hij tmgten 
sooveel mogelijk te ondekken. 

De proeve met veneets glas genomen van de 
ertz UEd. Agtb. gesonden uijt de kreeke van Bon- 
nesieke hebben ons hetzelve doen zenden wijl 
anders voor ijzer sonde aangezien hebbe maar het 
glas een hoog blauw coleur aangenomen hebbende 
heeft ons doen zien dat silver daaronder nioest 
wezen dog hebben veel beter werwagting van 
d'ertz van de plantagie Poelwijk gesonden, en van 
de kleijne stukjes van boven de vallen gekomen. 



... AS the continuous miny season since the 
sailing of '*Den jongen Daniel" makes the nmd 
above the falls very dangerous, it has prevented the 
making of any further discovery — assuming that 
anything at all is to be found there. Now that 
the rainy season is drawing to an end, the second 
of the Undersigned is getting ready to make a 
journey with Air. de Vries, shortly after the de- 
parture of this ship, to up in the Eiver Cuyuni, to 
the high mountains here called the Blue Moun- 
tains ; tVn* tlie l)lue colour and the imwholes(mie- 
ness of the waters of tliose rivers sufficiently assure 
him that the mountains through which it runs 
nuist be very rich in metals — of what kind he will 
as far as possible try to find out. 

The test made with Venetian glass of the oi*e 
sent your H(^nours from the Creek of Bonnesieke 
induced us to send it, as otherwise we should have 
taken it for iron ; but the glass, having assumed a 
l)right blue colour, showed us that there must l)e 
silver in it, but we have much better expectations 
of the ore sent from the plantation Poelwijk, and 
of the small pieces which came from alx)ve tlie 
falls. 
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No. 212. 
Co77imandeui% Umrjuiho, to U'rst India CojujMtttf/, Korvmh'r 2o, 1739. 



DEN \^ : deeser maend is den Chirurgijn Horts- 
man met twee van de bequaemste Militairen wel 
voorsien van geweer en alles wat verder tot sijne 
voorgestelde reijse boven de vallen van Esseciuebe 
nodig was vertrocken gemunieert met een behoor- 
lijke Instructie en pasporten in de Ditijnse en 
Hollandse Taelen om des noods sijnde sig (laar van 



ON the »h-d of this month, the Sm-geon 
Hortsman departed with two of the fittest 
soldiers, well provided with weapons and every- 
thing else which was necessary for his pi*o- 
jected journey above the falls of Essequibo, 
furnished with proper insfiuctions and piss- 
ptn-ts in the Dutch and Latin languages in case 
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tr kniineu bedieiieu ; Venier sijn hem ook toege- 
v(H'ut Vier kimdige en bequaeme Creolen om vooi* 
Tolkeii en Giilsen te dienen bij de Indiaenen die 
sij i>p deese reijse sullen passeeren, en welke door 
«;eringe presentjes gedisponeert moeteu worden om 
<l(^>^elve te helpeu faciliteeren, Ende 't zedert advijs 
niitfangen hebbende dat Hortsman de vallen ge- 
Inkkig gepasseert was hoop ik in ses maenden de 
EtM- te sullen konnen hebben van UWEGA een 
aenij:enaeni rap})ort van den uijtslag deeser reijse te 
iiiouen doen 



it may be necessary for liim to avail himselt A 
thereof. 

^loreoVer, there have been attaclied to him 
four able and clever Creoles to serve as guides 
and interpreters with the Indians whom they 
will pass on this journey, and who, by means 
of trifling presents, mny be disposed to help to 
facilitate it, and some advices having since been 
received that Hortsman had successfully passed 
the falls, I hope in six months to have the 
honour to present to your Worships an agree- 
able report of the issue of this journey. 

B 



Xo. 21:5. 
Jlt'port (tf thr Mi/iiiifj Enffinccr, Thoimui Hlhhhraadf, Mdrrh 0, 1741. 



Jlttporf fffn fie f/root EiU, Agth. {/r,Hfrcnf/c Hceroi 
Jj*truif/ff'7>bnra tier Edi\ Gt'iumde f/roctroijrerdr 
U\'sfitffUrsrhe Conijnr. ran niijii fln'r nen^je- 
ninfjrii wcrkoL 

(Voor de kanier Anisteh'edani.) 

IK liebbe den aenvangh gemaekt om te fiesen- 
tt^en den 15 Desemb., 1740, boven int geberghte 
^hiseroene. Ik bevinde aldaer van eener cante 
(les reviers tot de andere rauw hart gesteente 
aiiulage met wilde onaerdige (juartfl trummeren 
<l(>orlo])en en soo l>evindt sigh het geberghte een 
uer van l)Oven de plan^ Poelwijk aff tot aen de 
Uevier EsseJiuibo toe niaer daer nae geeft het een 
under geberghte den selvjgen voert sijn strijken 
t<»t uaer den blauwen l)ergli been. 

Ook heb het Revier Cajoene geviesenteert niet 
verder als een halff uer boven de kotfij plan' maer 
het gel)erghte heel anders l)evonden als in de 
lievier Maseroenc. Het is wat foijnder en sup- 
tieler als liet gel)ergte van Maseroene ook voert 
het selve veel katten silver off blint bij hem het 
welk is juijst geen quaat teken. 

Op den boven genaemde gesteente dat na den 
hlauwen bergh loop van de Revier Essequibo aff 
strek over de ander kant na den soo genaemden 
hlauwen l)ergh en komt op de plan' Nieuw 
Walgeren uijt het selvige geberghte is root en 
geel saght gel)erglite voert veel moeijie spaet 
tnmnneten bij sigh alwaer ik een stollen No. 1 
oj) l)egonnen om sulke moeijie spaet trummerdoor 
te snijden en te sien wat sij voor metalen l)ij sigh 

voert 

♦ * * » 

Ook lieli in den boven rauw geberghte van 
Maseroene een stollen Xo. 2 een haff uer boven 
de plan* Poelwijk aengeleght. . , . . 

^^ ^n ^n T* 

In den voorgemehlen Revier Cajoene een halff 
uer boven de kottij plan* hei>be een stollen Xo. '^ 
aengeleght onder een hoogh gel>erght^. 



Jlrport tit flic Di/rrfors of the GcMnd Chartrred 
JFr.4 I/uVui ikiinp(tn}i m/firdlti// the thnr mines 
b('f/t(ft> hy me. 







(For the AmstenUim Cliamber.) 



1 MADE a ))eginning of prospecting, the 15th 
December, 1740, up in the rocks of the Massaruni, 
I find there, from one side of the river to the 
other, rougli, hard rock in sight, interspersed witli 
wild, uninviting fragments of quartz; and the rock 
is of this sort for an hour from above the planta- 
tion Poelwijk all tlie way to the River Essequibo. 
liut beyond this tliere is another [sort of] rock, 
which extends its strata as far as tlie Blue 
Alountain. ^ 

I also prospected in the River Cuyuni — not 
further than a-half liour above the coffee planta- 
tion — but found the rock wholly different from 
that in the River Massannii. It is somewhat finer 
and more subtle than the rock of ilassaruni, and 
has in it much "katte" silver, or " l)lende," which 
is l)y no means a bad sign. 

Upon the above-named rock, which runs 
towards tlie Blue Mountain from the River 
Essecjuibo straight acToss to the other side, to the 
so-called Blue Mountain, and comes out at the 
plantation New Walcheren, the rock is red and -.^ 
yellow, soft, and has in it many fine fragments of 
spar, where 1 l»egan a shaft (Xo. 1), in order to 
cut through such h'ne spar fragments, and to .see 
what sort of metals thev carry with them. 



In the rough rock u)) in Massaruni, a-half 

hour al)ove the plantation Poelwijk, I also oi.)ened 

a shaft (Xo. 2) 

« « » « 

In the aforementioned River (.uyuni, a - Iialf 
hour above the coffee plantation, I opened a shaft 
(Xo. :>) beneath a high hill. 
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No. 214. 
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Stoira van 's Gravmimh', Smrfan/ in EMeqviho, to the Wrxt Ivdia Cowj^fniif, A'jiril :}0, 1741. 

(Extract.) 



ALLEENIG hebbe ik de eer in deze UEd. 
Agtb. kennis te geveii dat deu darde dowser maaiid 
April is afgekonien Jacques Doiiacq, f*osthouder, 
van UEd. Agbt. handelplaats boven Essequebo 
expres koniende om te berigten dat een van 
dlndianen van die post die met Nicolaes Horts- 
man is opgegaan, af is gekomen door denselven 
Hortsman afgesonden met tijdingh dat een seer 
goede reys had gedaen, dat hij alle sijne niedege- 
gevene goederen hadden vernegotieert ; dat zijn 
makker Christiaen Eijs op weg was om over zee 
bier naetoe te komen dogli dat hij nodigh liadde 
geoordeelt boven te blijven. Waar hij de vlagh 
hadde geplant en broodtuijnen laten kappen, en 
wijl zijne instructie luijdt geeiie goederen te 
mogen vernegotieeren als voor goiid, silver, off 
gesteentens, heb ik groote hoop (indien men op 
het seggen van die Intliaan staat kan maken) 
dat die revs van een <i;oedt siicees Sid weesen. 



THIS is only to inform your Honoui's that on 
the 3rd of this month, April, Jaques Donacq. 
Postholder of your Honours' trading-place above 
Essequibo, arrived here, coming expressly to 
report ihat one of the Indians of the Post wlio 
accompanied Nicolaes Hortsman had retmned, 
being sent by Hortsman himself ^vith informa- 
tion that a very good journey had been made, 
and that he had traded away all the goods 
given to him ; that his mate Christiaen Rijs, was 
on his way to come here by sea, but that he 
had considered it necessary to remain above : 
where he had planted the flag and cleared h 
bread garden, and since his instructions per- 
mitted tlie exchange of no goods except for 
gold, silver, or gems, I have good hope (if tliat 
Indian's statement can beiehed upon) thatthnt 
journey will turn out a gi-eat success. 
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Joffr/iffl (ff t/tr Mini /If/ Enfjimrr, Thoniff.s Hililchnniftt, Mfiirlt-Jinif 1741. 

(Extract.) 
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Sondagk dm 2\\[Ai)ril\ — Hebl>e mijne reijs aen 
gevangen d§ revier Cajoene op om Ixnen de hooge 
bergen te ondersoeken Hebbe voor genomen, mijn 
reijs voor 6 weeken uijt te blijven en soo hoogh te 
varen als de teijt hadde, en te ondersoeken soo 
veel bij gesontheijt mogelijk is. Dese reijse mee 
genomen den bergh man Johannis Schols en den 
bergh man Falenteijn leske ook den profiesiejoneel 
bergh man Cliristoffel Cramer, 13 slaven een oude 
crejoel voor wegh weijser door de sware fallen ook 
een Imijs meijt. De eijgenstee dagh met mijn 
volk het morgen l)root op de indigo plant[agie] 
geheten, en daer na mijn reijs vervordert, tot 
onder d. groote val, op sijn Indiaens genaemt 
Ematobo. Aldaer savons, om (> neren gelukkigh 
gearriveert, ende aldaer overnaght. Ook hel)be al 
(ler weegli soo ueel mogelijk was, het gesteentens 
geviesenteert maer niets sondellins bevonden, als 
dat ik sagh dat de gesteente veranderlijker was als 
onder de Revier. Ook liebl)e hier en daer sant 
gewassen maer miets l)evonden van eenige min- 
neralen. 

MacTuiagh den 24 do. — De wijl mijn volk het 
goet boven de groote val droegen, en de twee 
vaartuijgen : over lant sleepten met groote 
moeijten, onder dier tijt heb ik het sant gewassen 
en het gesteentens geviesenteert, maer niets van 
bergh aders bevonden ook de sant gewassen niets 
bevonden. Het goet weder in de vaertuijg gela- 
den hebbende, ben weer aen een sware val geko- 
men aldaer smiddaeghs geheten, en het goet weer 
uijt het vaertuijg moeten lessen, de vaertuijgen 
weder over sleepten : sulks gedaen sijnde ben 
gevaren aen een val genaempt Awaroutaru daer 
door sijnde hebbe ov^er naght aen een Indaens 
wegh twee naghten, uijt dien hoofde de weijl ik 
twee hrieven liet schrijven aen d. Edle. Conip. een 
naer Amsterdam en na Middelburgh, des gelijk 
ook aen d'Hr. Connnandeur ook daer wat gevie- 
senteert maer niets bevonden als dat gesien hebl>e 
een sehoone laiidawe om sigh leijt. 



Sunday, April 2.*>. — lieg'an my journey up the 
Kiver Cuyuni in order to examhie the high moun- 
tains above. Planned my journey so as to sUiy 
out for six weeks, and to go as far up as I had 
time and investigate as much as health peiiiiits. 
Took with me on this journey the miner flohaniiis 
Schols and the miner Falenteijn leske, also the 
provisional miner Christofel Cramer, 13 slaves, aiul 
an old Creole for guide through the dithcult fulls, 
also a housemaid. The same day ate breakfiist 
with my people on the indigo plantation, and 
then pushed on my journey to bene-ath the great 
fall, called by the Indians Ematoln). Iieache<l 
there safely in the evening at 6 o'clock, and 
stayed there over night. The whole way I also 
examinetl the rocks as nmch as possible, but found 
nothing in particidar except that I saw the rotk 
to be more variable than in the lower river. 1 
also here and there washed sand, but found 
nothing of any mineral. 



Monihuj, April 24. — While my people carried 
the things to above the gi'eat fall and with great 
difficulty dragged the two boats overland, I mean- 
while washed the sand and examined the rcK'ks, 
but found nothing of lodes ; also found nothintj 
[in] the sand washed. When the things wei-e 
again loaded in the boat I again came to a difficult 
fall, where I ate my midday meal and had again 
to have the things taken out of the boat and the 
boats dragged over again ; this done, went on to a 
fall named Awaroutaru, and having passed it 
stayed over night at an Indian path two nights. 
for this reason, that I had to write two letters t<> 
the Company, one to Amsterdam and to Midrlel- 
burg, as likewise also one to the Connnandeur. 
Also prospected there somewhat, but found no- 
thing, save that I saw that a fine savannah lies 
there. 
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Wieiisd(igh deii 26 do. — ^Naer ^6 brieven over- 
lant na de indigo plant[agie] gensonden heb ben 
weder opgebroken en min reijs voor geset en over 
all sware vallen, door Godes seegen gelukkigh 
gepaseert waren. Soo bem om 11 ueren boven 
het groot eijlant gekomen genaemt Pavombo, en 
aldaer uijt getrapt, en het gesteente met mijn beij 

hebbende bergh luijden geviesenteert. 

« « « « 

Naer dat geviesenteert hebbe boven het soo 
genaenide eijlant Pavombo lien gevaren den eijgen- 
stee dagh tot aen kreek genaemt Tilioko-eijkoeroe 
de welke van den voet van den Blauwenbergh 
aflgelopen komt hebl)e aldaer een tent van 
bladeren laten op slaen in sware regen, en ook de 
halve naght door geregent. 

Donderdagh dmi 27 do, — S morgens om 6 iieren 
gin met twee bergh luijden de boven genaemd 
kreek op door de bos kappende, om te sien off die 
kreek den bergh aff quaum soo hebbe de selve 
vervolght tot et sigh in twee verdeelt. Soo liet 
mijn 2 bergh luijden met 4 slaven de reghter kant 
op lopen om te fiesenteeren, ende ik . . . , 
.^ink de spniijt de linker bant op te fiesen- 
teeren. Daer eenige weijl gegaen sijnde quam 
aen een hooghe ronde bergh. Liet voor mijn heen 
kappen tot l)oven op de top, om alles wel te 
ondersoeken maer niets bevonden, als dat den 
helen bergh met groote miesirabile eijsere klippen 
overdekt is. Boven op den bergh koomende mij 
om sagh off ik verder hoogh geberghte moghte 
sien. Soo sagh ik voor mijn uijt door de bos een 
hoger bergh als daer ik op was. Liet voor mijn 
neer om loegh kappen in een faley koomen- 
de .... en sware regen kregende sijn naer ons 
losie gekeert. Het was omtrent 2 ueren naer de 
middagh, aldaer weder over naght hebbende. 

Vi-ydaoh den 28 do. — 



.... den eygenstee agter middagh om 4 ueren 
ben ik naer boven de revier gevaren met een 
kleen vaertuijgh om na een kreek te sien, en liebbe 
bevonden omtrent een uer van ons slaeps plaets 
een kreek de welke uyt agter geberghte aff trok. 
Daer van daen ben over de ander kant van de 
revier gevaren om te sien hoe hoogh het geberghte 
sigli vertoonde. So sagh over all hoogh geberghte 
uijt keyken. Voer wider na ons resiedentie. 

Saierdagh den do. — Des smorgens vroegh gin ik 
in de eijgenstee spruijte Tiboko-eijkoeroe op. . . . 
So liet van desen aA'ont myn goet in vaer- 
tuijgh doen om morgen ochtent weer verder na 
boven te vertrekken om verder onder soek te 

doen. 

« * « » 

Soiidagh den do. — Des morgens om 6 ueren 

vertrokken van de plaets alwaer wij vier naghten 

hadden over naght van de kreek Tiboko-Eijkoeroe 

en quamen aen een groten val genaemt Tokeijne 

alwaer wij grote moeijte liadden om op te coomen, 

als wij nogh ergens hadden gehadt; dese boven 

genoemde val sijn stortingh hoogh seijnde 4J vaem. 

Als ik het geluk niet hadde gehadte van ses 

Indianen die mijn behulpsaemheijt betoonde om 

mijn vaertuijgh over te slepen, soo sonde ik onmo- 

gelijk sijn op gekoomen, en de selve Indianen 

verders nogh bij mijn gehouden naer dat sij 

mijn geholpen hadden, om ook verder de wegh 

door de veel eijlanden te weijsen en nogh twee 

beswaarlijke vaUen, den eenen genaemt Simierie, 

en den anderen Motoesie daer over seijnde troff 

een eijlant aen alwaer 3 oude Indiaens tenten 

stonden heb de selve iets laten repareren en nam 

[696— 2J 



JFediiesday, Apnl 26. — After sending the letters A 
overland to the indigo plantation, broke camp 
again and continued my journey, and through 
God's blessing safely passed all the difficult falls. 
So at 11 o'clock I came to above the great island 
named Pavomba and there landed, and examined 

the rocks with the miners I had with me. 

« « « « 

After prospecting above the so-called Island of 
Pavombo I travelled the same day up to a creek 
named Tiboko-eykoeroe, which comes running 
from the foot of the Blue Mountains. There 1 
had a tent of leaves put up in the heavy rain ; " 
and it rained also half the night through. 

Thursday, ApHl 27. — In the morning at 
6 o'clock I went with two miners up the above- 
named creek, clearing a way through the bush in 
order to see whether the creek came from the 
mountain. So I followed it till it divided itself 
into two. Then I let my two miners with four 
slaves push up toward tlie right in order to pro- 
spect, and I . . . . went up the left-hand branch 
to prospect. Having 'gone for some time there, 
came to a high roimd mountain. Had it cleared n 
before me to up on the top, in order to investigate 
all thoroughly, but found nothing except that the 
whole mountain is covered with great wretched 
iron cliffs. Coming to the top of the mountain 
I looked about me whether I could see more high 
mountains. So I saw before me, out through the 
bush, a higher mountain than the one on which 

1 was. Had it cleared l)efore me down the slope, 
coming into a valley .... and, getting heavy 
rain, we returned to our hut. It w^as about 

2 o'clock in the afternoon. Stayed there again 
over nidit. 



FHday, April 28.— 
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.... The same afternoon about 4 o'clock went 
up the river with a small boat in order to look 
for a creek, and found, about an hour from our 
sleeping-place, a creek which came down out of 
the back moimtains. From there I went over to 
the other side of the river in Order to see how 
high the mountains appeared. I saw everywhere 
high mountains peeping out. Went back to our 
stopping-place. 

Saturday, ApHl 29. — In the morning early 
I went up into the same stream Tiboko- 
eykoeroe .... So I had this evening my things E 
put in the boat in order to-morrow at daybreak 
to set out again for further up-stream, so as to 

make further investigation. 

« « ♦ « 

Sunday April 30. — In the morning at 6 o'clock 
left the place where we had stayed four nights, at 
the creeK Tiboko-eykoeroe, and came to a great 
fall named Tokeyne, where we had great[er] 
trouble to get up than we had yet had anywhere, 
the height of the above-named fall being 
4J fathoms. If I had not had the luck of six 
Indians, who showed themselves helpful in dra<^- -p 
ging over my boat, I should have found it impos- 
sible to get up ; and I kept these Indians by me 
still after they had helped me, in order to show 
the way further through the many islands and 
two other difficult falls, one named Simierie and 
the other Motoesie, Having passed these, I came 
to an island where three old Indian tents stood. 
Had these somewhat repaired and took our night's 
rest there. This island was named Arwattti- 
pauoeroe, that is to say, Monkey's Island. Tlie 

K 



34 



A ons naght nist. Dese eijlant liiet Arwatta- 
pauoeroe, dat is te seggen Bafieaens Eijlant: De 
hoven gemelde Indianen hebbe betaelt voor haer 
inoeijtens 1 beyl 1 do. kapmes 2 muijl trompen. 

may, 1741. — Maerulagh deii 8 do. — Voer van 
eijlant gent Arwattapauoeroe naer de vaste wal, 
iiijt dien hoofde weijl een hoogh geberghte voor 
mijn sagh, oni aldaer een kasie voort op te slaen, 
om het selve geterghte soo diep int lant te 
fiesenteren als het mogelijk is. 

« « « « 

Dicnsdagh den 2 do. — S niorgens vroegh vertrok 
van het Batiaans Eijlant in de nieuwe kasie aen 
^ de vaste wal, dight aen een kreekgenaent Moroko- 
Eijkoeroe. Gin aen den gemelden kreek fiesen- 
teren. 



above-mentioned Indians I paid for their trouble 
one axe, one cutlass, two mouth-trumpets. 

May, 1741 : MoTulay, May 1. — Went from the 
Island named Arwattepauoroe to the mainland, 
for the reason that I saw before me a high moun- 
tain, in order to put up a hut there at once, so as 
to examine this mountain as deep inland as 
possible. 



Tuesday. May 2. — In the morning early I left 
Monkey's Island for the new hut on the mainland, 
close by a creek named iloroko-eykoeroe. Went 
prospecting in the said creek. 



Vrydagh den 5 do. — . . . . dese dagh is een 
Indiaen bij mijn gekoonien, met sijn weijv en 
kinders en heeft mijn belooft, voor goede beta- 
lingh, broot te besorgen voor mijn volk twee 
maenden langh. 

« * « « 

Dieiisdagh den 9 do. — Xa dat ik naar mijn krank 
vermogen niet meer konde uijthouden .... soo 

Q vertrok des morgens ter 7 ueren van t nieuwe 
aengevangen koper werk met . . . . ses slaven, 
vuijf vrijie Indianen die ik gehuert hebbe om 
mijn vaertuijgh door die groote vallen helpen aflf 
])rengen, en liet twee bergh luij Falenteijn en 
Christoffel Cramer profisiejoneel bergh man met 
acht slaven, daer om het selfde werk vorders 
voor te setten .... Soo ben offgevaren naer 
haar alles bevoolen to hebben tot onitrent halfif 
wegh boven de vallen, alwaer een wegh is na de 
iniligoos plant [agie] .... Sont mijn vaartuijg 
aff na de indigoos plant [agie], en ... . soo 
l)en gaen marseeren tot op de indigo plant [agie] 

J) en naer een weijnigh gerust hebbende quam mijn 
vaertuijgh en ben soo direckt aff gevaren tot op 
Duijenburgh savons ten 8 ueren. 

THOMYS HILDEBKAXUT. 

Op Cartaho den 4 Juny, 1741. 



Friday, May 5. — . . . To-day an Indian came 
to me with his wife and children and has promised 
me for good pay to provide bread for my people 

two months long. 

♦ * * ♦ 

Tuesday, May 9. — Since, sick as I was, I could 

no longer hold out therefore at 7 o'clock 

in the morning I left the newly-begun copper 
mine with .... six slaves, five free Indians 
whom I have hired to help bring- my boat down 
through the great falls, and left there two miners, 
Falenteyn and Christoffel Cramer, provisional 
miner, with eight slaves, in order to push on 
further with this work So, after com- 
mending everything to them, I went down to 
about half-way above the falls, where there is 

a path to the indigo plantation Sent 

my boat down to the indigo plantation, and 
.... went on foot as far as the indigo planta- 
tion, and, after resting a little, my boat came, and 
so I went straight to Duynenburgh, [amving] in 
the evening at 8 o'clock. 

(Signed) THOMAS HILDEBRAXDT. 

At Cartaho, June 4, 1741. 
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Thomas Hildelrandt, Mining Engineer, to the West India Coiny>any, Juiu 3, 1741. 

(Extract.) 



DOET ook mijn Edl. G. Agtb. heeren en 
patroonen als voor gemelt kennis dat ik den reyse 
naer den blauwen bei-gh hebbe begonnen den 
22 April om het geberghte te ondersoeken. Soo 
hebbe den begin gemaekt boven de indigoos plan* 
aen de eerstee valleetee maer niets bevonden als 
een onaerdigh gesteente. Gongh toen verder na 
lx)ven tot aen een kreek genaemt Moroko- 
Eijkoeroe en hebbe tot aen dese hoeck wel onder- 
soght, het geen mijn nimant souw konnen verbe- 
teren romsom den blauwen bergh. Hebbe wel 
Y moeijie gangen gevonden maer moot sware 
moeijtens aengewent werden om het selve to 
bewerken, alsoo het geberghte bedekt leggen met 
groote eijsere gesteente, en tot aen dese kreek 
boven gemelt die nogh wel 4 ueren boven den 
blauwen bergh leght Soo hebbe aen den selven 
plaets een schoone koper gank gevonden die de 
moeijte waerdig is daer op voort te varen. 



I ALSO inform my Lords and employers that 
on the 23rd April I began the journey to the Blue 
Mountain, iji order to examine the mountains. 
Accordingly, I made a begimiing above the indigo 
plantation at tlie first small fall, but found only 
unpromising rock. Then I went higher up to a 
creek called Moroko-eykoeroe, and up to this 
point I have explored as carefully as anybody 
could do, round about the Blue Mountain. I have, 
indeed, found beautiful lodes, but it will take 
severe labour to work it, since the mountain is 
covered with heavy iron rock as far as this afore- 
said creek, which lies full four hours above the 
Blue Mountain. I have found at this place a 
beautiful copper vein which is worth going on 
with. 
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No. 217. 



Proceedings of the Court of Policy, Esseqniho, Jane 4, 1741. 
(Extract.) 



DE schaei*sheijt en het gebrek van paerden, in 
overweging genoomen sijnde, is geresolveert dat 
de respective plantagien, naer Acquiri sonde 
senden, om paerden te ruijlen en dat men daeitoe 
cargasoenen, nijt d'Ed. Comp. winkel sonde ver- 
strecken. 



THE scarcity and lack of horses being taken 
into consideration, it was resolved tlmt the 
respective plantations should send to Aguirre in 
order to barter for horses, and that the trading 
wares therefore be advanced out of the Company's 
stores. 



No. 218. 



Commandcur, Essequibo, to tlie Wed Iiulia Comjmmj, June 10, 1741. 

(Extract.) 
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P.S. het is ruijm twee maenden geleden Jaque 
Donacq (die in Essequebe in plaats van den over- 
leilen JacoLus van der Burg de Post waameemt) 
inij qiiam rapporteeren hoe een Indiaen op de post 
i^ekomen was, en hem door ordre van den 
Chirurgijn Hortsman kennis gegeven had dat hij 
Hortsman bij het Lak van Pariraa de vlagge van 
UWelEd. Gr. Agtb. geplant, en possessie van het 
Landt had genomen, daar een brood Tuijn liet 
kappen en Christiaen Eeijs over zee afsoude 
koiiien oni nader verslag van de Eeijs te doen, die 
naar wensch gesuccedeert soude sijn 



IT is fully two months ago since Jaques 
Donacq (who attended to the Post in Essequibo 
in place of the deceased Jacobus van der Burg) 
came to me to report how an Indian had ar- 
rived at the Post, and had informed him, by 
order of the Surgeon Hortsman, that he had 
planted the flag of your Honours bv the Lake 
of Parima, and had taken possession of the 
land, had cleared a cassava garden there, and 
had dispatched Christiaen Reijs over sea to give 
a further account of tlie journey which had suc- 
ceeded according to his wish. 







No. 219. 
Commandeur, Essequibo, to the West Irulia Company, November 10, 1741. 

(Extract.) 
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DEN" Directeur der bergwerker Hildebrandt 
heeft in deesen tusschentijd diverse versoeken 
gedaen om boven in Cajoene te gaen werken, ter 
plaetse van waar hij de ertzen en proeven, welke 
aen U Wei Ed. Gr. Agtb. met het schip " Den 
Jongen Daniel" gesonden sijn, gebragt heeft; 
maar sulks hem niet geaccordeert hebbende 
koimen worden, omdat met reeden te vreesen 
stoiidt, dat sijne slaven die bereijds van het berg- 
werk volkomen gedegouteert sijn, de andere weg- 
loi)ers souden volgen, heeft men hem dit versoek 
bij provisie moeten weijgeren ; eedogh soo hasc de 
weggelopene creolen en slaven sullen sijn gearri- 
veert, sal deesen Directeur met een gedeelte van 
sijn volk boven in Cajoene alles prepareeren om 
een Ix^in van het voomoemde werk te konnen 
maeken. 



HILDEBRANDT, the Director of the miners, 
has in the meantime made several requests to go 
and work up in Cuyuni at the place from which 
he brought the ore specimens which were sent to 
you by the ship " Den Jongen Daniel ;" but it being 
impossible to grant him this because there were 
grounds to fear that his slaves, already thoroughly 
disgusted with the mining, would follow the other 
runaways, this request liad provisionally to be 
denied him ; nevertheless, as soon as the runaway 
Creoles and slaves shall have arrived, this Director, 
with part of his people, shall get everything ready 
up in Cuyuni so as to make a beginning of the 
aforesaid work. 
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No. 220. 



Commandeiir, Esseqidho, to the West India Co^iipany, Fehnim^ 8, 1742. 

(Extract.) 



HET soude mij meede seer aaiigenaam sijn, in- 
dien ik UWeL Ed. Gr. Agtl/* nopens de onderno- 
mene reijse, van den Chinirgijn Nicolaes Hortz- 
man en Christiaan Eijst, naer het lak van Parinie, 
sulke aangename noiivellee konde melden uiaer ik 
luoet tot niijn. Leedweesen de Eer hebben van 
UWel. Ed. Gr Agtbr* te berigten dat de vier 
Criolen die met den vooni. Hortzman de reijs ge- 
daen hebben, den 25 novemb' alhier sijn gekomen, 
en mij rapporteerden, dat sij in het Lak van 
Parime gearriveerd sijnde ; den Chirurgijn Nico- 
laes Hortzman naer de Portugiieesen was gevaren ; 
niet tegenstaende, aan denselven een goed Compas 
en een Landkaert was meede gegeven ; dat hij 
sig eenigen tijt, bij een pater, in een spruijt, naer 
de stad Para lopende, had opgehouden, dat den 
Gouvemeur van Para daer van geinformeert 
sijnde, haer had doen afhalen, en die stad 
komende, den meergenoemde Nicolaes Hortzman, 
en Christiaen Eijst, in Portugeesen dienst waren 
getreden, wanneer de vier Criolen, in de tronk 
wierden geset, om haer te dwingen, van aldaer 
meede te blijven ; niaer w^eeder ontslagen sijnde, 
hadden sij middel gevonden om des nagts met een 
kleijn vaer tnijg, over de revier d'Amazone te ge- 
raken, en ontrent vijff maenden onderweg gesuk- 
kelt hebbende, waeren sij eijndelijk weeder hier 
aengekomen, en Hortzman had al de Cargasoenen, 
daer weijnig van iiijtgegeven was, seekerlijk aen 
de Portugeesen verkogt; dit onverwagt gedrag, 
van den meergenoemde Nicolaes Hortzman, dat 
een Protestant w^as, en een groot Liefhebber van 
diergelijke ondememingen toonde, te sijn, en daer 
bij ook alle de iiijterlijke teijkens van een eerlijk 
man hadde, heeft mij ten hoogsten verwondert, 
en ik sal aen de overweeging van UWel Ed. Gr. 
Agtb"^' laten, hoe nootsakelijk het soude weesen, 
om deese twee eerloose bedriegers magtig te wor- 
den, op dat deselve tot een exempel van andere, 
regoureus konden warden . gestraf t, daertoe moo- 
gehjk wel occagie, door middel van Haer Hoogh 
Moogende Ambassadeur aan het Hoff Portiigael 
residerende, gevonde soude konnen werden. 



IT would have been veiy agreeable to me if 
I could have ^ven your Honoure'such agreeable 
news concerning the journey undertaken by the 
Surgeon Nicholas Hoitzman and CliiTstiaan Rijst 
to the T^ke of Parima ; but I must, to my 
regret, have the honour to inform your Honours 
that the four Creoles who had made the journey 
with the aforesaid Hortzman arrived here on the 
25th November and reported to me that they 
had arrived at the Lake Parima, that the Surgeon 
Nicholas Hortzman had gone to the Portuguese ; 
notwithstanding that, a good compass and a 
map of the country was given in nis charge ; 
that he had dwelt for some time with a priest 
at a brook flowing to the town of Para ; that 
the Governor of Para being informed thereof, 
had caused them to be fetched, and when they 
came into the town, the aforesaid Nicholas 
Hortzman and Christiaan Rijst entered into the 
Poituguese service, when the four Creoles were 
placed in gaol to constmiu them also to abide 
there ; but being again discharged thence, they 
found means in the night, with a small vessel, to 
get across the Amazon, and having suffered 
hardships for about five months on the way, 
they finally arrived here again, and Hortzman 
had probably sold to the Poituguese all the 
wares (little of which had been given away). 

This unexpected conduct of the aforesaid 
Nicholas Hortzman (who was a Protestant), 
and showed himself to be a great lover of sucli 
undertakings, and, moreover, had all tlie out- 
ward bearing of an honourable man, has greatly 
astonished me, and I shall leave to your Honours' 
consideration how necessary it will be that 
the se two dishonourable cheats should be got 
hold of in order that they may be punished 
rigorously as an example to others, whereof 
possibly a good oppoitunity may come to be 
found by means ot their High Mightinesses" 
Ambassador to the Court of Portugal. 
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De reijs na hooven Cajocne oni te visentecrcn. 

Woons\dag'] den 10 Jann. — Des agter middags 
ter 2 uuren heb de reijs aangenoomen naa den 
Blauwenberg, en gink niet verder als tot op de in- 
digo plant[agie] en aldaer ovemaght. 

jDmidei'dag den 11 dito, — Brak des morgen wee- 
der op en kwam tot over den eersten groote val, 
aldaer ovemaght en hadde groot ongemak dien 
dag. 

VHj'day den 12 dito. — Weeder op gel.)rooken, 
soo kwaamen mij om tien uuren eenige In- 
diannen teegen van booven, met schildpadden bij 
haar. 



The Prospecting Expedition to the Upper Cuyuni 

Wednesday, Januai^ 10.— In the afternoon, at 
2 o'clock, commenced my journey to the Blue 
Mountain, and went no further than the indigo 
plantation, and there spent the night 

Thursday, January 11. — Broke camp again in 
the morning, and came to above the first great 
fall, and there spent the night, and had great dis- 
comfort that day. 

Fnday, January 12. — Broke camp again ; there 
met me at 10 o'clock some Indians from above, 
bringing turtles with thera. 
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Sntcrdag den 13 dito. — ^Des agtermiddags ten 
o umeii kwaui onder de tweede groote val, en sag 
haast geen kans op te koomen, Boe was het waater 
geswollen, dat ik in mijn vorige passagie niet 
konde door koomen, soo dat niij de naa gekoo- 
mene Indiaanen seer wel te pas kwaanien, en met 
den donker eerst mijn twee vaartuijgen l)ooven 

hadde. 

« * « « 

Sondcidarf den 14 dito, — Des vooixle middags 
ten 10 uuren kwaui op het N[ieuw]-Kooperwerk 
en l)evoudt, dat alles toe gevallen was, wat wij te 
vooreii naa binnen gewerkt hadden, soo sondt 
aanstons 2 neegers met 6 Indiaanen, oni Patoii 
te halen, tot het maaken van een pleijster huijs, 
om des naghts in t droog te zijn 

Mondag den 15 dito. — Begon boven op den 
liei^ een ander pleijster huijs te laaten maaken 

voor mij en mijn volk. 

* ' * ♦ ♦ 

Dmiderdng den 1 Feh\ — Quam weder op Car- 
tarlx) smoTgens ten 8 uren. 

VHjdag den 2 dito. — Maakte klarigheijt om te 
vertrekken, weder na de revier Cajoene. 

Saterdag 3 dito. — Vertrok weder na Cajoene, en 
nam mede 7 slaven van werk Cornelia, en ik bleef 
up de indigo plantasie oveniagt, en liet mijn volk 
voor uijt varen. 

Sandag 4 dito. — Des morgens ten 7 uren, ging 
ik over lant, en quam bij mijn volk, onder den 
eersten grooten val, snamiddags ten 2 uren, en als 
mij'n volk gegeten had, liet ik het goet uijt de cor- 
jaer na boven dragen, en de corjaer na boven trek- 
ken, als hij weer geladen was vertrok en quam tot 
onder de twede grooten val, desavonts ten 8 uren, 
en bleef daer over nagt. 

Mbend[ag'] den 5 dito. — Liet des morgens met 
den dageraat t'goet over den val dragen en de cor- 
jaer optrekken, en als se geladen was vertrok 
weder, en quam op het mijn werk ten 11 

uren. 

* « « « 

Woe7isda[g'] den 28 [Feb.]. — Nam ik in Godes 
uaani weder de reijs aen na boven Cajoene en nam 
de bergman Stephanus Iske mede, en een \Tij 
man Gerret Gertz. ging ook mede om 4 a 5 In- 
dianen te soeken, ik quam op de indigo plantasi, 
ter 10 uren en den bergman Iske, ik had permissi 

gegeven om na coffij plantasi te varen 

quam den selven dag niet verder als 2 uren van 
(le indigo plantasi, en bleef daer over nagt, en 
regende de hele nagt. 

Meert den 1, Donderdag. — Brak des morgens 
weder op in Godes name, en bevordrede meijn reijs, 
en quam des avonts ten 6 uren op het grote eij- 
lant een groot anderhalve ure onder de grooten 
val en ovemagte aldaar. 

« « * « 

Vi'ijdag den 2 dito. — Nam s'morgens vroeg 

weder mijn reijs aen, en quam ten 9 uren onder 

den 2***^ groten val, en Het het goet over lant 

dragen, en den cargas optrekken en weder laden, 

en als tVolk s'morgens gegeten had maakte mij 

weder op de reijs, en quam 1 ure door Godes 

zegen op het werk Perker en Haak 

« « * « 

S&ndagdeji 11 dito. — 

. . . t'is hier in de bosgasie vol ongedierte, dien 
dag quamen er 14 bokken van boven de revier af 
uijt de savanen, die ik af kogte, 2 rode hangmatten 
voor de slaven, en anders 3 potten en 4 schild- 
padden. 

* * ♦ ♦ 

[696—2] 



Saturday, January 13. — In the afternoon, at A. 
3 o'clock, came under the second great fall, and 
saw almost no chance to get up, so was the water 
swollen, which in my former journey I could not 
get through, so tliat the additional Indians came 
in verj' handy, and it was dark by the time that 
we had the two boats up above. 



Sunday, January 14. — In the forenoon, at 

10 o'clock, came to the new copper-mine, and 
found that ever}^thiug had caved in which we 
had previously pierced, so I at once sent two 
negroes witli six Indians to fetch thatch for the R 
making of a station, so as to keep dry at 
night 

Monday, Janiuiry 15. — Began having another 
station made up on the mountain for me and my 

people. 

« « * « 

Tlinrsday, February 1. — Came again to Cartalx), 
at 8 o'clock in the morning. 

Friday, Fehmai^ 2. — Got all ready to oet out 
again to the River Cuyuni. 

Saturday, F^rmary 3. — Set out again for Cu- 
yuni, and took with me seven slaves from the p 
mine Cornelia, and I spent the night on the 
indigo plantation, and let my men go on ahead. 

Sunday, Fehmary 4. — In the morning, at 
7 o'clock, I went overland, and came up with my 
men beneath the first great fall at 2 o'clock in the 
afternoon ; and when my men had eaten, I had 
the things from the boat carried up above, and the 
boat drawn up, and when it had l)een loaded 
again, set out and came to under the second great 
fall, at 8 o'clock in the evening, and stayed there 
over night 

Monday^ February 5. — This morning, at day- 
break, I had the things carried around the fall, J) 
and the boat draped up, and when she was 
loaded again, set out, and came to my mine at 

11 o'clock. 

* « * « 

Wednesday, Feh^mry 28. — Set out again in 
God's name for the Upper Cuyuni, and took with 
me the miner, Stephanus Iske, and a freeman 
named Gerret Gertz also came with us, in order to 
seek four or five Indians. I came to the indigo 
plantation at half-past 9 o'clock, and I gave the 
miner Iske permission to go over to the coffee 

plantation Came that day no further than 

two hours from the indigo plantation, and stayed E 
there overnight, and it rained the whole night. 

Thursday, March 1. — Broke camp again in the 
morning in God's name, and continued my jour- 
ney, and came in the evening, at 6 o'clock, to the 
great island, full an hour and a-half below the 

great fall, and spent the night there. 

* « « « 

Fi^ay, March 2. — Set out again in the morning 
early, and came, at 9 o'clock, under the second 
great fall, and had the things carried overland and 
the boats dragged up and loaded again ; and when 
the people had eaten breakfast, set out again on ^ 
the journey, and came, at 1 o'clock, through God's ^ 

blessing, to the mine Perker and Haak 

* * ♦ * 

Sunday, March 11. — 
.... Here, in the bush, it is full of vermin. 
There came this day fourteen Indians from up the 
river out of the savannahs, from whom I bought 
two red hannnocks for the slaves, and also three 

pots and four turtles. 

* « « * 
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A I>ingsdag dot 13 dito,^ 

Dien middag quamen de 2 slaveii weer van boven, 
die ik den O""*^" deser had uijgesonden, om In- 
dianen te halen, om broot tiiijn te kappen, maar 
bragten er geen en mede, en seijden dat de 
Tndianen alle na de savauon waren, oni ter oorlo- 
gen en verhaalden dat daar boven geen broot te 
krijgen was dat het de Indianen alle niaal hadden 
opgekogt, die na de savanen in den oorlog sijn 

gegaen. 

« * * « 

tiaterday 17 dito. — Liet al de slaven openinge 
kap})en, aan de liosgasie al waar liet woon huijs 

•B sal komen te staan, en ook de sniisse. 

* * * * 

Sotidar/ den 18 dito. — Niets voorgevallen, als 
liet de slaven na de eijlanden varen, die liier en 
daar in de rivier leggen oui te kijken of se voor 
haar lioden be quanie grout koiiden vinden, oni 
voor lia^r broot tuijenen to kappen, de boven ge- 
nielde slaven quamen ten 3 uren weer t'huijs, en 
seijden dat se goeden grout liadden gevon- 
den. 



Tue^dm/, March 13. — 

At noon to-day the two slaves came back from 
above whom I had sent out on the 9th of this 
month i^ fetch the Indians in order to clear the 
bread-ground, but they brought not one with 
them, and said that the Indians were all off to the 
savannahs to make war, and reported that there 
was no bread to be had above, that the Indians 
who were gone to tlie savannahs for the war had 
bought it all up. 

♦ * ♦ * 

S(dnrdi()j, March 17. — Let all the slaves make a 

clearing in the bush where the dwelling-house is 

going to stand, and also the smithy. 

« « « » 

Siuiduy, March 18. — Xo thing happened, save 
that I let the slaves go over to the islands which 
lie here and there in the river to se whether they 
could find suitalile gi-ound for their folk, in order 
to clear bread gardens for them. The above-men- 
tioned slaves came home again at 3 o'clock, and 
said they had found good groimd. 



J^atcrdag den 24 dito.. — Liet de slaven alle gaan 
p weer bosgasie kappen, voor broot lant, s'morgens 
quamen de dri slaven, met de 4 Indianen over 
lant door den bos, die den 15 deser hadde om 
lage gesonden om broot te halen, en waren veron- 
gehikt met het vaartuijg. 



ScUnrdayy March 24. — Let all the slaves agaiu 
clear the bush for bread-land. In the morning 
the three slaves, with the four Indians whom I 
had sent on the 15th of this month down the 
river to fetch bread, came overland tlirough the 
bush. They had come to grief with the 
boat. 



Matndag d' 26 dito. — Ik habbe de Indianen des 
morgens gewagt tot 9 uren maar daar quamen 
geen Indianen om broot to brengen, of met mij 
aftelopen, soo maakte ik mij op de weg met 9 
slaven maar het water was soo hoog als ik het nog 
niet gesien hadde, en voer in groot gevaar de val- 
J) len af, maar haeste om bij de indigo plantasie de 
komen, maar stote met de curgar aen, dat er een 
leger uijt aen stukken spronge n een gat in de cur- 
gar. 

* ♦ * * 

Mey den 1. — Des morgens ten 2 uren qiiam 
weder thuijs, op Cartabo de Ervattinge, en dien 
selven nanmiidag stierd een vaartuijg na boven 
Cajoene om de goederen daar weer van daen te 
halen, dewijl ik in de regentijt daar niet kan uijt- 

voeren of niet kan laten arbeijden. 

« « V » 

Satcrdlag"] den 5 dito. — Quamen de slaven met 
E het vaartuijg weder t'huijs van boven Cajoene, die 

den 1"*®° deser hadde weggesonden. 

♦ # * * 

Maandag den 7 dito. — Stierde een vaartuijg met 
8 slaven na boven Cajoene om van t'werk Perker 
en Haak, de goederen af te halen. 



Mmidayy March 26. — I awaited the Indians in 
the morning till 9 o'clock, but there came no In- 
dians, either to bring bread or go down stream 
with me, so I set out \\\i\\ nine slaves, but the 
water was higher than I had yet seen it, 
and I passed the falls with great danger, but just 
before reaching the indigo plantation I ran on a 
rock with the boat, so that a cask was thrown out 
and broken and a hole made in the boat. 



May 1. — In the morning, at 2 o'clock, " De Er- 
vattinge" reached home again at Cartabo; the 
same afternoon sent off a boat to the Upper Cu- 
yuni, in order to fetch back the things from there, 
since in the rainy season I cannot accomplish any- 
thing, or let the work go on. 

* « « « 

Saturday, May 5. — ^The slaves whom I had sent 
off on the Ist of this month came home from the 
Upper Cuyuni with the boat. 

* * * * 

Monday, May 7. — Sent off a lx)at with eight 
slaves to the Upper Cuyuni, in order to bring 
down the things from the mine Perker and 
Haak. 



VHjdag den 11 dito. — Des middags ten 1 uer 
quam het vaartuijg, weder van boven, sender 
schade, dat den 7^^" deser hadde na boven Ca- 
joene gesonden, en bragten berg gereetschap 
^, mede. 

Wocnsdlag] den 16 dito. — Stierde weder een 
vaartuijg na boven Cajoene, om de rest van t' ge- 
reetschap, van t'werck Perker en Haak te te halen, 
en de privisioneel-meester mede te brengen die 
soo lang heeft moeten boven blijven, tot dat alle 

goederen, en slaven, af sijn. 

* « « « 

Sondag den 20 dito. — Niets voorgevallen, als 
s'namiddags ten 3 uren quam het vaartuijg weder 
van boven uijt Cajoene, van t' werk Perker en 



Friday, May 11. — At 1 o'clock in the afternoon 
there came back safely from above the boat which 
on the 7th of this month, I had sent to the Upper 
Cuyuni, and brought the mining tools back. 



Wednesday, May 16. — Sent another boat to the 
Upper Cuyuni to fetch the rest of the tools from 
the mine Perker and Haak, and to bring back the 
provisional overseer, who had to stay up there 
until all the things and the slaves were down. 



Sunday, May 20. — Nothing happened, save that, 
at 3 o'clock in the afternoen, the boat which I liad 
sent up on the 16th of this month came back 
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Haak, dat den IG*^*" deser had na boveii gesonden, 

en bragt t' laaste gereetschap, en andei-e goederen 

mede. 

* * * * 



from above out of Cuyiini, from the mine Perker A. 
and Haak, and brought back the last of the tools 
and other things. 
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Jonnud of the Miiiinr/ Engineer, Tliomas Hildchra/uU, 1743. 
(Extract.) 



Ao. 1743 Mi'i/» Maciulagh^ den 20 diio. — Voer 
na Caijoene, en nam twee berghluijden mede om 
den wegh te maken, met agt slaven op de indigo 
plantagie. 

Komende at te middagh na het eeten Avees de 
bei-gh luijden aan op wat plaats, en hoe breet den 
wegh wesen souw de l)reete is eon en een haltf 

faam. 

V * « « 

Sfitcrd<(gh deti 8 [Ji'fiy]. — Dat werk alu vooren 
l>ehalven den bergman Stephanus Isken quam 
iiijt Caioene van t padt maken rapi^ort doen hoe 
veiTe hij geavanceert was, van de^e weeke tot 
over den eersten groote kreek aa,n*t hooge ge- 

iHJi'gte. 

♦ * * * 

Sitterdagh, den 15 dito. — .... Het pad maken 
in (,'ajoene is van dese weeke soo verre geavan- 
ceert dat het in vier dagen tot aan het stille 
water kan doorkoiiien met het boomkappen 
l)ohalve met brugge maken over de kreken en 
de gebergte gelijk maken wat in de pad hinder- 

lijk is. 

* « « * 

Wooisdagh, den 19 dito, — .... soo bevond 
het pat maken na vemoeghen geavanceert te 
fiijn. 

Soo gingh met de bergman Stephanus Iske door 
het bos na het stille vaarbaar water toe, om te 
sien waar het an besten gelegen was om met de 
vaartuijg aanteleggen, en ook goeden plaats 
tot vergaderen van ertsen, en andere behoef- 

tens. 

« « nt « 

Doiulerdagh, den 18 July, — Liet d'Heer Bate 
voor mijn vertrek thuijs brengen komende op de 
indigo plantagie at te middagh, en gegeten heb- 
bende gingh over lant tot aan het stille water, 
en ovemagte ten eerste maal in het pleijster 
hiiijsje dat daar bebbe maken laten om alderhande 
goederen, en erts in te bergen het welke overland 
moet gaan. 

Vrijdage, den 19 dito. — Des morgens ten 
8 iiuren vertrok verder na boven was eerder 
vertrocken, maar door swaren regen moeten 
vertoeven, en quam ten 6 uuren des avonds onder 
<len groote val, die een sterke uur van de mijne 
legtt en bleef overnagten maar moeste den ge- 
lieelen nagt met sterke regen voor lieff nemen 
(sonder eenigh dak en vuur, niits de regen des 
morgens vroegh, sogt een bequame plaats uijts 
alwaar ik aan beste koste klaar raken om van daar 
over land, een pleijster huijs voor erts, en andere 
Compagnies goederen te bergen, een ook met eens 
een pad te maken overland, wanneer men lets 
heeft waar aan gelegen is, dat in de kleijne vallen 
mogt verongelukken die nogh boven den gro6ten 
val IS welker sijn twee, soo gingh met den 
bei^man Eeynholt, en twee slaven int bos aan de 
water kant langs, om aan de meijne te geraken, 
maar het was miserabel genoegh eer ik koste daar 
komen door klippen en moerassige lande, waar 



Mag 1743. Moiuhy, May 20. — Went to Cuyuni 
and took two miners with me to make the road, •" 
with eight slaves from the indigo i)lantation. 

Arriving, ate our midday meal, and afterwards 
showed the miners at what place and how broad 
the road should be. The breadth is li fathoms. 



Saturday y June 8. — The work as usual, except 
that the miner, Stephanus Iske, came from 
Cuyuni to report that with tlie road- making he had 
this week got to above the first great creek at the 
high mountains. 
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Saturday, Jane 15. — .... The road-makhig in 
Cuyuni is this week so far advanced that in four 
days it will have been cleared as far as the still 
water, but the bridge-making over the creeks, and 
the levelling of the mountain so far as it hinders 
the path has yet to be done. 



Wednesday, June 19. — .... found the road- 
making progressing satisfactorily. 

So I went with the miner, Stephanus Iske, 
through the bush to the quiet navigable water, in 
order to see where it was most suitable to land 
with the boat, and also a good place for the 
collecting of ore and other necessities. 



TJivrsday, July 18. — Before my departure had 
Mr. Bate brought home; arriving at the indigo 
plantation, ate our midday meal, and afterwards 
went overland as far as the still water, and spent 
the night for the first time in the station which 1 
have had made there in order to store in it all E 
sorts of goods and ores which must go overland. 

Finday, Jidy 19. — In the morning at 8 o'clock 
set out again up-stream. Would have started 
earlier, but on account of the heavy rains had 
to loiter, and came at 6 o'clock in the evening 
under the great fall which lies a stiff hour from 
the mine, and stayed over-night, but had to put 
up the whole night with heavy rain (without any 
roof and fire, because of the rain). Early in the 
morning I looked out a suitable place where I 
could best get to from there overland, in order to ^ 
make a station for storhig ore and other com- ^ 
modities of the Company, and also at the same 
time to make a path overland in case we should 
have anything important that might come to 
grief in the little falls which lie above the great 
fall to the numl)er of two. So I went witli miner 
Eeynholt and two slaves into the bush along by tlio 
waterside in order t<^ get to the mine, but it waw 
wretched enough before I could get through the 
rocks and the swampy land, wliere also gre.it 
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ook groote spruijten passeren iiioeste, en ik die 
bosschagie nogh noijt overland gepassert was, 
Alsoo dat ik een swaare toer hadde om na boven 
te komen, bragte daar over toe van s morgens 
ten halff agten tot agter middagh ten twee 
uuren. 
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creeks had to be passed, and I had never before 
gone through that bush overland, so that I had a. 
difficult job to get through to above. Spent in 
doing so from half-past 7 o*clock in the morning 
till 2 o'clock in the afternoon. 



B 
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Frovi Thomas HildehraiicUy Mining Engineer , to the West India Conx'pany {Zeeland 

Chaviher), July 28, 1743. 

(Extract) 



SOO ben den 26 deser maant bij d'Ed. Agtb. 
Heer Coramandeur geweest op het nieuwe fort en 
den rapport bij zijn Ed. afgelegt dat in Caijoene 
ben geweest met vier berghluijden, en ik ben door 
bos overland gegaan om het werk Perker en Hak 
te besigtigen en met een bergman Keynholt en 
twee slaven, en bevond alles volgens journaal waar 
aan mij houde. 

Soo hebbe geordonneert nogh een kleijn padje 
te maken door het bos om door menschen begaan 
te werden, mits de groote prijkel van vallen, en 
andere goederen nader hand vervoert werden soo 
alles aangewesen had vertrok en deed na mijn 
aankomst rapport aan d*Ed. Heer Commandeur 
van den boven genoemden datum, wat aan het 
pad maken geavanceert was behalven van het 
kleijne pat boven de gioote val, en de pleijster 
huijsje die daar gesteld sijn om nagt logijs en 
goederen te bergen voor dieven regen en 
ongemakken. 

Maar op het fort komende mijn ordentelijke 
rapport voom. datum rapporterende en gedaan 
hadde, soo begon van de planterden brood plan- 
tagie mijn beklagten te doen dat soo menighmalen 
om brood gesonden hadde, maar een half pakije 
gekregen hadde, waar op sijn Ed. mij antwoorde 
ik sonde maer stuuren dat sijn Ed. het geor- 
donnert hadde maar sonde geven mits het maar 
een week oif ses sonde duren op welk antwoord 
versteld stond, vragende wat segt d'Heer Com- 
mandeur zal dat maar een week off ses duuren, 
waar zal ik dan brood van dan nemen boven in 
Caijoene in de wildemis voor mijn volk kreegh 
ten antwoord de bergwerken sonde gestaakt 
werden. 



SO on the 26th of this month I went to the 
Commandeur at the new fort and submitted to 
him the report that I had been in Cuymii witli 
four miners, and had gone through the bush over- 
land in order to inspect the mine Perker and 
Haak along with a miner named Eeynholt and two 
slaves, and found everj'thing according to my 
journal, to which I refer. 

So I gave orders to make another small path 
through the bush, to be used by men, so as to 
escape the great danger of the falls, and later to 
transport other things by. When I had given 
instructions about everything I set out, and after 
my arrival reported to the Commandeur on the 
above-named date what progress had been made in 
road-making, as well as in the small path above 
the great fall and the station, which is placed 
there for lodging at night, and for storing thin<,'s 
from thieves, rain, and disasters. 

But having reached the fort, and made my 
regular report on the aforesaid date, I began t<; 
make my complaints about the planter of the bread 
plantation, and that I had so often sent for bread 
but got only a half packet, whereupon the Com- 
mandeur answered me that I was to send agauj, 
that he had ordered it to be given me, since it 
would last only some six weeks. At this answer 1 
was astounded, asking "What says the Com- 
mandeur ? Will that last only some six weeks ? 
Where shall I then get bread up in Cuyuni in 
the wilderness for my people '\ " I received for 
answer that the mining was to be stopped 



No. 224. 



Commandevr, Esseqv.iho, to the West India Com2yany, October 2, 1743. 



(Extract.) 



EEEGISTEEEN sijn mij de handen opgebragt 
van de twee weggeblevene crioolen Ariaen en 
Fortuijn, die van den l)ergmeester weggelopen op 
het pardon niet hadde willen wederom komen, 
deselve sijn door de Indiaenen van Weijne eijn- 
delijk om hals gebragt. 



THE day before yesterday there were brought 
me the hands of the two still absent Creoles 
Ariaen and Fortuyn, who, ha\ing run away from 
the head miner, had been unwilling to come Imck 
on the pardon. They were finally made an end of 
by the Indians of Waini. 



X 
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No. 225, 

" Memoi*ia8 '* of Marquis de Torrenueva on the Spanish and English Commission in Seville^ 

April 7, 1737, and August 7, 1743. 



Y MEDIANTE dhallarselosHollaiideses estab- 
locidos dentre de esta demarcaciou, y limites al con- 
tinente de la Provincia de Ounyaiia, ocupando sua 
]>ueblo8 y Ingenios el terreno que cae desde el Kio 
i )rinoco basta el nombrado Siirinama, que dista uno 
de otro ciuco grados desde los 318^ hasta los 324 de 
longitud, convendria especular si estos los tenian 
al tiernpo que se firm6 la Pax de Munster, 6 West- 
phalia del afto de 1648 daiido para ello las provi- 
dencias eonducentes con atencion A lo que se 
t»stipulOj y se deduce del Arriculo 5 de dicho Tm- 
tado. 

El dictamen que di al Consejo, sobre las dis- 
])utas reinovidas con Portugal en razon de Limites 
por el Brasil, y sobre usurpaciones hechas por esta 
luicion en aquellos paraires, niedios de reponerse 
eu ellos lentamente y de erabarazar las que 
iiuevainente intentasea hacer; en que tambien se 
trata de lo que pueda y de>»a practicarse para 
contener d los Franceses per el Missippi, y d 
los Holandeses por el Kio Orinoco el que intemen 
por estas vias, en nuestros dominios. 



Deviendo merecer igual atencion la mira con 
que los Holandeses se estanlecieron d Bailovento 
<iel Kio Orinoco en los 5 grados de latitud 
N. y 325 escasos de langitud segun ])elisle, 
A abrigo de la Isla de la Cayenne, y en los 
(> grados vie latitud N. y 320 y 40 min. de longitud 
con los dos fuertes d nombre de Zelandeses, enti-e 
los dos Kios nombmdos Surinam y Coupenam, 
que no pudiendo ser otra que la de acercarse a la 
b()ca» y margenes de dicho rio, y asegarar d sus 
orilhis alguuas plantaciones (jue les facilite su 
tratico con el nuebo Ke} no, y la iuternacion por 
Uipiella parte, hasta los sitios y parages que les 
dictare su Codicia, hasta liacerse Dueilos de su 
boja, y naciones que le habitan en la basta exten- 
sion de 200 le^uas, que hay desde ella, hasta la 
villa de San Juan de los Llanos, de que ya se h;i 
hecho mencion, pues d lo que demuestra Delisle se 
estima por navigable en toda su distancia con em- 
barcaciones menores. Y siendo preciso el con- 
st^rvar esta voca, para el resguardo de aqiiel 
Keyno, no lo es menos el de contener d los Holan- 
deses de que no se acerquen d sus Orillas por 
Hgua, ni por tierra, teniendo para el efecto d la 
vista los Articulos 5 y 6 de la Pax con esta nacion 
del afio de 1648. Y ofreciendo commodidad d 
estos lines la boca del Kio Esquive. one le da este 
alitor d los 6 <rrados y 40 mins. de latitud, y 318 y 
10 niins. de longitud, y su origen en un grado 
escaso de latitud N. y 316 de longitud cuya 
situaciou en toda la extension forma un cueipo 
de tierra capax de »?tablecer en el una particular 
provincia con separado Govierno del de Cuinand 
\pot tener dentro de sus limites muchas naciones 
por reducir, que serviese de balla para que el 
Holandes no passase al Occidents de este lio, por 
lo que pavecia conbeniente el ocupar con un i'uerte 
la voca de este rio, Uevando la mira d que sirviese 
de capital el pueblo que se formase d su abrigo, y 
de que se encargase est«, nuebe provincia para su 
IKjblacion, cultivo, y comercio, d la Compania de 
Caracas, y de no admitirla esta^ poner la mira d 
1696—2] 



** Archivo de .Si man. 
rs<," No. 7G35, 
▼ol. ii, Apjil 7, 17.? 7. 
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" Archivo do tSiman^ 
cas." No. 7635, 



AND in view of the fact that the Dutch are 
established within this demarcation and limits, 
on the continent of the Province ot Guayana. 
and occupy with their cities and mills, the 
tem'tory which stretches from the Orinoco to 
the betore-mentionerl Surinam, a distance of 5^ 
from 318i° to 324^ of longitude, it would be 
well to consider whether they were in possession 
of those territories at the time the Treaty of 
Miinster or Westphalia was signed in 1648, 
taking the necessary measures for the purpose, 
in connection with what was stipulated and is 
deduced from Article V of the said Treaty. 

The opinion w^hich I gave at the Council of 
State in reference to the disputes with Portugal 
on the question of limits with Brazil and to 
usurpations of that nation in those territories, 
and the means of re-establishing ourselves 
slowly in them, and embaiTassing them in any 
more they may again attempt to carry out; and 
in which is also treated of what may and ought 
to be done to check the French on the Mississipi 
and the Dutch on the River Orinoco, who are 
trying by these rivers to establish themselves in 

our dominions. 

* * * * 

And equal attention is due to the object with 
which the Dutch established themselves to the 
windward of the River Orinoco, in 6° north "'"'^hu^la^rtT 
latitude, and 325° nearly of longitude, according ^1,^. * "^"** ' 
to Deli«le, to leeward of the Island of Cayenne, 
and in 6° north latitude, and 320'' 40' longitude, 
with the two forts with the name " Zelandeses " 
between tlie rivers named Surinam and Supe- 
nam. And this could be no other than to get 
nearer to the mouth and banks of the said 
river, and to found thereon plantations, which 
might facilitate their traffic with the new king- 
dom, and enable them to penetrate by that part -D 
to those places and districts which their avarice 
might dictate until they made themselves 
mastera of the mouth of the Orinoco, and the 
nations that dwell there in a vast extent of 
260 leagues from there to the "villa "of San 
Juan de los Llanos, of which mention has 
already been made, for, from what Delisle 
shows, it is considered navigable for small crair 
throughout its course. And it being necessaiy 
to preserve this mouth as a safeguard of that 
kingdom, it is no less necessaiy to restrain the 
Dutch from approaching its banks cither by land p 
or water, keepmg in view with this object the 
Vth and Vlth Articles of the Treaty of Peace 
with that nati(m of 1(548. The mouth of the 
River Essequibo offers facilities for caiTying out 
those designs, being situated, according to this 
geogiapher, in 6° 40' latitude, and 518° 10' longi- 
tude, and its source in 1° nearly of north lati- 
tude, and 3lt)° of longitude, thus the whole 
course of the river forms a large extent of 
country, capable of having established in it a 
distinct province, with a separate Government 
from that of Cumand, for it contains within its 
limits tribes of Indians to be reduced, many who F 
would then serve as a barrier so that the Dutch 
might not pass to the west of this river. There- 
fore, it would be convenient to occupy the 
mouth of this river with a foi-t, with the object 

M 
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establecer una con Cathalanes, pues aun que el 
clima se estime por ardiente, el haver superado los 
Holandeses este inconbeniente persuade a que las 
sercanias de sus contornos con las Brisas que son 
tan re^ulares, le hagan menos sensil7le, o d que el 
incentibo de las iitilidades que desfrutan en estos 
parages los haga prevalecer contra esta incomodi- 
dad. 
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that the town that might be built there should 
serve as a capital for the new province, and 
the Cai-Acas Company Sihould be charged witli 
the population, cultivation, and development of 
it and its resources. And if this be not feasible, 
then it ma}' be carried out by the settling there- 
in of Cathalans. For although the climate is 
considered very hot, the fact of the Dutch 
having overcome that difficulty persuade sone 
that the regular breezes from its mountain 
chains make it less felt, or that the advantages 
they derive from those places are »o great as to 
counteract this inconvenience. 



No. 226. 
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Commandeur^ Usseqmboy to West India Company ^ April 3, 1744. 

(Extract.) 



DAT U* E. G. A. de maetregulen aengaende de 
bewuste deraerteurs genomen gelieven te appro- 
beeren is my seer aengenaem, niet alleen heef t die 
desertie U. E. G. A. veel gelt gekost maer in 
deselve was een klaerblykelyk gevaer voor deese 
colonic gelegen want waeren deselve te rug geble- 
ven soude haere verblyf plaets een vaste Schuyl 
plaetse voor alle de slaeven syn geweest die in sin 
mogte hebben ora weg te loopen, het welke maer 
al te veel al hadde voorgenomen. Dit is ook de 
reede waerom niet gerust hebbe nog geen belofte 
nog dreygemente gespaert hebbe om de drie achter 
gebleven het sy levendig of dood te bekomen, door 
al welke saeke ik de Indianen van Barinie eyndelyk 
met veel moeyte hebbe bewoogen deselve aen te 
tasten ; dat haer de eerste reys is mislukt maer de 
tweede reys gereusseert en onder aenvoer van de 
Jood Moses Isakse de vries deselve den hals hebbe 
gebrooken en de liande alhier gebragt, die ik aen 
een pael hebbe laeten spykeren tot exempel voor 
danderen. Het opperhoofd van de voors: In- 
diaenen heeft my geoffereert om voor alle de weg- 
loopers slaeven van deese colonic die haer weg 
naer Oronoque nemen te repondeeren indien ik in 
Barime een Posthouder wilde leggen ; het welke 
voor dinhandeling van vaertuygen en slaeven van 
veel nut sonde weesen maer hebbe sulx sonder 
U. E. G. A. ordres niet durven ondernemen* 
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Ik hebbe de Postbouders Van Arinda, Demerary, 
en Maykony Verandert. 



IT is very agreeable to me that your 
Honours have been good enough to approve 
the measures taken with regard to the deserters. 
The desertion has not only cost your Honoui-s 
much money, but in itself it constituted a 
clearly visible danger for this Colony, for had 
it remained unnoticed, their place of abode 
would have become a permanent hiding-place 
for all the slaves who might have a desire to run 
away, for which only too many had made up 
their minds. 

This is also the reason for which I did not 
rest, and spared no promises or threats tn 
obtain either alive or dead the three remaining 
[desertera], by all of which means I moved the 
Indians of Barima at last with much trouble to 
make an attack; the first time they failed, but 
the second time they were succesrful and under 
command of the «Iew, Moses Isaakse de Vries< 
broke their necks and brought their hands here, 
which I caused to be nailed to a post, as a 
warning to othere. 

The Chief of the Indians aforesaid has oflFered 
to become responsible to me for all the runaway 
slaves of the Colony who take the way to 
Orinoco if I will station a Postholder in 
Barima, which would be a matter of great utility 
for the purchase of vessels and slaves ; but I 
have not dared to undertake this without your 

Honours' oi-ders, 

♦ * ♦ ♦ 

I have changed the Postholders of Arinda, 
Demerary, and Mahaikony. 



No. 227. 
}f^est India Company to CommaTideur, JEadeqiCibo, AiCffust 24, 1744, 

(Extract.) 



DAT de Compagnie vijf percento quam te 
^ genieten van de uijtgaende sijroop en kiltum was 
^ seeker reedelijk ja het was te wenschen dat wij 
konden verbieden dat geen eene stoop van die 
specien elders als na herwaerts uijtgevoerd wierde 
maer vermits wij bedugt sijn dat de Colonic d© 
Engelsen, en die van Oronocque nog niet konnen 
niisschen weegens de geringe vaart uijt deese 
landen op Kio Isequebo, zoo durven wij vooralsnog 
toe geen resolutie van verbod komen, weshalven 
zullen wij bij provisie in de gestelde belasting 
berusten, onder©ntu8»chen moeten wij seggen dat 



IT surely would be reasonable for the Company 
to enjoy 5 per cent, on the exports of syrup and 
rum ; it were even to be wished that we could 
prohibit one stoup of those articles to be exported 
anywhere but hither. But, because we fear that 
the Colony cannot yet do without the English and 
those of Orinoco, on account of the slight trattic 
from this country to the Kiver Essequibo, we as 
yet do not venture upon a prohibitory resolution 
We shall therefore provisionally acquiesce in the 
duty established ; at the same time we must say 
that we think we know of a certainty that many 



43 



wij meijnen wel te we^teu, dat ^u deese veele 
fi-aufies werdeii gepleegt, eiide dat ook veele suijker 
under de naam van sijroop uijtgevoert werden, 
waerom wij UE. recommandeereii dat hierteegen 
beter werde geinvigileert, en sorge dragen dat niet 
zooveel suijkeren tot sijroop of kiltum werden 
verkocht. 

Het leggen van een postliouder in Baiime ten 
tiue bij UE. missive vemield niogen wij wel lijden 
tlat UE. een preuve neemt, met recommandatie 
e'.'hter dat UK goed toeversight neeme dat door 
deese wegli geen fraudes werden gepleegt. 



frauds are perpetrated in this matter, and that a 
deal of sunar also is exported under the name of 
syrup. We therefore recommend to you that 
better precautions be taken against this, and that 
you take care that not so much sugar be sold for 
making syrup or rum. 

As for establishing a Postholder in Barima for 
the purpose stated in your letter, we are not 
averse to your making a trial ; we, however, 
recommend that you take proper precautions that 
by this channel no frauds be practised. 
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No. 228. 
Mmutea o/tlie Proceedings of the Court of Justice of Esaequibo, November 23, 1744. 



Den Heer Commandeur verthoond hebbende, 
dat sekere twee Spanjaerden van Oronoque her- 
waers komende op dEd. Comps, Post in Wacquepo 
waeron aengehouden & dat JSiju AVelEd. in con- 
sideratie gaf of dezelve zoude in de Colonic moge 
komen of van daer terug gesonden worden is om 
redenen geresolveert hun dit maal te pennitteren 
liier te komen dog sender eenige consequentie nog 
tlians. 



THE Commandeur 
Spaniards on their 



represented that two 
on tDeir way hither from Oronico 
hud been arrested at the Company's Post in 
Wacquepo, and asked if they would be allowed 
to arrive in the Colony or be sent back. 

It was resolved to allow them to come here 
this time, but that this must not be taken as a 
precedent. 



No. 229. 

The Council of tke Indies informs the King that the Commissar y- Gene ''al of the Capuchin Missions of 
Guaijana has presenttd a letter from the Prefect of ifie said Mission^ sntting forth its miserable 
condition^ <fet\ (1745). 



JH Consejo de Indias, 

Madrid, 8 de Noviembre de 1745% 
DICE que fray Erancisco Maria Arenzano 
Provincial de la Provincia d© Andalucia, y 
Comisario-General de las Misiones de Capuchinos 
de la Guayana, ha presentado una carta de Fray 
Agustin de Olot, Prefecto de dicha Mision, en que 
le participa el infeliz estado de ella a causa de la 
iiubasion que hicieron Ingleses en aquellos parajes 
en el ano de mil setecientos cuarenta y dos, 
queinando dos Pueblos de los reducidos y sa- 
queando con rigor los demas> de cuyo accidente, y 
el de la entrada de Indios Caril)es en el mismo 
lerritorio que tambien saquearon y estragaron, 
resulto un gran motin, y tanta inquietud entre los 
(.onvertidos, que para no desampararlos hubieron 
de sacrificar algunos religiosos sus vidas ; solici- 
tando se le conceda ocho Misioneros de la Pro- 
vincia de Catalufla para que no se atrase el cum- 
plimiento de su institute. 

El Consejo oido el Fiscal y hecho cargo de que 
ha quince anos que no han pasado religiosos a la 
Guayana en cuyo tiempo liabran fallecido algunos, 
y que por lo mismo es suplible la falta de informed 
que para esta concesion debieran preceder (segun 
la ley primera titulo catorce libro primero de la 
liecopilacion) del Virrey, Presidente 6 Arzobispo 
del Distrito, es de dictamen que Vuestra Magestad 
condescienda a au instancia y que se advierta al 
Comisario-General la disposicion de esta Ley 
porque en adelante no liagan estas instancias 
sin los requisitos que previene. 



Como parece» 



The Council of the Indies^ 

Madrid, November 8, 1745. 

SAYS that Friar Francisco Maria Arenzano, 
Provincial of the Province of Andalusia and 
Commissary-General of the Capuchin Missions 
of Guayana, has presented a letter from Friar 
Augustin de Olot, Prefect of the said Mission, in 
which he informs him of its miserable condition 
in consequence of the invasion made by the 
English in those parts in the year 1742, when 
they burnt two villages of converts and harried 
the rest ; from which occurrence, and from the 
incursion of Carib Indians into the same terri- 
tory, who have likewise pillaged and ravaged 
it, a great tumult has arisen, and so much 
restlessness among the converts, that in order 
not to abandon them some of the religious have 
had to sacrifice their lives. He begs that eight 
missionaries I'rom the Province of Catalonia may 
be granted him in order that the accomplish- 
ment of his foundation may not be frustrated. 

The Council, having heard the report of the 
Fiscal, and taken into account that for fifteen 
years no religious have gone to Guayana, during 
which time some must have died, and that this 
must account for the deficiency of reports from 
the Viceroy, President or Archbishop of the 
district which should precede this Concession 
(according to Law I, Title 14, Book 1 of the 
Consolidated Laws), it is of opinion that your 
Majesty should be pleased to grant his request, 
and that the provision in this law should be 
pointed out to the Commissary-General in order 
that in future he may not present such requedUj 
with(uit the necessary preliminaries. 

As it seems good. 
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" Archivo General de 
Indios." Jieville. 
*' Audiencia d<* 
Caracas." 

Consul taa and Royal 
Decisions of 
Cuinanat Guayana. 
Margarita, and 
Trinidad, 1728 to 
1798. 130. 3, 2(». 
Cumana, 174.) : 
Consultas concerniMi; 
secular mattt'rs. 
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El Comisario-General de las Misiones de Ca- 
puchinos de la Guayana ha expuesto al Consejo 
de Indias la necesidad de embiar Eelixiosos a ellas 
pidieudo permiso para que pasen ocho de la l^o- 
vincia de Catalufia. 

El Consejo es de dictamen de que vuestra 
Magestad le conceda y que se advierta al Comis- 
ario-General que no haga en adelante estas in- 
Btancias sin los requisites dispuestos por Leyes de 
Indias. 

Como parece al Consejo. 
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The CommiHsary-General of the Capuchin 
Missions of Guayana represented to the Council 
of the Indies the necessity for sending some 
reUgious to those MissioiiB, asking permissiou 
for eight to go from the Province of Catalonia. 
The Council is of opinion that your Majesty 
should permit it, and that the Commissary- 
General should be told not to make such 
requests in future without the formalitifcH 
directed by the laws of the Indien. 

As it seems good to the Council. 



No. 230. 



Cominandeiir, Esseqnibo^ to West fndia Company, March 19, 1 746. 

(Extract.) 



DEX 7 deser is door Sekere Ignatius Courthial 
in den Eaed versogt om een weg door het bos in 
de Rivier Cajoene te moge maken om daer door 
over lant Muijl Ezels en koebeesten in de Eivier 
te brengen. Het welk als veel nut en voordeel 
aen de Colonic konnende toebrengen hem is 
geaccordeert onder conditie dat aen d'Ed. Com- 
pagnie sal W(»rde beta^lt drie guide voor ieder 
Muijl Ezel en 2 guide voor ieder Paerd of 
koebeest recognitie en om alle Fraudes dies aen- 
gaende voor te komen ben ik voornemens de Post 
(lie in Demerarij legt en aldaer door het oopene 
dier Eivier onnodig, op die weg te plaetsen AVelke 
post buijte de negotie die voor d'Ed. Comp. Sal 
konne doen uijt de recognitie ten overvloede Sal 
konne worde betaelt. 
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Hebbe in Barime nog geen Post gelegt wijl tot 
nu toe geen bequaem persoon naer mijn sin hebbe 
konne vinden om die toe te vertrouwen, wijl ik 
denke die post van veel aengelegentheijt Sonde 
konne worden. 



ON the 7th of this month one igiiatiu!» 
Courthial made an application to the Court 
for permission to cut a road through the wood 
in the River Cuyuni, in order to bring mules 
and cows into the river overland by that ruad. 
It being possible that this may be of great 
profit and advantage, the permission was 
granted him on condition that there shall be 
paid to the Company 3 guildere recognition 
money for every mule, and 2 guildere for every 
horse or cow, and in order to prevent any fraud 
in this matter, it is my intention to place the 
Post which lies in Demerary (and now un- 
necessary there on account of the opening of 
tliA river) on this road instead, which P«)8t^ in 
addition to the trade which it will be able to 
carry on for the Honourable Company, will be 
amply provided for out of the recognition 
money. 

I have not yet established any Post in 
Barima because 1 have not yet been able to 
find any competent person to my liking t<» 
whom to intrust the same, for I think that Post 
might become of great impoi-tance. 
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No. 231. 
West hidia Company to Cominandeur, Essequiho, July 8, 1746- 

(Extract.) 



NU nog ter beantwoordinge overig zijnde UE. 
laeste missive van den 19 Maart deses jaers 
seggen daerop ter rescriptie dat wel kunnen ap- 
pvobeeren de resolutie door UE. en den Raad van 
Policie, genomen op het versoek gedaen bij Igna- 
tius Couthial en de verdere schickingen door UE. 
daerop gemaekt tot voorkoming van alle fraudes, 
door het niet behoorlijk aangeven van de beesten 
welcke uijt de rivier van Cajoene sullen werden 
aangebragt. Dan gemerckt UE. vermeynd dat 
hierdoor nog al veel nut en voordeel zoo voor de 
colonic als de cassa van de Comp. sal komen te 
proiineeren, zoo requireerem wij dat U.E. een 
specificque rekening van de recognitien welke 
voor het inbrengen van elke muijlezel of paard 
betaeld zuUen werden, doet houden, en on» 
jaerlijks daervan een copie anthenticq zult laten 
toekomen. 



IT remains for us to answer your last letter (if 
tlie 19tli March of this year; in answer thereto we 
say that we can approve the resolution taken l)y 
you and the Couit of Policy regarding the request 
made by Ignatius Couthial [Courthial], and the 
further measures taken by you in that regard, for 
the prevention of all fraud in not rightly decl.'iriii<; 
the animals to be brought from the River Cuyuni 
However, in view of the fact that you think con- 
siderable advantage and profit will herefrom 
accrue, both to the Colony and to the treasury of 
the Company, we request that you cause to be 
kept a duly specified account of the dues that will 
be paid for the bringing in of each mule or horse, 
and tliat you send us an authentic copy thereof 
annually. 
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No. 232. 
Commandcur^ Essequibo, to West Tndia Company, Jxthi 20, 1746. 

(Extract.) 



HEBBENDE voorlede week d'eer gehad aen 
U. E. G. A. te Schrijven per t Schip het Vlissings 
Welvaeren Capt. David de Boire, Sonde deese 
gelegentheijt hebbe laeten passeeren, als mij niet 
verplicht hadde gedagt U. E. G. A. kennisse te 
geven, dat den Posthouder van Waccjiiepo en 
Maroco Eergisteren is opgekome oni niij kennisse 
te geven dat een Natie van Indiaenen l)oven uijt 
Oronoque is afgekomen en onse onderhoorige 
Caribes in de Eivier van Weijne hel)l)en geat- 
taqueert verscheijde doodgeslaegen en gedreijgt 
haer alle te Snllen iiijtroeijen, Het welk van seer 
slegte gevolgen voor deese Colonic Sonde weesen, 
Waerom hem van kruijd en Loot, &c., hebbe voor- 
sien, met ordre Sijne onderhebbende Indiaenen bij 
een te trekken en voors. Caribes te helpen soo 
veel doeiilijk met belofte hem tc Snllen laeten 
(inderstennen van hier indien het de noot qnam 
te vereijselien. En alsoo om gewigtige redenen 
vermoeden moet dat die indiaenen door de Span- 
jaerden van Comana Sijn afgesonden Heb ik hem 
t(elast Snlx soo veel doenlijk te ondersoeken en 
wel expres verboden geen voet te setten op het 
Sjiaens territoir, Self niet Ixjnede de Kivier 
Weijne. 

Den Ingesete C. Finet Boven uijt Cajoene afge- 
komen heeft mij mede berigt dat het rapport van 
de Caribes voor eenige maende aen mij gedaen 
warachtig is namentlijk dat de Spanjaerde boven 
in gemelte rivier een Mission hebben geset en 
aldaer een klein fort hebben gebouwt, Sijnde hij 
Selver daer geweest en den Geestelijke en Soldaete 
gesproken dat Sij besig waeren aldaer veel Steen 
te bakken en van intentie aenstaende jaer nog een 
Mission en fort eenige nuren nader naer benede 
deese rivier aen te leggen komende al de Indiaene 
van die kant naer hier vlugte en om bescherming 
bidde. 

Mij in die Sack heel verlege vindende neme de 
Vrijheijt U. E. G. A. ootmoedig te Smeken het 
U. K G. A. gelieven de goetheijt te hebben mij op 
het Spoedigste met haer ordres te vereeren, hoe 
Diij daer in Sal gedraegen kunnende U. E. G. A. 
versekert weesen dat deselve Nankenrig Sullen 
worden geexecuteert, Vinde mij in het geringste 
niet verlege om haer van daer te vernestelen en 
die forten te vermeesteren, maer Sidks een sack 
van groote gevolge sijnde, Durve niets op mij 
neeme, voor al daer de regte grenscheijdinge mij 
niet bekent Sijn, De Rivier Cajoene daer voors, 
werken worden aengelegt is deselve daer U. E. G. A 
Indigo Plantagie in legt en daer de Coffij plantagie 
in gelegen hecft en valt in de Eivier Esseqnebo 
ter plaetse daer de Oude Plantagie Duijnenburg 
aen deene Sijde heeft gestaen en DHr. Van der 
Cruijsse aen dandere Sijde woont een halve Canon 
Schoot benede het Fort Kijkoveral. 



Jan Stok van het Swerve boven Esseqnebo 
thnijs gekome heeft mij gerapporteert dat van 
verscheijde Indiane hadde gehoort dat Nicolas 
Horstman op weg was om weder naer hiei te 
komen, dog kan qualijk geloveu Snlx waer te 
weesen. 



HAVING had the honour the previous week ^ 
to write to your Honours by the vessel the 
*' Vlissing Welvaaren," Captain D. de Boire, I 
should have allowed this opportunity to pass, 
had I not thought it my ciuty to eive your 
Honours information that the Postholder of 
Wacquepo and Monika came the day before 
yesterday to inform me that a nation of Indians 
have come down from Orinoco and have attacked 
the Caribs subject to us in the River Wayni, 
have killed several, and have threatened that 
they would extirpate them all, which would 
entail very bad consequences for this Colony. 

Wherefore I have provided him with powder B 
and shot, with an order to collect together all 
the Indians subject to him, and, as far as 
practicable, to assist the Caribs aforesaid, with 
a promise that I will give him support from here 
if it became necessaiy. And since I have 
strong reasons to suspect that the Indians have 
been sent by the Spaniards of CumanA, I have 
ordered him to investigate the matter as far as 

Eracticable; and I have expressly forbidden 
im to set foot upon the Spanish territory — 
not even to go below the River Wayni. 

The inhabitant C. Finet, who has aniv^d ^ 
from up the Cuyuni, has informed me that the ^ 
report of the Caribs made to me some months 
ago is true, namely, that the Spaniards have 
established a Mission up in the said river, and 
have built a small fort there, he himself having 
been there and spoken with the priest and 
soldiery ; that they were busy in making many 
bricks, with the intention of founding vat 
another Mission and fort some hours further 
down this river. 



Next year, all the Indians from that direction 
are flying hither and praying for protection. I 
take the liberty humbly to entreat your Honours, 
finding myself very diffident in this matter, that 
your Honotu:s will be pleased to have the good- 
ness to honour me most speedily with yoxu* 
orders how I am to act herein, and your 
Honours may be assiu'ed that the same will be 
carefully executed. 

I feel not the least diffidence as to dislodging 
them from that place and capturing those foi-ts, 
but such a step being one of great consequence, 
I dare not take anything upon myself, especially 
as the proper frcmtier-line there is unknown to 
me. The River Cuyuni, where the aforesaid 
works have been constructed, is the same in 
which your Honours' indigo plantation lies, and 
where the coffee plantations are situated, and 
falls into the River Essequibo at the place 
where the old plantation, Duynenburg, used to 
stand on the one side, and where M. van der 
Cmysse dwells on the other, half a cannon shot 
below Fort Kykoveral. 

Jan Stok, having returned home to Essequibo 
from his wandenngs above in Cuyuni, has 
reported to me that he had heard from several 
Indians that Nicholas Horstman was on his way 
to return hither, but I can hardly believe this 
to be true. 
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No. 233. 



JVest India Compavy {Zeeland Chamber), to Commandeur, Esseqicibo, Kovnnher 9, 1746. 



A MA^'HAFTE, ETC. : Op deii ontfanghst van UE 
« . missive van den 20 July deeses jaers, hel^ben wij 
sender tijdtversuijm ons geinformeert op het 
vertrek van het schip de ''Jalousie/' schipper 
Roelof Heysingh den brenger deeses, en verstaende 
dat nog niet was vertrocken hebben wij niet 
willen afsyn UE. deese te laten toekonien, ende 
daerby met weijnige te seggen, dat UH wel sal 
doen dat de Indiaanse natie die ver van boven nijt 
de Oronocque is afgekomen uijt de Wacquepo en 
Maroco wederom verdrijft, en aldaer afbreeke het- 
geene bevinden niogt bij baer geniaekt te zijn, en 
alsoo Comps. gi'ond maintineeren; en wel in liet 
i^ bijsonder, soo U.E. niogt venneijne redenen te 
hebben om te subsonneeren dat deese natie yets 
wilde onderneemen dat tot nadeel van de Conip. 
of de colonie in Isequebo strecken souwde konnen 
maer nademael deese zaak bij UE. vooralsnog in 
een onseekerheijt is, zoo zijn wij van oordeel dat 
in deese met alle voorsigtigheijt te werk behoorde 
te werden gegaan, en sonde wij vermeijnen dat 
alvorens eenige faitelijkheeden te ondemeemeen 
U.E. op een minnelijkse wijse behoorde te on- 
derstaan wat het ware oogmerk van deese luijden 
in dit haer bedrijf ' weesen mogt, (inmiiddels 
eghter gewelt met gewelt soo dat mogte voorko- 
men afkeerende) want veeligt sonde konnen ge- 
beuren dat de Spanjaerds, die seer apparent onder 
de hante daeronder roejen, door deese luyden, 
met die van Isequebo negotie souden soeken, 
hetwelk meer te cultiveeren, als te verderven 
souwde sijn: voor het overige declareeren 
wij dat de overleggingen en schikkiiigen bij 
UE. in deese gemaekt ons volkomen aggreeeren. 

Onderentusschen verwachten wij dat UE. geene 
geleegendheijt suit laaten voorbijgiian om ons van 
tijt tot tijt te berigten wat UE. in deese 
saak voorkomen sal, opdat wij tereght geinfor- 
meert weeten moogen wat ons te doen of te laten 
staat. 
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SiK, — Ui)on receiving your letter of July 20 of 
this year we without delay inquired about the 
departure of the sliip "de Jalousie," skipper 
Eoelof of Heysingh, the bearer of this missive, 
and, understanding that she had not yet sailed, 
we (Hd not wish to fail to send you this missive, 
and thereby briefly to say that you will do well 
by drix-ing away again out of the Wacquepo and 
Moruka the In(han nation which came down from 
far up in the Orinoco, and tear doAvn what you 
find they have made there, and thus maintain 
the Company's territor}% especially if you think 
you liave reason for suspecting that this nation 
meant to undertake something which might tend- 
to the disadvantage of the Company or of the 
Colony in Essequibo. But, inasmuch as you are 
as yet in uncertainty about this matter, we are of 
opinion that you ought to proceed in this with all 
prudence, and we would suggest that Ijefore 
resorting to \'iolence you try by amicable means 
to find out what might be the real purpose of 
those people in acting thus (in the meantime, 
however, repelling force by force, if it should come 
to that). For it might perhaps be that the 
Spaniards, who are very clearly acting secretly in 
the matter, are through those people seeking trade 
with those of Essequil)o which it would be l)etter 
to cultivate than to ruin. For the rest, we declare 
that we fully approve of the course pursued by you 
in tins matter. 



In the meantime we expect that you will let no 
opportunity pass to inform us from time to time' 
of what may come to your knowledge in this 
matter, in order that we, l)eing well posted, may 
know what to do or to avoid. 
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Commandeur^ Essequibo, to West India Company, December 7, 1746. 

(Extract.) 



IK hebbe de eer gehad over Eio Berbices 
U. E. G. A. kennis te geven van een Missie nevens 
een kleijn Fort door de Spanjaerts boven in 
Cajoenij opgerecht, naer mijn gedagte op U. E. G. A. 
territoir, en is mij van Sekere hand berigt sij van 
gedagte waeren aenstaende Jaer eene nog nader 
aen te leggen waer over sig d'ingesetene seer 
beswaeren en D'indianen Caribes, nog veel meer 
alsoo daer door de slave negotie aen die kant 
volkome gesloten, waer af die natie haer bestaen 
alleen heeft, Deselve hebben ook al willen die 
missie overrompelen en slegten, het welk ik niet 
sonder moeijte hebbe belet Dewijl sij onder onse 
jurisdictie behoorende en al haer negotie in de 
Hollandsche Colonien bedrijvende. sulx door de 
p Spanjaerts sekerlijk aen ons sonde worde geweten. 
Het is voor deese Colonie seer gevaerlijk Soo 
nabij Sulke gebuuren te hebben die in tijd van 
oorlog ons over land Sonde konne komen besoeken, 
en voor al op ons eijge land Fortificatien te maken 
is tegens alle gebruijk, Segge op ons eijge land, het 



I HAVE had the honour to inform your 
Honours, via Berbice River, of a Mission erected 
with a little fort by the Spam'ards up in the 
Cuyuni, in my opinion on your Honours' terri- 
tory, and that I liad information from a certain 
source that they were thinking next year of 
founding yet another, lower down, whereat the 
inhabitants are very much aggrieved, and the 
Carib Indians a great deal more so, since it 
perfectly closes the Slave Traffic in that direc- 
tion from which alone that nation derive their 
livelihood. They hare also expressed a desire to 
surprise the Mission and level it to the ground, 
which I, not without trouble, have prevented, 
because they belong to our jurisdiction, and all 
their trade being carried on in the Dutch Colonies, 
such a step w^ould certainly be revenged upon 
us by the Spaniards. It is very perilous for 
this Colony to have such neighbours so close 
by, who in time of war would be able to come 
and vittit us overland, and especially to make 
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geene echtcr niet met voile sekeiheijt kan stellen 
wijl mij de Limiten bewesten deser rivier onbekent 



In de maend October laestleden Sijn negen 
Soldaeten van Kio Berbices naer Oronoque gede- 
serteert: en sijn alhier op de Plantagie van 
DHr. Pei-sik geweest om brood te bekoinen dog 
Bonder eenig gewelt te gebriiijken Ik ben daer 
van niet als drie dage daer naer geadverteert 
Sonde haer anders het verder trekken wel bebben 
belet, Deselve in Oronoque geamveert sijnde 
hebbe sig gevoegt bij een vaertuijg van Trinitades 
dat aldaer cniijste om de negotie te beletten, en 
hebben drie Canoas van deese Colonie die up de 
Visvangst waeren genonieii als eene van I: . E. G. A. 
onder den Souter H. Cleyman met 24 Oxhoofden 
gesoute vis eene van DHr. Persik en eene van 
A. Cbristiaense Dese colonie van haer begin af 
aen in het besit van die visserije sijnde geweest, 
en noijt de minste hiuderpael of tegespraek van 
de Span jaerden hebbende geleden komt uiij siilx 
voor als een Soort van zeeroverije welke niet 
gedult kau woixle voor al daer indien die visserije 
wort belet, de keel aen al onse Slaeven wort 
tne^ebonde wordende alle soo wel die van 
r. E. Ct. a. als Coloniers daer door onderhouden 
en als dan Sonde men van D'engelsche de vivres 
voor de Slaeven moete koope tot wat prijs sij 
l»e«^eerdeii, want die menschen moeten eeten, en 
hoewel sij per hoofd maer drie pond vis in de 
vec-rtien dage krijgen, Sal Siilx niet naelaeten een 
aeninerkelijke Somme te beloopen indien men het 
inoet koopen komende alle koste gerekent de vis 
die men in Oronoque gaet Souten en welke 
onvergelijkelijk beter als dengelsche Cabeljauw is 
qualijk op een oortje het pond. U. E. G. A. Salle 
sekerlijk wel begrijpen de groote aengelegentheijt 
van deese saek, en Twijffele geensints of U. E. G. A. 
Sullen tot herstel van deselve soodaenige maetre- 
giden nenien als TJ. E. G. A. nodig Sullen oord- 
eelen. 

De Nieuwe Gouverneur in February aenstaende 
in Oronoque SuUende komen sal ik daer naer toe 
Senden om die vaertuijgen en lading te recla- 
nieeren maer ben versekert Sulx vergeefs sal 
weeseu door het Exempel van den Posthouder 
Jurge Gobel geleert welke men mij bij missive 
l)eloofd had te Sullen overleveren, waer echter 
uiets op volgt, woonende deselve in het Spaens 

<lorp, in Oronoque. 

* • « • 

Soo aenstonds sijn de Berglieden afgekomen, en 
hebben mij rapport gedaen dat sij onder het lijden 
van veel gebrek en Siektens alle de Hemel hooge 
;i[el)ergtens boven in Essequebo hebben ondersogt 
JaL veele der Selve Sonder eenigte geboomte 
goede aenwijsinge van ertzen gaven onder andei*e 
eene de Calikko berg anders Cristal berg welke 
lK)ven op den top vol Swavel en vitriool van 
l)enede als l>edekt met Christallen Schoone adere 
van Silver ertz hadde, Dog dat D'Indiaensche 
daerorn bene woonende natien haer niet als met 
veel moeijte den toegank tot deselve hadde 
toegelaeten Door de quade behandelinge der 
iiaerbuurige Portugeesen afgeschrikt, Dat dien 
berg daer en bove veel moeijte en koste sonde 
veroorsaeken om te konne bewerken, wijl wel drie 
(lag reijsen landwaerts in was leggende, Dat haer 
gi'ootste hinderpael was geweest het gebrek aen 
goede tolken, Wyl de Criolen die met haer waere 
geweest seer ontrouw in het vertolke waeren soo 



fortifications in onr own land is in breach of all A^ 
custom. I say upon our own land — I cannot 
lay this down, however, with full certainty 
because the limits west of this river are 

unknown to me, 

♦ ♦ ♦ ♦ 

In the month of October last nine soldiers 
deserted from the Berbice River to Orinoco, and 
came to the plantation of Mr. Persik here, to get 
bread, but made no show of violence* I was not 
advised of this until three days later, otherwise 
I should have prevented them from going any 
farther. On their anival in Orinoco they 
joined a vessel from Trinidad which was -» 
cruising about there to prevent tmde, and 
captured three canoes from this Colony that 
were out fishing, one of which, belonging to 
your Lordships, was in charge of Salter H. Cley- 
man, with twenty-four hogsheads of salt fish ; 
another belonged to Mr. Pereik, and one to 
A. Cbristiaense. This (yolony from its very 
beginning having been in the possession of 
that fisheiy, and never having suffered the 
least hindrance or opposition from the Spaniards, 
this appears to me to be a kind of piratical act 
which cannot be tolerated, esDecialljr since the ^^ 
stopping of that fishery would depnve all our 
slaves of food, those belonging to your Lord- 
ships, as well as those of the colonists, being 
supported by it, and we should tlien be obliged 
to buy our provisions for the slaves from the 
English at any price they ask, because these 
people must eat, and although they only get 
3 lbs. of fish each every fcnu'teen days, this 
would soon amount to a considerable sum if we 
had to buy it, the fish that is salted in the 
Orinoco, and which is incomparably better 
than the English cod, scarcely costing us, after 
reckoning all the expenses, an "oortje*' a lb. J)" 
Your Lordships will certainly understand \h^ 
great importance of this matter, and I have no 
doubt that your Lordships will take such 
measures in setting it right as may be deemed 
necessary. 

The new Governor being due in Orinoco 
in Febi-uary next, I shall send there to claim 
the boats and cargoes, but I am certain that 
such will be in vain, having profited by the 
example of the Postholder, Jurge Gobel, whom 
they nad promised me bv letter to deliver up, 
but nothing came of it, the man now living in 
the Spanish village in Orinoco.- 

♦ ♦ ♦ ♦ 
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The miners have just come down the river, 
and have reported to me that, notwithstanding 
the sufferings caused by illness and want, they 
have examined the heaven-high mountains up 
in Essequibo ; that many of them, being abso- 
lutely treeless, presented a fair appearance of 
containing ore, among others, the Calikko or 
Crystal Mountain, the top of which is fiUl of 
brimstone and vitriol, and almost covered below 
with crystals and beautiful veins of silver ore ; ^ 
but that the Indian nations living in that ^ 
district had not peimitted them to approach 
it -without a deal of difficulty, terrified by the 
ill-treatment they had suffered at the hands of 
the neighbouring Portuguese: that the working 
of those mines would, moreover, entail a deal 
of trouble and expense, they being situated full 
three days* journey inland ; that their greatest 
obstacle had been the want of good interpreters, 
since the Creoles who had been with them had 
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JL als sij hadden gemerkt, gestatlig nog in vreese 
Sijnde dat sij wederoni in de miin werken sonde 
worden geemployeert, En dat Dindiaensche natien 
alle met elkandere in oorlog sijnde en raeest alle 
tegen de Portiigeesen die haer gestadig quamen 
overrompelen en wegvoeren Sulx veel gevaer aen 
de daer komende Christene veroorsaekte. 



Sij hebben mij mede gesegt en is door onse 
andere Swervers bevestigt dat den voordeese 
gedeserteerde K Horstnian sich gestadig bij die 
Tortngeesen dewelke Dindianen dus misliandelen. 
3> bevond, Waer van daen het gerugt is onstaen dat 
denselve wederoni stont te koinen. 

Siende dan dat bij dusdanige gesteltenis van 
saeken voor eerst nog niets te doen zoude weesen 
heb ik de Bergiieden den laeste November uijt 
d Ed. Comp. dienst ontslaegen Sij hebben my 
gesegt hier in deese Colonie te wille blijven resi- 
deeren Het welk my seer aengenaem is geweest, 
konnende haer persoone en voor al die van 
Moshack dat een braef eerlijk kaerel is, bij tijd 
en wijle te pas komen. 

Het gebrek van een goede beeedigde Tolk van 
dindiaensche taelen soo als in Suriname een is 
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heeft mij al menigmaele in verlegentheyt gebragt 
een ook veel prejuditie veroorsaekt, l)en veel 
geholpe geweest door den Jood Moses Isakse de 
Vries, maer deselve nu over lede Sijnde is geen 
een die goed en tronw is te bekomen en meet mij 
al op negers of Criolen verlaeten die Seggen en 
Swijgen wat sij willen. 



been observed to interpret very faitlilessly,, 
being continually in fear that they would again 
be employed in the mines ; and that the ludian 
nations w^ere all at war with each other, and 
were nearly all at war, too, with the Portu- 
guese, who were continually making raids upon 
them and canying them off, and that this was 
a source of great danger to any Chiistians who 
came there. 

They also told me, and this w^as coiToborated 
by one of our itinerant traders, that N. Horstmau, 
who ran away some time ago, is continually with 
those Portuguese who ill-treat the Indians, 
which has caused the report to spread that he 
was coming back. 

Seeing, therefore, that in the present state of 
things there was nothing to be done just yet, I 
discharged the miners from the Company's 
service on the last day of November. They 
have told me that they wished to stay and 
reside in the Colony. I am very glad of this, 
as it is possible that they may at some time or 
other be of use to me — especially Moshack, who 
is a good honest fellow. 

I have frequently felt the want of a good 
sworn interpreter of the Indian languages, such 
as there is m Surinam, and this want has often 
been to our loss. I have frequently been 
assisted by the Jew, Moses Isakse de Vries, but 
he being now dead, there is not a good faithftil 
one to be got, and I am obliged to trust to the 
negroes or Creoles, who say or conceal what- 
ever they wnsh. 
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Commandeur^ Essequibo^ to West India Company, March 23, 1747. 

(Extract.) 



U. E. G. A. HOOG geEerdens van den 1 en 9 
November des laestleden jaers per 't Schip de 
Jalonsie sijn mij wel geworden en hebbe de eer 
U. E. G. A. daer op te rescribeeren dat in 
Wacquepo en Maroco dies wederom stil is, sijnde 
de Natie die aldaer afgekomen was met intentie, 

E om de aldaer woonende Caraibes dood te Slaen 
door deselve redelijk wel ontfangen en daer op 
wederom naer boven Oronoque geretireert, maer de 
onderneminge der Spaujaerden gaen soo verre dat 
indien daer inne niet behoorlijk wort voorsien 
sulx tot een totael verderf van deese Colonie in het 
vervolg van tijden sonde konnen verstrekken, Ik 
hebbe in mijne voorige per t' Schip de Vriendsehap 
(waer van Copije hier nevens) d'eer gehad 
XJ. K G. A. omstandig te verwittigen van de 
Geweldenaryen gepleegt door het wegnemeu van 
de Visschers Canoas, waervan wij de gevolgen 
reets gevoelen, geen een Souter die weg wederom 

-P in dorvende Slaen, waer door DEngelsche 
Bakeljauw reets tusschen de 3 en 4 Stuijvers het 
lb is geresen, als mede van de Missien en .Fort 
boven m Cajoeni, en het voornemen om nog een 
Fort in deselve rivier eenige mijlen lager dit jaer 
te bouwen, Het welke sij nu werkstellig beginne 
te maken volgens het rapport der geene die met 
muijl Ezels langs die rivier afkomen. 

Daer en boven is my gerapporteerd door den 
-Borger Capiteyn S. Persik uijt Oronoque komende 



YOUR Honours* favom- of the Ist November 
last year by the ship ** Jalousie " came duly t(» 
hand, and 1 have the honour to reply there- 
to that in Wacquepo and Moruka all is again 
still, as the nation which arrived there with the 
intention of killing the Caribs dwelling then' 
was received by them reasonably, and there- 
upon they again retired back up the Orinoco. 
But the undertakings of the Spaniards go bo 
far that, if proper measures be not taken 
against them, they may, in the course of time, 
lead to the total ruin of the Colony. 

I have, in my previous letter by the sliij> 
'* Vrindschap " (copy of which herewith), had 
the honour circumstantially to inform your 
Honours of the outrages peipetrated through 
the taking away of the tishing canoes (the 
consequences whereof we already feel, not one 
Salter daring to take that way again, whereby 
English cod have already risen between 3 
and 4 stuyvers per lb.), as also of the Mission 
and foii; above in Cuyuni, and of the intention 
to build this year yet another fort there, but 
some miles lower, for which they now are begin- 
ning to make ready, according to the report 
of all tliose who come along that nver witli 
mules. 

Besides, it has been reported to me through 
the burgher Captain L. Persik, on his anival 
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en door eenige Spanjaers o;ecoutinueevt, Dal de 
Spanjaerden aldaer, een togthaiWen gedaeii in het 
Ziiyd Westell regt aehter ous, en aldaer den 
ooi-siu-oiik ondekt van de Eivieren Cajoeni en 
Masseroeni (welke twee de regteii oorspronk 
deeser lliviev Essequebo sijn) vloeyende beyde 
uijt een groot Lac of nieer welke lang is 60 
mijlen breet in de 20 welke seer diep is het Water 
azuur blauw Sonder Visschen daer in ongevaer 
75 a 80 uuren in een regte linie boveii het Fort 
kykoveral, dkt haer voorneme was bij den oor- 
spronk van geiuelt^ rivieren sig neder te setten 
en te Fortificeeren, soo dat wij dan in het ronde 
omzet sullen weesen, sij stellen vast dat dit het 
soo befi'uchte lac van Parima is, wort ook diis van 
de daeromtrent woonende indiaenen genaemt, soo 
dat wij het selve veel nader als oijt gedagt was 
bebbeii, Synde veel Zuydelyker gesogt, C4emelte 
Persik heeft niet alleen de Paters en ottieieren 
die gemelte togt hebbe gedaen gesproken, inaer de 
Caert daer van sien opmaken (waer van ik door 
alle middelen sal trachten een Copye te beko- 
men) hij heeft ook eenige Indianen gesien die sij 
van daer mede gebragt hel)ben, synde redelijk 
blank en gekleet met Catoene Stuffe die sij selver 
bereyden. 



Ik nemo de vrijheyt nogniaels het l)<>venstaende 
r. E. Ct. a. ernstige overweginge aen te beveelen 
wijl suLx van het uijterste gevvigt voor deese 
Colonie in het vervolg sal worilen welke door de 
zeegeu cles Alderhoogsten nil in een bloeijende 
staet begint te komen. 

Ik sonde het eerste Fort boven in Cajoene reets 
van overlange weg genomen en gedemolieert 
hebben t welk raij door middel der Caraibes, tot 
nog toe gemakkelijk te doen is, was ik maer regt 
bewust hoeverre sig de liniiten van U. E. G. A. 
territoir uijtstrekken soo wel van ter zijdenOostelijk 
en Xooiilelijk als aehter uijt Zuijd en AVestwaerts, 
waer van geen de niinste bescheyden idhier in het 
Coiuptoir worden gevonden, Waerom instandig 
vei-soeke U. E. G. A. de nodige berichten dies 
aengaende gelieven naer alhier te Ijesorgen, wijl 
een mistasting in deese gevalle van al te rpiaede 
j'evolgen sonde konne weesen. 



from Orinoco, and confinned by some Spaniards, A 
that the Spaniards there had' made a journey 
m the south-western direction right behind 
us, and had there discovered the origin of 
the Rivers Cuyuni and Massaruni (which two 
are the proper origin of this River Eesequibo), 
both flowing out of a great lake or sea which 
is 60 miles long and 20 miles broad, and very 
deep ; the water azure blue, without fish 
therein ; from seventy-five to eighty hours in 
a straight line above Fort Kykoveral. That 
their intention was to establish a pemianent 
settlement for themselves near the ongin of the 
rivers mentioned, and to fortify it, so that we B 
then should be hemmed in by a cordon. 

The}' say that this is the so famous Lake 
of Parima ; it is also thus named by the Indians 
dwelling thereabout, so that we have this much 
nearer than we ever thought, it having been 
sought much more to the south. 

Mr. Persik, whom I have mentioned, has not 
only conversed with the Fathers and officera 
-who made the journey, but has seen the map 
being made thereof (copy whereof 1 shall try 
to obtain by every possible means) ; he 
has also seen some Indians whom they have r^ 
brought thence ^vith them, who are fairly 
white, and clothed w^ith cotton stuff that they 
themselves had prepared. 

I take the liberty once again to direct your 
Honours' earnest consideration to the above- 
mentioned, because it \vill be of the utmost im- 
portance in future to this Colony, which, by the 
blessing of the Most High, is beginning to attain 
a prosperous state. 

I should already long ago have removed and 
demolished the first fort up in Cuyuni (which 
even now is easy of accomplishment on my 
part through the Caribs), if I were but rightly J) 
conscious now far the limits of your Honoura' 
temtory extend, both on the eastern and north- 
em sides, as well as south and westwards, for 
the decision whereof not the least help is to be 
got in this ofiice here. I therefore earnestly 
request your Honours to be pleased to send 
hither tne necessary information concerning 
that matter, because an error in this might 
lead to quite too evil consequences. 



No. 236. 
JVe-^ Imlifi Comiwuy (Znhnvl Chamhi') to Comman(h'in% Em'qidbo, Aiu/nd 7, 1747. 

(Extract.) 
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NOPEXS de forten voor [.s//] de Spanjaerden 
in Cajoene reeds opgerigt en welcke aldaer in 't 
vervolgh nog verder zoude willen opregten, hebben 
wij gedagt liet test te zullen zijn om af te moeten 
wagten, hetgeen door de vergaderinghe van 
Thienen daerop sal werden geresolveert en waerbi j 
dan ook ten eersten doenlijk aan UK kennis 
zullen geeven, inhaererende wij ondertussen bij 
deesen, hetgeene wij op deze niaterie, bij vorige 
missiven aan UE. hebben geschreeven, en reeod- 
mandeeren UE. ook bij deesen, wel enistelijk de 
visserie op allerhande wijse doenlijk, en met alle 
inagt te helpen maintineeren, en het regt daervan 
te helpen bewaren. 



AS to tlie forts already established in Cuyuni 
for the Spaniards, and those they might wish t<> 
establish there hereafter, we have thought it beat 
to await the action to be taken thereon by the 
Assembly of Ten, of which we shall then notify 
you at the earliest opportunity. In the mean- 
time, we hereby repeat what in this connection 
we have written to you in preceding missives, and p 
also ver}' earnestly recommend you herewith to 
aid in every possible way, and with all your 
might, in the maintenance of the fishery, and t(» 
help preserve the right thei*eof. 



[696—2] 
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Xo. 2:17. 
Commandein\ Ksseqnibo to West India Compamj, Au^juMt 1(5, 174:7. 

(Extract.) 



IK hebbe den Uijtlegger Picter de Laet om syn 
Rlegt gedrag van de Post Maroco afgeset en alaoo 
die post van veel aengelegentheijt is, en de Colonie 
veel aen desselfs behoud gelegen is aldaer gestelt 
eene Jan de Scharden een Berlyner van geboorte, 
Grereformeert, en een man van veel Ijequaemheyt, 
ik ben seer verheugt geweest, Soodanig een persoon 
te konne vinden. 



I HAVPj discbarged Pieter de Laet, tlu* 
Po8tholder of iloruka. on account of his bad 
behaviour, and since that Post is of great im- 
portance, and it is essential to the Colony to 
Keep up the same, I have appointed one Jan 
der Scharden, a native of Berlin, a Protestant, 
and a very competent man. I was very 
pleased to be able to find such a person. 
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Xo. 238. 

Proi'ird'uifjs of the JFrst lud'ut Coinpani/ (the I"' n), 1747. 

( Extract.) 



Hrptemhcr 1, 1747. 



DE beer President lieeft ver vergadering voor- 
gebragt het 5* poinct van de ))eschrijvinge con- 
cerneerende de scliikkinge der saken in Itio 
Isi(|uebo, mits welke geleesen is een missive van 
den (•ommandeur Laurens Storm van sXxrave- 
. sande, aldaar geschreve den 10* 'lulij des jaars 
1 746 en geaddresseert aan de Kainer van Zeeland, 
houdende ad vis waarop gedelibereert sijnde is 
goed ge von den en verstaan de voorn. missive voor 
C notificatie aantenemen. 

Zijn geleesen twee missiven van den C'om- 
mandeur I^urens Storm van s'dravesande, ges- 
chreve in Rio Isiquebo den 20 Julij en 7 Decem- 
lier des jaars 1746 en geaddresseert aan de kamer 
vnn Zeeland, houdencle diversse i)oincten van 
belang en consideratie rakende den toestand van 
de voorn. colonie en het voorgevallene aldaar. . . . 
AVaarop gedelibereert sijnde is goed gevonden en 
verstaan de heei*en Backer van I/jon, Luijck 
Massis, en ter Borcli te versoeken en te com- 
mitteeren ten eijnde de vooni. missive nader te 
examineeren van haar Ed. bevindinge ter ver- 
gadering rai)port te doen mitsgaders deselve te 

(Jienen van haar Ed. consiaeratien en ad vis. . . . 

« « * « 



THE President bronglit ))efore the meeting tlie 
fifth item on the Agenda concerning the condition 
of affairs in Kio Esseciuibo; whereupon there \va.s 
reatl a letter from tlie ( 'ommandeur, Laurens Storm 
van 's (Jravesande, written there on the 10th July 
of the year 1740, and adihessed to the ChamUT 
of Zeeland, containing advices. This l>eing de- 
lil)erated upon, aj)proved and agreed that the said 
letter l)e accepted for registration. 

There were read two letters from the (.'om- 
mandeur, Laurens Storm van 's ( iravesande, written 
in Kio Essequilx) on tlie 20th July and 7th 
I)eceml>er of the year 1740, and addresi?ed to the 
Chamber of Zeeland, containing sundry points of 
moment and coni-ern touching the condition of 
the aforesaid Colony and (KruiTcnces there. . . . 
Tliis being deliberated uj)on, it was approved and 
agreed t^) request an<l dei)ute Messrs. Backer, 
Van L)on, Luijcx Massis, and Ter Boreh to 
examine more carefully the aforesaid letter, to 
rei)ort t^) the Assembly their findings, and to aid 
tlie same with their recommendations and ad- 
vice. . . . 



Srptnnhrr 2, 1747. 



Is geleesen een nn 3ive van den Commariueur 
I^urens Storm van s'Uravesiinde geschreve in Kio 
Isiquebo den 23 Maart deses jaars en geaddres- 
seert aan de Kamer van Zeeland, houdende om- 
standig ad vis van het voorgevallene in de voorn. 
cohmie en den toestand der saken aldaar waarop 
gedelibereert sijnde is goed gevonden en verstaan 
J] de heeren Backer, van Loon, Luijcx Massis, en 
Ter Borch te versoeken en te committeeren ten 
eijnde de voorn. missive nader te examineeren, 
van haar Ed. bevindinge ter v(»rgadering rapport 
te doen mitsgaders deselve te dienen van haar Ed. 
consideratien en advis. 

Srptnnhrr 

De Heer schepen Backer heeit ter vergadering 
gerapporteert dat de lieeren commi.ssiirissen in- 
gevolge ende tot voldoeninge van <le rescjlutie 
conunissariael van dese vergadering tie datis d(Mi 
eersten en tweede van dese maand geexaminetn't 
p hebben de missiven van Laurens Storm van 
s'Gravesande, Conmiandeur in liio Isiijuebo van 
de 20 Julij en 7 Deceml)er van het voorledene en 
den 23 Maart deses jaars, houdende diverse 



There w^as read a letter from the Comnmndeur, 
Ixiurens Storm van *s (iravesande. written in Piio 
Essequibo on the 23rd March of this year, and 
addressed to the ('hand>er of Zeeland, containing 
circumstantial information of nccurrenc4?s in the 
aforesaid CoUniy, and of the c(nidition of affaii-s 
there. This behig delil>erated u})on, it was ap- 
])roved and agreed to request and depute Mes.srs. 
Hacker, Van Loon, Luijcx INIassis, and Ter Boreh 
to (examine more carefully the aforesaid letter, to 
report to the meeting their findings, and to aid 
tlie same with their reconnnendations and advice. 

G, 1747. 

^Ir. Justice Back(*r reported to the Assenil>ly 
that the ('onnnittee appointed by Besolution of 
this l>()(ly, dated the 1st and 2nd of this month, 
had examined the letters of Liurens Storm van 's 
(Jravesande, Commandeur in Kio Essequil)o, of the 
20tli July and 7th I)eccml»er of last year and 
2ord March of this year, containing various points 
of im])ortance and interest touching the condition 
of the aforesaid Colony and the occurrences there, 
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inniwtcn vnn l>elaii^ en cMnisuleratie, vakende den 
t«K'>tand van de voorn. colonie en l\et voor^eval- 
Jcue ahlaar, onder de notule van de voorn. datunis 
laeder j^'enielt en <lat haar Ed. van advise wa^iren 
i;tnveest, dat aan den voorn. Coniinandeur gere- 

siribeert hehoorden te werden. . . . 

« * • « 

Dat sowanneer in Isiquebo gevonden mogte 
worden een bequaiini landineeter, hij van de voorn. 
colunie sal doen niaken een acenrate aftekening zo 
van de aldaar sijnde jdantagies en derselver 
LTionte, als van de nog onbelunnvde, en niet nijt- 

u(»u'e\en gronden. 

' ' « • « * 

Dat alle de respt. Kamere ieder in den hare, 
s\dlen nagaan en inc^nireeren, off ook ontdekt kan 
wt'vden tot hoeverre de limite van dese C'omp. in 
IJio Ise([neV)o sig konien te extendeere dat niet- 
tcinin, so hij ininiiddels door indirect niiddelen, 
01] sonder daarin selve te paroisseeren, sal kuinien 
nijtwerken, dat de Spanjaarde gedepoaideert wer- 
den, nijt de forten en logien, die si.j, volgens sijne 
sustinuen geniaakt hebl)en op de gronden van de 
Conipagnie, en belet sig aldaer verder te exten- 
4leeren, hij sulkx sal vermogen in liet werk te 

stellen. 

« « « « 

Kn laastelijk alle de resp't. Kamere geconi- 
luitteert, onnne te inquireeren of ook ontdekt kan 
werden, tot hoeverre de limiten van de Comi)ag. 
in Kio Iseqnebo sig konien te extendeeren en van 
hunne bevindinge en ondek [.sic] ontdekkinge, aan 
de verdere respective Kamere kennisse te geven 
Waarop gedeliljereert sijnde is goedgevonden en 
vei*staan sig met liet voorn. nijtgebragte advis te 
conformeeren, hetselve vervolgens in een positive 
lesdlutie te converteeren en de heeren (Vnnmis- 
sarissen voor de genome moeijte, benevens den 
lin^r Backer voor het gedaan rapport te be- 
<laiiken. 



more fnlly ret'orded in tlie Minnt^s of the afore- A 
said dates, and that tlie (.'onnnittee were of opinion 
tliat to the af(jresaid Connnandeur vshould be 
written in answer. . . . 

♦ ♦ ♦ ♦ 



That in case there conld l)e fonnd in EsseipiilK) 
a competent siu'veyor, he shall cause to l)e made 
an accurate cliart of the said (/olony, not only of 
the plantations in existence there and of their 
size, but also of the lands still uncultivated and 
not vet granted. 

♦ * ♦ ♦ B 
Tliat all the respective ('liand)er8, each by 

itself, shall investigate and inijuire whether it can 
be (Uscovered how far the limits of this Company 
in liio Esse(iuil)o do extend ; tliat, nevertheless, 
if in the meantime he can by indirect means, and 
without himself appearing tlierein, bring it about 
that the Spaniards be dislodged from tlie forts and 
dwellings which they have, as he maintains, made 
on the territory of the Company, and be pre- 
vented from further extending themselves there, 
he shall be permitted to earrv this out. 

♦ ♦ * * ♦ 

c 

And, lastly, all the respective Chambers are 
instructed to investigate whetlier it can be dis- 
covered how far the limits of the Company in 
Kio Essequibo do extend, and to i*eport to the 
other respective Chambers what they find and 
discover. This being deliberated upon, it was ap- 
proved and agreed to adopt the aforesaid report, 
and furthermore to convert it into a positive 
Eesolution, and to thank the Committee for the 
])ains taken, and Air. Hacker for the Kei)ort made. 
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Xo. 239. 
27h' ircsf India Ctu/ijffniy {flir Tin) to Commfimlfffr, Rsscqulbo, Scpfv/nhcr 1), 1747. 

(Extract.) 



WANNEElt in lse<[uel)o gevonden mogte wer- 
<len.een lie<iuaam landmeeter, recommandeeren wij 
rf;d[ele] van de voorn. colonie te doen maken 
<^en accurate afteekening, zoo van de aldaar zijnde 
|ilantagien en derzelver groote, als van de nog 
nul)ebouw(le en niet uijtgegeeven gronden, en die 
afteekening aan ons toetesenden. 

Wij approbeeren de schikkinge omtrend het 
uijtgeeven der gronden in de resolutie van den 
IJaad van Policie van de Colonie in Hio Isi<inel>o 
van den 3 April 1746 vermeld, en zult UEd["ele] 
vervolgens met het uijtgeeven van gronden oj) die 
v(K»t mogeii continueeren en zult UEd[ele] van 
alle .L!;ronden die uijtgegeeven zullen werden en 
van derzelver groote aan ons kennisse geeven. 

Wij hebben alle de Kameren versogt, ieder in 
<len liaren nategaan en te in(j[uireeren^ off ook 
ondekt kan werden tot hoeverre <le limiten van 
<le Compagnie in Eio Tsiquebo zig komen te 
extendeeren. niettemin zoo UEd[ele] inmiddels 
iloor indirecte middelen en sonder daarin zelve te 
parois-seeren, zult kunnen nijtwerken dat de 
Spanjaarden gedepossideert werden, nijt de forten 
en logien die zij volgens UEd[ele] sustenuon, 
L'euuvikt hebben op de gronden van de ( 'omp[agnie] 
♦»n l>elet zij aldaar verder te extendeeren, zult 
rKd[ele] wel doen met zulkx in het w^erk te 
stellen 



IF in Esseciuibo it be j)ossible to find a good 
surveyor, we reconnuend that you cause to Ire 
made an accurate chart of that Colony, not only 
of the plantations there and their size, but also of 
the lands not yet cultivated or granted, and that 
you transmit that chart to us. jj 

We a})prove the liegulations about the granting 
of lands mentioned in the Kesolution of the (Jourt 
of Policy of the Colony in Hio Esse([uibo, dated 
the 3rd Aj)ril, 174(5, anil you may c(mtinue to 
grant lands on that footing, and you will inform 
us of all lands that shall be granted and of their 
extent. 

We have retiuested all the Cluunbers to inciuire, 
each (m its own account, whetlier it is i)08sible to 
find out how far the limits of the Company in Rio 
Essequibo do extend. Xevertheless, if hi the mean- F 
time you can, by indirect means ami without 
yourself ai)pearing therein, bring it about that the 
Spaniards be dislodged from the forts and buildhigs 
which, according to your assertions, they have 
made upon the territory of the Company, and can 
prevent them from spreading further in that 
([uarter, y<»u will do well to accomplish this 
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No. 240. 
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Commnnfh'vr, Es-^rqviho^ to the West Indvi Comimny, Decemhcr 29, 1747. 

(Extract.) 



TWEE van onse swervers met name Hermanus 
Bannink en Gerrit Goritz, sijn boven in Essequebo 
door dlndianen vermoort. Dat sulx gesehiet is 
vervvondert mij geensints, maer wel dat hetselve 
niet veel meer gesehiet, wijl de brutaele behande- 
lingen van dat soort van mensehen die sig niets 
ontsien, d'Indianen tot wederwraek moet aensetten. 
Daer was aen het verlies van die mensehen juijst 
niet veel gelegen, indien de gevolgen niet van veel 
gewicht waeren wijl vreese die natien tusschen 
d'Amazones en deese rivier die redelijk maehtig 
sijn, ten uijterste ^'erbittert en in vreese dat over 
deese moort wraek genomen sal worden, onse 
hoogst gelegene plantagien, somwijle wel sonde 
koinien afloo]>en, en wij dus met haer in een 
oorlog niken, die deese eolonie gansch niet 
voordeelig sonde weesen. Ik hebbe snlx al lange 
voorspelt en om die rede de rivier van Essequebo 
wille sluijten, maer hebl)e veel tegenstant ontmoet, 
om het voordeel dat sonnuige van daer door den 
slaevenhandel trekken. Ik l)en voornemens sulx 
nog eens den 8 .lanuarij aenstaende in den liaed 
voor te brengen 



TWO of our rovers, named Hermanus Baimink 
and Gerrit Goritz, have l)een murdered in the 
Upper Esseqnibo by the Indians. That such a 
thing has happened by no means surprises me, 
but rather that this does not happen much 
oftener, because the brutal dealings of that sort of 
people, w^ho hesitate at nothing, must stir the 
Indians to revenge. The loss of those people 
would not be a matter of very great concern were 
it not that the consequences are of great import- 
ance, since I fear that those tril)es lietween the 
Amazon and this river, whicli are tolerably 
powerful, teing extremely embittered, and, fearing 
that \'engeance will l^ taken for this murder, may 
perhaps raid our highest-lying plantations, and 
thus bring us into a war which might l)e by no 
means advantageous for this Colony. I have long 
foretold such a thing, and on that account have 
desired to close the River of Esseqnibo, but have 
met with mucli opposition on account of the \\vof\X 
which some draw from there through the Slave 
Trade. I intend to bring this matter once mon» 
before the Council on the 8th Januarv next 







Xo. 241. 



*• Archivo General 

Central." 

" Alcala de Henares." 

State bund'e 2499. 

(1747). 

[On the docket. 
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Dei<rriimon (Jh los Terreuo^ del Orino''Oj modo de 
conaervarlo, 6fr., con una relarion de Caracas y dos 
jdatios vou fill espUcacioit, Iturrinfjn 1747. 



Extract from the Description of the Terrltoriea of 
the Oinnoi'O^ the way to preserx:e thern^ ^'c, xcith 
an Account of Caracas, and two Maps with their 
h\vpIanation, Hurriarfa (? 1747). 



(Extract.) 



LA ciudad de Santo Thome de la Guayana, 
nnica poblacion de E.spanoles sobre el liio Orinoco, 
se compone de 60 vecinos, Xegros, Mulatos, y 
Zambos, y tal qual Blanco. 

Todos son araganes, y sus mugeres olgazanas, 
contentos con unas malas chozas por casas, con la 
pesca, y con el aguardiente que sacan de la cana 
dulce que sobro j'l su golosina. 

Esta situada en la orilla Austral del liio bajo el 
tiro de fusil de un pe(iueno fuerte con el nombre 
de S. Francisco de Asis, eregido sobre una peiia 
banada del mismo Eio. 

Para la satisfacion de su guarnicion esta situado 
en Santa Fe de Bogota el importe de cien plazas 
a razon de 10 excudos mensuales, que sube a 
15,000 pesos. 

De las cien plazas se desquentan catorce, que 
contribuien para los sueldos del Castellano, 
Theniente, Alferez, y dos Sargentos de la Com- 
pania doce, que se destacan a la Isla de la Trinidad 
y forman su guarnicion, cinco, oclio, o doce a las 
Misiones de la misma provincia al cuidado de los 
j)adres Capuchinos Cathalanes, y diez para escolta 
del Maestre de plata, que pasa todos los anos 
a Santa Fe en l)usca del situa<l(). Descontadas 
ademas algunas plazas vacantes, algiinos enfermos 
y otros que usan de licencia, no se debe considerar 
aquella guarnicion mas que de cinc^uenta hom- 
bre.s. 

Un numem tan cortn de .soltlados, y de vecinos, 



THE tow^n of Santo Thome de la GuayanaT 
the only settlement of Spaniards on the River 
Orinoco, is composed of sixty inhabitants, 
negroes, mulattos, and half-brec^ds, and a few 
wliites. 

All are idlers, and their wives indolent crea- 
tures, content with bad cabins for houses, wnth 
the fishing, and spirits, which they make from 
the sugar-cane which is left over from their 
gluttony. 

It is situated on the south bank of the river, 
a musket-shot from a small fort named S. Fran- 
cisco de Assisi, erected on a rocky hill washed 
by the same river. 

For the expense of its garrison there is 
assigned in Santa Fe de Bogota the charge of 
100 effective soldiens at the rate of 10 escuados 
monthly, which amounts to 15,000 pesos. 

From the 100 soldiers foiu*teen places are 
deducted, which contribute towards the salaries 
of the "Castellano," Lieutenant, ensign, and 
two sergeants of the company, twelve that are 
detached for the Island of Trinidad, and form 
its garrison ; and five, eight, or twelve more for 
the Missions of the province for the protection 
of the Capuchin Fatners of Catalonia ; and ten 
for the escoi-t of the Paymaster, who goes yearly 
to Santa Fc for the amount assigned. Deduc- 
ting besides some vacant places, some vsick 
soldiers and others on leave of absence, the 
ganison must not be considered to count more 
than fifty men. 

Such a small number of soldiers and of inhabi- 
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y la calidad de estos, que r6tirandose a las 
Misioues interiores no dejan en sua chozas, y 
campos cosa que perder, dio lugar al atrevimiento 
de un Irlandes, que al principio de la ultima 
gUfirra paso con 60 marineros en un Bergantin a 
la conquista de la Guayana, y en efeeto la consi- 
guio, se hizo dueiio del Castillo, Uebo unos canones 
clavo, y echo al Eio los otros, quemo la ciudad y 
dos pueblos de Mision irritado de no haver encon- 
trado que saquear. 



Tres leguas mas abajo de la ciudad se divide 
aquel gran rio en tres caudalosos brazos. Los dos, 
que se inclinan para el norte, y el nordeste, se 
dividen en tantas canales, que desaguan al mar 
por mas de quarenta vocas. El tercero, que 
inclina al naciente, va casi unido por cinquenta 
leguas hasta salir al mar con el nombre de Voca 
giande de Navios, porque solo por ella pueden 
subir navios. Por algunas de las otras vocas 
pueden subir embarcaciones pequefias de 
6 canones. 

Siguiendo el brazo grande en su curso para 
la mar se encuentran algunos rios, que desaguan 
por mano derecha, como el llamcwlo Aquire, y un 
brazo del Eio Barema, el qual se divide en otros 
imichos brazos, y deja formado un laberj'iitlio de 
islas y canales acjuella gran punta de barlo- 
vento. 

Por estas canales sin salir a la mar se navega 
c^ou pira^as hasta la casa fuerte, Uaniada la 
Posta, que mantienen los Olandeses de Esquibo 
con tres hombres, y dos canoncitos, a 16 leguas de 
la Colonia acia voca irrande de Navios, y es por 
donde hacen viage los Olandeses quando vuelben 
del Orinoco con embarcaciones pequenas, por no 
exponerse a las grandes corrientes, y brizas, que 
retardan y hacen peligrosa la navegacion por 
fuera. 



De las Misiones de la Ouaiana al cargo de los 
padres Capuchinos Cathalanes se ha avierto sin 
duda algun camino, 6 comnnicacion con Esquibo, 
porque el Govemador de Cimiana Don Gregorio 
Espinosa de Los Monteros recevio una carta del 
(jQvemador de Esquibo por manos del Prefecto de 
aquellas Misiones, y no repugno este Prelado 
encargarse de la direccion de la respuesta. 



Los Caribes, que avitan dentro del Orinoco, 
ocuimn como setenta leguas de la orilla Austral 
desde la voca del Rio Caroni, distante 6 leguas al 
pouiente de la Guayana hasta la voca del Eio 
Caura. 

Su urgullo, y superioridad sobre otras naciones 
los tiene en continuo movimiento contra ellas, 
aun(|ue sean miii distantes, con la mira de hacer 
esclavos para venderlos a los vecinos de las 
Colonias Olandesas Esquibo, Berbich, Corentin, y 
Surinam. 

Tienen para este viage demas de la navegacion 
del Orinoco, y de las canales del Barema un 
camino por tierra, que atrabesando el Caroni por 
mas arriva de las Misiones de la Guayana cae al 
Eio Aquire, y bajan por el cerca de au voca quando 
estan de concierto con alguna embarcacion, que 
espera en este rio, y quando no entran en el 
Yuruari, y bajan por el Eio Esquibo 
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tants, and the circumstances of these latter, who, A 
on withdrawing to the interior Missions, leave 
nothing in their huts and fields to lose, gave an 
oppoi-tunity to the daring of an Ii-ishman, who, 
at the beginning of the last war, came to con- 
(juer Guayana with sixty sailors in a brig, and, 
in fact, did so, made himself master of the 
castle, carried away some cannons, spiked and 
threw into the river the others, and burned 
the city and two villages of Missions, being 
irritated at not having: found anything to 
plunder. 

Three leagues lower down than the city _^ 
the great river divides itself into three mighty ■" 
branches, two of which turn towards the north 
and north-east, and divide themselves into so 
many channels, which flow into the sea through 
more than forty mouths. The third, which 
turns towards the east, flows almost unbroken 
for 50 leagues until it flows out in the sea 
under the name of the Great Ships' Mcmth, 
because by it alone can ships ascend. By some 
of the other mouths small vesst^s of six guns 
can ascend. 

Following the gi-eat branch in its course to 
the sea some rivers are met with, which flow q 
out on the right-hand side, such as that called 
Aquire, and a branch of the Eiver Barima, 
which divides itself into many other branches, 
and that gi'eat windward point forms a laby- 
rinth of islands and channeU. 

By these channels, without entering the sea, 
one can navigate with small vessels to the 
blockhouse called the Post, which the Dutch of 
Essequibo maintain with three men and two 
small cannon, 1 () leagues from the Colony to- 
wards the Great Ships' Mouth. And it is by 
this way that the Dutch make their voyages 
when they are returning from the Orinoco in D 
small vessels, so as not to expose themselves 
to the strong currents and breezes which im- 
pede and render dangerous the navigation 
outside. 

From the Missions of Guayana, under the 
charge of the Capuchin Fathers of Catalonia, 
without doubt some way or communication with 
Essequibo has been opened up, because the 
Governor of Cumana, Don Gregorio Espinosa de 
los Monteros, received a letter from. the Gover- 
nor of Essequibo through the Prefect of those 
Missions, and tliis prelate did not make any 
difficidty in taking charge of and forwarding -^ 
the replv. 

The Uaribs who dwell within the Oiiioco 
occupy about 70 leagues of the south bank 
from the mouth of the Eiver Caroni, distant 
6 leagues to the west from Guayana, to the 
mouth of the Eiver Caura. 

Then- pride and superiority over tlie other 
nations keeps them m continual movement 
against them, although they may be very dis- 
tant, with the view of slave-raiding, in order 
to sell them to the inhabitants of the Dutch 
Colonies — Essequibo, Berbice, Corentine, and y 
Surinam. 

For this journey they have besides the navi- 
gation of the Orinoco, and of the channels of 
the Barima, a road by land, which, crossing 
the Caroni higher up than the Missions of 
Guayana, goes to the Eiver Aquh-e, and they 
descend by it to near its mouth, havint;- 
arranged beforehand for some vessel to be 
waiting in this river, and they do not enter the 
Yuruari, but descend by the Eiver Essequibo. 

p 
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A Desde la voca del Caura se navegan de 20 a 
25 leguas casi despobladas en una, y otra orilla, 
para llegar a la primera Mision de los Padres 
Jesuitas Uamada S. Ignacio de Cabnita, y conio en 
las 90, y mas legims eontadas desde la voca del 
Caroni senorean los Caribes, se hace temible su 
navegaeion a los quie no son sus Aniigos, 6 no 
lltjban bastante fuerza para no recelar su eni- 
barazo. 

Ijoh niuchos ataques contra las Misiones, su 
desolacion y destruccion son pruebas del enojo, con 
que las niiran, y en este conocimiento se ven 
obligados los Padres a una continua guardia con al 

•" fuerza de una escolta y de algunos canoncitos y 
fusiles ; pero se ve por experiencia, que no basta 
este medio para la (juietud necesaria a su 
aumento. 

Las amenazas de los Caribes, que temen unos 
Indios, sus sugestiones, que mueben a otros, y la 
licenciosa vida del nionte, que llama a tx)dos los 
recien poblados, son tambien causas de las re- 
pentinas despoblaciones, que han solido padecerse. 
Y con todo eso es tal la constante aplicacion de 
los Padres, (jue despues de la tercera vez, que 
\f>i entraron en Orinoco han sabido fundar y mantener 
cinco l*ueblos desde S. Ignacio de Cabruta hasta el 
raudal de los Atures, (Ustancia de ocho dias de 
navegaeion. 

Despues que los agigantados, y vizaiTos Guipa- 
novis destruieron el ano 1747 la nueva Mision del 
mencionado raudal, le han vuelto a componer los 
Padres aimque a costa de grandes fatigas juntando 
algunos Indios Maypures y Parecas ; y mantienen 
el puesto con tanto cuidado como Cabruta por ser 
los dos mas expuestos, Cabruta a los ataques de 
los Caribes, y el raudal de los Atures a los que se 
X) recelan de los Guipanovis, que avitan el cano 
Atabapu, distante siete dias de navegaeion del 
raudal. Suelen agregarse a los Guipanovis sus 
Amigos los Tiviteves de la parte superior de Rio 
Negro, adonde se pasa por tierra desde Atabapu en 
me(lia dia de camino. 



Estas dos naciones manejan con mucha aticion 
las armas de fuego, desuerte que solo el Capitan 
Macapu con ochenta fusileros suios destruio la 
Mision del raudal, y haviendole seguido en esta 
ocasion la escolta con otros Espafioles y mas de 
E trescientos Indios, no se atrevio a atacarle en su 
pueblo sabiendo que le tiene bien fortificado. El 
piano original que acompana, lebantado sobre el 
terrene por el hermano Vera, de aquellas Misiones 
explica su fortificacion. 

Para que no vayan en aumento los males expli- 
cados, combiene aplicar desde luego su remedio. 
Y si se diere con alguno, que no solo corte su 
curso, sino que acarree otros bienes sera tanto 
raejor. 



From the mouth of the Caura from 20 to 
25 leaeues are traversed, nearly uninhabited 
on both tanks, to the first Mission of the Jesuit 
Fathers, called S. Ignacio de Cabruta, and, as 
in the V*0 and more leagues from the mouth of 
the Caroni the Caribs hold sway, the navigation 
is dangerous for those who are not their friends, 
or who are not accompanied by a force strong 
enough to repulse their attiick. 

The very many attacks on the Missions, their 
desolation and destruction, are proofs of the 
dislike with wliich they regard them, and, Math 
this knowledge, the Fathers are obliged to 
maintain a constant guard, with the help of 
an escoit, and some small cannon and muskets. 
But it is seen by experience that this is not 
sufficient for the tranquillity necessary to their 
increase. 

The threats of the Caribs, which some Indians 
fear, their suggestions, which perturb otliers, 
and the free life of the forest, which appeals to 
all those recently settled, are likewise causes of 
the sudden dispersement which they have been 
wont to suft'er, and, Qotwithstandmg all this, 
such is the constancy of the Fatheins, that after 
their third entry into the Oiinoco they have 
succeeded in founding and maintaining five 
villages, from S. Ignacio de Cabruta to the 
ittpid of Atures, in a distance of eight days' 
navigation. 

Since the savage and valiant Guipanovis 
destroyed, in the year 1747,* the new Mission 
of the rapid above mentioned, the Fathei-s have 
again established it, although at the expense 
of great labours, by bringing together some 
Indians, Maypures, and Parecas; and they 
guard the place with as much care as Cabruta, 
on account of these being the two most ex- 
posed — Cabruta to the attacks of the Caribs, 
that of the rapid of Atures to those of the 
Guipanovis, who inhabit the Creek Atabapu, 
seven days distant by navigation from the 
rapid. The Civitenes are wont to unite vnth 
their friends, the Guipanovis. They belong to 
the upper part of the Rio Negro, which is a 
half-day 's journey by land from Atabapu. 

These two nations manage fire-arms with 
much dexterity, so well, indeed, that the Chief 
Macapu alone, with eighty of his men, armed 
with guns, destroyed the Mission of the rapid, 
and on that occasion the escort and otner 
Spaniards having followed him, with more than 
300 Indians they did not even dare to attack 
him in his village, knowing that it was well 
fortified. The original plan, inclosed, drawn 
on the spot by brother Vera, of these Mis- 
sions, shows its fortifications. 

In order that the evils explained may not 
go on increasing, it is advisable to take steps 
at once ; and if some effective remedy can be 
supplied that not only will put an end to their 
course, but also conduce to other good, it will 
be so much the better. 



E 



* 8ic in copy ; the date of the docket therefore seems erroneous. 
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No. 242. 



Extract from tlie Minutes oftlic Proceedings of an Ordinary Session of the Coicii of Justice held at the 

Fort Zeclandia, in the 11 lo Us-Hcquiho. 



Sth Januarij, 1748. 

DEST Edelen Gestr: Heer Coinniandeur ver- 
thoont Lebbende, van wat conseqiientie cle quade 
behandelinge der handelaers Boven Essequebo 
reets is, en nog ineer sonde konnen worden, als 
sijnde l^i-eijds twee a drie Christenen door de 
nation doodgeslaegen ; ende dat Sijn Ed: Gestr: 
oordeelde l^est te zijn die Eivier voor eenigen tijd 
te sluiten, ende is dit naer overweginge goed- 
gevonden en geaprobeert, dog heef t Sijn Ed: Gestr: 
hierbij om de nog menigvuldige pretention der 
ingezetenen deser Colonie aldaer uijtstaande 
vordelijk te wesen op sig genomen den Post- 
lioudereii van 's Ed Comp: Handelplaets Arinda 
ordre te geven omde gedagte nog uijstaende slaeven 
ill te vorderen mits dat aen gem: Posthouderen 
voor hull moeijte door de eijgenaren sal worden 
betaelt thien guldens per hooft. 



January 8, 1748. 

THE Comniandeur having shown what the con- 
sequences of the ill-behaviour of the traders in 
the Upper Essequibo already are and what they 
might still become, two or three Christians having 
already beeil killed by the natives, and that his 
Honour thought it best to close that river for 
some time, this was, after deliberation, agreed to 
and approved ; but his Honour, in order to further 
the various claims which the inhabitants of this 
Colony still have outstanding there, undertook to 
charge the Postholders of the Honourable Com- 
pany's trading-place Arinda with the recovery of 
the said outstanding slaves, on condition that the 
said Postholders shall be paid 10 guilders per head 
for their trouble by the owners. 
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No. 243. 



The Court of Policy, Essequibo^ to tlie West India Company, February 6, 1748. 



DAT wij om te voldoen aan XJ. K G. A. 
salutaire intentie, tot den verkoop van de last en 
schadelyke indigoplantagie, alomme de biljetten 
hebben laeten affegeeren, tegens den 8 January 
passato, dog moeten XJ. E G. A. met leedweesen 
rapportearen, daarin, in geenen deele hebben 
komien het gewenste oogmerk bereijken, alzoo 
geen eeiiig mensch daerop een enkelde stuijver 
heeft willen bieden, schoon de condition seer 
favorabel gereguleert waren, naar alle apparentie 
om de verre afgeleeghendheijd en de ongezondheid 
van de riviere Cajoene, zoodat wij hetselve aan de 
Ed. Comp hebben nioeten, houden aan dewelke 
het ook enkel voor broodgronden, ten minstens 
twee hondert rijxdaelders, en meer waerdig is. 



[WE have the honour to report] that, in 
order to comply with your salutary intention, we 
caused to be posted everywhere the announce- 
ments of the sale on the Sth January last, of the 
burdensome and unprofitable indigo plantation. 
But, to our sorrow, we must report that in this 
matter we could in no way attain the desired end, 
inasmuch as, although the conditions were 
arranged very favourably, not one person was 
willing to bid a single stiver thereon, presumably 
on account of the great distance and the insalu- 
brity of the Eiver Cuyiuii We had, therefore, 
to keep it for the Company, to whom, even for 
bread-grounds alone, it is worth at least 200 rix- 
doUars and more. 
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No. 244. 



Commandeur, Essequibo, to Went India Company, February 11, 1748. 

(Extract.) 



SAL ook soo dra mije de gelegentheijt eenig- 
sints favorabel voorkomt de ordres van HEGA 
ter vergaderinge der tienen nopens de forten der 
Spanjaerden executeeren aengaende de Visscherije 
heb het soo venre met den Commandant van Oro- 
noque gebracht, dat niet gelove deselve meer 
gestoort Sal worden, maer kan geen voldoening 
erlangen voor de drie weg genome Canoas, dewijl 
hij voorgeeft Sulx geschiet te Sijn door een Caper 
van Trinitades en dus buijten sijn Jurisdictie, 
Den Capiteijn van voors. Caper is op d' aen- 
klachte van den Gouverneur van Comana op 
Trinitades in de boeijen maer het selve kan onse 
Schaede niet vergoeden. Is echter seer goet voor 
het toekomende. 



I SHALL also^as soon as a favourable oppor- 
tunity occurs, execute yoiu* Honours' ordera 
emanating from the Committee of Ten, con- 
cerning tne forts of the Spaniards, and as 
regards the fishery. I have brought the matter 
so far with the Commandant of Orinoco, that 
I believe myself that no further disturbances 
will occiu*, but I can obtain no satisfaction for 
the three canoes taken away because he pre- 
tends that this took place through a privateer 
of Trinidad, and thus out of his jurisdiction. 

The captain of the privateer, aforesaid, is in 
chains in Trinidad, at the accusation of the 
Governor of Cumana, who himself cannot make 
good our loss. This is, however, very satisfac- 
tory for the future. 



E 
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No. 245. 



West Indm Company (Zeeland Chamber) to Commaiideury Essequiho, May 30, 1748. 

(Extract.) 



WIJ approbeeren insgelijks soowel de £ian- 
stellinge bij UK gedaen van een anderen uijtiegger 
op de post van Marocco, in plaats van den 
afgezetten Pieter de Laat, als de soortgelijke 
achikkinge bij UE. te doen omtrent den gezag- 
hebber van de brandwagt. 

Het heeft ons een bijzonder genoegen gegeeven, 
iiijt een volgende missive van UE. van den 
9 September te mogen verneemen, hoe door UE. 
geadhibeerde vigelantie, de negotie van de Span- 
jaerden in de rivier van Essequebo meer en meer 
begint door te breeken, en waertoe wij verhoopen 
dat alle verdere middelen ook int werk sullen 
werden gestelt om deselve aldaer volkomen te 
doen floreeren. 



WE also give our approval, both to the appoint- 
ment made by you of another Postholder at the 
Post of Moroco in the place of Pieter de Laet, 
dismissed, and also to the similar step to te taken 
by you as to the commander of the coast-guard. 

It ga\'e us especial pleasure to learn through a 
subsequent letter from you, dated the 9th Sep- 
tember, how by the zeal you have shown the trade 
of the Spaniards in the river of Essequibo begins 
to develop more and more, and we hope that all 
further means will be put in operation to make it 
flourish there to perfection. 



No. 246. 



Extracts from the Minutes of the Proceedings of tlie Court of Justice of the Colony of Essequibo, 
held at Fort Zeelandia^ August 1 and 2, 1748. 
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D'HEEK Oud-Pvaed Al)raham Buisson bij 
requeste geklaegt hebbende dat op S'Ed Comp 
Handel plaets in Maroca onregtmatig aangehouden 
was een sijner Corjaeren, met versoek die door den 
aenhouder goed, kost, en schadeloos mogt geresti- 
tueert wordeu. 

Is hier op gehoort den Posthouder Jan de 
Scharden welke andwoord dat in persoon op het 
aanhooren deser beswaernis bij d'Heer Buisson 
was geweest, om deselve te spreken dog dat sijn 
Ed. hem niet^had willen aenhoren, en alleen 
gesegt, Ik sal U citteren, dat verklaerde die 
corjaer niet op de Post, maar door de vrienden van 
de Indianen, die deselve bragt, was mede genomen, 
alleen daer latende een snaphaen, sig wijders 
beroepende op het getuijgenis van sijn Bijlegger 
Hendrik Cleijman. 

De welke gehoort sijnde den Posthouder confir- 
meert. 

En is dese saek vermits de Indiaen selfs thans 

absent is tot naeste vergaderinge uijtgestelt. 

* * * * 

Den Edelen (jestr. Heer Commandeur ver- 
thoont hebbende dat seker vrij Indiaen met naeme 
Baraca gehorende onder *SEd. Comp. Handel- 
plaats in Maroca bij Sijn Ed. Gestr. was kome 
klaegen dat den persoon van Jean Pierre Maillard 
een geruimen tijd geleden met een brief je van 
Sijn Ed. Gestr. (soo voor gaft) was gekomen om 
sijn dogter te haelen tot sijn wijfiP, die hij Indiaen 
daarop had laete volgen, en welke hij nu weder 
versogt dat Sijn Ed. Gestr. wetende noijt be- 
quaem te wesen soodanige ongehoorde orders te 
geven den voorz. Indiaen aen geme. Maillard had 
gesonden met schriftelijk bevel om de dogter 
opstond aen haer vader t€ laeten volgen, deselve 
zulx in geenen deele had gerespecteert, niaer vol- 
strekt geweijgeil), sijnde den Indiaen vrugteloos 
bij Sijn Ed. Gestr. teruggekomen. Dit ongeper- 
mitteerd bestaen overwogen sijnde, is de Ed. 
Gestr. Heer Commandeur geaiithoriseert de voorsz. 
Maillard en d^ Indiaenin te laeten af haelen. 



COUNSELLOR BUISSON having com- 

Slained that one of his corials had been iin- 
iwfuUy detained at the Company's trading- 
place at Moruka, and praying to have it 
returned in good condition, free of cost and 
charges. 

The Postholder, Jan de Scharden, is heard, 
who states that he personally went to Mr. Buis- 
son to speak to him on the matter, but that 
Buisson would not listen to him, and only 
said, *' I shall summon you ; " and further 
declares that the corial was not fit the Post, 
but was taken away by the friends of the 
Indian who had brought it there, and had 
only left a musket behind. 

He further calls as witness Hendrick Cley- 
man, who, being heard, confirmed the state- 
ment of the Postholder. 

The Indian being absent, the case is put oft 

to next meeting. 

* * * * 

The Honourable the Commandeur represented 
that a certain free Indian named Baraca, be- 
longing to the Company's trading-place in 
Moi-uka, had complained that a person nanu-d 
Jean Pierre Maillard some time ago arrived 
with a pretended letter from his Honom- ti» 
take his daughter away to his wife, and that 
he, the Indian, had allowed her to go, and 
now^ asks for her to be returned. That His 
Excellency, knowing he had never been capa- 
ble of issuing such unheard of orders, had sent 
the Indian with written orders to Maillard to 
let the girl follow her father at once, but that 
he had not respected such order in any w^ay, 
and refused to comply with it, and that the 
Indian had returned to his Excellcny without 
results. 

This audacious conduct having been con- 
sidered, his Excellency the Commandeur t 
authorized to send for the said Maillard and the 
Indian woman. 
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No. 247. 
Commandeuvj Essequiboy to West India Company, December 2, 174:8, 

(Extract.) 



DEESE alleen ten geleijde van de Copije mijner 
voorgaanHe, per het schip de Jnffrouw Marga- 
reta Schipper I. Sibertse welke tot mijn leetweese 
verneme door de franschen genomen te weesen, 

Flatteere niij echter de selve nevens de daarbij 
gevoegde Caerte deeser Eiviere nog in handen van 
UEGA sal weesen gekome dev/ijl men raij doet 
hoopen alle de boeken en papieren van dat schip 
aen d'Eijgenaars wederom gegeven sullen worden. 



THIS is only to accompany the copy of rvy 
previous despatch sent by the ship '' JufFrouw 
Alargareta," Captain I. Sibertse, which I learn, 
to my regret, has been captured by the French. 
However, I flatter myself that the map of this 
river thereby transmitted may yet come into 
your Honours' hands, because I am given to 
nope that all the books and papers of the ship 
will be returned again to their ownera. 



No. 248. 
Commandeur, Essequilfo^ to West India Company, December 2, 1748. 

(Extract.) 



VAERE mede alsoo met den nieuwen uijtlegger 
in Maroco, deese man sijn plicht naer de letter 
soekende te betragten en niet willende met een 
partij ingesetenen in het geheijm handel en soo 
als sijne voorsaeten hebben gedaen heeft bij nae 
ieder een tot vijand, waerdoor dagelijx klagten 
moet hooren, welke naeuwkeuring geexamineert 
sijnde in rook verdwijnen, echter niet naerlaetende 
iiiij veel moeijte en verdriet te veroorsaeken 
door dien eenige der voomaemste daar onder sijn 
speelende. 

De Spaensche negotie begint hoe langer hoe 
lueerder te floreeren en sonde vrij wat meerder 
ge^•orde^t hebben soo het gebrek van goederen 
door het lang achterblijven der Schepen geen 
groote hinderpael daer aen hadde geweest, heb- 
lieude eenige Spaensche kooplieden 9 jae 10 en II 
luaende hier moete blijven wachten dat haer veel 
ongelegentheijt baert, Jammer is het dat die 
negotie in soo weijnig hande hier is en soo een 
hittei-e jalousije verooi-saekt, gunnende den een 
(leu andere niet het minste voordeel, dit is meede 
eene der redenen van verbittering tegens den uijt- 
legger in Maroco, wijl die een ordentelijk man is 
en de Spaensche taele magtig sij bevreest sijn hij 
haer afbreuk sal doen, daer hij in het geringste 
niet toe in staet is geweest tot nu toe, Ik sal 
iragten soo veel mij mogelijk is die negotie te 
favoriseeren en voort te setten, en algemeen te 
raaeken soo veel doenlijk is. Hoope nu met goed 
fondament daer in te sullen reusseeren wijl denke 
(le schepen nu wat regulierder en beter op haer 
tijd sullen koomen. 



Hoope dat de brieven en papieren per de 
Juffrouw Margareta nog te regt gekomen sullen 
veesen, wijl met deselve een kaert van deese 
rivier hebbe gesonden aen UEOA opgemaekt 
uijt verscheijde kleijne die van tijd tot tijd hebbe 
oi)genomen en waer van geen copije hebbe ge- 
houden doordien onmogehjk lijd daartoe kondo 
vinden, en ik niet uijt woude stellen de beveelen 
van HEGA ter Vergaderinge der Tienen soo 
spoedig mogelijk naer te komen en nu bij gebrek 
van daer toe goet papier niet kan opmaken. 
Indien deselve niet te regt mogte sijn gekomen 
neme de vrijheijt UEGA te versoeken mij een 
boek van het grootste mediaen papier te laete 
toekomen, om die nog eens naer behooren te kon- 
nen klaer maken, 

De Spanjaerde begonne hoe langs hoe meer 
boven Cajouny te nadereu, maer sedert eenige 
[696— 2j 
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SO I am in the same boat with the new Post- 
holder in Moruka. This man, trying to observe 
his duty to the letter, and being unwilling to carr}^ 
on an underhand trade with a party of inhabitants 
as his predecessors have done, has almost every- 
body for an enemy, wherefore I have to hear daily 
complaints which, upon careful examination, vanish 
in smoke, though not failing to cause me much 
trouble and worry, as some of the leading men 
have had a hand therein. 
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Business with the Spaniards begins to grow 
better as time progresses, and it would have 
advanced somewhat better if the absence 
of goods through the long-deferred arrival of 
ships had not been a very gi*eat obstacle thereto. 
Some Spanish merchants have been obliged to 
wait here nine, ten, yea, eleven months, to their 
great inconvenience. Pity that the business 
here is in so few hands, and causes such 
bitter jealousy, each grudging the other the 
slightest profit. That is also one of the reasons 
for the exasperation against the Postholder at 1) 
Moruka; because he is an orderly man and 
conversant with the Spanish language they are 
afraid he will cause them prejudice, while he 
has never until now been in a position to cause 
the least. I shall try, as far as lies in my power, 
to encourage the trade and to advance it, and 
as far as possible to make it general I hope 
now, with good reason, to succeed therein, 
because I think that now the ships will arrive 
soinewliat more regulaily and punctually to 
their time. 

* * * ik 

I hope that tlie letters and papers by the ^ 
** Juffrouw Margareta" may yet come to hand, 
because I sent by her a map of this river made 
for your Honours out of different small ones 
which have been drawn from time to time, 
and whereof I kept no copy because it was im- 
possible to find time therefor, and I would not 
defer complying as quickly as possible with the 
ordei's of their Honoiu^ in the Committee of 
Ten ; and now for want of good paper for the 
purpose, 1 cannot make one. If it has not 
yet come to hand, I take the libei-ty of re- 
questing your Honours to cause to be trans- ji 
mitted to me a book of the largest medium 
paper that I may once more draw it up 
properly. 

The Spaniards were beginning to gradually 
approach the Upper Cuyuni ; but some weeks 

Q 
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\ weeken een oorlog ttisschen de Caraibische natie, 
en die der Warouwen onstaen sijiide welke seer 
hardnekkig gevoert wort, sal sulx de veixiei-e 
progressen stuiiten, en mogelijk soo de Carail)es 
doverhandt krijgen wel wat verder weg gedreven 
worden, sender dat wij ons in het geringste daer 
mede hoeven te meleeren. 

Wensehte egter wel indien mogelijk was de 
regte limiten te moge weten. Volgens het seggen 
der oude menschen en van d' indianen sonde 
deese jurisdictie beginnen ten oosten aen de 
kreek Abary en strekken ten westen tot aen de 
Rivier Barime daer in oude tijde een post geweest 

-l^ is dog dit seggen geeft geene de minste seker- 

lioijt. 

* * * * 

Een Swerver met naeme Pinet boven in de 
Rivier Cajoene sijnde gegaen om hangmatten te 
ruijlen onder de Indiaenen was door niij versogt 
om de gangen der Spanjaerden in die Landstreek 
nauwkeurig te verspieden waer toe hij seer be- 
quaem is wijl hij de Caraibische tael in de grond 
verstaet, en van geen verstant ontbloot is. 

Deselve den 13 November 4 maende naer sijn 
veftrek alhier gearriveert heeft mij rapport ge- 
^^ daen dat de Spanjaerden nog niet ondernomen 
hadden eenige sterktens of missions lager te 
bouwen, soo als haer voornemen was, maer dat sij 
de onder ons hoorende indiaenen gi-uwelijk mis- 
handelde deselve geduurig in haere wooninge 
overvielen en met vrouw en kinderen wegvoerden, 
om deselve alle naer Florida te versenden, Dat hij 
den Hoofdman der Spanjaerden gesproken hadde 
en deselve de onbiJhkheijt van die behandelinge 
voor oogen gestelt hadde, nevens de gevolgen daer 
van, maer dat deselve hem geantwoord hadde, dat 
geheel Anierica den Koning van Spanjen toeqiiam 
en dat hij sonde doen wat hem behaagde sonder 
D sig aen ons te scooren. 

Denselve Pinet rapporteerde my dat de In- 
diaenen ten uyterste vrrbittert waeren, dat 4 van 
haer hoofden stonden af te komen om nog eens by 
my te komen klaegen, en dat sy reets over al aen 
dindiaensche huysen geknoopte touwen gesonde 
hadde synde haer t seyn ora op sekeren dag te 
vei'gaderen. 

Siende dan dat alle myne remonstrantien en 
schryven aen de Spanjaerde niets helpen kan en 
geen redrcs te bekomen is ben ik voornemens als 
de hoofden der Indianen by my komen haer te 
il seggen dat haer geen redres kan besorgen, en dat 
sy voor haer eyge sekerheyt sorge moeten, als 
wanneer ik versekert ben men binne korten tyd 
geen Spaiijaerd meer boven in Cajoenij sal sien, 
hebbende ik haer altoos met veel moeyte tegen 
gehouden en met goede beloften alle feytelyk- 
heden verhindert. 

Egter eer daer toe komen sal in d'aenstaende 
maende nog eens een brief senden aen den 
Gouverneur van Comana die op die tyd in 
Oronoque verwagt wort, en hem met alle beleef- 
theyt dit werk serieus voordraegen nevens de 
^^ gevolgen die niet als ongelukkig voor haer wesen 
^' konne, en syn antwoord alsdan afwagteu om my 
naer te reguleeren. 

Ignace Courthial, die de weg lx)ven Cajoeni 
heeft gemaekt en nu naer boven Oronoque is om 
eenige hondert koebeesten en muyl ezels in te 
handelen, heeft my voor syn vertrek een brief 
getoont die hy geschreveu heeft om met dit schip 
aen U. E. G. A. te senden, waer in eenige proposi- 
tien syn die my vry wat wonderlyk en wat op syn 
Gascons ingeri^'t voorkomen. Ik heb hem myne 



ago a war having broken out between the Carib 
nation and that of the Warows, which in 
carried on very obstinately, it will stop their 
further progress, and possibly, if the CariljB 
obtain the upper hand, they may even be driven 
somewhat l\irthei' ofl*, without our having in the 
least degree to meddle therewith. I wibb, how- 
ever, that if it were possible, I might know the 
proper bcmndaries. According to the testimony 
of old men and of the Indians, this jurisdiction 
should begin on the east at the Creek Abary, 
and extend westwards as far as tlie River 
Barima, where in old times a Post existed ; but 

these sayings give not the slightest certainty. 

***** 

A wanderer of the name of Pinet having 
gone up the River Cuyuni to obtain hammocks 
by barter with the Indians, was requested by 
me carefully to spy out the doings of the 
Spaniards in that region — a duty for which he 
is very well fitted because he underntands the 
Carib language thoroughly, and is by no means 
destitute of intelligence. He returned here uu 
the iiJth November, i'our months after his depar- 
ture, and has made report to me that the 
Spaniards had not yet undertaken the building 
of any forts or Missions as had been their inten- 
tion lower down, but that they cruelly ill-tre^ate<l 
the Indians subject to us, continually taking 
them by surprise in their dwelling's and carrying 
them off, with their wives and children, to send 
them to Florida ; that he had spoken to the 
Chief of the Spaniards, and had placed before 
his eyes the unfairness of this treatment, as 
well as the consequences of it, but that the 
latter had replied that the whole of America 
belonp;ed to the King of Spain, and that he 
should do what suited himself, without troubling 
about us. 

Pinet also reported to me that the Indians 
were in the highest state of indignation ; that 
four of their Chiefs were on the jjoint of coming 
down in order once more to come and complain 
to me, and that they had already sent knotted 
cords to all the Indian houses, which is their 
sign to meet on a certain day. 

tjecing that all my remonstrances and lettei-j* 
to the Spaniards are of no avail, and no redress 
is obtainable, I intend to tell the Chiefs of the 
Indians when they come to me, that 1 can pro- 
vide no redress for them, and that they must 
take measures for their own secuiity. Then I 
feel assured that in a short time no Spaniard 
will be visible any more above in Cuyuni. I 
have always, but with great difficulty, restrained 
them, and prevented all hostdities by fair pro- 
mises ; however, before w^e come to that, 1 will 
next month send once more a letter to the 
Governor of Cumana, who is expected at that 
time in Orinoco, and explain this matter to 
him seriously, with all courtesy, as well as the 
consequences, which cannot but be disastrous 
for them, and then await his reply, in order to 
govern myself thereby. 

Ignace Coui-thial, who has constnicted the 
road above in Cuyuni, and now has gone up the 
Orinoco for some hundred cattle and mules to 
import fur trade, before his departure showed 
me a letter which he had written to be sent by 
this ship to your Honours, wherein are some 
proposals which appear to D/C somewhat strange, 
and to proceed from his Gascon ideas. 
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Ifeihgten daer over gesegt en geraden eeiiige 
)>oincten daer uyt te laeten, dog gelove niet hy 
s»]x sal gedaen hebben. 

Die man is seer ondernement en in staet om de 
iiieuwe Colonie van Demerary veel dienst te doen 
met daer eenige honderde koebeesten op te voeden 
waer door den handel der huyden daer veel 
\oordeel sonde kunne brengen, en ook Landwaerts 
ill de Plantiiige van Toebak Cacao, &c„ seer verre 
te brengen. den grondslag van syn voornemen is 
wel gefondeert en hy is ook volkonie in staet om 
I)et selve ter uytvoer te brenj^en waerom de 
vryheyt neme dit als een saek die van groot nut 
en voordeel soude konne worden, U. E. G. A 
serieiise ov^erweging aen te beveelen, en dat 
U. E. G. A de goetheyt gelieven te hel)ben my 
r. E. G. A. intentie per eerste geleengentheyt 
bekent te maken wijl hem binne 5 a 6 muende te 
lug verwagtende ben. 



I have told him my opinion thereon, and \ 
advised him to leave out some points, but I 
believe he has not done so. 

The man is very enterprising, and in a posi- 
tion to do mnch service to the new Colony of 
Demerara, by breeding there some hundreds of 
cattle ft)r food, the traffic in hides from which 
will produce much profit, and also inland to 
advance very much the planting of tobacco, 
cocoa, &c. 

The basis of hie undertaking is well founded 
and he is also quite in a position to perform the 
same, wherefore I take the liberty of requesting 
your Honours* serious consideration of this as B 
a matter wliich will prove of great use and 
profit, and that your Honours will be pleased 
to have the goodness to make your intentions 
known by the first opportunity, because I expect 
him back again within five or six montlis. 
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Messieurs: Quoi qu'il y ait plusieurs annces 
<|u'on m'ait fait Thonneur de me donner entrde en 
cette Collonie, je ne suis votre vassal (jue depuis 
einiron deux ans, et je ne me determinay a le 
^levenir que apr^s avoir eu plusieurs conve[r]8a- 
tions avec Mr. de Gravesande, notre Commandeur, 
au sujet de la religion Eomaine que je professe. 

Cette liberte je la fais concister a avoir a per- 
vetuite une chapelle et un pretre pour la deservir 
a mes f rais et depens dans les deserts de Mayka 
et Maykony ; c*est le nom qu'on doit donner aux 
terrains sableux qiu sont situt^s entre la riviere de 
Demerary et celle de Barbice puisqu'ils ne sont 
propres qu'a etre habites par des sauvages comme, 
ils le sont en effet, et a ellever des bestiaux. 

Dans ces terrains ueantmoins que cette Collonie 
in'a accordes, il s'y trouve certain preries, que 
nous appellons Savanes, qui jointes a celles de 
lierbice qu*on m'a fait Thonneur de m'offrir, on 
pent en faire un etablissement tel que je me 
propose. 

Cet etablissement consiste i introduire soit par 
iner ou par terre suffisemment des betes a cornes 
(les deux especes, a pouvoir en quelques annces 
par la multiplication de leur espece faire un hatte 

de douze a quinse mille bestiaux. 

♦ ♦ ♦ ♦ 

Cette enterprise ne vous paroitra guere moins 
hardie, que celle que j'ai faite d'ouvrir et faire a 
mes frais et depens (ouvrage d'une Collonie) un 
chemin a travers des l)ois jusqu*alors inconnus de 
130 a 140 lieues jusque au vieux fort, et du dit 
jusqu'a Berbice pour le moyen du quel on pent 
avec une tres modique depence le perfectioner a 
pouvoir aller a cheval et avec des charges du Fort 
Xazau de Berbice jusqu'au Perou — ^j'en ai fait plus 

de la moitid 

♦ ♦ * * 

Les Espagnols qui habitent les extremites des 
Provinces de Coumac, Carraques, Marecaybo, et 
nieine de Panpellone, etc. ceux qui habitent celle 
de Cassanary et meme le Royaimie de Sta. Fee, 
qui ne peuvent par le grand trajet, les risques et 
tjbstacles transporter leurs effjBts a bord des inter- 
lopes fran^ois, anglois, et hoUandois, apporteront 



Gentlemkx, — Although it is many years since 1 
had the honour of teing granted admittance to 
this Colony, I have been your subject since only 
about two years ago, and did not decide to become 
so before I had had numerous talks with Mr. van s 
Gravesande, our Commandeur, on the subject of 
the Koman Catholic religion, which I profess. 

This liberty I deem to consist in having per- 
manently, at my cost and expense, a chapel, with 
a priest for its service, in the deserts of Mahaica \) 
and Mahaicony ; that is the name one ought to 
give to the sandy lands lying between the lliver 
Demerary and that of Berbice, since they are lit 
only to be inhabited by savages, as they actually 
are, and for raising cattle. 

A'evertheless, in these lands which this Colony 
has granted me, one finds certain meadows which 
we call savannahs. These, joined to those of 15er- 
bice, which 1 have been honoured by having oH'ered 
to me, could be made into an establishment such 
as I have in mind. 

This establishment consists in the introduction, 
either by sea or by land, of enough horned cattle -K 
of the two sorts to be able in a few years, by the 
multiplication of their kind, to form a stock-ranch 

of from 12,000 to 15,000 animals. 

« « * * 

This enterprise will seem to y6u hardly less 
daring than the one I have executed in opening 
and making at my cost and expense (an under- 
taking for a Colony) a road across the forests, 
until then unexplored, of 130 or 140 leagues, to 
the old Ibrt, and thence to Berbice, by means 
whereof one can, at a very moderate expense, per- 
fect it so as to be able to go on horseback and |, 
with loads from Fort Nassau, in Berbice, as far as ^ 
Peru — I have made more than half of it 
♦ * * * 

The Spaniards who dwell in the outskirts of 
the Provinces of Coumac, Cardcas, Maracaybo, and 
even of Pampelona, €tnd those who dwell in that 
of Cassanary and e\'©n in the Kingdom of Santa 
Fe, who, on account of the great distance, the 
risks and obstacles, cannot transport their goods 
to the ships of the French, English, and l/utch 
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A en cette collonie des qu'ils seront assurfe d*y 
trouver des assortimens franqois, anglois, et 
hoUandois, par le moyen d'une intinite de rivieres 
navigables qui sortent de ces differentes provinces 
apporteront (dis je) leurs cuir, leurs cacao, leurs 
tabac, leurs doublons, et leurs piastres gourdes 
puisciu'ils trouveront en cette route beaucoup 
nioius de risque ayant diverses routes a pouvoir 
eviter les gardes qui voudront s'apposer a leurs 
couierce. 

Ce pronostic je le fonde sur Texperience meme, 
il est notoire a toutte cette collonie, que j*ai ^t^ le 
premier que 1736 montay cette riviere et ayaut 

** erre plusieurs mois de rivierre en riviere je de- 
couvris les embouchures de ces differentes rivieres 
et les apris aux Espagnols qui jusqu'alors les 
ignoroient et depuis ce terns lc\ Tisle de la Marti- 
nique et meme cette collonie commence trouver 
quelques avantages de mes decouvertes. 



smugglers, will, as soon as they are sure of finding 
here French, English, and Dutch goods, bring t<» 
this Colony, by an endless number of na\'igab]e 
rivers which issue from those provinces, their 
leather, cocoa, tobacco, their doubloons, and their 
gross piastres, for they will find on this road mucli 
smaller risk, having many routes whereby to evade 
the guards who will tiy to oppose their commerce. 



This prediction I found upon experience itself. 
It is notorious to all this Colony that I was tlie 
first who, in 1736, ascended this river, and, having 
wandered for several months from river to river, I 
discovered the mouths of these different rivers and 
taught them to the Spaniards, who until then 
were ignorant of them ; and since that time the 
Island of Martinique and even this Colony are 
beginning to derive some advantage from my 
discoveries. 



Le Koi d'Espagne accorde des titres honoraires 

au particulier qui avec quelque petit present attire 

des bois quelques families sauvages pour en former 

un village qui devient par le ministere d'un pretre 

n qu'on y place, ce qu'on apelle mission. 

II accorde, dis-je, des titres de Marquis, de 
Comte, et des gouvernements a celui qui fonde un 
l)ourg, une ville avec 25 k 30 families, seulement 
en fournissant a chaque famille une maison a 
I'Ameriquaine, ou chaumiere, le malle et femelle 
de chaque animal domestique. 

Je ne pretends pas par ce recit de donner des 
loix, ni obtenir rien qui soit contre vos interets et 
contre vos usages et coutumes, puisque chaque 
etat se conduit par ses maximes, et comme il lui 
plait, mais seulement faire voir, que si mes pre- 
X) tentions paroissent en Hollande (d*oii j'ignore les 
coutumes) comme visionaires et extravagantes, 
elles seroient examinees en France et en Espagne 
et indubitablemt accordees comme utiles et raison- 
nables. 

C*est a vous. Messieurs, comme Seigneur de 
cette Collonie situ^e en TAmerique, de examiner 
si Tenterprise que j'ai Thonneur de vous proposer 
vous paroit de Timportance que je pretends vous 
la faire voir. Si elle vous paroit telle, je vous 
prie d'y donner vos attentions et de vouloir 
m*honorer dune reponse. 

J'ai Fhonneur d'etre avec tout le respect pos- 
E sible. Messieurs, votre tres humble et ties 
obeissant serv'iteur, 

I. G. COUETHIAF. 

Iseqtieho, /e 18 Aout, 1748. 



Tlie King of Spain grants titles of honour to 
the private individual who, by some small gift, 
draws from the forests a few Indian families to 
form a village, which becomes, through the ministiy 
of a priest whom he places there, what is called a 
Mission. 

He grants, I say, the titles of Marquis and 
Count, and governments, to him who founds a 
town, a city, with 25 or 30 families, merely by 
furnishing to each a dwelling a VAm^rieaine, or 
hut, with a pair of each sort of domestic animals. 

I do not seek by citing this precedent to lay 
down laws, or to obtain anything which may lie 
contrary to your interests or to your usages and 
customs, since each State governs itself by its own 
maxims and as seems to it good, but only to show 
that, if my requests should be looked on in HoUanii 
(of whose customs I am ignorant) as visionary and 
extravagant, they would in France and in Spain 
receive examination, and, without doubt, be granted 
as useful and reasonable. 

It is for you. Sirs, as Sovereign of this Colony 
situate in America, to examine whether the enter- 
prise which I have the honour to propose to you, 
seems to you so important as I seek to make it 
ap])ear to you. If it so seem to you, I beg you to 
give it your attention, and to honour me with a 
reply. 

I have the honour to be, Gentlemen, with all 
possible respect, your very humble and very 
obedient servant, 

(Signed) I. G. COUKTHIAL 

JEsseqnibo, Avgust 18, 1748. 
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Comtnandeur^ Esnequibo, to Directors^ Committee of Ten, March 27, 1749. 

(Extract.) 



DAEE sonde somwijle nog mede wel eenig 
voordeel met de Spanjaerde van konne worde be- 
haelt, hoewel men daer soo veel mogelijk gorge 
voor sal trachte te dragen, want meuig Spanjaert 
komt en gaet uijt de rivier sonder onder mijn 
gesgit te komen dat tegens alle regulen en gebruijk 
is strijderde, maer sulx door eenige voomaeme 
veroorsaekt wordende, en mede om de Spanjaerts 
niet af te schrikken heb ik dit tot nu toe wat door 



SOME profit ought at times to be made out 
of the Spaniards, and we shall endeavour to 
pay as much attention thereto as possible, for 
many Spaniards come and go out of the river 
without conting under my observation : that is 
in breach of all rules and custom, but this 
occurring at the instance of some of tin- 
principal [planters], and also in order not to 
frighten aw^ay th« Spaniards, I have until now 
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de vingere <;esien, en den Posthouder van Maroco 

alleen gelast, mij altoos te adviseeren als eenige 

quamen nevens haere namen en aen wien gead- 

dreaseert, soo dat altoos daer van verwittigt 

ben. 

* * » « 

Op eeue missive door mij aen den jegenswoor- 
dige Gouverneur van Comana geschreven Don 
Diego Tabares gcnaemt waer in omstandig over 
alle onse beswaernisse hebbe geredeneert soo hebbe 
ia de maend Januarij laestlede antwoord van hem 
ontfaugen in seer beleefde termen, waer in hij alles 
seer omstandig en verstandig beantwoord, en be- 
tuijgt tot onderhouding van gocde nabuurschap be- 
reijt te weesen al wat in sijn vermogen en niet 
strijdig met de beveelen van sijn Souvereijn is te 
willen contribueeren. Heeft ook aen den Com- 
mandant in Oronoque bevoolen de sommen ge- 
provenieert van twee slaeven van d'Ed. Comp. 
Indigo Plantagie gedeserteert en die daer sijn 
verkogt over te geven aen die geene die ik tot 
afhaelinge sonde afsenden, als mede van de Ed. 
Comp. Visschers Canoa, betuijgende het selve met 
d'andere Canoas niet te konne doen wijl daer 
koopmanschappen in gevouden waeren, Sijn Ed. 
Heeft mij door den Contadoor of Secretaris in 
Oronoque laete voorslaen een Cartel te sluijteu tot 
wederleveriiig van wedersijds deserteurs waer over 
als nu in onderha^ideling ben, Wijl hij gaere wilde 
dat wij de wegloopers persooiilijk en sij de prijs 
alleen sonde overleveren ; verwagte dagelijks ant- 
woord op mijne proposition, en sal tracliten die 
saek als seer voordeelig voor deese Colonic spoedig 
tot een goed eijnde te brengen. Ik sal den Post- 
lioiider van Maroco (die jegenswoordig heel siek 
is - 800 drae herstelt is naer Oronoque afsenden. 



connived somewhat at thie, and have only A 
ordered the Postholder of Monika always to 
advise me when any come, stating their names, 
and to whom addressed, so that I am always 

informed thereof. 

♦ * ♦ * 

Upon a despatch written by me to the pre- 
sent Governor of Cumani, named Dcm Diego 
Tabarez, wherein I have circumstantially gone 
into our grievances, L in January last, received 
a reply from him in very courteous terms, 
wherein he replies to everything very circum- 
stantially and sensibly, and declares himself to 
be ready for the observance of good neigh- B 
bourship, and to be willing to contribute thereto 
in everything wliich is in his power, and not 
contrary to the commands of his Sovereign. 
He has also ordered the Commandant of 
Orinoco to pay over the capital proceeds 
(arising from) two slaves, desertei-s from the 
Honourable Company's indigo plantation, which 
were sold there, to whomsoever I should send 
to fetch the same, as also the Honourable Com- 
pany's fishing-canoe, declaring that he cannot 
give up the other canoes because they were 
found to contain merchantable goods. q 

His Honom* has made a proposal to me — 
through the Contadtn-, or Secretary, of Orinoco 
— to conclude a Cartel for the restitution of 
deserters from either side, concerning which 
I am at present in negotiation, since he is 
willing to grant that we should deliver up 
deserters bodily, but that they should restore 
the price alone. I expect every day a reply to 
my proposition, and shall try to bring the 
matter quickly to a favourable conclusion, as 
being very profitable for this Colony. 1 shall 
send the Postholder of Moruka, who is at pre- 
sent very ill, to Orinoco as soon as he has J) 
recovered. 
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Commandeur, Esseqiiibo, to West India Company , March 29, 1749, 



NOIJT heeft eenig vaertuijg van Suriname hier 
komenile iet^ van inkomende of van uijtgaende 
regten betaelt, hoewell alle de Swervers die van 
daef gaen oin Slaeven te handelen hier aenleggen, 
i,'aenJe alle naer Barinie onder deese jurisdictie 
gelegen, tot groot Nadeel van d'ingeseteuen alhier 
Wijl sij veel meer voor de Slaeven geven als wij 
jrtnvoon sijn en dus meest met alle doorgaen, en 
laeu hier haest geen meer kan bekomen. 



NEVER hath any vessel of Surinam coming 
here paid anything for dues, either on entering 
or leaving, although all the itinerant tradere 
which go from there in order to deal in slaves stop E 
here, as all go to Bariroa, which is situated 
under this jurisdiction, to the great prejudice 
of the inhabitants, because they pay far more 
for the slaves than we usually do, and thus 
mostly run away with all, and we here can 
scarcely obtain any more. 



No. 251. 
Command eui\ Kssequiho^ to West India Company, April 10, 1749. 

(Extract.) 



ALS voor eerst een copije van een publicatie 
van den Marquis de Cailiis, Gouverneui van Mar- 
tinique, welke op het Eijland Tabago over al is 
aengeplakt en waer van het origineel door den 
Capiteijn Saijer, Commandeerende Sijne Brit- 
tanische Majesteijts Oorlogschip de Eichmond, 
rG96— 2J 



INCLOSED is the copy of a Proclamation 
which has been placarded by the Marquis of 
Cailus, the Governor of Martinique, all over the 
Island of Tobago, the original of which was 
torn down .there by Captain Sayer, commanding 
His Britannic Majesty's war-ship the *'Rich- 
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aldaer is afgescheurt en mij is toegesonden door 
d'Hr. Gidney Clarke den 6 deser ontfangen waer 
in UEGA duijdelijk Sullen Sien het vaste voor- 
nemen der Franschen om sig aldaer te vestigen hfjt 
geen sij ook al redelijk wel werkstellig hebben 
gemaekt. 

Den tijtel die dien Marquis sig geeft van Gouver- 
neur van de Vaste wal van de Eivier der Aniazoonen 
tot de Eivier Oronoque (in welk district Suriname 
Berbices en de colonie gelegen Sijn) komt mij ook 
al wat wonderlijk voor hoewel aen den tijtel weij- 
nig gelegen is als het dadelijke be&it daer niet bij 
komt, en Sonde hem den tijtel van Gouverneur 
van Tabago Seer wel gunnen, op de selfde manier 
als over deese drie colonien daer hij den tijtel en 
wij het besit hebben. 



mond/' and sent to me by Mr. Gidney Clarke 
on the bth of this month, from which your 
Lordships will plainly see that it is the firm 
intention of the French to establish themselves 
there — an intention which they have already 
iairly carried out. 

The title of " Governor of the Continent from 
the River Amazon to the River Orinoco '* (in 
which district Surinam, Berbice, and this 
Colony are situated), which that Marquis gives 
himself seems to me somewhat strange, although 
the title itselt is of little impoi-tance when it is 
not accompanied by immediate posgession, and 
I would by no means grudge him the title of 
Governor of Tobago, in the same manner as 
that of these Colonies, where he has the title 
and we the possession. 



No. 252, 



West India Company {Zceland Chamber) to Commandeiir, Essequiho, May 14, 1749, 



D 



WAT het plan betreft van seekere Ignace 
Courthail, door UE., ter onser examinatie toege- 
zonden (dog nu maer onlangs onder eenige papieren 
uijt het schip " de Jalousie ") toegekomen, hebben 
wij na lectuure van dien, hetselve van dien aard 
en natuure bevonden, dat daerop wel eenig nader 
ondersoeck zal dienen te werden gedaan, en wij 
ook onse gedagten desweegens wel eens nader 
willen laten gaan, alvoorens eenige resolutie daerop 
te neemen, zijnde one daerin wel voorgekomen 
eenige pointen, die hetselve sonde schijnen smake- 
lijk te maaken, dog ook gelijk in sig te bevatten, 
diverse zaaken, welke hetselve in t'geheel inprac- 
ticabel, komen te maaken, wij hebben hierom ook 
reets een cople daervan verzonden, aan de praesi- 
diale kamer Amsterdam, zuUende hetzelve buijten 
twijfFel een nader object van deliberatie zijn, in de 
eerstvolgende vergaderingh van Thienen, 



AS for the plan of a certain Ignace Conrthail 
[Courthial] which was sent by you for our exami- 
nation (but which did not come to hand until 
recently among some papers from the ship " de 
Jalousie,") we have, after reading it, found it of 
such a nature that it may, indeed, be expedient 
to make some further examination ol the matter, 
and we also wish to give it a little further thought 
before we come to a resolution thereupon- We 
have found in it some points which would tend 
to make it attractive, but it also contains various 
things which would make it entirely impracticable. 
For this reason we have already sent a copy of it 
to the Presidial Chamber of Amsterdam, and it 
will doubtless be an object of further discussion 
in the next Session of the Ten* 
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Commandeur^ Esseqidbo^ to West India Company , September 8, 1749, 

(Extract.) 



GELlJK mede d'Eer hebbe hier neVens te 
Sende de Caerte deeser colonie, deselve is niet soo 
opgemaekt als wel gewenscht hadde, maer »ulx is 
mij ondoenlijk geweest doordien geen verf nog 
pinceelen hadde sijnde alle die hadde door de 
kakkerlakken volkome geruijneert, en hadde Capt. 
L Creij mij niet twee Slegte pin<;eelen bij geset, 
Sonde in het geheel UEGA begeeren niet hebbe 
konne voldoen. 

Het is of d'Oronoqsche negotie sedert eenigen 
tijd gestremt is, uijl daer sedert de vreede soo veel 
Fransche vaertuijg6n sijn gekomen, dat alles soo 
met goederen is vervult dat seer weijnig voor onse 
ingeseten te doen is. 

I)e post in Maroco door het overlijde van J; De 
Scharde vacant sijnde geWotden, lieb ik daer 
gestelt den Posthouder van Maijkony Jan Stoete, 
die sijn dienst op laestgemelte Post wel heeit 
waergenomen, en in desselfs plaeta in Maijkony 
Stephanus Iske geweese bergwei^ker en nu laest 
Bijlegger op d© Brandwacht, daer nu geen Bijlegger 



AT the same time, 1 have the honouf to send 
herewith the Map of the (jolonv. It is not so 
Well made as I wished, but that was impossible, 
because 1 had no colours or pencils; all that I 
had being entirely ruined by black-beetles. If 
Captain Creij had not placed at my service two 
indiflerent pencils, T should have been entirely 
unable to fulfil your Honours' instructions. 

It is as if the Orinoco trade had been at a 
standstill for some time past, for, ever since the 
peace, so many French ships have come there that 
everything is so glutted with wares, that very 
little chance is left for our colonists. 

The Post in Moruka having become vacant by 
the death of J. de Schctrde, I have placed there 
the Postholder of Mdhaicony, Jan Stoete, who has 
done good sertdce at the latter Post, and in his 
place in Mahaicony Stephenus Iske, formerly a 
miner, and of late assistant at the lighthouse, 
where no assistant is longer needed, the man in 
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m&er nodig is, konnende den Ge^aghebber het nu 
wel alleen af, Hoope dit UEGA. goetkeuring sal 
erJangea. 

Hebbende den Goiiverheur van Comana aengesch- 
levendat indienvoortgevaeren wiei*dmethet dessein 
om een mission aen de EiviervanCaioenij aeu te leg- 
iren,ikgenootsaekt Sonde weesen inij daerkragtdadig 
tegens te opponeeren, heeft mij geantwoord dal sulx 
buijte sijn Keni,is(niet het aenlegge van deNieuwe 
iiiaer de plaets), was en dat sulx geen voortgank 
soude hebben, gelijk ook werkelijk niets dat»r aen 
is gedaen op da Caert Sullen UEGA die plaets 
aengetekent vinden, als mede die van de reets 
aengelegde. Ik hebbe in geen ses inaende In- 
(liaenen van die kant vernome soo dat niet regt 
wete hoe het daer toegaet 

Gelijk UEGA mede op deselfde sullen aengete- 
kent vinden boven in de Rivier Esdeqiiebo in de 
Kreek Sijperouni een Brandenden berg dit jaer 
(ioor don jegenswoordige Posthouder aldaer Ondekt, 
Welke alsdoen met een groot ongemak aen sijn 
ooge gequelt Sijnde genootsaekt was weder af te 
komen, maer voornemens is op het eijnde deses 
jaei-s daer weder naer toe te gaen om alles nauw- 
keurig op te nemen d'Indiaenen seggen dat deselve 
di sedert een laer of ses continueel heeft beginne 
t€ branden en steenen op te werpen, sijnde daer 
ten hoogscc voor bevreest en meest alle van daer 
omtreut geritireert. 

Van de weggeloopene Slaeven van den nieuwen 
uenleg, waer van d'eer hebbe gehadt UEGA te 
verwittigen sijn vijf wederom gevangen en opge- 
bi-acht, maer de twee nog manqueerende welke de 
Ixilhamels waeren sijn door de Caraibesche In- 
iliaenen dood geslaegen door welke den laest 
op^'sbragte mede gequetst is dog niet van belang, 
Iiebben sig naer alle apparentie te weer wiJle 
stellen, om niet gevangen te worden, Wete de 
«)mstandigheden nog niet, doordien voorschreve 
liidiaenen nog niet op sijn gekomen. 



command being now able to attend to it alone. I A 
hope this may be approved by your Honours. 

Haying written to the Governor of Cnmana 
that, if he pei-sisted in the design of foundine: a 
Mission in the River Cuyuni, I should be obliged 
to oppose myself thereagainst efFectually, he has 
rephed to me that such was without his know- 
ledge (not the founding of the new [Mission], 
but the site), and that it should not be pro- 
gressed with, as in reality nothing has been 
done* On the map your nonours will find the 
place marked, as also the site of the one ah-eady 
established. For six months I have seen no B 
Indians from that side, so that I do not accu- 
rately know how matters go on there. 

Your Honours will also find marked on it 
above in the Essequibo River in the Creek 
Sipainini an active volcano, which was dis- 
covered there by the present Postholder of 
Arinda a year ago, w^hich, as he was then 
afflicted with a great pain in his eye, he was 
compelled again to come away from, but his 
intention is at the close of the present year to 
go there again, in order to observe everything 
carefully. The Indians say that about six p 
years ago it began to bum continually, and to ^ 
cast out stones. They are excessively afraid 
of it, and almost all have retired from there- 
about. 

Of the runaway slaves from the new plan- 
tation, of which I had the honour to infonn 
your Honours, five have been brought back 
again as prisoners, but two are still wanting 
who were the ringleaders, these having been 
slain by the Carib Indians, by whom also the 
last one brought in was wounded, but not of 
any consequence. They have to all appearance 
wished to resist, in order not to be taken pri- tj 
soners. I don't yet know the circumstances, 
as the aforesaid Indians have not yet arrived* 



No. 254. 
Cornmandeur, Sssequiho, to West India Company, Noi^tmher 20, 1749* 

(E:ttract.) 



l)E ondekkingen door de Spanjaerden in onse 
habuurschap in den jaare 1748 gedaan en waer 
Van (niet tegenstaande op leeven straf verbode) 
een copije van de caerte hebbe weete te bekomen 
konnen mede van geen gering voordeel voor ons 
weesen sijnde nu eijndelijk dat beruchte Meijr 
Van Parima daer soo veel voor en tegen geschreven 
Van veele voor waerheijt van andere voor Fabulen, 
gehouden ondekt en gevonden> en self volgens de 
Caerte onder onse Jurisdictie gelegen. De infor- 
inatien die ik naderhand van de vrij Indianen ge- 
nomen hebbe, hebljeu mij overtuijgt die caert regt 
en wel door Jesuifeeu opgenomen is die op die togt 
met een officier en 40 soldaten sijn geweest. 



E 



THE discoveries made in our neighbourhood 
by the Sj^aniards in the year 1 748, a copy of 
the map whereof Cnotwithstauding its being 
prohibited on pain of death) I have been able 
to obtain cognizance of, is also of no small 
advantage for us — that notorious Sea of Parime, 
of which so much has been written for and 
against, by many believed to exist, by others 
held as a fable, having now at last been dis- 
covered and found, and even, according to the 
map^ situated within our jurisdictiom 

The information which I have (jbtained sur- 
reptitiously from the free Indians convinces J' 
me that the map has been accurately and well 
drawn up by tbe Jesuits, who formed that 
expedition, with an officer and forty soldiers. 
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No. 255. 



Ej:tractfrom the Minutes of the Proceedings of an Ordinary Se^viion of the Court of Justice, held at the 

Foi^t Zeelandia, in the Rio Es^^quiho. 



A 



B 



5 cw 6 Januarij, 1750. 

VERVOLGEXS heeft zijn WelEd Gestr [den 
Heer Commandeur] te kenne gegeven, dat eeiiige 
C.'aribesen uijt de Rivier Masseroeny quaemen 
klagen over den ingezetenen Pieter Marchal 
dewelke daerop binnen gelaeten, en door den 
versogte tolk Bastiaan Christiaansen ondervraegt 
sijnde, hun beswaerden over gemelten Marelial 
zeggende dat deselve hen na vier maenden lang 
met hunne wijven had doen werken sonder eenige 
betalinge te geven, dat wanneer hen van hunne 
woningen haelde gezegt had daertoe ordre van den 
WelEd: (^estr: Heer Commandeur te hebben. 

De beschuldigde bierover geboort zijnde, ontkent 
alles en is hem scherpelijk aengezegt de Indiaenen 
aldaer ongemoUesteert bij hunne vrijheden te 
laeten, en voor haer gedaende diensten behooriijk 
te voldoen. 

De klagten over gelijke mishandelingen van 
Pieter de Bakker aen de Caribsen door dheer 
Pijpersbergh geconfirmeert wordende sal geme: 
Pieter de Bakker daerover worden gecorrigeert. 



January 5 and 6, 1750. 

HIS Honour [the Commandeur] further stated 
that some Caribs from the River Massaruni weie 
come to complain of the colonist Pieter Marehah 
they were thereupon admitted, and being exainint*<l 
by the interpreter, Bastiaan Christaansen, ma*le 
their complaints concerning the said Marchal, 
saying that he had made them and their wives 
work for nearly four months without giving theiu 
any payment, and that when he had fetched them 
from their dwellings he had told them that it wub 
by the orders of his Honour the Commandeur. 

The accused having been heard upon this denit s 
everything, and is sharply admonished to leave tl e 
Indians there unmolested in their liberties, and to 
duly pay them for their services rendered. 

The complaints concerning similar ill-treatment 
of the Caribs by Pieter de Bakker being confinnui 
by Mr. Pypersbergh, the said l^ieter de Bakker Ik 
to be rej)rimanded. 



No. 256. 
Commandeur, Essequiho^ to H'est India Company, January 10, 1750. 

(Extract.) 



U. E. G. A. is bekent dat in eener mijner voor- 
gaende d eer hebbe gehad U. E. (j. A. kennisse te 
geven van de ongepermittetrde en onverant- 
woordelijke handeliu<j;en van eenige ouser swt^r- 
vers boven in de Rivier Essecpiibo welke deede 
vreesen de natien aldaer tot wederwraek genoopt 
Soudeu worden, wat devoiren ook liebbe aenge- 

-j. went hebbe noijt bewijs den regte genoeg sijnde 
konne bekomen, om eenige derselve naer ver- 
dienste te konne laete Straflcn, Waerom over- 
tuijgt sijnde van de regtmatigheijt der Indiaensclie 
klagten ik die rivier geslooten en den handel aen 
eeu ijgelijk aldaer verbode hebbe. Daer naer ben 
ik door den Raed van Justitie geiiootsaekt gewor- 
den dien hnndel weder onder sekere conditien 
open te Stellen hoewel ik genoegsaem geremon- 
streed hebbe het gevaer dat daer uijt te wacbteu 
was. 

Nu is het eijndelijk gekomeu dat miine vorseg- 
ginge bewaerliijt sijn geworden, hebbende eene 

y van die Swervers met name Jan Stok (een Brutael 
en Godloos ilensch) volgens eenparige rapporten 
op een gruwelijke wijs aldaer huijsgehouden 
Verge selschapt met een party Orono([sclie Caribes 
de natien onse Vrieuden digt bij de Post Arinda 
geattaqueert de mans dood laete slaen de wijven 
en kiiidere weg genomen als Slaeven al de brood- 
tuijnen geruineert en meer andere oiigehoorde 
sa^ken uijtgevoert, met een woord deselve tot 
de^peratie gebragt voorneniens sijnde wraek daer 
over te nemen, soo dat dandere swervers die nog 
boven sijn in tuijterste leven.sgevaer sijn en de 
plantagien boven in Esseciuibo gevaer loopen om 

p afgeloopen te worden, Waerom ook den l>irecteur 
van de plantagie Oosterbeek (nu St. Jan) af is 



YOUR Honoui-8 know that in one of my 
ju'evious despatches I had the honour to givf your 
Honours infonnaticm of the intolerable and inex- 
cusable dealings of pome of our itinerant traders 
above in the River Essequibo, which caused me 
to fear that the nations there would be in^incecl 
to revenge themselves. Whatever means I 
employed 1 have never been able to obtain prcKjf 
which was sufficient for a Court so as to be able 
to punish any of them according to their 
dcFcvts. 

Wherefore, being convinced of the justice ot 
the Indians' complaints, I closed the river, and 
forbade individuals trading there. Subsequently 
I was compelled by the Council of Justice again 
to throw the trade open under cei-tain conditiou.s, 
althougii I sufficiently demonstrated the danger 
that was to be expected therefrom. 

Now, finally, it has come to pass that my 
prophecies liave been confirmed, as one of those 
itinerant traders, by name Jan Stok, au insolent 
and godless man. according to unanimous report 
committed homble enormities there. Accom- 
panied by a party of Orinoco CariU. be 
attacked the nations our friends close by tlie 
Post Arinda, caused all the men to be killed, 
and carried the women and children away as 
slaves, ruined all the provision gardens, and 
perpetrated many other unheard of tlungs. 

In a word, they have made the Indians des- 
perate, who intend to take vengeance therefor, 
so that the other traders who are still up 
the river are in extreme peril of life, and the 
plantations up the Essequibo run the risk o^ 
being deserted. On this account the Director 
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gekomen om adsistentie in cas van noot te ver^ 
soeken. 

In mijne reijs die naer boven gedaen hebbe. 
hadde al een party Acuweijsche Tndianen bij mij 
gehadt om Haere klagte doen, maer nog het vier- 
de part niet vernomen, hebbe als doen voors. Jan 
Stok self geordonneert voor de Courts vergadering 
den 5 deeser te compareeren welke ordre hij niet 
heeft geobedieert waer van rapport in de verga- 
dering gedaen hebbende en den Posthoiider van 
Arinda gehoort sijnde nevens andere, is Appre- 
hensie Corporeel tegens hem gedecerneert en de 
Vaendrig is met een sergeant en vier man a£ 
gesonden om hem waer dat gevonden wert te vatten 
en gevankelijk hier te brengen, Sullende den 19 
deser een extra ordinaire vergadering hier over 
worde gehouden. 

Ik hebbe aenstonds de natien hier van laete 
verwittigen en haer voldoeninge laete belooven, 
met versoek om haere hoofden af te senden, om 
self present te weesen, dat eenige reets hebben 
aengenoinen, maer sommige sijn soo ver afgelege 
en soodanig door vreese verspreijt dat nog niet 
gewaerschouwt hebbe konne worden geloove eehter 
<lat soo drae sy het gevange nemeu van dien man 
vernemen, sij wel tot bedaeren sullen komen. 

Om eehter alle verdere onheijlen voor te 
koomen (want een oorlog met die volkeren was de 
ruine van de Colonie) soo denke het beste soude 
weesen (U. E. G. A. sulx goetvindende) dat 
U. E. G, A. geliefde den Indiaenschen handel in 
de Eivieren Essequibo, Masseroeny, en Cajoeny 
volstrekt tot nader ordre te verbieden hoope 
binnen eenige maende d'Eer te sullen hebben 
U. E. (t. a. mondeling verslag te doen, waerom 
niij niet omstandig over deese saek sal uijt- 
breyden. 



of the plantation Oosterbeck (now St. Jan), has 
come down in order to ask assistance in case 
of need. 

In my journey which I made up the river 
I was already visited by a party of Akawois 
Indians to make their complaints, but did not 
yet learn one-fouith part of them. 

I then summoned the aforesaid Jan Stok to 
appear before the Session of the Court on the 
5th instant, which order he hath not obeyed, 
whereof report having been made to the Session, 
and the Postholder of Arinda having been heard 
with othei-s, a waiTant of aiTcst was ordered 
against him, and the ensign and a sergeant and 
four men were sent to aiTest him, wherever he 
may be found, and bring him in custody here. 
An extraordinary Session for this matter will be 
holden on the 19th of this month. 

I have immediately caused the natives to 
bo informed of this, and caused them to be 
promised satisfaction, with a request to send 
their Chiefs, so that they may oe personally 
present. Tins some have already assented to, 
but some lie so far off, and are so scattered 
through panic, that I have not yet been able to 
warn them. I believe, however, that as soon as 
they learn of the aiTest of this man they will 
quite return to calmness. 

However to obviate all fui-ther misfortunes 
(for a war vnth the natives would be the ruin 
of the Colony), I think it would be best (with 
your Honours' approval) that your Honours 
should be pleased to prohibit until ftirther 
orders traffic with the Indians on the Rivers 
Essequibo, Massaruni, and Cuyuni. 

I hope within a few months to have the 
honour to make a verbal report, and therefore I 
will not enlarge further upon this matter. 
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No. 257. 



The Acting Commandeur, Essetpiibo^ to West India Company ^ June 8, 1750. 



(Extract.) 



JACOB FEIDRICH MUSHACK, uijtlegger 
op U. E, G. A. Handelplaets, Arinda, boven 
Essequibo, is in het begin van April afgekomen, 
voor d'Ed. Compagnie mede brengende drie 
Indiaensche Ingehandelde slaeven, te weten een 
man, een wijff, eu een jongen, die ik bij provisie 
op de plantagie Duynenburg heb geplaetst en 
dewijl den bijlegger, Pieter Leenderse, van daer 
seer ziek is afgebragt en den voom : Mushak mij 
heeft gevraegt, om als bijlegger in desselfs plaets 
te moge hebben den Constabel Jan Jacob Steijner, 
die daer om insgelijx versoekende, heb ik sulx 
geaccordeert, en vervolgens in zijn plaets, tot con- 
stabel aengestelt den soldaet, Bartholomeus Can- 

tineaux. 

♦ * * * 

Jan Dudonjon een canno, onder 't opzigt van 
den persoon van Adriaan Christiaansen, mede 
naer de Varimas, gesonden hebbende, heeft het 
ongeluk gebad in 't afkomen door de Spanjaerden 
genomen, en in Orinocque aen 't Casteel van 
Guiana opgebragt te worden. 



JACOB FRIEDRICH MUSHACK, Post- 
holder at Arinda, up in Essequibo, came down 
in the beginning of April bringing for the 
Honourable Company three Indian slaves whom E 
he had bought — ^namely, a man, a woman, and 
a boy, and whom I have provisionally placed 
on the plantation Duynenburg, and as the 
Assistant, Pieter Leenderse, has been brought 
trom there very ill, and the aforesaid Mushack 
has asked me to let him have Jan Jacol) 
Steyner, the constable, in the place of the latter 
as Assistant, I have granted him his request, 
and have appointed in the constable's place the 
soldier, Bai-tnolomeus Cantineaux. 

* * ♦ * 

Jan Dudonjon having also sent a canoe to the ^ 
Barinas, in charge of Adrian ChriBtiansen, has 
had the misfortune to have it captured on the 
return journey by the Spaniards and taken to 
the Castle of Guayana in Orinoco. 



[696—2] 



66 



B 



No. 258. 

Proceedings of the West Irulia Company {Zeeland Chamher), 1750; inchiding the Report on the Colony of 
Ussequibo submitted iniKrson hy the Commandcur, June 22, 1750. 

(Extract.) 
Mamulag dxn 12 Junij 1750. 
MET de hier voorengem. bodem de Goude Spoor 
alhier weezende g'arrivt. — de Commandeur Laurens 
Stonii van 's Gravezende, en sig huijden morgen 
aen deze vergaderinge sig heV)bende laten aen- 
dienen, zoo heeft dezelve met goedvinden van de 
Leeden binnengestaan, dewelke op verzoek van 
den heer President zijn plaats genoomen hebl)ende 
heeft na gedane zegenwensingen over haar Ed. 
Agtb. perzoonen en familien, ter tafel van de ver- 
gaderinge overgelegt, de8se[l]fs schriftelijke me- 
niorie of raport inhoudende, deels, den tegens- 
woordige staadt van de Colonie van Essequebo, 
en deels, desselfs project tot redres, en verbeteringe 
van diversse zaaken aldaar .... 



Moiulay, June 12, 1750. 
THE Commander Laurens Storm van 's Grave- 
sande having arrived here by the aforesaid ship '*de 
Goude Spoor," and having sent in his name this 
morning to this Chamber, he was, \vith the ap- 
proval of the members, admitted, and when he 
had taken a seat, l)y invitation of tlie President, 
and had greeted the members, he laid before the 
Chamber his written Memorial or Report, setting 
forth both the present state of the Colony of 
Essequibo and his plans for the correction and 
improvement of various matters there 



Verslag van den Commamlani [sic] Laurens Storm 
van 's Ghrcveza7ule. 



Report of the Commandanvt Laureiis Storm van \s 
Gravesande. 



I) 



De brandwagt is door den swaren slag van het 
water weggespoelt moetende op een andere plaets 
verlegt worden op d Ed. Comp. handelplaetsen is 
mede jegenswoordig wel, zijnde deselve met goede 
posthouders voorsien die op Arinda boven in 
Essequebo heb ik ordre gegeven om vier dagrey- 
C sens hoger te versetten aen de kreek Ripenouni 
sijnde de regte passagie voor de natien die van 
boven Orinocque en Corentijn door het komen, 
om hogerop te handelen of te oorlogen. 



Hierdoor sonde de colonie in een florissante en 
met vervolg van tijden in een formidabelen staet 
geraken en de binnelanden (die onbekent zijn) 
ontdeckt en gecultiveert worden konnende de lande- 
rijen, die langs de river leggen gegeven worden 
tot cultuure van de suijker en rijsten de binnen- 
landen voor de andere gewassen waerdoor sonder 
twijfFel vele ondeckinge gedaen sonde konne 
worden die tot groot nut en voordeel sonde konne 
strecken waertoe niet als aen bequame en neer- 
stige menschen ontbreekt sijnde het een schande 
(als het segge mag) voor de Nederlanders dat twee 
natien die in naerstigheijt bij haer niet te zijn 
vergelijken mene de Portugeesen en Spanjaarden 
ter regter en ter linker zijde van dese colonien 
gelegen en welke onder soo harde jae slaefse 
regeeringe zijn sugtende besitters van soo veele 
schatten en soovoorspoedig in hare ontdekkingezijn. 

Tot dusdanige ondememinge zoude men voor- 
•pj erst met gene te grote getal teffens moeten beginnen 
20 a 25 familien zoude vooreerst genoeg weesen en 
deese een jaer of dri daer zijnde geweest en dus 
in staet om andere te onderregten en behulpsaem 
te weesen zoude met groter getal vervolgt konne 
worden. 

De reden dat zoo weijnig ontdeckt is omdat de 
oude ingesetene door een ingewortelde gewoonte 
en d'inboorlingen door een aengeborene onver- 
schilligheijt zoodanig by haer oude manier blijven 
dat niets jae selfs de overtuijgenste redeneringe 
haer daer niet af konne brengen en niets ter 
warelt haer tot enige nieuwe onderneming kan 
P brengen wordende geen ijverige en ondernemende 
menschen onder haer gevonden. 



The lighthouse has been washed away by the 
heavy swell of the water, and must be transferred 
to another place. At the Company's trading- 
places everything is at present well, they being 
provided with good Postholders. The one at 
Arinda up in Essequibo I have ordere<l to l^e 
transferred to four days' journey higher at the 
creek Rupununi, this being the direct route of the 
tribes who come from up in Orinoco and Corentyn 
and pass through the country to trade or make 

war higher up. 

» » * « 

Hereby* the Colony would attain a flourishing 
and, in course of time, a formidable state, and the 
interior (which is unknown) could be explored 
and cultivated, the lands which lie along the river 
devoted to growing sugar and rice, and those in the 
interior to other crops, by which many discoveries 
could doubtless be made which would bring great 
utility and profit. For this nothing is lacking but 
able and industrious people, and it is a shame (if I 
may use the word) for the Dutch, that two nations 
not to be compared with them for industr)', 
namely, the Portuguese and the Spaniards, who 
are situated at the right and the left of these 
colonies, and who are groaning imder so hard, 
even slavish, a rule, are owners of so many 
treasures and so fortunate in their discoveries. 



For such an undertaking we ought to begin, at 
first, with not too large a number at one time : 
20 to 25 families would be enough at first, and, 
when these had been there for some three years 
and thus were able to teach and help othei's, we 
might go on with larger numbers. 

The reason why so little has been discovered is 
that the old settlers through rooted habit and 
those born in the colony through an inborn in- 
difference, so strongly cling to their old way that 
nothing, not even the convincing reasoning, can 
tear them away from it, and nothing in the world 
can induce them to any new undertaking, there 
being among them no industrious and enterprising 

persons. 

« » * « 



I.e,i by the introduction of more settlers. 
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4* Articul. 

De liiniten van het territoir van Ed. Comp. 
diende nootsakelijk geweeten te worden om sig 
met succes te konne stellen tegens de continueele 
iieimaderinge der naburige Spanjaerden welke 
indien niet gestuijt worden ons eijndelijk rom- 
tom l^ic] sullen insluijten en die onder pretext van 
iiare niissien of zendinge uijt te zetten zig op alle 
plaetsen versterken en welke men niet opentlijk 
tegen durft staen doordien de limiten onbekent 
zijn hetwelk seer gemakkelijk te doen sonde 
weesen door iniddel van de Caraibische natie hare 
geswoorrene vijanden gelieve UK G. A. de hierbij 
gevoegde caerte door de Spanjaerden selfs op- 
geinaekt en van de hare gecopieert hierop na te 

zieu, 

* » * « 



Article IV. 

It is necessary that the limits of the Company s J^ 
territory should be known, in order successfully 
to oppose the continual approach of the neigh- 
bouring Spaniards, who, if they are not checked, 
will at last shut us in on all sides, and who, under 
pretext of establishing their Missions, are fortifying 
themselves everywhere. And, because the limits 
are unknown, we dare not openly oppose them as 
might very easily l)e done, by means of the Garib 
nation, their sworn enemies. Please study in this 
connection the accompanying map, drawn up by the 
Spaniards themselves and copied from theirs. 

B 



6*** Articul. 



Article VI. 



De menigvuldige en wel gegronde klagten die door 
de Spanjaerden worden gedaen wegens de afbreuck 
die haer door de Caraibische natie wort gedaen 
verdienen wel de oplettentheijd van U K G. A. 
niet om die reden alleen van de schade die de 
Spanjaerde kome de lijden wijl sij door haer 
harde en onregtvaerdige handelingen daer reden 
toe geven inaer om de nootschikkelijke gevolgen 
(lie in het vervolg van tijden over de colonie 
zoude konne komen sijnde het de alderuijterste 
onvoorzigtigheijt van de coloniers alleen door een 
Dubetamelijke winsigt [sic] aangedreven dat zij 
die oorlogsugtige natie die sonder tegenspraak de 
dapperste en talrijkste natie van dese kust is de 
wapenen selfs in de handen geven die in het ver- 
volg tot haer eijgen verderf sonde konnen strecken, 
ik wil seggen het schietgeweer kruijd en loodt dat 
haer in ruijling van slaven soo menigvuldig wordt 
gegeven de llauwe uijtvlugt die genome word dat 
het maer slegte carguasoenen geweeren sijn, is 
gautsch niet voldoende want behalven dat onder 
(le carguasoen geweren al verscheijde goede 
worden gevonden soo heeft die behandeling reets 
zoo veel uijtgevoert dat de grote schrik welke de 
natien bevorene voor dat geweer hadden meest 
verdweenen is, dat al heel slegt is, waerom het 
ten uijterste nootzakelijk sonde weesen dat dien 
haiulel absoleut verboden wierd en dat onder 
sware pcenen. 

Xogtans dient geconsidereert dat indien dit 
verbod sig alleen over de colonien van Essequebo 
en Dimerarij uijtstreckte dit veel schade aen de 
coloniers sonde veroorsaecken sonder enigsints 
fien het oogmerk te voldoen wijl door de naburige 
colonien in veel groter getal worden verhandelt. 
De swervers van Suriname die d*Ed. Comp. 
handelplaets in Wacquepo en Maroco moeten pas- 
seeren en die Indiaenschen handel al veel bedor- 
ven liebl:>en zijn daer altijdt rijkelijk van voorsien. 

Den moetwil van de swervers of handelaers 
l)o[ven] Essequebo dienden ook kragtdadig in- 
getoomt te worden alsoo de natien daer seer door 
worden verbitterd die moetwil gaet soo verre dat 
verschijde sig niet en ontsien met enige natien 
tegens andere ten oorlog te trecken ook haer seer 
mishandelen menigmael vrije met sig slepen en 
als slaven verkopen en dlndiaense wijven mis- 
bruijken waardoor in den jure 1747 de swervers 
G. Gorits en J. Bannink door de Indianen sijn 
vermoort sommige vergeven worden, andere hebben 
moeten vlugten, welke moetwilligheden door den 
regter niet naar behoren konnen worden gestraft 
wijl altoos bewijsen den regten genoeg sijnde 



The frequent and well-founded complaints 
which the Spaniards make of the damage done to 
them by the Carib nation well deserve your 
Honours' attention, not only on account of the 
damage which the Spaniards suffer, for by their 
harsh and unjust dealings they give cause for this, 
but on account of the inevitable consequences Q 
which in course of time might befall the Colony. 
For it is the height of imprudence in the colonists 
that, urged on solely by an unworthy thirst for 
gain, they themselves put into the hands of that 
warlike nation, who beyond dispute are the 
bravest and most numerous on this coast, the 
weapons which in future may bring about their 
own destruction — I mean the fire-arms, powder, 
and ball so often given them in exchange for 
slaves. The meagre excuse to which they resort, 
namely, that these are only bad trade guns, is far 
from satisfactory, for not only are good ones some- 
times found among the trade gims, but this D 
dealing has already brought about this result, 
that the great terror which the tribes formerly 
had of such weapons has almost disappeared, 
which is in itself a bad thing. Wherefore it 
should be deemed of the greatest importance that 
that trade be absolutely prohibited, and that 
under heavy penalties. 



It must further be considered that if this pro- 
hibition extended only to the Colonies of Essequibo 
and Demerara, this would cause much damage to 
the colonists, without in any way answering the B 
purpose, for a much greater number are sold by 
the neighbouring Colonies. The itinerant traders 
from Surinam, who have to pass the Company's 
trading place in Wacc^uepo and Moruka, and have 
already greatly damaged that Indian trade, always 
have an ample supply of them. 

The wantonness of the rovers, or traders, up in 
Essequibo should also be forcibly restrained, for 
by it the tribes are greatly embittered. The 
wantonness goes so far that certain of these do 
not hesitate even to go with some tribes to make , 
war upon others, or greatly to maltreat them, p 
often carrying off free people and selling them as 
slaves, and abusing the Indian women. Hence it 
was that in the year 1747 the rovers G. Gorits 
and J, Bannink were nmrdered by the Indians, 
some others poisoned, and others forced to flee. 
These wanton deeds cannot be punished by the 
Judge as they deserve, for legal proof is always 
wanting ; moreover, the Indians are not belie veil. 



6S 



J^ oiitbrekeii ook d'lndiaeusen geeii geloof w'Oi*dende 
gegeveii en de geleedeerde Indiaiieu te veere 
afwoonende en d'Europeesche colonien n(X)ijt 
gesien hebbende durve niet afkomen om te klagen, 
al wierd dien handel boven in Essequebo verboden 
sonde geen nadeel aan de colonic toebrengen wijl 
<lie menschen sig dan tot een ander en nuttiger 
koewinning sonde begeveii en de Caraibische natie 
dog slaven genoeg sonde brengen, bovendien 
konden sig na de kant van Orinocine begeven. 
L. STOEM VAN s' GEAVESANDE 



Middelhurgh, den 19 Junij 1750. 
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and the Indians wlio liave l>een maltreated 
dwelling too far away, and having never seen the 
European Colonies, dare not come down to com- 
plain. Even if this trade up in Essequibo were 
prohibited, this would cause no damage to the 
Colony, for those people would then turn to some 
other and more useful means of livelihood, and the 
Carib nation would still bring slaves enough. 
Besides, they could betake themselves in the 
direction of Orinoco. 
(Signed) L. STOEM van 's GEAVESANDE. 

Middelhurg, June 19, 1750. 



No. 259. 



jRcport of the Committee oil the Comviandeur's Etpoi^t, Monday, July 27, 1750. 

(Extract.) 



DAT de verplaatsinge van de handelplaats 
Arinda door den Commandeur (om redenen bij 
zijne memorie gemeld) geschied, en als meer 
avantagieus voor de negotie ook zijnde, vermeijn- 

Q den, dat behoorde te werden g'approbeerdt en 
goedgekeurt, en voorts de verschikking of verleg- 

. ging van de brandwagt en verdere handelplaats 

gelaten aan de directie van den Commandeur 

's Gra\'ezande. 

* * ♦ » 

De bepaalinge der limiten een object zijnde van 
de attentie van Zijne Hooglieid aan wien deswee- 
gens zeeker caartje, bij des Conmiandeurs memorie 
gemelt, door denzelven was overhandigt geworden, 
vermeijnden heeren Commissarissen, dat desselfs 
hooggedagte advijs, daarop zoude l)ehooren te 
werden afgewagt. 

Dat verder zij heeren Connnissarissen oordelden, 
dat de winkel van de Comp* aldaar wederom in 
train behoorde te werden gebragt, insonderheijd 
wanneer eenige nieuwe colonisten derwaarts 
zouden werden getranspoorteert, als niet alleen in 
dat cas, aldaar ten uijtersten necessair tot gerief 
van voorn. colonisten voor derselver l)ehoeftig- 
heeden, maer ook ten aenzien van de meerdere 
accresaerende Spaanse negotie, niet buijten aj)- 
parentie zijnde, van dat met dezelve een redelijk 
voordeel sal connen werden gedaan, vooral zoo 
wanneer g'efiectueert con worden, dat de Span- 
H jaerden, niet sooals tot nu tc^e meest is geschied, 
bij de particuliere booven aan de river woonende, 
sig met hunne waaren en negotie goederen, 
quamen optehouden maar daarmede meerder na 
beneeden en tot aan het fort toe quamen ; om 
welk oogmerk te bereijken, bij eene resolutie 
zoude connen werden g*ordonn[eer]t dat niemant 
wie hij zij in de rivier zoude mogen coomen, veel 
mill sig aldaer ophouden, tenzij hij sig zelf 
alvorens addresseere aen den Commandeur aldaer 
• om van denselven, verlof te versoeken van zig, 
voor een zeekeren bepaaklen tijt in de rivier te 
.-^ mogen ophouden en daarby tegelijk ook ver- 
^ Iwoden, aan alle ingezeetenen, van geene vremde- 
lingen zonder het voorsz. verlof en concent van 
den Commandeur, langer dan een nagt te mogen 
logeren of eenige huijsvesting te verschafien op 
zeekere daartoe te stellen poeiie soo bij dVen als 
andere contravenieerende te verbeuren. 



THAT the removal of the trading-place Arinda, 
which has taken place at the instance of the 
Commandeur (for the reasons set forth in his 
Memorial), it being also more advantageous for 
trade, should be approved, and, furthermore, that 
the transposition or transfer of the lighthouse and 
the other trading-places be left to the direction of 
the Commandeur 's Gravesande. 



The detennining of the limits l)eing an object of 
His Highness' attention, to whom in this connec- 
tion a certain small map, mentioned in the Coiu- 
mandeur's Memorial, had been handed by him, the 
Committee was of opinion that his ad%dce therec »!i 
should be awaited. 



That, furtliermore, they, the members of the 
Committee, were of opinion that the Company's 
shop there should again be started especially if 
some new colonists, were to be sent thither, 
l^ecause not only would it in that case l>e 
extremely necessary for supplying the needs of 
those colonists, but also in view of the increasing 
Spanish trade, it was not unlikely that a reason- 
able profit might be made by it, especially so if it 
could be brought about that the Spaniards no 
longer, as heretofore, has usually happened, tarried 
with their wares and articles of trade among the 
private settlers living up the river, but came with 
them farther down and as far as to the fort. To 
attain this end, a resolution might be passed that 
no one whatsoever should be allowed to come into 
the river, much less make a stay there, unless he 
beforehand addressed himself to the Commandeur 
there, and asked him for permission to stay in the 
Colony for a stipulated period, and that at the 
same time all inhabitants should also be forbidden, 
without the aforesaid permission or consent of the 
Commandeur, to lodge or afford any shelter to 
strangers for more than one night, on penalty of a 
certain fine to be imposed for violation of either 
rule. 
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No. 260. 
Acting Commandeur^ Essequibo, to West India Company, September 8, 1750. 

(Extract.) 



DEN Heer Commandeur mij bij desselfe vertrek 
te keniien gegeven hebbende, dat berigt was, de 
Spaujaerden hier seer naebij, een Nieuwe Mission, 
begonden aen te leggen, en dat het nodig was daer 
op te Letten; heb ik mij hier over naiiwkeurig 
geinformeert door den Ingesetenen Eredrik Persik, 
die in persoon derwaerts is geweest, en de meeste 
onunegang met de Spanjaers heeft, deselve heeft 
my versekert dat de Laeste Mission, die aengelegt 
wort, is, Seker Riviertie Imataca genaemt, nog 
verre in Orinocque gelegen, en 't welke (mijns 
bedunkens) direct verbuijten de bemoeijnis deser 
Colonic is. En Concemerende die dewelke, men 
Segt, boven in de Eivier Cajoene, aengelegt zijn, 
ben ik onderrigt, dat deselve vrij nader aen de 
zijde van Spaensche, als ons Territoir zijn, ik heb 
(nn opgemelte redenen, het van mijn pKgt geoor- 
deelt, U. E. G. A. hier van rapport te moeten 
(loeu. 

De voorsz : Persik heeft mij ook kennis gegeven, 
dat de Paters boven in Orinocque, seer genegen 
Waeren, op dese Colonic een Negotie met koe- 
beesten tn beginnen, dewelke zij (daer toe 
pennissie konnende bekomen) te Lande, Souden 
Transporteren soo dese permissie gevraegd wort, 
en den Heer Commandeur nog afwesig is, Sal ik 
deseh'e Weijgeren, tot dat U. E. G. A. Sullen 
hebl)en gelieven, daer in de nodige ordres te 
stellen oni dewelke versoeke bijdesen ; aen de 
eene kant zoude dit tot opbeuringe en aenquekinge 
der Negotie, seer Contribueren, maer aen de andere 
kant sonde het een veijlige en open Weg, om niet 
te Spreken van de tyden van oorlog, Wesen, voor 
de Slaeven, die van dese Colonic, souden komen 
Weg te Loopen, ten zij daer op een goede Post 
wierde gestelt; hebbe dit om der Consequcntic 
Wille, gedagt aen U. E. G. A. cenvoudig te moeten 
voorstellen, ten EjTide het deselve l^chaegcn moge, 
daer over soo daenig te delibereren als U. E. G. A. 
naer derselver hoge Wijshcijd, Convenabclst Sullen 
oordelen, vertrouwendc, dat den Heer Comman- 
deur in Persoon bij U. E. G. A. Synde, daer van 
mede Wei Sal gesproken hebben. 



THE Commandeur at his departure gave me A 
to understand that there waa infonnation that 
the Spaniards had begun to construct a new 
Mission close by here, and that it was necessary 
to pay attention thereto. I have carefully 
informed myself about it through the colonist 
Frederik Persik, who in person has gone 
thither, and has the greatest intercourse with 
the Spaniards. He has assured me that the last 
Mission which is being constructed is in a 
certain little river called Imataca, situated far 
off in Orinoco, and which (in my opinion) is 
directly far outside the concern of this Colony, ^i 

And concerning that which are said to have *** 
been constructed up in the River Cuyuni, I am 
instructed that they are very much nearer to 
the side of the Spanish than to our territory. 
I have, for reasons aforesaid, judged it to be 
my duty, to make a report thereof to your 
Honoui-8. 

Peraik aforesaid has also informed me that the 
Fathera above in Orinoco were inclined to 
open a trade with this Colony in cattle, wliich • 
they (if able to obtain permission therefor), 
would transport overland. If permission for 
this be asked, and the Commandeur be stiU r\ 
absent, I shall refuse it, until your Honours shall 
be pleased to frame the necessary orders 
there(m which I hereby request. 

On the one hand, this would contribute very 
much to the raising and cultivation of trade, 
but on the other hand this would be a safe and 
open way (not to mention times of war) for 
the slaves who might come to run away from 
the Colony, unless a good Post were established 
thereon. 

On account of the consequences, I have 
thought it best simply to mention the proposal 
to your Honours in order that you may be D 
pleased to deliberate thereon as to your 
Honours' high wisdom may be judged most 
convenient, trusting that as the Commandeur 
in person is ^vith your Honours he will have 
spoken thereof also. 



No. 261. 
Acting Commandeur, Eesequibo^ to West India Company, December 23, 1750. 

(Extract.) 



E 



DEN 29 der opgemelte maend, wiert mij gerap- 
porteert, dat voorsz : Wegloopera, op een Eijland 
(waer op zij door middel Van een Vlot gekomen 
waeren) boven Essequebo agt daegen Varens, van 
dit Fort bevonden dat er ses Mans, en twee 
viouweu Waeren, wel version van Schiet geweer 
zijnde dese tijdinge afgebragt, door den Ingese- 
tenen Jacobus Maximiliaan met bij voeginge, dat 
zij maer naer een Vaertuijg tragteden, om sig aen 
de Vaste Wal, teb^even. Ik merkte dit berigt 
aen, als een Sack van veel gevolg, voor het 
toekomende, voor de Weglopers deser Colonic, die 
aldaer een Veijlige Schuijlplaets, kondevinden, ik 
ontbood terstond den voorn: Jacobus Maximi- 
liiian, Informeerde mij op alles, en bevond de 

[696—2] 



THE 29th of the said month [October] it was 
reported to me that the runaways aforesaid 
were on an island (to which they got by 
means of a raft) up in Essequibo, eight days 
navigation from this fort, and that they comprised 
s«E men and two women, well provided with 
fire-arms. 

These tidings were brought by the colonist, 
Jacobus Maximilian, with the addition that they 
were trying to obtain a vessel to take them to 
the mainland. I paid attention to the news as 
of a matter of great concern for the future for 
the runaways of this Colony who might find a safe 
hiding-place there. I immediately summoned the 
aforesaid Maximilian, informed myself of every- 

T 
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J^ Confiriiiatie van 't opgemelte, sond alsoo des 
Volgen den daegs, die nmn als Wegwijzer, met 
den Adjudant, en een Commando van vier Man, 
nevens ses negers, soo veel Creolen, en agt 
Indianen: dog meet U. E. 6. A. kennis geven, 
dat deselve vijflfthien dagen daer naer, vrugteloos 
retourneerden, mij rapporterende, dat voorsz : 
weglopers zeven dagen voor him komst, sig van 
het Eijland hadden weten te begeven door middel 
van het vaertuijg, waermede den Creool van den 
Ingeseten Andries Pie terse daer lag, om vis te 
zouten hebbende drie van de Weglopers, terwijl 
de Xndiaenen op de visserij nijtwaeren en (le 

B Creool alleen, sig in het vaertuijg weten te 
begeven, den Creool overweldigt, dehanden op de 
rug gebonden, hun geselschap ingenomen, naer de 
vaste Wal gevaren, al 't l>rood mede genomen, de 
Creool Los gemaekt en Weder zijn weg late gaen, 
hebbende zij den Weg genomen, naer de Eivier 

-, Siperopuij; ik heb aenstonds de Caribische en 
Acawaijsche Natien, hier van kennis laeten geven, 
en tvvijffele geensints, of zij sullen Levend of Dood 
gekregen worden. 



thing, and found confirmation of what is men- 
tioned above. Next day I sent the man as 
guide, \vitl\ the Adjutant and a commando of 
four men Avith six negroes, and as many Creoles 
and eight Indians, but I must tell your Honours 
that fifteen days thereafter they returned empty 
-handed, reporting that the aforesaid runaways, 
seven days before^ their anival, had been able 
to get away from the island by means of the 
vessel wherewith the Creole of the colonist, 
Andries Pieterse, lay there, to salt fish. Three of 
the runaways having (dm-ing the absence of 
the Indians at the fishery, while the creole was 
alone) managed to get into the vessel) over- 

Kowered the Creole, tied his hands behind his 
ack, 1 ook him in their company, navigated to 
the mainland, took all the food "with them, 
released the creole and let him go again, they 
taking the way along the River Siparuni. I 
immediately caused information thereof to be 
given to the Carib and the Akawois nations, and 
entertain no doubt that they will be taken alive 
or dead. 



c 
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Minutes of the Proceedings of the Court of Justice of the Colony of Essequibo^ held at Fort Zeelandia, 

January 4, 1751. 

(Extract.) 



T)0( )1\ d'heer Eaad van Doom ter Vergaderinge 
ingebragt sijnde dat in de Eivier Boven Boueron, 
in^ seker spruijt, Waymie genaamt eenige weg- 
looi)ers soude onthouden, en dat seker Caribesch 
met naeme Jan de Mesi en de Indiaanin Flora 
beijde in die Eivier woonagtig kennisse zoude 
hebben. 

Is dit aangemerkt als een sack zeer nadeelig en 
van quaede gevolgen voor dese Colonic, en derhalve 
geresolveert den voorsz : Caribesch Jan de Mesi en 
de Indiaanin Flora door den Posthouder van Moroca 
te laete afhaelen en hier aan't Fort brengen, ten 
eijnde dese saek nader en naukeurig t^ ondersoeken 
en alsdan, dan daer in soodanige ordres stellen 
als tot den welstand deser Colonic sal worden be- 
vonde te behoren. 



IT having been represented by Councillor 
van Dorn Siat certain runaways are in the 
Upper Pomeroon in a branch called Waini, and 
that a Carib named Jan de Mesi, and an Indian 
woman named Flora, were both living in that 
rivof : 

This is noted as a prejudicial matter, and 
likely to be of bad consequences to the Colony, 
and it is further resolved to send the Post- 
holder of Monika for the Carib, Jan de Mesi, 
and for the Indian woman. Flora, and to bring 
them to the fort in order to investigate the 
matter carefully, and then to make such orders 
as shall be found proper for the welfare of this 
Colony. 



E. 



No. 263. 



Acting Commandeur, Essequibo, to West India Company, March 6, 1751. 

(Extract) 



WIJDEES heeft voormelte persik mij berigt, 
dat in de maendt Van Januarij, door de Carribesche 
Natie, drie Spaensche Missien Waeren afgelopen, 
en Vier a Vijff Paters vermoord, dat veele 
beweginge, en Verbitteringe, onder de Ingesetenen 
aldaer Veroorzaekte. 



THE aforesaid Pereik further informed me 
that in the month of January the Carib 
nation made a raid upon three Spanish Missions, 
and murdered four or five priests, which caused 
much disorder and bitter feeling amongst the 
colonists there. 
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No. 264. 
Acting Commixndenr, Esseqidbo, to West India Company, June 10, 1751. 

(Extract.) 



DEN" Postliouder van Arinda, boven Essecjuebo, 
In gevolge de Schikkingen van Den Heer Com- 
mandeur, de Post aen de Eivier Eipenoery Sul- 
lende versetten, heeft door het nienigvuldige 
Water, aen die plaets, de Situatie onbequaeni 
bevonden, maer digt ter zijden, een andere plaets 
geoordeelt beter gelegen te wesen, waer van niij 
kennis gegeven bebbende wort Sulx dan ook, als 
de Convenabelste plaets, derwaerds overgebragt, 
Sijnde bereijds een brood thnijn aldaer gekapt, 
en Schoon gemaekt. 

Den vooi'sz. Postliouder heeft niij ook gerap- 
porteert, dat die van de Maganausche Natie de 
andere Natien gansch verrc boven Essequebo, 
Sterk ontrusten en verdreven, en dat deselve vol- 
gens het bericht van Indianen, sekeren handelaer, 
met naeme Pieter Lons, sonde n veraioord hebben 
waer van nogthans de Xadere Confirmatie ver 
Eyscht wort. 



THE Poetholder of Arinda up the Essequibo, 
pursuant to the order of the Coramandem*, 
having to remove the Post to the River 
Rupununi, has, from the abundance of water at 
that place, found the site unsuitable, but has 
judged another place close by at the side to be 
a better site, of which, having given me in- 
formation, it is being transferred thither, as 
being the most suitable place, a provision 
garden being already cut and cleared there. 

The aforesaid Postholder has also reported 
to me that those of the Maganout nation are 
attacking and driving away the other nations 
far up in the Essequibo, and that, according 
to information furnished by Indians, they had 
killed a certain trader named Pieter Lons, 
fiu'ther confirmation of which is still required. 



No. 265. 

Memorial of the Shareholders of the Chartered West India Company (Chamber of Zeeland) to their 
High Mightinesses, under date JVovember 30, 1751. 

(Extract.) 



XIET dan met de alleruiterste hoogagting en 
schuldpligtige dankbaarheid nemen de Zeeuwsche 
Hoofdparticipanten van de Generale Geoctroijeerde 
Westindische Compagnie, op last van uw Hoog 
Moogende Resolutie van den tweeden September 
laastleden, de vrijheid andermaal zig aan de hooge 
Veigadering van Uw Hoog Mog. te addresseren ; 
egter met een voomemen om de door Berigten, 
Gontra-Berigten en prolixe Memorien, nopens de 
Eesolutie der Thienen van den 11 Augustus, 1750, 
reeds te veel gevergde attentie van uw Hoog Mog. 
met geen groot detail van zaken, onnodige refuta- 
tien van geen reflexie meriteerende argimienten, of 
redites lang te importuneeren, en op te houden, 
zuUende op de missive van de Heeren Represen- 
tanten en verdere Bewindhebberen van de West 
Iiulische Compagnie ter Prtesidiale Kamer Am- 
sterdam van den 31 Augustus, 1751, als in het 
voorbijgaan, wel eenige weinige, dog essentieele 
reniarques aan het doorzigtig oog van uw Hoog 
Mog. openleggen, en vervolgens overgaan ter 
acceptie van de gedane presentatie. 



In (lit alles zullen wij ons in mindere vive be- 
woordingen tragten te expresseren, dewijl dezelve 
geenzins decent bij Uw Hoog Mog. hoge Vergade- 
ring konnen werden geconsidereerd, en ook niets 
daar uit kan resulteeren, dan wederzijdsche ai- 
greuren, die de mine en het totaat verval van het 
algemeene interest onbetwistbaar moeten na zig 
slepen. 

D'attentie dan van Uw. Hoog Mogende nog voor 
een korten tijd implorerende met alle submissie, 
zouden de Zeeuwsche Hoofdparticipanten Uw. 
Hoog Mogende konnen voorstellen, wat van de 
geheele voorseide missive of berigt der Heeren 
representanten en verdere Bewindhebberen te 
praesumeeren zij . . . . en men beweert ter zelver 
tijd op het allerkragtigste dat de Vergadering der 
Thienen op den 17 October, 1685, en dus elf jaren 
i^a de erectie der nieuwe Compagnie, de Colonic 
van Essequibo zoude hebben opengestelt .... 



B 
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NOT otherwise than with the most extreme 
respect and dutiful gratitude do the Zeeland 
chief shareholders of the General Chartered 
West India Companj', as charged by your 
High Jlightinesses' Resolution of the 2nd 
September last, take the freedom to address 
themselves again to the High Assembly of 
your High Mightinesses, with an intention, 
however, not long to trouble or detain with 
any great detail of circumstances, unnecessary 
refutations of argmnents, or repetitions, the 
attention of your High Mightinesses, already 
too much encroached upon by reports and 
counter reports, and prolix Memorials, touching J^ 
the Resolution of the Ten of the 11th August, 

1750, but being about to lay, as it were in 
passing, before the penetrating eye of youi*. 
High Mightinesses some few, but yet essential 
remarks on the Memorial of the Slst August, 

1751, of the Representatives and other Directors 
of the West India Company belonging to the 
Presidial Chamber, Amsterdam, and afterwaiMis 
to pass on to the acceptance of the representa- 
tion that has been made. 

In all this we will endeavour to express our 
selves in less animated language, seeing that p 
such could not in any way becomingly be con- 
sidered by your High Mightinesses' High As- 
sembly, and also nothing can result therefrom 
than heart - burnings on either side, which 
must incontestably draw after them the ruin 
and absolute destniction of the general in- 
terest. 

Imploring, therefore, still for a short time, 
with all submissiveness, the attention of your 
High Mightinesses, the Zeeland chief share- 
holders .... affirm at the same time in the 
very strongest fashion that the Assembly of 
the Ten on the 17th October, 1G85, and thus j* 
eleven years after the erection of the nev; 
Company, would have thrown open the 
Colony of Essequibo .... because if they at- 
tempted to throw open that river and Pomeroon 
to all private planters, would they not at that 
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Ji^ want wanneer men tenteerde die Eivier en Bou- 
nierona voor alle particuli^re planters open te 
zetten, zoude men als doe dat zelve argument van 
abolitie dier Conventie tegen de regtmatige oppo- 
sitien der Heeren van Middelburg niet hebben 

~ gemoveerd ? Maar in tegendeel men was in die 
tijd overtuigt, dat de conditien, mitsgaders alle 
andere resolution en dispositien, die hun Hoog 
Mogende in 't 45® Artijkel van het nieuwe Octroij 
begeerden en ordonneerden van dezelve kragt en 
vigeur te zijn, als of dezelve alle te samen op 
iiieuws waren geinsereerd, die thans alleen maar 
tot vreemde Mogendheden zouden moeten spec- 

B teren. 

Van geen het minste soutien kan zijn den 
zwakken rietstaf der uitAlugten, dat Essequibo en 
Boumerona onder de gemeene bezittingen der 
generale Compagnie zouden wezen gecomputeerd ; 
daar ter contrarie op die plaats van 't Octroij, 
daar van Essequibo word gemeld, hun Hoog Mo- 
gende alleen do limiten van de generale Compagnie 
Sxeren, en geenszins derzelver bezittingen bepalen ; 
want was het anders, moet men concluderen, dat 
het Portugeesehe St. Thome ook de generale 
Compagnie in voUen eigendom was toebeho- 
^ rende. 

Wat meer is, zo bij aldien de meergemelde con- 
ventie van den Jare 1670 alleen tot de oude en 
geenzints tot de nieuwe Comp. relatie mogt heb- 
ben, resteert de vraag, op wat manier de Colonic 
van Essequebo dan aan de Generale Compagnie is 

gekomen ? 

« ♦ ♦ « ♦ 

Zijn er nu geen de minste traces, op wat manier, 

't zij bij nadere Conventie, bij koop, overgifte, of 

anders te vindeu, nog eenige jota bij het Octroij 

vermeld, hoe Essequebo van de Kamer Zeeland 

aan de generale Compagnie zoude wezen overge- 

j) gaan, is het zeker, dat of de Conventie van anno 

1670 heeft zijn relatie tot de nieuwe Compagnie, 

of de Colonic met alle haare onderhorige Eivieren 

fluctueert tot op den huidigen dag zonder eige- 

naar. 

« « « ♦ « 

Om aan onze belofte te voldoen, Hoog Mog. 
Heeren, zullen de Zeeuwsche Hoofdparticipanten 
• . . . de vrijheid nemen, om tot het tweede poinct 
over te gaan. 

Namentlijk, dat de Hoofdparticipanten niet 
alleen geen zwarigheid maken, maar ook geresol- 
veerd zijn, dunkt het de Edele Mog. Heeren Staten 
E van Zeeland goed, Essequebo met alle haare onder- 
hoorige Eivieren van Eio Berbice af tot aan Eio 
d'Oronocque, volgens de laatste presentatie der 
Heeren Eepresentanten en verdere Bewindheb- 
beren, bij hun Berigt van den 31 August, 1751, 
gedaan, op de volgende articulen te blijven be- 
houden, op dat deze zaak, die zoo veel eclat heeft 
gemaakt in de naauw geunieerde Provintien van 
Holland en Zeeland, eindelijk tot genoegen van 
beide integrerende partijen mogte worden afge- 
daan, waar toe wij op het allerootmoedigste de 
grootvermogende intercessie van U. Hoog. Mog. 
imploreren. 



time have introduced that same argument of 
the abolition of this Convention against the 
•legitimate opp()8ition of the gentlemen of 
Middelburg ? But, on the contrary, they were 
at the time convinced that the conditions, as 
well as all other resolutions and dispofiitions 
which their High Mightinesses, desired and 
ordained in Article 45 of the new Charter, were 
of the same strength and vigour as if the 
same altogether were inserted anew, which from 
henceforth must have regard to foreign Powers 
only. 



Of not the least support can be the weak 
reed of the pretexts that Essequibo and 
Pomeroon should be reckoned among the com- 
mon possessions of the General Company, since, 
on the contrary, in the place of the Charter, 
where mention was made of Essequibo, their 
High Mightinesses only fix the limits of the 
General Company, and in no way define posses- 
sions of the same, because, were it otherwise, 
one must conclude that the Portuguese St. 
Thom^ also belonged in full possession to the 
General Company. 

What is more, since the afore-mentioned Con- 
vention of the year 1670 must have relation only 
to the old and not at all to the new Company, 
the question remains: In what manner the 
Colony of Essequibo passed to the General 

Company ? 

» * ♦ ♦ 

And since there is not the least trace in what 
manner, either by later Convention, by purchase, 
by gift, or by other means, it is in any way 
mentioned in the Charter how Essequibo should 
have been handed over by the Chamber of 
Zeeland to the General Company, it is certain 
that either the Convention of 1670 has relation 
to the new Company, or the Colony, with all itn 
dependent rivers^ remains to this very day 

without an owner. 

• « « « 

In order to fulfil om* promises. High Mighty 
Lords, the Zeeland chief shareholdere .... 
take the Uberty to pass on to the next point, 
namely, that the chief shareholders not only 
make no difficulty, but also are resolved, should 
the Noble Mighty Lords States of Zeeland 
deem it good, to remain in possession of Esse- 
quibo, with 'all her subject rivers from River 
Berbice down as far as the River of Oi*inoco, 
according to the latest representation of the 
Representatives and other Directoi"s, made in 
their Report of the Slst August, 1751, in order 
that this matter, that has made so much stir in 
the closely imited Provinces of Holland and 
Zeeland, at last might be settled to the satisfac- 
tion of both contending parties, whereto we 
most submissively beg the all-powerful inter- 
cession of your High Mightinesses. 



F 



No. 266. 

Minutes of the Proceedings of the Court of Justice of the Colony of Essequibo^ held at Fort Zeelandia. 

January 3 and 4, 1752. 

(Extract.) 

EENIGE Cari))esen uijt de Barima weder klagtig SOME Caribs from the Barima came and com* 
aijnde komen vallen dat den persoon van Chris- plained that one Christian Tonsel continually 
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tiaaii Toiisel, hun bij continuatie alien overlast 
aendeed hun kinderen en vrienden onder pretext 
aJs panden, voor schult weg nam en vervoerde; 
ook door den ingesetenen Bastiaan Christiaansen 
rerthoond sijnde, dat voorsz. Tonzel een slave 
jongen had genadert die voor sijn carguasoenen 
gekogt was, en hem also toequam, brengende bier 
tot bewijs het getuijgenisse der tegenwoordig 
sijnde Caribesen. Is dit alles overwogen, om den 
nieergemelten Tonzel gesonden, en gecompareert 
sijnde hier over gereprocheert en geeondemneert 
den Caribis sijne kinderen en Bastiaan Chris- 
tiaansen de bewuste jongen over te geven. Zijnde 
onderen tusschen de gem. Caribesen scherpelijk 
aengezegt geen slaeven van Christenen op te 
houden ofte te verbergen, op poene van daer over 
swaerlijk gestraft te sullen worden. 



tyrannizes over them all, and that he took A 
away their children and friends as pledges for 
debts. 

Bastian Christiaansen also represents that the 
said Tonsel had taken away a boy slave whom 
he had bought for merchandize, and therefore 
belonged to him, and offers as proof the 
evidence of the Caribs present. 

This having been all considered, the said 
Tonsel is sent for, and, after appearing, he is 
reprimanded and ordered to deliver to the Carib 
his children, and to Bastian Christiaansen the 
boy in question. The Caribs being at the same 
time sharply admonished not to detain or con- B 
ceal any slaves belonging to Christians, under 
pain of being heavily punished therefor. 



No. 267. 
The West iTidia Company {Zeeland Chamber) to Director-General, Usseqvibo, Apnl 10, 1752. 



Aan den Directeur-General Laurens Storm van 
s* Gravesande, mitsgaders de Haaden van Politie 
in Rio Essequibo, per het schip " De Elizabeth 
en Johanna,*' schipper Dirk Eobberts. 

Middelburg, 10 April 17o2. 

MANHAFTE, &c.: Gelijk wij ons, aan d'eene 
zijde altoos, niets meer voorgesteld hebben gehad, 
dan om de commercie, welke niet alleen van hier, 
op de rivier, en colonic van Esse(piibo gedreegen 
[.vie] word, maer die ook aldaar met den inlanders, 
Si)anjaarden, en insonderheijd met die van Oro- 
nocque gevoerd word, zooveel doenlijk allesints 
te faciliteeren, en te secondeeren, soo hebben wij 
egter ook daarbij, altoos tragten in *t oog te 
houden, dat al hetselve quame te geschieden, 
buijten eenige praejuditie niet alleen van s'Com- 
pagnies vrijheeden, en geregtigheeden, maar ook 
insonderheid altoos met dat vooruijtsigt, dat onder 
het drijven van dien handel, geen geleegendheijd 
gegeeven mogt werden, waaruijt in tijden en 
wijlen eenig nadeel of schadelijke gevolgen 
voor de colonic sonde kunnen komen te resul- 
teeren. 

Het is dan ook hierom geweest, dat wij onder 
anderen in den jaare 1735 belioorlijke praecautien 
willende neemeii, teegens het vernegotieeren, en 
verdebiteeren van eenigerliande ammunitie van 
oorlog en insonderheijd aldaar, aen de Spanjaarden 
hi den jaare 1735 aan wijlen den Commandeur 
Hermanns Gelskerken hebben aangesz : geliad, om 
bij publijcatie, en affexie aldaar aan alle, en een 
ijgelijk te verbieden, en te interdiceeren, geener- 
hande geweer, of eenige oorlogs ammunitie, uijt 
de rivier Oronocque, of eenige andere plaatsen, 
niet staande onder de gehoorsaamheijd van haar 
Ho: Mo: de Heeren Staaten Generaal, te ver- 
senden, op verbeurte niet alleen dier goederen, 
maar ook op sodanige verdere pcBnaliteijten als 
daarbij staan uijtgedrukct. 

Wy hebben zeedert wel, weederom eenige 
moditicatie in deese onse voorsz. resolutie ge- 
bragt gehad, en deselve dan ook in zooverre 
weederom gealtereert, dat wy by onse missive 
de dato 30 Octob. 1837, aan wylen den vooni. 
Conmiandeur Gelskerke, hebben gepermittert, om 
den vryen in en uytvoor van oorlogsammunitie 
te conniveeren; dog is sulx egter alsdoe door ons, 
nieti anders geschied, dan onder al sulke limita- 
[696—2] 



To the Director-General Laurens Stonn van 's 
Gravesande, together with the Members of the 
Court of Policy in Eio Essequibo, by the 
ship "De Elizabeth en Johanna," skipper Dirk 
Eobberts. 

Midddbunj, April 10, 1752. 
SIR, &c., — While on the one hand we have 
always proposed to ourselves nothing more than 
to facilitate and aid in every way and as much as 
possible the commerce which is carried on, not 
only from here to the river and Colony of 
Esse(|uibo, but also there with the natives [and] 
Spaniards, and especially with those of Orincxjo ; 
we have, however, in addition to this, always tried J) 
to see that all this was done not only without any 
prejudice to the Company's privileges and rights, 
but also especially with this always in view, that 
in the carrying on of that trade no opportunity l)e 
given from which, in course of time, any dis- 
advantage or harmful conse(|uences might result to 
the Colony. 



This was the reason wh}', amongst other things, 
we, in the year 1735, desiring to take proper pre- 
cautions against the trading away and selKng of E 
any materials of war, especially to the Spaniards 
there, did, in the year 1735, instruct the late 
Commandeur Hermanns Gelskerke that, by Pro- 
clamation published and posted, he forbid and 
prohibit each and every one there to ship any 
arms or material of war whatsoever from the river 
to Orinoco or any other places not situate under 
the jurisdiction of tlie States-General, on penalty 
not only of confiscation of such goods, but also of 
such further fines as are therein named. 



F 



We did, indeed, later make some modification 
in this our aforesaid Eesolution, and altered it in 
so far that, in our missive dated the 30th October, 
1737, we permitted the late Commandeur Gels- 
kerke aforesaid to connive at the free importation 
and exportation of material of war ; stiil, this was 
at that time done by us only under all such 
limitations and conditions as we had enumerated 
in our aforesaid missive, and also for reasons 

u 
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A tien en bepaalingen, als by de voorsz. onse 
missive hebben opgegeeven gehacl, initsgaders ook 
om reedenen welke ons het altereeren dier 
vorige resoliitie, alsdoen scheenen nocKlsakelyk 
te niaaken, en wel int byzonder, op die grond, 
dat ons verseekert wierd, den aanvoer van 
buspolver, en verdere oorlogsammunitie, soo iiijt 
Suriname Curacao, als andere plaatsen, na de 
Omocque, en de abitanten van de daar om 
leggende rivieren, in soo een menigte quam te 
geschieden, als de inwoonders dier plaatsen, maar, 
eenigsints begeerden. 

Maar behalven nu, dat van de voorsz. ge- 

B limiteerde concessie, na verloop van eenigen 
tijd, niet alleen grootelijks is afge[g]aan en 
geresilieert geworden, soo hebljen wij ook bij 
experientie gesien, dat de toevoer van die voorsz. 
ammonitie uijt andere plaatsen dan uijt de 
colonic van Essequebo, ook zoo groot niet is, 
als men daar wel van lieeft opgegeeven gehadt, 
gelijk wij ons dan ook met reeden verbeelden, 
dat den handel van die voorsz. plaatsen op de 
Oronocque, en annex rivieren, soo in aanmer- 
kinge van derselver meerdere geeloigneerdheijd, 
onkosten en gevaar insonderheijd met relatie tot 

p de dier voorengem. goederen, niet dan seer 

^ difticiel vallende, en aan vele belemmeringen 
onderworpen zijnde, voor het grootste gedeelte, 
uijt de colonic van Essequebo, als het commoodste, 
en het naast daarbij geleegen moet gctrocken 
worden ; 

En aangesien wij nu (sender eenig beletsel of 
empeschement nogtans aan de Oronocquesche 
negotie in deese te willen toebrengcn) niets mcer 
tragten in 't oog te houden, dan om de colonic 
van Essequebo, en dcsclver iiigcscetcnen, ten alien 
tijde soo veel doenlijk, in volkomcne gerustheijd, 
en voor alien onverwagten aanval ook altoos 

J) gedekt te sien, en waartoe dan ook, onses oor- 
deels, niets bequamer, en mecrdcr geschikt is, 
als om de middelen selfs, waard<jor sodanige 
onheijlen souden kunnen werden veroorsaakt te 
l)eneemen, immers het gebruijk derselver, soo veel 
mogelijk difficiel te maaken, soo Iiebben wij bij 
geleegendheijd van het embar(|ucment der goe- 
deren, bij particuliere deeser daagen geschied in 
de thans alhier gereed liggende scheepcn na 
Essequebo, en onder welke voorsz. goederen, dan 
ook een tamelijke aantal en quantitcijt soo van 
snaphanen als pistoolen zijn bevonden, gcmeijnt 
ons gedagten te mocten laaten gaan, of het niet 

E van dienst van, de Compagnie sonde weesen, on 
het verbod, bij onse hier voorcngemelde resolutie 
van den jaare 1735, tegens den vrijen in, en 
uijtvoer van allerhande auimunitic van oorlog, 
soo in als uijt de rivier, en colonic van Esse- 
quebo, wederom te rcnouvcllccren, en vernieuwen, 
en hebben dienvolgende mitsdeesen goedgedagt 
UEE. hicrover te mocten ondcrhouden, en daarbij 
tcgclijk aan te schrijven, den inhoud van mcer- 
gcdagte resolutie, zoo als die bij onse missive van 
den 20 Januarij, 1735, aan wijlen den Comman- 
deur Gclskcrke hebben tocgesonden gehad, aldaar 
weederom te introducceren, deselve stiptelijk te 

^ doen obscrveeren, en nakomen, teegens de contra- 
venteurs te proccdeeren, en agtervolgens de poe- 
naliteijten daerbij gesteld, deselve proccduures te 
cxecutccren doende mitsdien bij de retroductie 
en renouvellement dier vorsz. resolutie, onse 
bovengem. gclimiteerde concessie, en vergunde 
A'rijlieijd van den jaare 1737 weederom intrecken, 
en buijten effect stellen ; en van al hetwelke dan 
UEE. bij publijcque advertentie, aan alle, en een 
cgelijk de noodige kennisse zullcn mocten geeven ; 



which at that time seemed to us to render 
necessary the changing of that former Resolution, 
particularly on the gi'ound that assurance was 
given us that gunj)owder and other materials of 
war were brought from Surinam, Cura(;a(», and 
other places to the Orinoco and to the inhabi- 
tants of the adjacent rivers, in as great quantities 
as the inhabitants of those places coukl possibly 
wish. 



But not only has the aforesaid limited conces- 
sion, now that some time has passed, Ijcen greatly 
departed and deviated from, but we also have 
become aware by experience that the atHiix of 
the aforesaid material of war from places other 
than the Colony of Kssequibo is not as great as 
has at times been reported. Moreover, we have 
reason to suppose that, inasmuch as the trade of 
the aforesaid places to the Orinoco and adjacent 
rivers, especially as regards the aforesaid goods, 
involves much difficulty and is subject to many 
obstacles, on account of the greater distance, ex- 
pense, and danger, [these articles] must for the 
greater part be drawn from the Colony of Esse- 
quibo, as being the most convenient and situated 
nearest by. 



And since, then, w^e (without, however, de- 
siring in this connection to put any difficulty or 
obstruction in the way of the Orinoco trade) 
have nothing more at heart than to see the 
Colony of Essequibo and its inhabitants always 
as much as possible in perfect quiet and always 
guarded against all unexpected attacks, to which 
end nothing is in our opinion better and more 
eflective than to take away the very means 
whereby such disasters might be brought about, 
or, in any case, to make their use as difficult as 
possible ; we, therefore, upon the recent occasion 
of the shipment of goods by private persons in the 
ships now lying ready liere for Essequibo, and 
among which goods there was a pretty large 
number and quantity of blunderbusses and pistols, 
tliought it well to consider whether it would not 
be in the interest of the Company to renew again 
the prohibition of our aforesaid Eesolution of the 
year 1735 against the free importation and expor- 
tation of all kinds of material of war, both to and 
from the river and Colony of Essequibo. In con- 
secjuence we have resolved hereby to call your 
attention to this matter, and at the same time to 
instruct you to introduce tliere once more the 
contents of the aforesaid liesolution, just as it was 
sent to the late Commandeur Gelskerke in our 
missive of the 20th January, 1735, to see it 
strictly observed and obeyed ; to bring to law 
those contravening it, and to proceed against them 
according to the penalties there imposed. There- 
fore, by the reintroduction and renewing of the 
aforesaid Eesolution, we rescind and annul our 
aforesaid limited concession and accorded liberty 
of the year 1737. Of all this you will by public 
proclamation give proper knowledge to each and 
every one; all this, however, upon the under- 
standing that in the aforesaid prohibition are not 
included the necessary arms or gunpowder which 
ships luay bring or carry away for their own 
needs on board, nor what an individual needs for 
his own private use or for his plantations only. 
For, as we have said above, this prohibition 
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difc alles nogtans met dien verstande, dat onder 
dit voorsz. verbod niet begreepen zij, het noodig 
geweer of buskruijt t geen de scheepen, voor huu 
eijgen scheepsbehoeftens konien in en uijt te 
brengen, of ook 't geen ijniand voor zijn prive en 
particulier gebniijk, of desselfs plantagies alleenig- 
lijk noodig meeft ; als hebbende dit voorsz. verlx)d, 
zooals liiervooren gesegt bebben, alleniglijk zijn 
respect, tot hetgimd voor negotie derwaarts ver- 
zonden mogt werden ; en of schoon door het 
neemen deeser luaatregiden en het stellen der 
gesegde praecantien, de noodige voorsieninge tee- 
gens dien verbooden handel alleeniglijk voor 
sooveel de rivier en colonic van Essequebo 
betreft, zal geschied zijn, sonder dat egter hier- 
meede dien handel uijt, d* andere plaatsen, hier- 
vooren gemeld, belet of gesteuijt word, zoo 
hebben wij nogtans voor ons selven als in 
aanmerkinge neemende dat de andere colonien 
en plaatsen, van waar meervorn. goederen na de 
Oronocque werden uijtgevoerd, insgelijks, onder 
het district van haar Ho: Mo: octroij geleegen 
zijn, reeden om te vertrouwen, dat dienaangaande 
sodanige niiddelen nader zullen werden uijtge- 
dagt, mitsgaders alle sulke salutaire resolutien 
genomen, als geoordeelt zoude moogen werden 
van den dienst van den Staat in t' gemeen, en 
die van de Compagnie, misgaders van de colonie 
van Essequebo in 't bijzonder, noodig te wee- 
sen ; 

Imniiddels UEE., eenige bijzondere considera- 
tien, op deese onse voorsz. aanschrijvinge, en 
vernieuwinge van dit ons verbod en resolutie 
hebbende, zullen wij deselve bij eerstvolgende 
geleegendheijd, tagemoet sien. 
Manhaf te, &a., &a. 

HENEICUS JOHAN GEELAG. 

J. W. THIBAUT. 



applies oniy to what may be sent thither for the 
purpose of trade. And though l)y taking these 
measures and imposing the aforesaid penalties the 
necessary provisions against that forbidden trade 
will have been made only so far as the river and 
Colony of Essequibo are concerned, without there- 
by preventing or checking that trade from the 
other above-mentioned places, yet we ourselves, in 
view of the fact that the other Colonies and 
places from which the aforesaid goods are ex- 
ported to the Orinoco are also situated under the 
district of the States-General's Charter, have 
reason to trust, that in this regard such further 
measures will be devised, and all such salutary 
resolutions made as may be deemed for the 
advantage of the State in general, and for that of 
the Company and of the Colony of Essequibo in 
particular. 



HENKICUS JOHAN GEELAG. 
J. W. THIBAUT. 
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In the meantmie, if you have any special sug- 
gestions as to these our foregoing instructions and 
to the renewing of this our prohibition and reso- 
lution, we shall expect them at lirst opportunity. 



D 



Xo. 268. 



Tlie Secretary^ Essequibo, to West India Company, April 19, 1752 ■ 

(Extract) 



HET is mij seer aengenaem mijn concept be- 
treffende het niet toestaan aen de Spanjaerden, om 
over Land op dese Colonie met koebeesten te 
haiideien, U. E. G. A. aprobatie heeft, ik neem met 
Eerbiede vrijheijd van te zeggen, dat Soodaenigen 
permissie, waer door een veijlige weg, geopend en 
gebaend wort, noijt als tot de uijtterste prejuditie 
deser Colonie Strekken kan, soo wel met opzigt 
tot blanken die van Slegt Comportement sijn als 
wel voornamentUjk der Slaven, die genegen tot de 
Desertie, bij die Menschen met opene armen 
Souden ontfangen worden, behalven nog de ge- 
volgen bij een oorlog daer uijt te resulteren. 



IT is very agreeable to me that my idea re- 
garding the not allowing the Spaniards to trade 
overland in cattle with this Colony has your 
Honours' approbation. With esteem I take the 
liberty of saying that such permission whereby 
a safe way would be opened and converted into 
a road can never prove of anything but the most 
extreme prejudice to this Colony, both with re- 
spect to white men who are of bad behaviour, 
as also especially with respect to slaves who 
are inclhied to desertion ; by such men the con- 
cession would be received with open arms, to 
say nothing of the consequences which might 
result therefrom in time of war. 
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No. 269. 
Director^ General^ Essequibo^ to West India Company, August 4, 1752. 

(Extract.) 



F 



U. E. G. A. het Sesde articul van voora 
project gelievende naer te sien, sullen bevinden 
ik aldaer duijdelijk Spreeke van het verhan- 
delen van geweer aen D'indiaenen en voor al 



IF your Honours wiH please refer to the 
6th Ai*tiele of the project aforesaid, you will 
find that I there distinctly speak of the trade in 
anns wnth the Indians, and especially with the 
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voor gedrae- 
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aeu de Caraibische iiatie, bij welk 
gene wel Emstig persisteere en als nu meer als 
^ijt, wijl de Spanjaerden de Caraibis beneden 
Orinoque aengetast en verdreve hebbende deselve 
alle naer onse aijde geretireert en dus haer getal 
werkelijk vergroot hebben en nu meer als oijt op 
voors. Spanjaerde verbittert Onlangs twee Missien 
afgelopen en op deselve alles vennoordt hebben, 
en eenen B. de Beaumond Sedert mijne te rug 
komste alhier met toebak geweest op sijne te rug 
reijse met ses sijner bijhebbende mannen deerlijk 
vermoord twee overige slerk gewondt sijn door 
onse ingesetenen J. Sniit van Orinoque met paerde 
te rug komende nog gesalveert. 

Soo dat de redenen om deese menschen geen 
toevoer van schietgeweer te verlenen hoe langer 
hoe gewigtiger worden. 



Carib nation, in which proposal I earnestly per- 
sist, and no-w more than ever, because the Spa- 
niards have attacked, and driven away the Caribs 
below Orinoco, and these have all retreated 
to our side, and thus their number has con- 
siderably increased. 

Now they are more than ever incensed against 
the Spaniards aforesaid ; they lately overran two 
Missions, and have murdered evervone there, 
and since my return here they pitifully murdered 
a certain B. de Beaumont, as well as six of the 
men he had w^ith him when on their return 
journey ^vith tobacco. The other two, although 
severely wounded, were rescued by our colonist^ 
J. Smit, who was returning from Orinoco 
with horses, so that the reasons for not supply- 
ing these men vnth fire-arms grow weightier as 
time goes on. 



No. 270. 
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Direct or- General, Essequibo, to West India Company, August 31, 1752. 

(Extract.) 



DAEIt loopt een gerucht dat sig boven in 

Essequebo niede eenige negers hebben laeten sien 

alsoo den Posthouder van Arinda nog niet af is 

gekomen (door het hoog water verhindert), kan 

geen Sekerheijt hier van hebbe, dog hebbe d'in- 

diaenen van d'Acuweijsche natie benede de post 

woonende, Sterk gerecommandeert daer op uijt te 

gaen onder belofte van goede betaeling, die niij 

sulx beloofd hebben, Presumeere het weglopers 

van Ber))ices sullen weesen. 

♦ « ♦ « 

Soo aenstonds konit eene der Crioolen van de 
Post Arinda vier slaeven voor d'Ed. Comp. af- 
brengende Den Posthouder schrijft mij, dat ge- 
nootsaekt is geweest uijt Sijn huijs te vlugten, 
dat het water twaelf Kijnlandsche voeten hoger 
is geweest als bij menschen geheugen oijt geweest 
is. hij zal in tlaest van October afkomen. 



THERE is a rumour here that some negroe-s 
have made their appearance up in Essequibo, 
but since the Postholder of Arinda has not yet 
come down (being prevented by the high water), 
I am not yet certain about the matter, but have, 
under a promise of good payment, strongly 
pei-suaded the Indians of the Akawois nation 
living below the Post to go out and capture 
them, and they have promised me to do so. I 
presume they will turn out to be runaways from 
Berbices. 

♦ ♦ ♦ ♦ 

One of the Creoles have just come down from 
Post Arinda, bringing with him four slaves for 
the Honourable Company. The Postholder 
writes me that he has been compelled to flee 
from his house, the water being 12 feet higher 
than it has ever been in the memory of man. 
He will come down at the end of October, 
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No. 271. 
Director^ General^ Essequibo, to l^est India Company, November 1, 1752. 

(Extract.) 



IK hebbe voorlede week een brief oiitfaugen 
van den Commandant van Orinoque welke mij 
schrijft dat tegens nieuwe jaer, den Gouverneur- 
General Van Comana aldaer verwagtede, Waeroni 
mij \Tiendelijk versogt ik hem soude Senden eene 
van onse Jachten soo als wij hier gebruijken om 
de ri\der op en af te vaeren, Ik Sal tegens half 
-p November hem een Senden nevens eenig ijserwerk 
waerom mede vraegt en sal Muijl Ezels in be- 
taeling ontfangen, welke daer in gereetheijt sijn. 
Van gedagte sijnde die man te vriend te moeten 
houden voor al geen Schaede maer voordeel daer 
bij sijnde, en twijffele geensints of Sal daer in 
U. E. G. A. approbatie erlangen. 



I RECEIVED a letter last week from the 
Commandant of Orinoco, informing me that 
he expected the Governor-General of Cumaua 
there about New Year, wherefore he kindly 
requested me to send him one of our yachts, 
such as we use here to go up and down the 
river. I shall send him one about the middle of 
November, together with some hardware for 
which he also asks, and shall receive mules in 
payment, which are in readiness there ; it is my 
opinion that we must keep on friendly terms 
-with this man, since that will always be more 
to our advantage than to our disadvantage, and 
I doubt not that in this I shall have your Lord- 
ships' approbation. 
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No. 272. 
Director-GeyiPrcd^ Esseqinbo, to West India Company, Apiil 14, 1753. 

(Extract.) 



IK \'0(irsie dat biiuie korten tyd alles begeven 
sal weeseu en geen grond meer overig sal syn 
waeroiii den Loots I. Grotendorst afgesonden 
he1)l)e oni de Rivieren van Powaron en Weyne te 
I)eylen Hy is wederom gekomen dog h«»eft my met 
syn rapport ganseh niet voldoen, soo dat sulx nog 
eens door den andere loots sal nioeten laeten her- 
vatten. 

Ik hebbe de posthonders gelast, den aentjneek 
der orianeverwe onder de Indianen zooveel doen- 
Ujk aan te moedigen. 

P.S. — Daer loopt hier een geruelit dat in Siiri- 
nanie Emissarissen van Svveeden souden gearri- 
veert syn om ondersoek te doen wegens de Eivier 
Barinia tussehen Orinoque en deese rivier gelegen, 
om daer een volkplantinge over te brengen. Ik 
kan sulx niet wel geloven, dog veele omstandig- 
heden brengen my in twyfel, waerom omstandig 
versoeke met V. E. G. A. ordres vereert te mogen 
woitlen. Hoe my in dusdanigen geval te gedrae- 
2P11. 



I FORESEE that in a shoi-t time everything 
will have been granted, and there will be no 
more land remaining. Wherefore, I have sent 
away Pilot J. Grotendorst to measure the Rivers 
Waini and Pomerocm; he has returned, but 
he has not entirely satisfied me with his report, 
so that I shall [order] it to be gone over again 
once more by the other pilot. 

I have given orders to the Postholders tliat 
they encourage as much as possible the raising of 
annatto dye among the Indians. 

P.S. — A rumour is current here that Emissaries 
of Sweden have arrived in Surinam in order to 
make inquiry respecting the River Barima lying 
between Oroinoco and this river, in order to 
bring over a Colony there. I cannot well 
credit this; but many particulars cause me 
doubt, wherefore I urgently request that I may 
be honoured with your Honoui-s' orders how 
I am to conduct myself in this case. 
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No. 

Copia ih- tfiiDocHmr/ifoqin'Hr curanttra rnfre papela^ 
(hi iiuo 175.') que Hf encfdxxa asi: Sohre el eMahleci- 
miento de Holandese.'i en el rnatinente que voedia 
nitre el nuestro del Mio Orinoco // el Port ng ties del 
Para al Rio Maranou. 



LA idea es (|ue fuese una la de his dos Coronas 
adelautando poblaciones cada una desde donde 
esta; hacia lo (pie ocupan Holandeses. 

Que en acercandonos proporciouadamente las 
ilevaremos un poco altas, haciendo un semicirculo, 
tieiTa dentro por cima de lo que ellos ocupan, con 
lo que los ceiiiriamos li que no se interuen en aquel 
continente a las espaldas de arabas naciones. 

Que en teniendolos asi cenidos estamos delante 
a las sublebaciones de negi'os esclavos de los 
Holandeses para darles auxilio disimulado para 
8U8 enipreaas contra aquellas Colonias sin em- 
pefiarnos aviertamente y si los uegros suyos los 
poiien emparaje de abandonar aquella situacion, 
nos apoileremos del territorio, le dividamos ami- 
gablemente con limites que senaleraos de con- 
formidad. Hagamos pueblos sobre la marina de 
los mismos negros lebantados que la defenderan 
bien y quedamos confinantes, sin otra nacion inter- 
media por aquella parte como lo somos por las 
(lemas. Lo que se lograria asi porque los Fran- 
ceses que estan no muy lejos de alii son los de la 
Guayana que es isla. 



Esta importantisima idea es mas facil ahora, que 
llevan mas de dos anos de guerra con sus negi^os 
lebantados y estan apurados los Holandeses 
porque los han debastado terriblemente y habiendo 
llevado tropa de Europe, para sugetarlos, no ha 
bastado habiendo heclio un crecido dispendio. 
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Copjf of a document irhich in fovnd amo/if/st the 
jKtpers of the year 1753, whieh has this endorse- 
vient: " On th' estrddishment of the Dutch on the C 
ContinA*nt 7vhich is situcded hetvxrn our [settle^ 
vtent] of the Rirer Orinoco and the Poiiuf/uese 
[settle raent] of Para on the Marailon." 

THE plan is that one of the two Crowns " Archive General de 
should go pushing forward settlements each Simancas." Secretary 
from where they may be situated towards «^ state. Bundle 7243. 
the territory which the Dutch occupy. 

That in proportion as we approach each 
other, we shall carrj' the settlements some- 
what higher up, forming a semicircle in the 
interior above and beyond the temtory they 
occupy. By this means we should sunound 1^ 
them, so that they can not go inland in tliat 
continent behind both nations. That in 
keeping them thus suiTounded, we are in 
front of the territory where the revolted 
negro slaves of the Dutch dwell, and can 
easily give them help covertly for then- raids 
against those Colonies, without engaging our- 
selves openljr ; and if thoir negi'oes place them in 
such a position that they will be compelled to 
abandon that situation, we sliall take posses- 
sion of the territory and divide it in a friendly 
way between ourselves, with boundaries satis- 
factorily arranged accordingly. Let us form E 
settlements on the sea-coast of the territoiy of 
the revolted negroes, who will well defend it, 
and thus we shall bo contenninous without 
any other nation between us in that part, as 
we are in all others. This should be an easy 
matter, for the French, not far distant fi-oiii 
there, are only in possession of the Island of 
Guayana. 

This most important project is more easy 
now, as the war wth the revolted negroes has 
been going on lor two years, and the Dutch 
are hard pressed, for the Colonies have been 
terribly devastated, and this notwithstanding ^ 
that a force was brought fi*om Europe to quell 
the slaves ; but it was not sufficient, notwith- 
standing the great cost. 
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Xo. 274. 



CopUc lie Capitfflo (k 0<rrta Piirtlcuhtr dv 19 Jp 
Mayo de 175^, o^rita por d ExcclentUlmo Srnor 
Conde de Perelada al Excelentmrno Srilor Don 
Josi de Carvajal y Lamaster. 

2\^ A YER por la mafiana liable con Carv^allo y c lespues 
que enipezainos el discurso dicieiulole yo euanto 
deseaba que vuestras Excelencietsunoy otro^)udiesen 
nianifestarse la sinceridad de su trato y eorrespon- 
deneia que tanto iniporta eiitre los Ministros de 
nuestras Coronas a poco rato de la conversacion 
nos hallanios con un tropiezo notable, pues en la 
noticia de la carta instructiva que me escril>i6 
vuestra Excelencia supone, que entre los Espanoles 
y Portugueses solo median los Holandeses y que 
los Franceses solo ocupan la Guayana cjue es isla, 
y nada de la costa ; vi al instante sobre el mapa 
que era equivocacion esta noticia como lo vera 

B vuestra Excelencia si se toma el trabajo de exami- 
narlo. A lo largo de la costa desde el Para que 
ocupan los Portugueses hasta el nuestro Orinoco y 
nuestras poblaciones no solamente median los 
Holandeses (^ue estan establecidos en Surinam 
sino los Franceses que ocupan la Provincia de la 
Cayene de modo que los Portugueses continan 
con los Franceses por el Eio Yapoco y nosotros 
continamos de nuestra parte con los Holandeses 
que estan establecidos en KSurinam ; y en esta 
inteligencia entre Portugueses y Espanoles 
median por nuestra parte Holandeses y Fran- 

p ceses, y por la otra parte de Portugueses 

^ median al largo de la costa firme Franceses y 
Holandeses. Al tiempo que se iba leyando la 
idea de vuestra Excelencia iba diciendo a cada paso 
Carvallo " toppo " que es lo mismo como vuestra 
Excelencia no ignora que "aceto" y ac^bando el todo 
me dijo que la equivocacion (pie se padece de la 
costa se origina de un mapa mal formado de un 
Frances que 6 por ignorancia (> con cuidado no 
adverti la Cayene ocupada por sus paisanos ; pen) 
que con todo no obstante el establecimiento de los 
Franceses que el por si adoptaba el proyecto que 
le consideraba practicable y util mucbo a entram- 

j) bas naciones que el territorio de la Cayene de los 
Franceses es sumamente miserable que ni tabaco 
ha querido producir, y que los Holandeses tampoco 
podrfin subsistir no pudiendo inteniarse unos y 
otros por no tener con que sustentarse y (pie 
cerniendoles nosotros y dandonos la mano no le 
parece dificil poder conseguirae ; que dani (pienta 
al Key y respondera con exactitud a todo con el 
mayor sigilo y reserva. 



Cojii/ of t^ifiamd'nj of Private Letter of the \9th 
May, 17oo, v:ritten hy his £,reelleiic// the Cov/fi 
de Perehaht to his Excellency Srflor Don Jose de 
('ariajal y Jadi caster. 

YESTERDAY morning I spoke to Carvalho, 
and after having opened the conversation I tokl 
him how much I wished that both your Ex- 
cellencies might be able to show that sincerity 
in your intercourse and correspondence which is 
of such deep importance to both our Courts. 
Shortly after beginning oiu- conference we 
found ourselves face to face with a remarkable 
obstacle, for, in the news you gave me in the 
letter containing the project, you suppose that 
between the Spaniards and Portuguese the 
Dutch alone intervene, and that the French 
only occupy the Island of Guayana and 
nothing on the coast. I saw at once, on looking 
at the map, that it was an error, as you will see 
if you \vill take the trouble to examine it. 
Along the coast from Pai-A, where the Portu- 
guese are settled, to our Orinoco and our 
settlements, not only do th(^ Dutch established 
in Surinam intervene, but the French who 
occupy the Province of Cayenne, so that tlie 
Portuguese are conterminous with the Frencli 
on the River Oyapoco, and we, on our side, are 
bounded by the Dutch who are settleci at 
Surinam ; and in this sense, between the Portu- 
guese and Spaniards, intervene on our side 
Dutch and French, and on the other side of the 
Portuguese, along the coast of the continent, 
intervene French and Dutch. 

Whilst reading your Excellency's project 
(jarvalho kept constantly saying " topo,*' which, 
as your Excellency knows, means " I accept." 

And on reading it through he told me the 
en-or respecting the coast arises from a map, 
badly drawn by a Frenclnnan, who, either 
through ignorance or on purpose did not ob- 
serve that Cayenne was occupied by hie own 
countrymen ; but notwithstanding the estab- 
lishment of the French, that he, for himself, 
adopted the project, and considered it feasible^ 
and of gieat utility to both nations : that the 
territory of Cayenne in which the French are is 
so extremely miserable tliat not even tobacco 
can be produced therefrom ; and that the 
Dutch still less would be able to subsist in 
their settlements neither being able to pene- 
trate to the interior, as they had no means of 
maintaining themselves, and thus by our sur- 
rounding them, and assisting each other, it does 
not appear diflScult to be able to attain the end 
in view; that he will inform the King, and 
carefully reply to all with the greatest secrecy 
and reserve. 
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Xo. 



Cojna ile Carta (hiJoaede Carvajal y Lancaster a cl 
S* ?tor Comle de Pfrelada, feaha en Aranjnez, d 
'1\ dti Mat/o de 1758. 



Excelentisiiuo Sefior, 

LA especie de ipie fue vnestra Exceleucia in- 
stniido en orden A lo que podiaii bacer los 
Coiiiisarios de las dos Coronas que van ii demarcar 
la linea divisoria por la parte del Marauon, urge 
ya es tienipo de tocarla ti esse Ministro, sino es 
que haya vuestra Excelencia conocido cpie no e^J 
seguro, 6 no conviene hablar de ello, pero estando 
|)ara salir su flota eon los Comisarios y el principal 
Ministro aqui por las ultimas ordenes, si ha de ser, 
Uega el caso de instruirlos. Yo no dejar^ de hacer 
lo con este larofamente, remitiendo A la orden que 
le pasiire ii Cadiz, si ha de tocarlo, 6 no, segun lo 
(pie vuestra Excelencia lue avise de ay. 



Lo que puedo decir a vuestra Excelencia es que 
aiuique lo desean io^norado Holandeses, yo se bien 
ijue sus negros lebantados estan vigorosos. Que 
recliazaron la trojya que la Repiiblica envio a 
suj:;etarlos. Que ha muerto el Coniandante 
(General, ({ue fu^ encargado de la enipresa, y estan 
ahoi-a sin Coinandante de Tropa, ni de las Colon ias. 
y solo ii las ordenes del mas antiguo de los oficiales 
sulwdt^nios con que todas las circumstancias con- 
spimn a hacer mas factible mi idea. 

Xuestra Sefior guarde «*l vuestra Excelencia 
inuchoR anos como cleseo. 

JOSfi DE CARVAJAL Y 
LAXC ASTER. 

Aranjnez, de 21 de Mayo, de 17.53. 
Sefior Conde de Perelada. 



Secretary 
Bundle 7243. 



Doll Jof^e de Caret' jal y LaiicnMer, SpHiiish Secre- 
tary of SffUc, to Count de Ferehulay Spanish 
Ainhasmdor at Lisbon, 21 May^ 17.)3. 

Aranjuez, 
Most Excellent Sir, May 21, 1753. A 

THE subject concerning which you were in- "Archive Genyralde 

structed. in regard to what the Commissioners ^]gj"5"*[' 
of the two Crowns, appointed for the survey of *^ 
the boundary towards the Marailon, might do, 
is urgent. It is now time to broach that matter 
to the Poi-tuguese ilinister, unless it be that 
you have learned that it is not certain, or that it 
is not desirable to speak about it. But as the 
fleet is now about to leave with the Commis- 
sioners, and the principal Minister being now 
here for his final instioictions, if it has to be, 
the time has arrived to inform them. I shall 
not fail to do so fully with the Minister here, 
referring him to tlie order which I shall send B 
him at Cadiz, for instructions as to whether 
the matter is to be taken up or not, according 
to what you may advise from there. 

What I can tell you is that 1 well know the 
revolted negi-oes are powerful, although the 
Dutch pretend to ignore it; that they repulsed 
the troops the Repubhc sent to subdue them ; 
that the Commandant-General, charged with the 
expedition, has died ; and that they are now 
without either Commander of the Forces or of 
the Colonies, and exclusively under the orders 
of the senior subaltern officers, so that all the Q 
circumstances combine to make my idea feasible. 

God protect you, &e. 

fSigned) JOSfi DE CARVAJAL Y LAN- 
CASTER. 

The Count de Perelada. 



Xo. 276. 



Cojfia d*i Carta de Don Josede Cai^vajaly L^ancaster 
a el SeTior Comle de Perelada, fecka ea . ' 



a 2« de Maijo de 1753. 



ranjuez, 



Excelentisimo Senor, 

XO puedo ponderar a vuestra Excelencia cuanto 
)Xiisto me dan sus noticias del buen animo, y 
ilisposicion de Don Sebastian Jose Carvallo acia 
toda huena medida, por mas (]^ue ayan querido 
confundir, y embroUar espiritus obscures, y turbu- 
lentos, ignorantemente favorables a nuestros emulos 
y contrarios. 

Digale vuestra Excelencia que me crea hombre 
de ^'erdad, y si quiere examinarlo inqui^ralo 
de los que han tratado conmigo grandes negocios. 
Que con ella le diga que deseo una firme y solida 
amistad de esta con esa Corona en bien reciproco 
<le anibas y k quiere provarlo, vera si me halla 
l)ronto siempre. 

(^ue asi que me hablaron de parte de alia del 
Tratado de America, contest^ con lisura, bien que 
fuy algo despacio por no dar celos a las Potencias 
4iue niantenian la guerra en Europa. 



Don Jose de CarcaJaJ )/ Lancaster to Count de 
Perelada, 28 May, 1753. 

Araajuez, 
Most Excellent Sir, May 28, 1753. 

I CANNOT express to you the pleasure your 
news gave me, in regard to the good feeling 
and disposition of Don Sebastian Carvalho 
towards every good measure, however much 
obscure and tm'bulent spirits have wished to 
confound and embroil the matter, ignorantly 
favourable, as such are, to our rivals and 
antagonists. 

Please tell him [ am a man of honour and 
truth, and if he wishes to inform himself of the 
same, to inquire of those who have treated of 
great affairs wath me. Moreover, tell him that 
1 desire a firm and solid friendship of this Crown 
with that of Portugal, equallv beneficial to both, 
and if he wishes to prove it, he will always find 
me ready. 

That from the moment they spoke to me, on 
the part of Portugal, of the American Treaty, I 
replied with sincerity, although somewhat slowly, 
so as to create no suspicion in the Powers who 
were canying on the war in Europe. 



D 



E 



F 



so 



A Q^^6 pi'opuse si queriaii Tratado de alianza, (j[iie 
se liaria, y sino le ciuerian que iiie se liiciese. Lo 
inisino respecto de otro de comercio. 



Que de alianza no se contesto, ni yo hize inst^n- 
cias; que de comercio se contesto le fuinios 
tratando, le dejaron caer despues y yo no les 
insto. 

Que en el de Aiaeriea he Uevado los puntos a que 
quedo regla fija para deterniinar las Cortes en 
cada lance quienes tienen razon, 6 van contra ella, 
B supuesto que nunca pueden faltar en anibas 
vasallos codiciosos, e inquietos que intenten contra 
lo justo y el remedio para que no tenga may ores 
consequencias es la claridad para conocer el trans- 
gresor y castigarle de buena fe. 



Que el segundo objeto, fuc que en la America, 
como en Europa sean (las dos) Monarchias con- 
finantes en todo su territorio con limites sabidos de 
totlos. 

Que en esto Uevo dos grandea tines cpie ninguna 
nacion tercera se nieta entre las dos ponpie no 
introduzca sedicion entra las dos ])ara tur])arnos, 
y entre tanto estenderse alia en nuestra.« minas ; 
el segundo que estando asi unidas las dos con- 
serven la ventaja que las ha dado el cielo, de ser 
ellas solas (kienos de las minas como lo son aora 
haciendo a las demas dependientes, que lo fueran 
menos, si alguna otra se uosmetiere dondepudiera 
coger algunas. 



V 
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E 



y 



(^ue sobre estos principios, y por este o])jeto 
form^ el projeto (jue encargue a vuestra Excelencia 
le comunicase, ccuno lo ha hecho de entendernos a 
estrechar los Holandcvses de Surinam, a ver si 
poniendonos de a(pierdo y siguiendo firmes la idea 
los podemos hacer saltar de alii, y unir nuestros 
confines en a([uellas solas partes que quedan seim- 
rados para que nos ayudeen la ocasion la in(piietud, 
([ue (hira de sus negros. 



Que veo con gran gusto que vuestra Excelencia 
adopte la idea, y que segun ella iru bien instruido 
el primer comisario de el Key de adelantar lo 
posible, y de informar individualmente ti el 
primero de Portugal, y de (pie conferencien los 
dos, y deliberen los medios mas eficazes y disimula- 
dos y nos informen practicando desde luego todas 
las medidas que puedan conducir a el logro, y que 
si el instruyere en los mismos tcrminos a el suyo 
espero que adelantaran mucho. 



Hagaselo vuestra Excelencia todo i)resente con 
avertura, y sin reserva, que yo asi deseo tratarle 
para que podamos hacer la felicidad de los dos 
Reynos y no experimentara otra cosa, remitien- 
dole li otra qualquiera prueva que quiera hacer. 

Nuestro Sefior guarde a vuestra Excelencia 
muchos anos como deseo. 

JOSfa DE CARA'AJAL Y 
LANCASTER. 

Aranjuez, 28 de Mayo de 17oH. 

rienor Conde de Perelada. 



That I i)rc)po8ed, if thoy wished for a Treaty 
of AlHance, that it should be earned t^ut, aur^. 
that if it were not desired it should not be done : 
and the same in regard to the Treaty of Com- 
merce. 

To that concerning the alliance there was 
no answer, nor did I press the matter ; that in 
regard to commerce tliey replied that negotia- 
tions were pending, but they let it fall through 
afterwards, and I did not press them. 

That wntli regard to the question of America. 
I have bi ought mattei* so far that it is now a 
fixed nile that the Cortes decide in each dispute 
who are right or wrong; granting that tliere 
are never wanting in both States avaricious and 
unquiet subjects, who oppose everything that 
is equitable, tlie remedy' so that it may not have 
gi'eater consequences is ability to discover the 
transgi-essor, and honesty in chastising bim. 

That the second object was r.hat in America, 
as in Europe, the two Monarchies may be con- 
terminous in all their tenitories with boundaries 
known to all. 

That in this 1 have two great objects : that 
no third nation may come between the two, so 
that no sedition maybe engendered between tlie 
two, and disturb us, and that we may^ meanwhile 
extend our operations there in our mines ; tlie 
second, that, being united, the two may present 
the advantage which Heaven has given them, of 
being tlie sole masters of the mines, as they 
now are. by making all othere dependent, which 
they would be to a smaller extent, if any other 
nation carne between us where it might and 
could take some of them. 

That on tiiese principles, and for this object, 
I formed the project of which I charged you to 
communicate to him, as you have done, of 
coming to an understanding to hem in the 
Dutch of Surinam, to see iti by making an 
Agreement and following out the idea in a finn 
manner, we may bo able to drive them away 
from there, and unite our boundaries in the few 
portions where they are now apart, in order that 
the trouble which still conthiues among their 
negroes may help us on an occasion. 

That I see with great pleasure that you adopt 
my idea, and that according to it the Chief 
Commissioner of the King will leave well in- 
stmcted to advance as tar as possible, and t(» 
personally inform the chief Poi*tuguese Commis- 
sioner. And further, that the two shall confer 
and deliberate as to the most efficacious and 
most skilfully-disguised means, and inform iik, 
and practise at once all the measures conducivi* 
to a successful issue ; and, finally, that if he aaiH 
instruct his Commissioner in the same terniK, I 
am hopeful that they will progress much. 

Please inform him of all, openly, and without 
reserve ; that I thus wish to treat with him so 
that we may be able to promote the happiness 
of the two kingdoms ; that I have no other object 
in view, as he may thoroughly satisfy himself 
from the wish of submitting to any proof he 
may desire. 

(Signed) JOSft DE CAKVAJAL Y LAX- 
CASTER 



I'he Coiuit de Peielada. 
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No. 277. 



Copia (h Carta de Don Jose Carcajal y Lancaster, 
fecha en Aranjuez, 2% de Mayo de 1753. 

Exceleiitisimo Sefior, 

VEO lo Tratado sobre el estado de Franceses y se 
entieiide aver mapa de uuo de ellos con yerro y 
para nuestro govierno dire lo que tengo enten- 
dido. 

La Cayene es Isla, dividida del continente por 
poca agua y distancia, pero bastante Ji construirla 
isla ; esto es su estableciniiento alii, y en tien*a 
finne se que no tienen pueblo a lo nienos de 
Eiu'opeos que de misiones tendran, pero siempre 
seran de poca consideracion y si en los Governa- 
dores del Para no ha avido omision grave, alii se 
debe sal>er todo, pues por el Tratado de Utrek 
pacto la Francia que los inisioneros que tubiese alii 
abian de estar sugetos a el Superior de las misiones 
Portuguesas. 



Como por el uiismo Tratado no puede Frances 
alguno pasar del rio de Vicente Pinson acia el 
Pani, sera preciso exaniinar esto y cuidar de 
hacerlo cumplir precisauiente. Hecho esto pueden 
los Portugueses cortar les la internacion por arriba 
esto es por las cabeceras del rio de Vicente Pinson 
y luego no les queda mas caniino por donde ex- 
teiulerse que acia los Holandeses de Surinam y 
Berbis y que aquellos se lo disputen. 



En tiniendo nuestras dos naciones con un 
semicirculo, 6 Herradura a aquellas dos naciones, a 
poco terreno, nada piugue, y bastante nial sano 
con un poco de abrigo ii sus negros, a quien tanto 
ostigan, haciendoles trabajar sobre sus fuerzas por 
sacar de ellos mas ganancia, tiene muchisima pro- 
vabilidad el logro de que unos y otros lo aban- 
(louen y nos dejen solos. 



Respecto de esto no veo que aya cosa que nos 
impida a dar las ordenes, bien que con facultad 
a los primeros Comisarios de que por la vista de 
las circumstancias puedan variar las medidaa 
practicando las que sean convenientes a el logro, 
si ay se conviene en darlas asi. Yo lo hare igual- 
mente y asi tratelo vuestra Excelencia con el 
Miuistro y aviseme. 



Xuestro Senor guarde ti vuestra Excelencia 
luuchos anos como deseo. 

JOS]^ DE CARVAJAL T LANCASTER. 

Aranjuez, 28 de Mayo de 1753. 

Senor Conde de Perelada. 



Don Jos4 de Carcajal y Lanca&tei' to Count de 
Perelada^ May 2M, 1753. 

Most Excellent Sir, Aranjuez, May 28, 1753. 

I AM considering the Convention about the ^ 
possessions of the French, and I understand there 
is a map, with an error, designed by one of 
them, and for our guidance I shall tell you what 
I understand. 

Cayenne is an island, separated from the 
continent by little water, and at a short distance, 
but quite sufficient to make it an island ; thin 
is their settlement there, and on the continent 
I know there is no settlement, at least of 
Europeans, although perchance some Missions, 
but of little consideration. And if there has not 
been among the Governors of Pani some grave 
omission of their duties, they ought to well B 
know all there. For, according to the Treaty 
of Utrecht, France stipulated that her mis- 
sionaries there should be subject to the Superior 
of the Portuguese Missions. 

By the same Treaty no Frenchman may pass 
from the River of Vicente Pinzon towards the 
Para. It will be necessary to examine this, and 
take care that it be faithfully observed. 

This being attended to, the Portuguese can 
cut them off from all internal communication 
from above, that is, by the head-waters of the 
River Vicente Pinzon, and then there will remain 
to them no other way by which they can extend ^ 
themselves than in the direction of the Dutch of 
Surinam and Berbice, and let them dispute the 
matter between them. 

If our two nations form a semicircle, we 
shall force those two others into a strip of 
tenitory, or horseshoe, of small account, by no 
means fertile, and very unhealthy, and with 
some help to their negroes, whom they treat 
brutally, compelling them to work beyond their 
strength, to make more profit by them, there is 
much probability that both the one and the 
other may abandon tlie country and leave us -ry 
quite alone. 

With regard to this I see nothing what- 
ever to hinder us giving the necessary 
orders, even with the necessary powers to the 
Chief Commissioners »to change the measures 
proposed, according to the circumstances, for 
others better adapted to the success of the 
enterprise, if they think right. 

I sliall do so in like manner, and thus you 
may treat of it with the Portuguese Minister, 
and duly inform me of the result. 

God preserve yom- Excellency for many years 
as I desire. E 

(Signed) JOSlfi DE CARVAJAL Y 
LANCASTER. 

The Count de Perelada. 



No. 278. 



De Minuta de Carta del Excelentisimo Seiior Jose 
de Caruajal y Lancaster, fecha en Lisboa, 2 de 
Junio de 1753. 

Excelentisimo Senor, 

MUY Senor mio, en mi carta particular de 19 
»lel mes proximo pasado, indiqu^ a vuestra Ex- 
celencia anticipadamente algo de lo que desea 
saber por la suya de 21 del antecedente, y aliora 
[696—2] 



Cou7}t de Perelada to Don Jos6 Carvajal y 
Lancaster, 



Most Excellent Su\ Lisbon, June 2, 1753. 

IN my private letter of the 19th of last month 
I indicated, by anticipation, something of that 
you desired to learn, as expressed in youi-s of 
the 21st ultimo, and now as a complement I 
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A en su cuinplimiento anaclire a viiestra Excelencia 
que no parece puede causarros cuidado el mayor 
niimero de tropa que esta corte enbia al Maranon 
con ocasion de la demarcacion de la linea dibisoria ; 
pues recelando Carvallo que acaso se dirijia la 
conversacion que le suscita li fin de tratar en la 
Idea del Para a saber el destino de la tal tropa, 
me dijo que a demas de ser el de precaverse de lo 
que se internaban los Holandeses en aquel distrito, 
era par hacer reclutas y completar los Eegi- 
mientos fijos, respecto de haberse fonnado estos 
en lugar de las companias francas, que Servian a 
costa de mucho dispendio. 

Dios guarde a vuestra Excelencia muchos afios 
como deseo. 

TMbouy 2 de Junto de 1753. 

Excelentisimo Senor Don Jose de Carvajal 
y Lancaster. 



B 



shall add that there does not appear to be any 
cause for anxiety on account of the ^-eator 
number of troops which this Court is sending to 
the ilarafion for the delimiting of the boundaries. 
For Carvalho, suspecting that the conversation, 
perhaps, might turn upon that subject in treating 
of the project of Para, with the object of learning 
the destination of such a force, told me that, 
besides the necessity of taking precautions 
against the Dutch penetrating to the interior oi 
that district, it was to supply recruits and com- 
plete the line regiments, as these had been 
formed in place of volunteers, who increased 
greatly the expense. 
God preserve you, &c. 

(Signed) Conde de PEKELADA. 

Don Jose de Carvajal y Lancaster. 



Xo. 

Copiu de Minuta de Carta de Bon Jose de Carcajal 
V iMiicaster, fecha en Lishoa, 3 de Junio de 
1753. 

Excelentisimo Senor 

Muy Senor ]\Iio : por las cartas y papeles que 
aconipanan vera vuestra Excelencia y contestanl 
en lo subcesivo el principio y fin de la idea del 
Para. 

Dios guarde a vuestra Excelencia muchos anos 
como deseo. 

Lisboa^ 3 de Junio de 1753. 

Excelentisimo Sefior Don Jose de Carvajal 
y Lancaster. 



Count de Petxlada to Bon Jos6 de Carvajal y 
Lancaster. 



Most Excellent Sir Lkhon, June 3, 1753. 

From the inclosed papers and letters you 
will see and follow the history of the project 
of Para. 

God preserve you, &c. 

(Signed) Conde de PERELADA. 

Don Jose de Carvajal y T^ncaster. 
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Inclosure 1 in No. 279. 



Minuta de Carta de Don Jose Carvalho al SeHor 
Embajador^ fecha en Lisboa a 3 de Junio de 
1753. 



Portuguese Secretary of State to the Spanish 
A mbassador. 



(Extract.) 



HIDEYA de impidir, que os Holandeses se 
internem com tern procurado intemar pelo 
sertao dos dominios das duas Coroas reduciendo 
aos establecimientos que tem feito na costa ; 
pareceao tao justificada, que h(i conforme ao direito 
da natural defesa, e tao interesante que nao 
E podendo aquella NaQao depois de ha\-er sido 
reducida aos sens propios iimites sul)8iBtir no 
Continente em que ath6 agora provaron usurpar 
OS dominios atcheyos senao com as forgas que a 
elle transportan da Europa ; he certo que as nao 
podera levar nunca taes o tao grandes distancio 
que nesta Ihe faca conta nem ainda sustentarse a 
si propia a custa de tao grandes despesas quanto 
mais incomodam os sens confinantes de modo ([ue 
Ihes cauce cuidado. 



E como OS meyos proporcionaos para reparar 
1 ao referido fin dependem inteiramente do con- 
treicimiento practice que athe agora nao ha das 
quelles sertois tao bem parece eo tao prudente como 
conforme a razao que li so])re dita ideyha se 
comunique aos dous Comisarios principales por 
via de instrucciones separadas para que partici- 
pandos reciprocamente os ordeneis que tubierem 
posoam obran de comun acordo tomando as 
medidas que jusgaren mas propias. 



Lisbon^ June 3, 1753. 
THE project of hindering the Dutch from 
penetrating, as they have endeavoured to do, 
into the heart of the dominions of the two 
Oowus, by reducing the establishments they 
have fonned on the coast, appeared as justifiable 
a« it is in conformity with the law of natural 
defence. It is very important, for that nation 
after having been reduced within their own 
proper limits, cannot subsist on the continent in 
which up to the present they have tried to 
usui-p the dominions of others, except by 
bringing forces from Eiu-ope. It is certain they 
can never bring others on account of the great 
distance and cost, nor even maintain themselves 
on account of the immense charges, and how 
nmch less seriously incommode their neigh- 
b(mrs and cause them anxiet}-. 

« « « ♦ 

And as the best measures for attiiiniug the 
desired end depend entirely on the practical 
knowledge of these tenitories which up to the 
present has not existed, it appears as prudent 
as it is conformable to reason that the two 
Chief Commissioners be informed of the project 
by means of separate instnictions, so that, by 
connnunicating to eacjh other the orders tliev 
have received, they may work in harmony and 
take those measures which they consider tlie 
best. 
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Inclosure 2 in Xo. 279. 



Copifi de ^finuta de Carta de JDon Jose Carvalho al 
SeUor Embajifdo7\ feclia en Llshoa a 3 de Junio 
de 1753. 



Poi'tiujuese Secretarij of State to the Spanish 
Ambassador. 



(Extract.) 



HAVEXDO restituido d Ven«» a carta dirigida 
ao Exm<» Senhor Dom Joseph de Carvajal com o 
justo ^ obsequioso reconhecimiento, que merecia 
esta atenciao de Ven«" paso a venter a siistancia 
ilo o qne ja me participe sobre a ideya respectiva 
ao sertao da Para ; ou a nova instruccao que sobre 
('Ua se pode ainda mandar aos reeiprocos com- 
iiiisarios Principales. 

O ([ue el Eey men Anio teiu nomeado he nieu 
hennao Francisco Xavier de Mendoza Hurtado, 
que se acha no quelle Estado com a Patente 
(rovernador e Capitao General de Marnhao ^ 
Pani, e outros Conmiisarios em segundo, 6 terceiro 
higar hao de ser por elle escollidos entre os 
orficiaes que He parecerem mais prudentes, ^ 
sociaves, tendo alK dous Coronies, dous thenientes 
curoneis, alguns sargentos mores elquitals, 
losquales pode nomer os que lie parecierem mais 
propios como se practicou da outra parte do lum 
com o General Gomes Freire de Andrade. 

DOM SEBASTIAN JOSEPH 
DE CAEVALHO. 

de Junio de 1753. 

Excelentisimo Senor Conde de Perelada. 



Lisbon ^ June 3, 1753, 
HAVING returned to you the letter addi'esged 
to his Excellency Don Jose de Carvajal y 
Lancaster, with sincere thanks for your kind 
attention, I now wish to refer again to the 
expedition about to depart for the interior of 
Para, and to the instructions that may still be 
given to the Chief Commissioners respectively. 

The King, my master, has appointed my 
brother, Francisco Xavier de Mendoza Hurtado, 
who is at present in that tenitory, as Governor 
and Captain-General of Maraiion and Pari, and 
the Second and Third Commissioners are to be 
chosen by him from among the officials who 
appear to him most prudent and qualified. 
There ai'e there two Colonels, two Lieutenant- 
Colonels, and some Sergeant-Majors, from among 
whom he may select those who seem best suited 
for the work, as was done elsewhere by General 
Gomez Treive de Andrade. 

(Signed) DOM SEBASTIAN JOSEPH 
DE CARVALHO. 



The Alost Excellent the Count de Perelada. 
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No. 280. 



I '(ifiia 



de Carta dirigida a el Sefior Conde ds 
Perelada por el Sehor Don Josi^ Carvajal y 
Jjoncaster, fcclut en Aranjiuz, 2 dv Julio de 1753. 



Kxcelentisimo Seilor, 

CON extraordinario que recibi() el Conde de 
I'liahon posterior a el de vuestra Excelencia que 
satisfago, f u^ infonnado de lo que se trat6 sobre el 
territorio de Holandeses costa Orinoco, y Maran- 
haon, y me hizo ver como se aprovaba la idea, y 
las e.spresione8 de amistad y confianza que tenia de 
su Corte, en que me dio el mayor gusto, pues 
5iendo esta union el objeto que siempre h& pro- 
curado, veo con sumo placer bien abiertos los 
<imientos, para construir el ediiicio y puede vuestra 
Excelencia asegurar ay de mi parte no ha de faltar 
y (jue ya espero firmemente (pie se logre. 



Yo hablo con el Conde de toda la idea le impuse 
en el objeto, y sus fines, y aun le mostr(5 por un 
niapa la disposicion de los territories ; que ea como 
mas hace comprehender este genero (le negocios. 



Ell todos los demas le hago con fran(pieza 
siempre que ay ocasion, y lo continuare con gran 
gusto, sobre cuanto pueda ocjurrir; el es mui 
hourrado, incapaz de hacer una coaa, que desdiga 
de f[uien es y asi es acreedor de toda confianza, y 
si hechase algo de menos de la mia y vuestra 



Bon JoS(^, de Carrajal y LancasUr to Count de 
JPcrelada. 



Most Excellent Sir, Aranjucz, JtUy 2, 1753. 

BY a special mail received by Count de Una- 
hon later than that which I received from you, 
he was informed of the matter treated of, re- 
specting the territory of the Dutch on the coast 
of the Orinoco and Marafion, and he gave me to 
understand that the project was approved ; and 
also expressed the feelings of confidence and 
friendship which he received his Court, and which 
gave me great pleasure on account of this union 
being the object for which I have always striven. 
I see with tlie greatest satisfaction that the 
foundations on which to build the edifice are 
well laid, and your Excellency can be assured 
that nothing shall be wanting on my part, and 
I already strongly hope it may succeed. 

I spoke ^vith the Count about the whole 
scheme, and made him well acquainted with the 
object and ends in view, and even showed him 
on a map the situation of the territories, which 
is the best way of making this class of affairs 
easily comprehended. 

I shall always act openly in other matters 
when occasion offers, and 1 shall (H)ntinue to do 
so with the greatest pleasure in whatever may 
arise. He is very honourable, incapable of doing 
anything unworthy of his name, consequently 
he is in my fullest confidence ; and if there 
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A Excelencia lo sabe avisemelo, que Yo cuidare de 
que nada heche nieiios. 



Nuestro Senor guarde a vuestra Excelencia 
muchos afios como deseo. 

JOSE DE CARVAJAL Y 
LANCASTER. 

Aranjuez 2 de Julio de 1753. 

Seftor Conde de Perelada. 



should be wanting anything on my pai-t, of 
which your Excellency be aware, kindly advise 
me thereof, so that I may take care to see it 
duly attended to. 

God presei-ve you, &c. 

(Signed) JOS!^ DE CARVAJAL Y 
LANCASTER 

The Count de Perelada. 
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Copia de Carta del Senor Don Jos^ Carvajal y 
LaneoAtcr d el Sefior Cmidc de Perelada^ fecha en 
Aranjuez d 2 de Julio de 1753. 

Excelentisimo Senor, 

FOR las cartas de 2 de Junio que nie trajo uii 
extraordinario de vuestra Excelencio nie refiere 
sus conferencias con Don Sebastian Jose Carvalho 
en orden a mis pensamientos sobre el territorio de 
costa intermedio entre el Para y el Rio Orinoco, 
oy que avia hecho saber a vuestra Excelencio que 
avia informado a el Rev su anio que lo aprovaba. 
Y el misnio Ministro iguahnente, sobre lo qual no 
ay que anadir. 

Igualniente estanios confornies en el niodo 
porque yo pienso que no ay otro conveniente que 
cometerlo, a los dos eomisarios principalea, instru- 
yendoloa del in ten to fines, y preoauciones, que debe 
haver, y que ellos confieran de buena te los niedios, 
que puedan eondueir, que de aqui con dificultad 
podrianios i)rescrivirsel()s, porcine de aquellos 
parages ay pocas noticias (jue puedau instruir 
plenaniente. 
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Yo he hablado niuclio eon el coniisario principal 
del Rey y esta en ])lena inteligencia de lo que se 
puede tener de aquellos i)arages, que puede ser la 
tome a su paso mas exacto. Le he diclio tambien 
que lo trate cordialmente con el Comisario Prin- 
cipal de Portugal: que se comuniquen uno a otro 
las noticias que adquieran, y resuelvan sobre el 
modo de recUicir a practica esta importante 
idea. 

Nuestro Senor guarde k vuestra Excelencia 
nmchos afios como deseo. 

JOSfi DE CARVAJAL Y 
LANCASTER. 

Aranjuez, 2 dr Julio de 1753. 

Seiior Conde de Perelada. 



Bon Jos4 dc Carvajal y Lan^castcr to Count de 
Perelada. 



Most Excellent Sir, Aranjuez ^ July 2, 1753. 

BY the letters received from you of tlie 2iid 
June, which reached me by a special messenger, 
you inform me of your conferences with I3oii 
Sebastian Jos^ de Carvalho in regard to my ideas 
about the coast territory intervening between 
Para and the River Orinoco, and that he had 
communicated to you that he had informed the 
King, his master, who approved the project, as 
did the Minister himself, on which there is 
nothing to remark. 

We are also agreed as to the mode of carrying 
it out, for, in my opinion, there is no other m 
convenient as to intrust it to the two Chief 
Commissioners, instructing them of the inteut. 
ends, and precautions necessary thereto, and that 
they both confer in good faith on the best 
means of carrying it into effect, — that from here 
we could with diifficulty prescribe or lay down 
any fixed rules, for there is but little informa- 
tion as to tliose places in which they may be 
fully instructed. 

I have spoken long with tlie Chief Commis- 
sioner of the King, and he is tally informed of 
all that we know about these parts, and that he 
can obtain more exact accounts when there. 1 
have also told him to treat with the Portuguese 
Chief Commissione^r cordially, that they should 
communicate to each other the information they 
acquire, and resolve together on the best way 
of carrying out this import-ant scheme. 

God preserve you, &c. 

(Signed; JOSfi DE CAPtVAJAL Y 
LANCASTER 

The Count de Perelada. 
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Copift de Carta d Itnrria.ga. fecha en Madrid d 
30 de Setiemhre de 1753. 



Cojyy of a Despatch to Seiior Tturriatja, dated 
Madrid, September 30, 1753. 



The King^s Commands and Instructions to the 
Chief Commissary for the delimiting of flu 
Boundaries, 



(Extract.) 



AUNQUE el Eey esta informado, de la inte- 
ligencia, y celo de vuestra Sefioria, y que no 
necesita advertencias jmra ol)servar, y recoger 
todas las noticias, conducentes, a su servicio en 
los payses, que ha de reconocer, por si mismo y 
por otras personas, de su confianza con todo por 
si vuestra Senoria falleciese 6 sucediese otro 
accidente he resuelto advertirle los pantos mas 



ALTHOUGH the King in acquainted with 
your intelligence and zeal, and that you need no 
instnictions in regard to studying and collecting 
all information conducive to His Majesty's ser- 
vice in the countries which are now to be 
surveyed by yourself and other persons of your 
confidence, he has, nevertheless, resolved, in 
case you should die, or anv other misfortune 
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esenciales, sobre que espera Su Majestad el mas 
individual informe dejando al juicio, y capacidad 
de vuestra Sefioria, 6 del que por su falta le 
siiceda, en el Oficio de Comisario principal todo 
lo demas que juzgiie oportuno, y que desde aqui 
no se puede tener presente. 



Luego que vuestra Senoria llegue a Cumana 

procurara adquirir con toda reserva las noticias 

mas individuales, del estado de las Misiones, de 

aquella Provincia nuniero y estado, de las 

Misiones, y vecindario de sus pueblos los medios 

con que subsisten el terreno que ocupan, y el 

modo de vivir de sus Misioneros. 

* « * « 

Procurara vuestra Senoria aberiguar tambien 
el terreno que ocupan los Misioneros Capuchinos 
Catalanes, de la Guayana y la distancia, que 
hay hasta las Colonias Holandeses, de la costa, si 
tienen comunicacion, con ellas, que numero de 
pueblos tienen fundados, y su vecindario si los 
Misioneros tienen ganados li otras grangerias, y 
si van adelantando la poblacion, con el nimbo a 
la costa en cuyo caso les advertira vuestra Senoria, 
el perjuicio de que los Indios puedan alicionarse 
al trato can los Olandeses, y lo demas que le 
parezca conbeniente mientras que informado Su 
Majestad toma otra providencia. 



Estas diligencias de vuestra Senoria ban de 
mirarae conio resultas deuna visita secreta y los 
])racticara con la mayor reserva valiendose de las 
personas mas contidentes de los Comisarios 
(.leografos, li otras de la tropa hombres de 
capacidad, y de sigilo y examinandole bien, y 
conferenciando con ellos sobre las noticias, que le 
coiiumiquea poniendole por escrito como tambien 
todo lo demas, que aberiguen por medio de sugetos 
lidedignos y no pueda vuestra Sefioria ni ellos 
reconocer por si mismos. 



Xotara vuestra Senoria la distancia cierta des- 
de el Rio Orinoco basta los confines que se ban de 
sefialar, per aquella parte del norte de la linea, 
y desde ellos hasta el liio Marafion, los dias de 
(•amino que se gastaran en ambos viages, si el 
terreno esta poblado, y de que gentes la mayor 6 
menor abundancia, de viveres, caza y pesca, por 
(jue rios se comunican los dos grandes, de donde 
descienden y de ()ue Provincias atraviesan, si se 
pueflen navegar facilmente, la distancia que bay 
liasta el terreno, ocupado jjor los Extrangeros, de 
la costa la fertilidad del Pais su temperamento, y 
clirna la oportunidad, que pueden tener los 
extrangeros por intemarse, y los medios de 
inipedirselo y aun cenirlos todo lo posible, a cuyo 
efecto tomara vuestra Senoria las noticias mas 
tided ignas, de su numero fuerzas, y estable- 
cimientos sobre que le liago el mas especial 
encargo, previniendo a vuestra Sefioria que al 
tenor de este Cajiitulo, ha de instruir a los 
C'oraisarios, que vayan con las tropas de lo que 

ban de hacer en toda la frontera. 

* ♦ * « » 

Madrid, 30 de Setiembre. 
Sefior Don Jos^ de Itumaga. 
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should happen to you, to inform you of the A 
most essential points concerning which His 
Majesty expects the most exact and minute 
report, leaving to your own judgment and 
ability, or to that of whomsoever may succeed 
you in the post of Chief Commissioner, all other 
points which may occur to you, and which can- 
not be thought of here. 

As soon as you arrive in Cumana you will 
endeavour to procure all possible information, 
but with the greatest reserve, of the state of the 
Missions of that province, the number and 
condition of the Missions, and the population 
of the villages, their means of subsistence, the ■" 
land they occupy, and the manner of living of 

the missionaries. 

« * « « 

And in like manner yon will inform yourself 
of the territory which the Capuchin missionaries 
of Catalonia occupy in Guayana, and the dis- 
tance to the Dutch Colonies of the coast; 
whether there exists communication between 
them ; what number of villages they have 
founded, and their population ; whether the 
missionaries have cattle or other farms; and if 
they continue advancing their reductions or q 
vil]ap:e8 in the direction of the coast. In 
which case you will be careful to notify them 
of the injury that may result from the inter- 
course of the Indians with the Dutch, and . 
whatever else may appear to you well, until 
such time as His Majesty be informed and take 
other measures. 

These Reports must be considered as the 
results of a secret visit, and you will carry them 
out with the gi-eatest secrecy, employing only 
persons high in the confidence of the Commis- 
sioners, geographers, or other officials of the 
force, men of capacity and resei^ve, examining J) 
them carefully, and confernng with them on and 
about the information they may communicate to 
you. committing the same to wriiing, as well 
as all other points and facts they may acquire 
by means of trustwoi*thy agents, and which 
neither you nor they can discover for your- 
selves. 

You will carefully note the exact distance 
from the River Orinoco to the confines of the 
territory that is to be delimited on that side 
on the north of the line, and from there to the 
River Maranon ; the number of days required in 
both jounieys; if the tenitory is peopled, and ^ 
by what class of people ; the amount of game 
and fish ; by what rivers the two great ones 
communicate, where they take their rise, and 
w^hat provinces they water and pas» tlirough, 
if tliey can be easily navigated; tne distance to 
the territory occupied by the foreigners of the 
coast; the fertility of the country, its climate, 
and temperature; the opportunities and facili- 
ties the foreigners possess of penetrating to 
the interior; the means of preventing them 
doing so, and even of hemming them in as much 
as pofcsible, on which you will procure the most ^ 
reliable and trustwortliy information ; the num- 
ber of their forces and settlements, w-hich point 
is a most important charge, and I specially 
recommend to you ; and in doing so, I thiiik 
it well you should be advised that, in con- 
formity with these directions, the Commis- 
sioners going with the expeditionary force will 
have to be instructed as to the duties they 
will have to perfoi-m along the whole frontier. 
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No. 283. 



Copia de Minuia de Carta al Senor Iturriaga haden- 
dole algunas advcrtencias sobre la Expedicion que 
esta d m cargo, fecha en S. Lorenzo, 6 de Octubre de 
1753. 

SEGUN el Mapa de vuestra Seiioria y otras 
" Arciiivo General de noticias paiBce que no debemos dudar que se 
Simancas." Secretary comunican lo8 rios Marafioii v Orinoco por otros 

of Mate. Dandle iJi 5, .• ,. •' , . i i 

folio 32. intermedios que corren por el centro de la 

Provincia de Guayana, ni tampoco se duda que 
vuestra Senoria descubrira esta comunicacion en 
su transito al Rio Negro. 

Siendo esto asi, como tambien que la tal 
T> comunicacion puede ser perjudicial en algun dia a 
los Dominios del Rey, quiere Su Magestad que 
vuestra Senoria demarcado bien el terreno y las 
distancias, observe y determine los sitios donde se 
puedan formar algunos Pueblos de Espanoles que 
impidan esta comunicacion a los extrangeros, y 
que informe por mi mano lo que le parezca, y los 
medios con que se podrian establecer los Pueblos, 
con que calidad y cantidad de gente, de donde se 
podra llevar, del modo con que ban de subsistir 
defendidos de Extrangeros, y de los Indios 
Barbaros. 



c 



Dios guarde, &c., &c. 
Sefior Don Jos^ de Iturriaga. 



Draft of a Despatch to Sefior Iturriaga, calling his 
attention to sovu matters concernmg tlie Ejypedi' 
tio7i under his charge, dated San Lorenzo, October 6, 
1753. 

ACCORDING to your map and other informa- 
tion, it appears that we have no reason to 
doubt that the Rivers Maranon and Orinoco 
communicate by means of others intermediary, 
which flow through the centre of the Province 
of Guayana. Nor is there the least doubt or 
misgiving that you will discover this communi- 
cation in your journey to the River Negro. 

That being wo, as also that such communica- 
tion may, some day or other, be prejudicial to 
His Majesty s dominions, the King wishes that, iu 
carefully surveying the territory and the dis- 
tances, you will observe and determine the 
sites where some Spanish settlements may be 
formed, which would uinder that conmiunication 
being made use of by foreigners; and that 
you report to me your views thereon, and the 
means by which Buch settlements might be 
founded ; with what class and number of 
people, and where they might be brought from ; 
what are to be their means of subsistence, and 
how they are to be protected from foreigners 
and savage Indians. 

God preserve you, &c» 
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Copia de Minuia de Carta reservada d Iturriaga, 
fecha en Madrid, 8 de Oetubre de 1753, haciendole 
advcrtencias tocantes d la espedicion que esta d su 
cargo, 

CON esta fecha se le comunica a vuestra Sefkoria 
lo resuelto por las dos Cortes tocante a que de 
acuerdo con el Comisario principal Portugu^s prac- 
tique vuestra Sefiorialos modios mas oportunos para 
desalojar 6 estrechar a los estrangeros de la costa 
de la Provincia de Guayana y en su consecuencia 
conviene que vuestra Senoria entienda uno de los 
mas efectivos para lograr el fin con los Holan- 
deses. 

Algunos alios ha que se les han revelado canti- 
dad de negros huidos de su Colonia de Surinam, 
J] sin haverlos podido reducir aunque paso a este 
efecto en buen mimero de tropas Europeas. Si 
por nuestra paite se pudiesen fomentar estos 
negros de forma que fuese imposible, 6 mui dificil 
para los Holandeses su reduccion podemos presu- 
mir que tal vez llegaria el caso de que abando- 
nasen el todo 6 la maior parte de aquel terreno. 



Este arbitrio aunque en si mismo paiece ilicito, no 
lo es si atendemos que se reduce a una justa satis- 
facion de los que ellos estan practicando continu- 
amente en las reducciones del Orinoco, moviendo 
y acaudillando a los Caribes para las hostilidades 
que son notorias, ademas de no descubrirse otro 
medio para la defensa de las simuladas invasiones 
que executan en nuestros dominios. 



Draft of a Secret Letter of Instructions to Selior 
Itiirricbga, concerning some matters relating to the 
Expedition of LitnitSj dated Madrid, October 8, 
1753. 

UNDER this date you are informed of the 
Resolution of the two Courts to the effect 
that, in union with the Chief Portuguese Com- 
missioner, you are to contrive by the most 
efiective means possible to dislodge the 
foreigners on the coast of the Proviiiee of 
Guayana, or hem them in : and consequently 
it is of importance that you should learn one 
of the most etfective means to attain that end 
with the Dutch. 

Some years ago a number of rebellious ne- 
gi'oes fled from their Colony of Surinam, whom, 
so far, they have been unable to reduce, although 
for that pm-pose a large body of European 
soldiers were brought out. 

Now if, on our side, it could be arranged 
to support these negroes in such a way that 
it would be impossible, or very difficult, for 
tlie Dutch to reduce them, we may presume 
that perhaps the case might happen that they 
would abandon the whole, or greater part, of 
that territory. 

This expedient, although in itself it may 
appear unlawful, is not so, if we bear in mind 
that it simply reduces itself to a just satisfaction 
for what they are constantly practising in the 
reductions of the Orinoco, inciting and leading 
the Caribs to hostilities, which are notorious, 
besides the fact that no other means offers 
it&elf to discover the secret invasions they 
are carrying on in our dommions. 
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A este fin m6 manda el "Rey comimicar d 
vuestra Senoria reservadamente estas noticiaa, 
para que procure con la misraa reserva, animar a 
lo8 negros sublebados contra loa Holandeees de 
suerte que executen contra ellos toda^ las hostili- 
(lades posibles, bien sea destruyendoles sus ha- 
ciendas y grangerias 6 en otra forma. 

Se considera que el medio mas efectivo sora 
iicxar entre ellos algunos Espanoles de industiia 
y valor para que los dirijan y acaudillen, loa cuales 
pareceran foragidos de nuestra nacion, y de este 
inodo se podra conseguir el fin sin exponernos a 
quexas ni reoonvenciones como ellos executan. 



Sera menester que los tales tengan seguridad 
del pi-emio correspondiente al trabajo y al peligro, 
el cual se le puede ofrecer vuestra Senoria en 
nombre de Su Magestad arreglando y proporcio- 
nando la cantidad y calidad, segun sean las per- 
souas, y t^mbien podra vuestra Senoria ofrecer li los 
iiegros que quiemn retirarse a la vida civil, liber- 
ta 1, y tierras donde puedan poblarse en la Isla de 
la Trinidad, 6 en otro parage mas oportuno, acu- 
diendoles tambien con los regalos, 6 ayudas de 
costa que le parezcan a vestra Senoria de los 
intereses que lleve a su disposicion, y asegurando 
a todos, que cuanto vuestra Senoria ofrezca en 
n6mbre de Su Magestad lo apiovara el Key y lo 
mandara ex ecu tar. 



Y en cftso de que desalosen a los Holandeees 
y se pongan por Comisarios a la proteccion del 
Key los mantendra Su Majestad como libres les 
(iara tieri-as en propiedad y los situara en los 
niismos lugares que gusten a sus contrarios ayu- 
dando a repelerlos si vuelven a recobrarlos si lo 
pretieren a situarse en otro terreno del Key. 



Dios guarde> &c. 

Madrid, 8 de Octuire dc 1753. 



With that object f am commanded by the A 
King to communicate to you secretly these 
matters, so that, with the same secrecy, you 
may endeavour to incite the rebellious in^groes 
against the Dutch, so that they commit all the 
hostilities possible agaiust them, whether by 
destroying their estates and farms, or in any 
other way. 

The means considered the most effective for 
that ipurpose will be to seud and leave among 
them some Spaniards with good wits and 
courage, so that they may direct and head 
them in their raids, the which will appear as 
outlaws of our nation. And in this manner B 
the end will be attained without exposing our- 
selves to complaints and accusations, as they 
are the ones who execute the outrages. 

Of course, it will be necessary that such 
persons are assured of receiving a reward 
corresponding to the work and danger, which 
your Excellency may ofler them in the name 
of His Majesty, arranging and proportioning 
the quantity and quality according to the class 
of persons. And, in like manner, you might 
offer the negroes who may wish to retire to 
civil life, liberty, and lands, wher.i they maj ^, 
settle, either in the Island of Trinidad or any- 
where else more convenient, also assisting them 
with presents and means to defray the expenses 
of their journey, according as it may appear to 
you to further the interests with which you 
are charged, and assuring all that, whatever 
you offer in the name of His Majesty, the 
King will approve and order to be executed. 

And in case they dislodge the Dutch, and 
place themselves through Commissionens under 
the protection of the King, His Majesty will 
maintain them as free subjects, and will give 
them freehold lands, and establish them in the ^ 
same places which their antagonists are so fond 
of, assisting to repel them if they return to 
regain them ; or in any other territory of the 
King in which they may prefer to settle. 

God preserve you, &c. 



Seiior Don Jos^ de Iturriaga. 
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Copia de MiniUa de Carta dirigida d Don Josd Iticr- 
nayoy fecka en Madrid, 8 de Octubre de 1753, 
hndendo le algunos prevenciones sobre las confer cn- 
das que ha de tener con el Comisai^io Portugues, 

UNO de los efectos favorables que produce a las 
dos Cortes el Tratado de Limites de cuia execu- 
cion esta vuestra Sefloria principalmente encar- 
gado por la parte del norte de la linea, es que puedan 
aplicarse en adelante a la conservacion y aumento 
del terreno que ha de pertenecer a cada una, sin 
el recelo de que las pretensiones opuestas puedan 
turbar la buena correapondencia, y la conformidad 
y union necesarias para preservar aquellos do- 
minios de cualquiera insulto 6 establecimiento de 
las demas naciones Europeas« 

Respecto de que todo el terreno comprehendido 
entre los Rios Maraiion y Orinoco pertenece in- 
dubitablemente a las dos Coronas cuaiqiuera 
establecimiento de los demas estrangeros en aquel 
parage se debe mirar executado contra el derecho 
que las asiste, sin que se pueda oponer que les 
tenemos fonnalmente reccnocido aquel dominioi 



Draft of a Secret Letter of InstruciioHS to Sehor ^^ 
Iturriaga^ in reference to the same subject, dated 
Madrid, October 8> 1753. 

ONE of the favourable eflFects which results 
to the two Courts by the Treaty of Limits, with 
the execution of which you are principally 
charged on the northern part of the line, is 
that in future it may be applied to the pre- 
servation and increase of the teiTitory which 
has to belong to each, without the fear that 
opposing pretensions may disturb the good 
harmony and the concord and union necessary ^ 
to preserve these dominions from any insult, 
or establishment of the otht^r European nations. 

In respect that all the territory comprised 
between the Rivers Maraiion and Orinoco 
unquestionably belongs to the two Crowns, any 
establishment of the other foreigners in that 
place is to be looked upon as a usurpation of 
their rights, and they cannot show that we have 
formally recognized that dominion as theii-t5« 
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A p^^ez la Corona de Portugal solo tiene contra si la 
paz hecha en Utreclit con la de Francia, en la 
cual, se capitul6 que los Frances no pasarian del 
Rio de Vicente Alonzo Pinzon azia la ciudad del 
Para con otras cosas quel no contienen reconoci- 
miento de dominio ni cesion formal del derecbo, 
ni tanipoco por parte de Espana se lia hecho 
cesion ni reconociniiento formal a los Holandeses, 
ii que se anade la mala fe con que unos y otros 
proceden, a fin de interaarse y sacar la utilidad 
posible de los dos dominios contra lo prevenido en 
las Leyes y Tratados. 

5^ Aunque las dos Cortes no lian jiizgado conve- 
niente atacarlos con fuerza aluerta no obstante 
estan confonnes en que se procure a unos y otros 
am la industria, y a este fin lian resuelto que 
ambas naciones procuren estrecliarlos cada una 
por su parte, los Espanoles por la del Rio Orinoco, 
y los Portugueses por el Marafion 6 Amazonas, de 
forma que por los dos estremos de la linea, y por 
toda eUa vengan ocupando y estrechando el 
terreno con el rumbo a la costa para que no se in- 
ternen, buscando mejores establecimientos, y 
mas util comercio, en inteligeucia de que si con 
p este genero de hostilidad u otro mejor que se dis- 
^ curra desamparasen los que ahora tienen parti- 
rian el terreno aniigablemente los dos Sobe- 
ranos. 



A este fin me manda el Key comunique a 
vuestra Sefioria la espresada resolucion para que 
valiendose de las luces que ya tiene adquiridas, y 
las que de nuevo adquiririii en el transito desde 
el Eio Orinoco y usando el Comisario principal Por- 
tugues de las suyas, conferencie vuestra Senoria 
]) con el, el modo de executar lo resuelto sin atarse 
precisamente al contenido de esta orden si se 
Ijallase impracticable en todo 6 en parte, sino va- 
riandola u alterandola segun las oportunidades que 
ofrezca el terreno, a cuio efecto le concede a 
vuestra Senoria Su Magestad toda la facultad 
necessaria. y se lo participo de su Real Orden para 
8u inteligencia y cumplimiento. 



Dios guarde, &c. 

Madrid, 8 de Octubre de IToo. 

^^ Seiior Don Joseph de Iturriaga. 



For the Poi-tuguese Crown has only against 
it the Treaty of Utrecht, made with France, in 
which it was stipulated that the French should 
not pass from the River Vicente Alonzo Piuzon 
towards the City of Par^ vnth. other matters 
which contain no recognition of dominion, nor 
formal cession of rights. Neither on the part 
of Spain has any cession to, or formal recogni- 
tion of, the Dutch been made ; to which is to 
be added the bad faith with which both act, in 
order to penetrate the interior, and draw all 
possible profit from the two dominions, against 
the provisions of Laws and Treaties. 

Although the two Courts have not considered 
it convenient to attack them with open forot*. 
nevertheless they are agreed in the scheme of 
doing so by intrigue. And with this object 
both nations have resolved to take measures to 
hem them in, each on its own side, the 
Spaniards by that of the River Orinoco, and 
the Portuguese by the Maranon or Amazons, in 
such a manner that at the two extremes of the 
line, and throughout its entire length, we shall 
be occupying and reducing the temtory towarcJH 
the coast, in order that they may not penetrate 
the interior, seeking better establishments and a 
more profitable commerce, with tlie under- 
standing ti»at if by this mode of hostility, or 
any better which may be found, they are 
brought to evacuate the lands they now 
possess, the tAvo Sovereigns will divide the 
territory between them in a friendly manner. 

For this purpose I am commanded by the 
King to communicate to you the said Resolu- 
tion, so that by making use of the knowledge 
you have already acquired, and that which you 
will now acquire in the journey from tlie 
Orinoco—and the Chief Portuguese CommiH- 
sioner making a like good use of his — you mar 
confer with him on the mpans of carrying out 
what has been resolved on, without, however, 
binding yourseU" exclusively to the ordei*s here 
laid down if they shoidd be found impracticable 
in whole or in part, but varying or alteiiiig 
them according to the oppoi^tunities that niMV 
present themselves, for wliich His Majesty 
grants you full liberty of action, and I inform 
you of the same by his Royal command for your 
information and fulfilment. 

(jod preserve you, &c. 



No. 28(5. 



Director-General, Essequibo, to West India Company, October 20, 1753. 

(Extract.) 



J. L. MARCANI), Poivet en Watje, drie onser 
ingestenen naer boven Essequebo synde gegaen 
met d'intentie om met de Portugiesen langs dama- 
zoones te trachten eenigen Handel op te richten, 
syn sonder de minste reede gegeven te hebben 
1^^ door de natie Mapissanoe genaemt op een moorda- 
dige wyze omgebracht. Het is d'Kerste reyse 
niet dat deselve sulx gedaen hebben wordende 
door d'onstrafbaerheyt daergelyx stouter, dur- 
vende openbaer seggen dat sy het al de blanke die 
in haer hande vallen sullen doen wyl deselve geen 
niannen syn en geen revengie nemen, alsoo liier 
nootsaekelyk ordre op gestelt uioet worden, hebbe 
ik den Posthouder Mushak belast nauwkeurig 
tinformeeren naer haer dorpen, getal en magt, de 



J. L. MARC AND, Poivet, and Watye. three of 
our inhabitants, having gone up to the Et-se- 
quibo with intention to try to establish some 
trade with the Poi-tuguese along the Amazon, 
have been killed in a murderous way by the 
nation named Mapissanoe, without having 
given the slightest cause therefor. This is not 
the tirst occasicm that these have so acted, 
becoming daily m«»re bold through impunity, 
daring to say openly that they will act thus to 
all the whites who fall into their hands, becauKe 
they are not men, atid take no revenge. 

As it IS necessary to take measures hereupon. 
1 have instructed Mushak, the Postholder, care- 
fully to inform himself of their villages, number, 
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wegeii en alles exact te viaiteereu en my omstan- 
dig rapport daer van te doen, als M'anneer voorne- 
mens ben (onder approbatie van U. E. G. A.) haer 
met luilp van de Caraibis welke haer dienst ten 
dien eynde hebben komen presenteeren, aen te 
tasten en te verdry ven landwaerds in verre van de 
Eivier Essequebo, op dat wj' die passagie vry 
mogen hebben. Sulx sal des te lichter vaUen 
oindat sy eenige Caribis en eenige Macourris dat 
haer naeste buure syn en welke voors. Han- 
delaers verselden, mede hebben vermoordt. Neme 
de vryheyt U. E. G, A. te versoeken U. E. G. A, 
my ten Spoedigste met H. E. G. A. rescriptie dit 
aengaende gelieven te vereeren. 



and Btrength ; to ascei-tain the way, and every- A 
thing exactly, and to make me a circumstantial 
report thereof, as then I intend (with your 
Honours' approbation) to attack them with the 
assistance of the Caribs.. who have come and 
offered their services for this purpose, and to 
drive them away inland far from the River 
Essequibo, so that we may have the passage 
free. This will take place much the more 
easily because they have also murdered some 
Caribs and Macusis, who are their nearest neigh- 
bours, and who accompanied the tradera afore- 
said. 1 take the liberty of requesting your 
Honours to be pleased to honour me as soon as -■* 
possible with your rescript relative to this. 



No. 287. 



Copia de Minuta de Carta dirirjida d Itut^i^iaga 
liacicndole difeirntcs advertencias scbrc la De- 
marcacian de limites que esta d su cargo por la 
parte del Norte y fecha en S. Lorenzo ^ 6 de 
Noviembre de 1753, 

NINGUNO mejor que xiiestra Senoria esta 
iiistruido del nnmero y calidad de los Indies 
Caribes que habitan a Orillas del Eio Orinoco y 
(le las hostilidades que han executado en nuestras 
Misiones influidos y dirigidos por los Holandeses. 

Kespecto de ser el animo quitarles a estos todos 
los niedios de su subsistencia y evitar los continues 
danos que uos estan haciendo, sobre que en esta 
ocasion le comunico a vuestra Senoria algunas 
ordenes parecia conveniente y aun preciso (ten tar) 
tentar el animo de esta Nacion Caribe por si se 
les puede pacificar o reducir a que vivan entre 
nuestras Misiones, ofreciendioles todas las comodi- 
dacles que se pueden y scan compatibles con 
nuestras Pro\dncias eonfinantes para cuyo efecto 
lie considerado mui oportuna la persona de vuestra 
Senoria porque sobre las demas prendas, concurre 
(j[ue ya es un hombre conocido entre aquellos 
I>arbaros, 



Sobre este supuesto quiere el Key que en el 
transito desde Cumana al rio negro vea vuestra 
Senoria si halla forma de introducir alguna platica 
con los principales de aquella Nacion para que se 
consiga el expresado fin, ofreciendoles en su real 
nombre los premios que a vuestra Senoria le 
pareciesen proporcionados, pues para ello le 
concede Su Magestad la facultad necesaria, y 
contirmarii lo i\i\Q ofrezca, cumpliendo los Indies 
por su parte, y de lo que execute asi con esta 
Nacion, como con los negros alzados de que se 
trata en otra orden separada, me dara vuestra 
Senoria cuenta en primera ocasion por la via de 
Portugal 6 por donde pueda para fomentar las 
providencias empezadas por vuestra Sefioria por 
medio de otra persona 6 personas que puedan 
suplir la ausencia suya. 

Dios guarde, &c. 

5. LoreiizOy 6 de Novieinbre de 1753. 

A Iturriaga 



Draft of a Letter of Instructions to Seiloi' Itv.rriaf/a, 
in reference to the demarcation of the bov.ndai^H, 
which is in his charge 03 regards the northeim 
side, dated San Lorenzo, November 6, 1753. 

o 

NO one is better informed than your Excel- 
lency of the number and condition of the 
Indian Caribs dwelling on the banks of the 
Orinoco, and of the ravages they have com- 
mitted on our Missions, influenced and directed 
by the Dutch. 

Considering that it is the intention to deprive 
them of every means of subsistence, and thus 
put an end to the constant injuries they are 
mflicting upon us, concerning which, on this 
occasion, I communicate to you some orders, 
it was considered well, and even necessary, to j^ 
make an effort to see if it be possible to pacify 
and reduce this Carib nation, and bring them 
into our Missions, by offering them all the 
inducements possible and compatible with oiu* 
neighbouring provinces. On which accoimt I 
have considered yoti as very well suited for 
that piu'pose, for, besides the many other 
qualifications which you possess, it is neces- 
sary to add thereto the fact that you are 
already known among these savages. 

On this matter the King wishes that in your 
journey from Cumana to the Rio Negro you 
will seek an opportunity of bringing about a j; 
conference of the Chiefs of that nation, for the 
purpose of attaining the above-mentioned end, 
by offering them in his Royal name whatever 
presents might appear to you adequate for the 
purpose. For that object His Majesty grants 
you the necessary power, and he will confirm 
whatever you offer on the occasion on the 
Indians fulfilling their part. And whatever you 
do in this affair -svith that nation, as welf as 
Avith the revolted negroes, which will be treated 
of in a separate communication, you will inform 
me by the fii-st opportunity by way of Portugal, 
or whatever way you can, so that I may sup- V 
port the measures which you have commenced 
by means of some other person or persons who 
may be able to caiTy out whatever be necessarj^ 
in your absence. 

God preserve you. <ic. 
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No. 288. 



Copia de Carta de Don JosS de Iturriaga al Exce- 
lentisimo Seflor Don Josi Carvajal y Lancaster, 
feclia en Cadiz, 5 de Diciembre de 1753. 

Excelentisimo Seilor, 

SENOE se por esperiencia que los Caiives del 
Orinoco no desampararan sus terrenos por venir a 
havitar las otras margenes del Eio, por mas que 
los lisonjemos con ventajas ; ni tanipoco con- 
descenderan en admitir misioneros, pero puede 
ser que permitan que conio auxiliares j ainigos 
suios, pongaraos en sus territorios un pueblo 
nuestro : y si esto se consigne vendremos a 
dominarlos insensiblemente : y este me parece el 
mejor termino para el intento de vuestra 
Excelencia y si fuese de su aprovacion convendni 
espedir una orden al ViiTey de Santa Fee y a los 
Governadores de Maracaybo y Caracas para que 
permitan venir a la nueva poblacion a las familias 
de los llanos de sus respectivas jurisdicciones, (jue 
son terrenos del mismo temperamento, que el Pais 
de los Carives y por tanto les sera commoda la 
transmigracion. 

Dios guarde a vuestra Excelencia muchos afios 
como deseo. 

B. L. M. de Y.E. su mas obsequioso serv'idor, 
JOSE DE ITUEEIAGA. 

Cadiz, 5 de Diciembre de 1753. 

Excelentisimo Senor Don Jos<5 de Carvajal 
y Lancaster. 
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Don Jose de Iturriaga to Don Josi de Carvajal y 
Lancaster. 



Sir, Cadiz, December 5, 1753. 

I KNOW by experience that the Caribs of the 
Orinoco will not al)andon their territories to 
come and dwell in other parts of the banks of 
the river, however much we may flatter them 
with advantageous offers, nor will they con- 
descend to admit missionaries. But it may be 
that they might permit us to found a town 
of ours in their territories as their friends and 
allies. 

And if this be successful, we shall succeed in 
reducing them by degrees. And this appears 
to me to be the best method for the object you 
propose. And if you shoidd approve of it, it 
would be well, in my opinion, to iasue an order 
to the Viceroy of Santa Fe and the Governors 
of llaracaybo and Cardcas, so that they may 
allow the families of the plains under their 
respective jurisdictions to come to the new 
town. As the lands they now occupy are of 
the same class as those of the country of the 
Caribs, the emigi-ation would be easy. 

God preserve you, &c. 

(Signed) JOS^ DE ITURRIAGA. 



No. 289. 



Minutes of Court of Policy held at Fort Zeekauiia mi January 6, 1754. 

(Extract.) 



JAN SIMOXSEN SWAETZ en Edward Ling 
in Compagnie versogt hebbende om in de Eivier 
X) van Weijne, houd te mogen laeten maken, mits 
volgens hnnne vrijwillige offerte 2^ p. cento, aen 
d'Ede. Compagnie te betaelen, en dat dan ook ijder 
barkslaedinge bij hun onder cede sal moeten opge- 
geven, is hun versoek geaccordeert. 

L. STOEM VAN 's GEAVESANDE. 

A. A. MENNES. 

J. K. MUNICH. 

J. H. MALGEAAFF. 



JAN SIMONSEN SWAETS and Edwaixi Ling 
having petitioned praying for permission to have 
timber squared in the Eiver Waini in partner- 
ship, their prayer is granted, but subject to their 
free offer of paying 2^ per cent to the Company, 
and, further, that they shall be bound to declare 
under oath every ship's load. 
(Signed) L. STOEM van 's GEAVESANDE 

A. A. MENNES. 

J. K. MUNICH. 

J. H. MALGEAAFF. 
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No. 290. 

Mimites oj the Proceedings of the Court of Justice of the Colony of Essequibo, held at Fort Zedarulia, 

January 7, 1754. 

(Extract.) 



GEZIEN het request der Heeren Borger Capi- 
teijnen om een Post aen de zijde van Maroco te 
leggen tot voortkoming der desertie der slaaven 
is gecommitteert de Heer Eaed E. Kjpersberg om 
met voors. Heeren oculaire inspectie van de 
voorgeslaege plaets te nemen en sal naer gedaene 
rapport hierover verder gedisponeert worden. 



SEEN the Petition of the Militia Captains to 
place a Post on the aide of the Moruka to pre- 
vent the desertion of slaves. Councillor E. Pij- 
persberg is commissioned with the above-men- 
tioned gentleman to inspect the proposed site. 

This matter to be disposed of after the 
report. 
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No. 291. 



J)e Carta de Don Jose Iturriaga d Carvajaly fecha 
entre Cadiz y Rota d 15 de Fehrevo de 1754. 



Excelentisimo Senor, 

SES^OR. Gracias al Senor que pxiedo dar a vues- 
tra Excelencia la gustosa noticia de que vamos a 
la vela con viento favorable en conserva de tres 
Frf^atas de Guerra, la nombrada Sta Ana de la 
compafiia de Caracas y una Saetia cargada de 
Harinas que despacha el Intendente de Marina 
(le Cadiz para la provision de la Guardacostas de 
Cartagena. 

Antes de ocho dias espero dar parte a vuestra 
Excelencia de nuestra navegacion hasta Canarias 
y disciirro que por Jullio recivira vuestra 
Excelencia la noticia de nuestro arrive a Cuniana. 

Yo deseo que una y otra noticia encuentren a 
vuestra Excelencia con perfecta saluz, y que dure 
siglos para bien del Rey, y de la Nacion. 

Dios guarde a vuestra Excelencia muclios anos. 

ITURRIAGA. 

Ahordo de la fragata ^^La Concejycion" d la vela 
entre Cadiz y Rota d 15 de Febrero de 1754. 

Al Excelentisimo Senor Don Jose Carvajal. 



JDoa Jose de Iturriaga to Don Jos4 de Carvajal y 
Lancaster, 

On hoard the Frigate " Xa Concept 
cion^* between Cadiz and Rota^ 
Sir, February 15, 1754. 

THANK God, I am at last "able to announce 
to you the pleasing news that we are now on 
our way, with a favourable wind, convoyed by 
three fi-igates, the *' Santa Anna/' of the Cardcas 
Company, and a vessel loaded with flour which 
has been sent by the Naval Intendant of Cadiz 
with supplies for the coastguards of Cartha- 
gena. 

In less than eight days I hope to inform you 
of our safe arrival at the Canaries, and I trust 
by July you will receive the news of our arrival 
at CumanA. 

I sincerely wish that my letters may find you 
in perfect health, and that it may so continue 
for centuries for the service of the King and th« 
nation. 

God preserve you, &c. 
(Signed) JOSlt DE ITURRIAGA. 



To Don Jose Carvajal. 
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No. 292. 
Director-General, Esseqxdho, to West India Company^ Februury 19, 1754. 

(Extract.) 



o 



IN antwoord U. E. G. A. hoog ge Eerde missive 
van den 23 Julij des voorleden jaer per t'Schip de 
Goude Spoor schipper C. Sy brants ontfangen. Sal 
ik d'Eer hebben U. E. G. A. te melden Eerstelyk 
wegens den hanclel op d'Orinoque. Sal ik doen al 
wat in myn vermogen is om deselve uyt te brey- 
den soo veel doenlyk, en hebben deesen dag nog 
een missive van daer ontvangen met de tyding dat 
een nieuwen Gouverneur in Comana is gearriveert, 
welke my laet versekeren dat alles sal trachten te 
contribueeren wat in syn vermogen is, om de goede 
vriendschap en naebuurschap t'onderhouden, my 
ook adviseerende dat in conformiteyt van het 
accord eenige jaeren geleden door my met den 
voorigen Gouverneur geslooten drie negers uyt 
deese colonic gevlugt had laeten apprehendeeren 
en publicq verkoopen. Waer onder eene van 
D. Ed. Comp., van do plant^gie Aegtekerko welke 
150 pesos ofte 300 f. courant hadde gegolden en 
naer aftrek der Kosten omtrent 250 f. netto sal 
l»edraegeu (welke somma by hier seker niet sonde 
gelden synde een der groot-ste Schurken die wy 
hadden) met versoek ik iemand sonde senden om 
het gelt te laeten afhaelen nevens dat van de twee 
anderen aen vrylieden behoorende saemen sender 
aftrek der kosten 400 f . bedraegende het welk nog 
veel beter is als de slaeven geheel quyt te weesen 
soo als het te vooren was. SuUende dit ook een 
afschrik geven als de slaeven weeten dat sy daer 
niet vry syn, maer in tegendeel veel swaerder werk 
als hier moeten doen, doorgaens tot de mjTieu wor- 
dende geemployeert. 



IN reply to your Lordship's letter of the 
23rd July of last year, I have the honour to 
repoi-t to your Lordships, firstly, concerning the 
trade with Orinoco that I shall do all that lies 
in my power to further the same as much as 

{)ossible, and that I have only to-day received a 
etter from that place with the news that a new 
Governor has arrived in Cuman&, who assures 
me that he will do all that lies in his power to 
maintain friendly relations, advising me also that 
in conformity with the agreement come to some 
years ago between the former Governor and 
myself, he had ordered three negioes who had 
inm away from this Colony to be apprehended 
and publicly sold. Among them was one be- 
longing to the Honourable Company's plantation 
Aegtekerke, who had fetched 150 pesos, or 
300 guilders; this (after deducting the expenses) 
amounting to about 250 guilders net, which sum 
he woidd certainly not be worth here, being one 
of the greatest rascals that we had. I was 
requested to send some one to fetch the money, 
as well as the proceeds of the two others belong- 
ing to colonists, amounting to a total of 400 
guilders, without deduction of the expenses, 
which is much better than losing the slaves 
altogether, as used to be the case before. This, 
too, will be some intimidation when the slaves 
know that they are not free there, but, on the 
contrary, have to work much harder than 
here. 
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No. 293. 



Extract from the Minutes of the Proceedings of an 
Ordinain/ Session of the Cov.rt of JvMice, held 
at the Foi't Zeclandia, in the Bio Esscqidho, 
April 1, 1754. 

(Extract.) 
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Minutes of the Proceedings of tlie Co^irt of Justice of 
th€ Colony of Esseqtlibo, held at Fort Zeclandia, 
Apnl 1, 1754. 



DE Heer K Pypersberg bij de laeste vergadering 
gecommittert sijnde om met en nevens de Borger 
Capiteijns de plaets bij Maroco, te gaen besigtigen 
welke voorgeslaege was om eeii Post te leggen 
welke voorgegeve wierd bequaem te weesen om 
de desertie der slaven van hier naar Orinoque te 
prevenieeren. Heeft in deese vergadering verslag 
van sijne comraissie gedaen seggende op die voor- 
geslaege plaets wel een Post gelegt konde worden 
en de plaets redelijk bequaem hoewel aen eenige 
inconvenienten onderworpen dog dat deselve sijns 
bedunkens aen het bedoelde oogmerk geensints 
konde voldoen om verscheijde door sijne bij ge- 
bragte redenen. 

Hetwelke rijpelijk overwogen sijnde en geconsi- 
dereert de lasten van de Colonie reets swaer 
genoeg waeren sonder deselve te vergrooten, is 
geresolveert voor als nog niets in deese saek te 
doen. 



MR. G. PYPERSBERG, who was commis- 
sioned along with the Militia Captains at the 
last meeting to view the place in MoridLa which 
was proposed for the erection of a Post to pre- 
vent the desertion of slaves from here to the 
Orinoco, has sent in at this meeting the Reoorf 
of his Commission, stating that a Post coula be 
erected at this place, and that the place was fairly 
good, though subject to some inconvenience, but 
that the place would not in his opinion, answer 
for the proposed object for several reasons. 



This having been maturely considered, and 
the expenses of the Colony being high enough, 
it is resolved to do nothing at present. 



No. 294. 
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EMractfrom the Minutes of the Court of Policy, Esseguiho, Ju7U 30, 1754. 
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DE Heer Abraham van Doom, Justitie Kaad 
deser Colonie op sijn versoek binnen gekomen 
sijnde, heeft uijt naem van eenige Ingesetenen 
versogt, te mogen weten, ofi* de Eivier van Boii- 
weron was opengesteld geworden, en hier op van 
neen geandwoord sijnde, heeft verder in ' naeme 
voorsz. versogt, dat aen de gemelde Ingesetenen 
gelijke vrijheid en permissie, als aen Edward Ling, 
en Compagnie, mogte geaccordeert worden, ten 
eijnde in die Eivier ook houd te mogen vierkanten 
en maeken. 

Welke versoek (als buijten kennisse van H. E. 
G. Achbre.) geconsidereert sijnde, is bevonden ook 
te strijden, tegens het consent bij deze Vergaede- 
ringe op den 6 January deses Jaers, aen Jan 
Simonsen Swartz en Edward Ling en Compagnie, 
op hun versoek toegestaen ; continerende vrijheijd 
om wel in de Eivier van Weijne, maer geensints 
in Bouweron, houd te mogen maeken, en is over- 
sulks goedgevonden het meergemelte versoek, 
volstrekt, te weijgeren, en d^heer van Doom voor 
sijne Committenten te permitteren, om in de Eivier 
van Weijne houde te mogen maken, onder dese 
voorwaerde nogthans, dat soodaenige ingesetenen, 
alhier alvorens sidlen moeten aengeven te Plaetsen 
waer sij verkiesen het houd te maeken, en onder 
het betaelen der recognitie bij de bovengenoemde 
onse resolutie gereguleert. 



MR. ABRAM VAN DO9RN, Councillor of 
Justice of this Colony, having been admitted, 
asked in his own name, and on behalf of several 
colonists, whether the River Pomeroon had been 
thrown open, and having been answered in the 
negative, he furtlier requested, in the name of the 
aforesaid, that the same permission and liberty 
might be granted to them as to Edward Ling 
and Co. to go and cut timber in that river. 
This request, having been considered, was found 
to be contrary to the consent accorded by this 
Court on the 6th January last to J. S. Swartz 
and Edward Ling and Co., liberty having been 
given them to cut down timber in the River 
Waini, but by no means in Pomeroon, and it 
was therefore agreed that the aforesaid request 
should certainly be refused, and that Mr. van 
Doom and those whom he represented should 
be permitted to cut dovm timber in the Rivtr 
Waini, on the condition, however, that sucli 
colonists should always be obliged to give notice 
here beforehand of the places they selected for 
cutting timber, and should pay the recognition 
money fixed by the above-mentioned resolution 
of ours. 



No. 295. 
Director-General, Esseguiho, to West India Company, Sq>teinher 2, 1754. 



(Extract.) 



-p AL sedert eenige weeken is hier het gerucht 

^ veispreijdt dat dagelijx in Orinoque verwacht 

wierd een Generael Majoor met drie a vier Inge- 



FOR some weeks past a rumour has been 
spread here that a Major-General with three or 
four engineers and some troops were expected 
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nieiirs en eeiiige troupes. Mij daer over geinfor- 
nieert hebbeude is mij gesegt en ork uijt Orinoque 
geschreven sulx waer was dog dat alleen d'intentie 
was om de mond van Orinoque te peijlen en nauw- 
keurig te besigtigen of bet niet mogelijk was dat 
daer jaerlijx een register schip quam om de beta- 
ling van garrisoen, &c., te brengen op dat niet meer 
soo verre over landt gehaelt mogte worden. I)it 
quam mij seer Apo<jrief voor Wijl daer toe beter 
een zeman en Stierlieden, als een Generael Majoor 
en Ingenieurs geemploijeert konde worden en 
veronderstelde seker hier wat anders achter 
Schuijlde. Deese missive van DHr. Clarke 
ondekt het geheijm en sie nu dat mijne gissingen 
gansch niet ongegrond sijn geweest. 

Volgens de rapporte der Indiaenen sijn tusschen 
Orinoque en hier twee a drie seer rijke silver- 
mijneu. Gans niet aen of bij de Eivier Orinoque 
maer verre bezuijden aen onse kant en selver 
naer mijn gedaehte besuyde Weyne en in 
het gebergte den blauwen berg gemeenlijk ge- 
uaemt welke een geheele lange regel gebergte 
uitmaekt welke UEGA op het kleijne aen UEGA 
bij mijn aenweeseu in Zeeland overhandigde 
Caertje uijtgedrukt sullen vinden. Dit soo sijnde 
(als vreese maer al te seker is) wat sal dit w^orden ? 
of wat sal ik doen, met het geringe getai militie 
kau ik het geringste gewelt in die streeken niet 
keeren. Ik kan self ommogelijk (hoe nootsaeke- 
lijk in deese omstandigheijt) acht a tien man 
detncheere om de Post van Maroco te besetten en 
800 doenlijk te defendeeren welke \Teese last Sal 
lijden. Al wat sal konue doen is met de hulp der 
Canibische natie welkers vlugt uijt Barima dage- 
lijx te gemoet sie alle mogelijk hinder toe te 
brengen aen die onderneming maer dan had ik 
Garguasoenen en brood Nodig en hebbe geen van 
beijcle. Ik hebbe d*Eer UEGA te versekeren dat 
hier niet op slaepen sal, maer doen al wat in mijn 
verniogen is en ondertusschen UEGA beveelen ten 
spoedigste verwagten nevens de soo lang versogte 
liiuietscheijding om Seker te werk te konnen gaen 
(Is deselve bij het tractaet van Munster niet ge- 
reguleert ?). 



Daer sijn ook Sweedsche Emissarissen (Soo Yer- 
nenie) in Suriname gearriveert om Barima te be- 
sigtigen soo dat die Oude Saek ook weder begint 
te lierlevon, dog ben daer soo veel niet ongerust 
over als over het andere. 

Soo aenstonds ontfang ik bericht als dat de 
Spanjaerden (apparent om haer onderneming te 
faciliteeren boven in Cajoenij twee Missions heb- 
ben gestabilieert en met mansehap beset. UEGA 
Sal Seker voorstaen dat ik d*Eer hebbe gehadt 
UEGA eenige jaeren geleden te berichten dat sij 
een Mission in de Kreek Mejou in Cajonij uijt- 
waeterende hadde geset, waer op UEGA mij d'Eer 
hebben gedaen te beveelen, dat ik deselve moet 
trachten te verhinderen, dog sonder daer in te 
parrisseeren. Ik trede niet in de redenen die 
UEGA hebben gepermoveert, om dit geheijm te 
beveelen, daer die Mission soo volstrekt en indis- 
putabel op ons territoir was. Dog hadde eer met 
die ordre vereert was, reets aen den Gouvemeur 
van Cumana geschreven en mijn beslag gedaen 
met versoek die Mission van daer te doen vertrek- 
ken met bijvoeging dat anders genootsaekt Sonde 
weesen. Hoewel ongaem Middelen te gebruijken 
die hem seker onaengenaem sonde wesen. Dit 
had een gewenscht eft'ect wijl ik een seer beleeft 
antwoord bequam en die missie ook effectief niet 
alleen le rug getrokke maer self eene derselve 
[696—21 



every day in Orinoco. Having inquired into this, A 
I was told and also written to from Orinoco, that 
it was true, and that the object was to measure 
and examine the mouth of the Orinoco to see 
if it were not possible for a register-ship to come 
there every year to bring the pay of the garrison, 
&c., so that it might no longer have to be 
fetched so far overland. 

To me that appeared very apocryphal, because 
for that one sailor and coxwanis would be more 
suitable than a General, and I surmised that 
there must be something more behind this. The 
inclosed letter from Mr. Clarke lays the secret 
bare, and my surmises tuni out to be not un- ^ 
founded. 

According to the reports of the Indians, there 
are between Orinoco and here two or three 
very rich silver mines, bv no means at or near 
the River Orinoco, but far south of it on our 
side, and even, in my opinion, south of the 
Waini, and in the chain of mountains com- 
monly called the Blaauwenberg, which fonns 
a whole long line of mountain chain, which 
your Honoui*s w'ill find laid doAvn on the little 
map handed over by me wlien in Zeeland. 
This being so (and 1 fear it is only quite r% 
too certain) how will this tuni out ? or what 
shall I do ? With the small number of soldiers I 
cannot turn the least aggi-ession in this region. 
It is even impossible for me (however necessary 
at this conjuncture) to detach eight or ten men 
to ganison and defend as far as possible the 
Post of Monika, which will, I fear, bear the 
bnint. All that I can do is, with the aid of 
the Carib nation, whose flight from Barima is 
daily to be expected, to cause all possible hin- 
drance to the undertaking; but then I shall 
want ammunition and food, and have none cf 
either. I) 

I have the honour to assure your Honours that 
I shall not slumber in this matter, but shall do 
everything in my power, and meanwhile await 
most speedily your Honours' ordera respecting 
the so long sought definition of frontier so that 
I may go to work with certainty. (Has not this 
been regulated by the Treaty of Miinster ?) 

There are also Swedish Emissaries (as I 
understand) arrived at Surinam to examine 
Barima, so that this old matter begins to revive 
again, but I am not so much disturbed about 
this as about the former matter. 

I have at this moment received information E 
that the Spaniards (apparently in order to facili- 
tate their undertaking) have established two 
Missions up in Cuyuni, and garrisoned them 
with men. 

Your Honours will cei*tainly recollect that I 
had the honour some years ago to inform your 
Honours that they had located a Mission in the 
Creek Mejou, which flows into tlie Cuyuni, where- 
upon your Honours did me the honom- to com- 
mand that I must try to liinder it, but without 
appearing therein. I did not agi-ee in the reasons 
which have actuated your Honours to command -« 
this secretly, because this Mission w^as so abso- 
lutely and indisputably on our territory; yet 
when I was honoured with yom* command I 
had already done myself the honour of writing 
to the Governor of CumanA to make my com- 
plaint, with a request that he would cause the 
Mission to be moved away fi-om thence, adding 
also that I should otherwise be compelled, 
however, unwillingly, to use means which would 
certainly be disagreeable to them. This had the 

2 B 
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A geestelijke hier gesonde wierd met betuijging dat 
Sulx onwetende geschied, was mijn oognierke be- 
reijkt liebbende nam ik dit maer voor goede munc 
aen. 



Maer nu is het een geheel aiidere saek deese 
twee Missions sijn iiiet in de Kreek Mejou, maer 
eenige mijlen laeger aen de Rivier Cajounij selver. 
dit bij d'andere rapporten gevoegt maekt de saek 
seer serieus en van veel gewicbt en ik Sal UEGA 
beveelen met veel ongedult verwagten. Ik denke 
nog deese week naer })oven te vaeren sijnde den 
8 deser Dinweijdiug van de nieuwe kerk op Anipa, 
en gaende den 7 met D Hr. Spoors naer UEGA 
brood plantagie om den Directeur Feijtler af te 
setten en de Meesterknegt Cantingnon in de plaets 
aen te stellen. Van Waer ik Sal naer Cajoenij 
Senden om oculaire Inspectie van Saeken te laete 
nemen. 
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desired effect, because I received a vei^y polite 
reply, and the Mission was not only actually 
moved back, but even one of their ecclesiastics 
was sent here with the assurance that this had 
been done unwittingly. 

Having attained ray object, I accepted this 
as sterling coin. But the present is quite another 
affair. These two Missions are not in the Creek 
Mejou, but some miles lower on the River Cuyuai 
itself. This, taken in conjunction with the other 
reports, makes the matter very serious, and a 
very weighty one : and I shall with much impa- 
tience await your Honours' orders. 

I am yet thinking of navigating this week 
up [the river], the 8th of this month being the 
inatiguratiou of the new church at Ampa, and 1 
am going on the 7th with Mr. Spoors to your 
Honours' provision plantation to dismiss Feytler, 
the Director, and mstal in his place the fore- 
man Cantingnon; from thence I shall send to 
Cuyuni to cause ocular inspection to be made. 
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Inclosure in No. 295. 

M)\ Gidney Clarke, in BarbacJoes, to the Director-General, Esscquibo, Augiist 8, 1754. 

Augtcst 8, 1754. 
ALTHOUGH 1 have not been favoiu'cd with a line from you for some time past, I have, 
notwithstanding, constantly inquired after your welfare. 1 cannot omit this opportunity to inform 
you that the master of a vessel who an-ived this day irom Trinitada assures me that a large 
number of small vessels, with 500 men, were amved there from Cumana. They are bound up 
the river of Orinoco, the branch that trends away to the south-east, at the head of which there 
are mines, and which they are going to take possession of. I therefore think it is incumbent 
upon me to give you this notice, as they may, perhaps, enter upon land within your district If I 
hear anything ftirther I shall communicate the same to you at once. 

Your Excellency's most obedient Servant, 

(Signed) GIDNEY CLAEKK 



No. 296. 



MtniUes of the Proceedings of the Court of Justice of tlie Colony of Essequibo, 
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Extraordinary Meeting Jield at Fort Zcelandia, September 10, 1754. 

(Extract.) 



DEZE Vergaderinge door Sijn Excellentie den 
Heer Directeur-Generaal extra ordinair geconvo- 
ceert, en op dese wijse belegt sijnde, heeft deselve 
gecommuniceert de l^edroevde tijdinge, die Sijn 
Wel-Edele Gestrenge ontfangen had, volgens welke 
den toeleg der Spanjaerden sonde wesen om dese 
Colonien vijandelijk te komen invaderen en over- 
rompelen, met recommendatie om alle soodaenige 
maetregelen en schikkingen te beraemen en maken 
als bij dese haghelijke omstandigheden, onder den 
^ zeegen des Heeren, tot meeste nut en bescherminge 
(leser landen tot verijdeUnge van sulke snode voor- 
nemens konnen strekken. 

Alle hetwelke in overweginge genomen sijnde, 
ia eenparigUjk geresolveert, de volgende schik- 
kingen en orders te reguleeren : 

1. Dat den persoon van Jan Pieter Thoman met 
i^,en briefje door Sijn Excellentie te schrijven als 
oxpresse na Guiana aen den Commandant aldaer 
ten spoedigsten sal worden afgevaerdigt waerbij 



THIS extraordmaiy meeting having been 
summoned by his Excellency the Du-ector- 
General, he has communicated the sad intelli- 
gence which he had received, that it was the 
intention of the Spaniards to invade and ravage 
the Colony, and he recommends to take all such 
measures as would serve, by the grace of God, 
and be of the gi'eatest avail and protection to 
these countries under such critical circum- 
stances, and to disappoint such wicked inten- 
tions. 



All of which having been considered, it is 
unanimously resolved to make the following 
arrangements and orders : — 

1. That Jan Peter Thoman be sent to Guyana, 
as an express messenger, with a letter from his 
Excellency to the Commandant, and to inform 
that Chief that these rumours are known here. 
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(lat opperhoofd salt berigt wordeii, dat dese gerug- 
ten hier bekend sijn en gevraegd naer de oorzaak 
en redenen, van alle die toe bereijdselen en dat in 
een tijd van diepe vrede. 

2. I)at aen de kant van Maroca, een l)einant 
vaertiiijg sal worden gelegt, om wagt te houden, 
en op alle liewegingen te letten, met ordre, dat bij 
de eerete ontdekkinge, off gegrond vetinoeden van't 
aennaderen der vijanden, aen den Heer Directeiir- 
Generaal ten spoedigsten sullen konien kennis 
j/even. 

3. Dataensekerenpersoon .... Meyer genaamt 
in Surinanie gewoond hebbende en sig thans in 
Barima ouder de Indiannen ontlioudende per de 
voorsz: expresse een vrijgeleid brieff sal worden 
j^'esonden, ten eijnde veijlig naer herwaerts te 
komen, in hoop dat die man alhier van nut sal 
konnen wesen. 

4. Het reglement voor de respective Borgerije 
te regiileren en nader te affigeren, met soodaenigen 
alteratie, off ook wel ampliatie, als sal worden 
l)evonden te behooren, volgens welke een derde 
van de Borgerije, naer dat de allarm seijnen sullen 
j^'eschiet sijn onder hunne ofiieieren op derselver 
])eurten alhier naer 't Fort zuUen komen. 

o. Dat alle de Engelsche barken die in de 
Kivier leggen op het eerste allarm, onder het 
canon van het Fort sullen komen leggen welkers 
mattrosen (is'tnood) onder lietaelinge geprest, en 
ten dienste van den lande sullen geemployeert 
wonlen. 

G. De Heeren Capiteijns der Borgerije aen te 
/eggen hunne compagnien ten spoetligsten op te 
uemen, en de lijsten van hunne onderhebbende 
luanschap op te geven ten eijnde daema een nadere 
verdeelinge kan worde gemaekt. 

7. Sal een ligte Canno, met Indiaenen, en twee 
otf meer creolen bemand en met een draaybas 
versien, onder de directie van een, off twee men- 
sehen, die men daer toe sal tragten te huuren. 
Het zij Adriaan Christiaansen, Hendrik Schee, off 
audere, aen Capoey en Oene kruijssen om op de 
minste kondschap van der vijanden zijde, allarm 
seijnen te geven, en vervolgens naer binnen komen 
om een rapport te doen. 



and to ask for the cause and reason for all A. 
these prepai-ations, and that in a time of 
peace. 

2. That an armed boat be placed at Monika 
to keep guard, and to notice all movements, 
with instmctionB, at the first signs or suspicion 
of the approach of the enemy, to come and 
inform the Director-General as soon as possible. 



3. That by the same messenger a safe conduct 
be sent to one named Meyer, who has lived in 
Surinam, and is at present amongst the Indians B 
in Barima, for him to arrive safely here, in 
hopes that the man will be of service here. 



4. To revise the different Militia RegulatiouK, 
and to publish them, with such further altera- 
tions and amplifications as will be found neces- 
sary, by which a third of the militia, after the 
signals of distress are given, shall come to the 
fort nnder their officers. 



5. That the English vessels which are in the 
river shall come and lie under the guns of the 
fort at the fii'st alarai, and their sailors (in 
case of need) be pressed, under payment, and 
be employed in the service of the Colony. 

<3. To order the Captains of the militia to 
take up their companies, and to make a list of 
their men, in order to be able to make a proper 
division. 

7. A light canoe, manned with Indians and 
with two or more Creoles, and provided with a 
swivel gun, under the command of one or two 
peisons who are to be hired, say, either 
Adriaan Christiaansen, Hendrik Schee, or 
another, to cruise off Capoey, and to give 
signals of distress at the least sign of the 
enemy, and then to return and report. 
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No. 297. 



Direetor-Oencral in JSssequibo to the West India Company^ September 11, 1754. 

(Extract.) 



E 



DEN llaad bijeen sijnde en d'heer Persick ver- 
»'heenen, heeft zijne berigten (onder belofte van 
-secretesse, van de naam der schrijver) over- 
handigt, waeniijt gezien zijnde, wij naar alle 
meuschelijke gedagten, met een invasie worden 
l^edreijgd zoo zijne alle de ons mogelijke middelen 
l)ei-aamt tot tegenweer, de capiteijns gelast aen- 
stx)nt8 haar onderhebbende manschap en amunitie 
op te neemen, de Carites en verdre Indianen ten 
eersten te waarschouwen, vaartuijgen tot uijt- 
leggers ten spoedigsten vaardig te maaken. En 
een expresse naar Oronocque te senden, met een 
brief van mij, aan den Commandant al daer — 
waervan copie hiemeevens schrijve heeden ook 
aan alle de posthouders om de noodige voorsorgen 
te gebruijken. 



THE Council having met and Mr. Persik having 
appeared, he handed over his letters (under 
promise of secrecy as to the writer's name). 
Having seen from tliese that according to all 
human reckoning we are threatened with an in- 
vasion, we framed every measure of defence pos- 
sible to us. We have ordered the Captains to 
make lists without delay of their men and am- 
munition, to warn the Caribs and other Indians 
at the earliest opportunity, to make ready as soon 
as possible ships to serve as outlying posts, and to 
send a messenger to Orinoco with a letter from 
me to the Commandant there, of which a copy 
herewith. To-day I also write to all the Post- 
holders to use the necessary precautions. 
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No. 298. 
Dircdor^Gcneral, Esseqtiibo, to West India Company ^ October 12, 1754. 

(Extract.) 



ICK hebbe d'Eer geliadt U. E. G. A. over Ber- 
J^ bices per Capt. 1. 1. Boon te schrijven, en U. E. G. A. 
kennis te geven van dadvijsen die ick Van Barba- 
dos outfangen hadde van DHr. G. Clarke aen- 
gaende de beweegingen der Spanjaerden in deese 
naebuurscbap. Ick hadde (hoewel haere voor- 
wendselen weijnig vertrouwde) echter in die tijd 
geene gedagten dat sij het oog direct op deese 
Volkplantingen sonde hebben ; Dog kort daer 
naer d'advijsen van St. Eustatius en self direct 
uijt Orinoque ons meldende dat weesentlijk liet 
voornemen sonde sijn om een attaque op deese en 
nabnrige Col(»nien te risqneeren, lieb ik hier van 
d'Eer gehadt U. E. G. A. (per Capt. Errands veer- 
IB tien daegen naer Capt. Boon uijt Berbices vertrok- 
ken) kennis te geven. 



Ick hebbe mede bevel naer Maroco gesonden 
om alle de binnelansche waeteren en passagien 
toe te laete kappen op dat sij met geen kleijne 
vaertuijgen (en volgens de berichten hebl)en sij 
als nog geen groote bequani om buijten om over 
zee te komen) sonde konne passeeren. Alle de 
Caraibes sijn mede gewaerschouwt om sig gereet 
en gewapent te houden. Dog bevinde dier waer- 
p schouwing niet eens nodig was geweest alsoo door 
^ een van haere hoofden die voorlede week bij' mij 
is gekomen vernomen hebbe die natie als verwoed 
op de Spanjaerden is wijl deselve, een mission in 
Cajoeny tusschen haer en de Natie der Panacays 
hebben geset en hier door liaer de communicatie 
met die natie en haere geheelen SlaeVen handel 
aen die sijde trachten te Stremmen en geheel te 
beletten, ook reets eenige Caraibes gelicht en ver- 
voert hebben. 

Waerom sij een verbond met voors. Panacaijs 
hebben gemaekt, die al soo misnoegd waeren als 
sij, en gesamenderhand die Mission overvallon den 
7) Pater en tien of twaelf Spanjaerden gemassacreert 
en de gebouwen geslegt hebben. Wa6r naer sij 
touwtjes met knopen naer alle die van haer 
Natie hebben gesonden, het welk haer manier is 
tot een Generael op ontbodt, om gesamenderhand 
toverleggen wat haer verder te doen staet. 

Den 23 deser heb ik dit bericht ontfangen van 
DHr. C. Boter welke mij daer bij seijde het 
algemeene gerucht was dat eene onser ingesetenen 
daer bij was geweest, en bij nader ondersoek 
werkelijk bevonden hebbende denselven onitrent 
die tijdt boven in Cajoeny was geweest, heb ik 
E denselve laeten apprehendeeren en in het Fort 
brengen wijl sulk een sack van gevolge sonde 
weesen en de Spanjaerde weesentlijke en gefun- 
deerde redenen van klachte sonde geven, Daer 
ik altoos nauwkeurig Sorge voor hebbe ge- 
draegen. 

Echter heeft dit voor de Spanjaerden droevig 
geval, ons van die zijde gedekt soo dat wij van 
die kant niets te vreesen hebben in tegendeel soude 
Indien het geval wilde dat wij geattaqueert wier- 
den die natien de Spanjaerden spels genoeg aen 

die Kant maekeu. 

» « » » « 

-c De Negers van U. E. G. A. Plantagie de Pelgrim 
wanneer haer Directeur haer aenseijde dat goede 
wacht moesten houden om op deerste allarm naer 
boven de kreek te konne retireeren hebben geant- 



I HAD the honour to write to your Honom-s, 
via Berbice, per Captam I. I. Boon, and to give 
your Honours information of the advices which 
I had received from Barbadoes from Mr. G. 
Clarke, concerning the movements of the 
Spaniards in this neighbourhood. I had, how- 
ever (although placing little confidence in their 
pretences), no thought at the time that they 
would have fixed their aim directly on these 
Colonies, but shortly thereafter the advices from 
St. Eustace, and even from Orinoco direct, 
informing us that in reality the intention 
would be to venture an attack upon these and 
neighbouring Colonies, I had the honour to give 
information tnereof to your Honours (per Captain 
Errands, fourteen days after Captain Boon left 
Berbice). 

* * « » 

I have also sent order to Moruka to cause all 
inland waters and passages to be closed, so that 
they may not be able to pass with small vessels 
(and, according to information they have, as yet, 
no gi-eat vessels fit for outside, to come over the 
sea). 

All the Caiibs have also been warned to keep 
themselves ready and aimed, but I find thit; 
warning in no instance was necessarj', since 
1 have learaed from one of their Headmen, who 
came to me last week, that the nation is furious 
with the Spaniards because they have located a 
Mission in Cuyuni between them and the nation 
of the Panacays, and hereby trj' to hinder tlieir 
communication with that nation, and entirely to 
prevent their whole Slave Trade on that side ; 
already, too, they have impressed and taken 
away some. 

Wherefor they have made an alliance with 
the Panacays aforesaid, who were as malcontent 
as themselves, and both together surprised 
that Mission, massacred the priest and ten or 
twelve Spaniards, and have demolished the 
buildings ; after which they have sent knotted 
cords to all persons of their nation (as is their 
custom), for a general summons to both together 
to deliberate on what further remains for them 
to do. 

On the 23rd of this month I received this 
information from Mr. C. Boter, who there- 
upon told me the common rumour was that one 
of our colonists had been near by there, and 
upon further inquiry, ;having found that that 
person had been about the same time up the 
Cuyuni, I caused him to be apprehended and 
brought to the fort. Because such a matter 
would be of consequence, and would aflFord the 
Spaniards real and well-founded reasons for 
complaint, I have always taken punctilious care 
therefor. 

However, this sad accident for the Spaniards 
has covered us on that side, so that we have 
nothing to fear from that direction; on the 
contrary, if luck will have it that we are t^ 
be attacked, these nations will make plenty of 
play on their side for the Spaniards. 

» » » « 

The negroes of yom- Honours' plantation 
Pilgiim, when the Director told them to keep 
good watch, so that at the first alarm they 
might retire above the creek, replied that in 
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woord dat In soo een geval sij Vftrsogten den 
Directeur met liaer vrouwen kinderen geliefden 
te retireeren niaer dat sy iiiet gesint waeren een 
voet te wijken dat sij sig aen weerzijde in liet bos 
wilde plaetsen en dan eens sien sonde of een 
Spanjaerd door de kreek en op de plantagie sonde 
komen. 

De bequaeme mans van Duijnenburg en van 
hier sullen in het Fort retireeren oni bij het ges- 
chut, &c, te dienen de Wijven en kindere naer 
boven in Bonasieke daer een bequaeme retraite 
klaer gemaekt wordt, en waer onse blanke vrou- 
wen en kinderen mede naer toe sullen gaen, 

Aengaende die Van Aecbtekerke welke ik 
fjansch niet vertrouwe, heb ik ordre aen den 
Directeur g^even om op het eerste allarm seijn 
jnet al sijn iSlaeven naer boven ter plaetse waer 
Poehvijk gestaen heeft te retireeivn. 

En de weijnige Crioolen van U. K G. A. sullen 
in cas wij geattaqueert worden met eenige daertoe 
bestemde blanken en Mulatten naer boven in 
Cajoeny trekken om sig aen t Hoofd van de 
Caraibes te stellen en een inval in Guyana doen. 

Twee kleijne vaertuijgen (waer van eene klaer 
en het ander bijnae) worden vervaerdigt om de 
wachte te houden tusschen Maroco en Powaron en 
d'Aruwakken van die post sijn in Corjaers langs 
de zeekant verspreijdt, om in tijds te konne waer- 
schouwen. 

Ik twijfiel niet of de Burgerije Sal een Barq 
waepenen (Indieu maer kruijd konne bekomen) 
om de wettelijken ingank te bewaeren hobbende 
DHr. C. Leary reets toesegging van over dt» 40 
Engelsche ^Matroosen welke presenteereu daer op 
te dienen. 

Den Loots I. Grootendorst is reets over eenige 
daegen naer buijten gelopeu om uijt te kijken 
kuuiende in de voornagc telkens weder binne en 
ill de morgen Stond naer buijten. 

Dus alle mogelijke maetregulen genomen sijnde 
nice ten wij met gedult afwachten wat liier van 
worden sal. Hoewel dese saek mij onbegrijpelyk 
voorkomt, en niet kan beseffen om wat retlen en 
uijt wat hoofde, de Spanjaerden deese Colonieu 
daer sij immers geene de minste pretensien op 
liehbeu Sonde willen invadeeren, voor al daer de 
tijcUngen uijt Europa niets diergelijks voorspullen, 
Soo Sijn echter dadvijsen Soo menigvuldig en 
Sommige komen van soo goeder hand, Dat niet 
weete wat denken sal, en mij verplicht bevinde 
om alle menschelijke voorsor^e te gebruijke, op 
ilat het slegte excus, Ik hadde sulx niet gedagt niet 
Soude belioeven te gebruijken. 

Het eenigste con!raire bericht, komende van 
eene van het volk Van Ignace Courthial welke 
eenige toebak by D Hr. Spoors heeft gebracht, en 
van een Mulat uijt Deraerarij onlangs van boven 
Orinoque gekomen, Welk mij het waerschijnlijkste 
voorkomt, brengt mede dat de Portugeesen van 
Brasil voorlede jaer met de Magnauws Rio Kegi'O 
syn af gekomen en daar digte by Orinoque besit 
van een Goudmijn hebbeu genomen en dat alle 
deese toebei-eijdselen worden gemaekt om de 
Portugeesen vnn daer te verdrijven. Ik denke 
liet niet lang sal aenlopen of wij sullen uijt den 
droom weesen. 

Eesig Sijnde dit te Schrijven komt een 
vertrouwde Indiaen my een brief brengen van 
Orino<[ue met een omstandig bericht wegens de 
Spanjaerden haer voornemen, deselve Confirmeert 
dat het voornemen is deese Colonie en 
Berbices tattaqueeren, Dat de Generael en chef 
den 20 Sept in Orinoque Sonde weesen, dat it^ 
[6&(i— 2] 



such a naee they request the Director to be A 
good enough to retire with their wives and 
children, but that they were not inclined to 
yield a foot, that they would station themselves 
on the other side in the forest, and then they 
Would see if any Spaniards would come through 
the creek and to the plantation. 

The able-bodied men of Duynenbur^ and of 
this stition are to retire into the fort in order 
to serve near the artillery. I'he wives and 
children are to go above to Bonasieke, where a 
proper refuge has been made ready, and where 
our white v/ives and children are also to betake ^^ 
themselves. -^ 

With regaxd to those of Agterkerke, whom I 
do not entirely trust, I hove given orders to the 
Director to retire, on the first signal of alarm, 
with all his slaves up to the place where Poel- 
wijk used to be. 

And the few Creoles of your Honours will, 
in case we are attacked, go up the Cuyuiii 
with some of the whites and mulattoes appointed 
for that purpovse in order to place themselves at 
the head of the Caribs and make a raid into 
Guayana. 

Two small vessels are being made (whereof n 
one is, and the other is almost, ready) to ke»!!p 
watch between Moruka and Pomeroon, and the 
Arawaks of the Post are spread along the sea- 
coast in corrials so as to be able to give timely 
warning. 

I have no doubt that the Burghery will arm 
a barque (if only we can get powder) to guard 
the entrance, Mr. C. Leary having already pro- 
mises of over forty English sailors who present 
themselves for service. 

Already some days ago I dispatched the pilot 
Grootendoi-st outside to look out. He conies 
back inside early eveiy night, and goes out D 
again early in the morning. 

Thus all possible precautions having been 
taken, we must with patience await what may 
come of it, although to us this matter appears 
inconceivable, and we cannot comprehend for 
what reason and on what account the Spaniards 
should wdsh to invade these colonies, to which 
they have not the slightest claim, especially 
when the news from Europe predicts nothing of 
the kind. As, hov/ever, our advices are so 
numerous, and some come from such good 
eourcen. I know not what to think, and tind ic 
my duty to use all human precaution t jat I may E 
not Lave to employ that bad excuse, *• I never 
thought of that.'* 

The single information to the contrary comes 
from one of Ignace Courthiars people, wijo baa 
brought some tobacco to Mr. Spoors and from 
a mulatto of Demerara, who not long ago 
arrived from up the Orinoco,, who brought 
word (which to mc appears most probable) that 
the Portuguese of Brazil de«cended Rio Negro 
last year with the Maganouts, and these have 
taken possession of a gold mine dose by Orin^^co, 
and that all these preparations ar<j being made -p 
to drive the Portuguese away from thence, 
I think it will not be long before we shall bo 
out of dreamland. 

While busy in wiiting this there comes to 
me a trusty Indian bringing me a letter from 
Orinoco with a circumstantial account con- 
cerning the intention of the Spaniards. This 
informs me that th^ir intention is to attack tbi« 
Colony and Berbice; that the General-in-chief 
will be in Orinoco on the 20th September; 
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A Cumaha tmntig en in Ofinoqiie ftclit vaertuijgen 
vei'vaerdigt wierden welke tegeiis den l«este 
November in gereetheijt moeste weesen Sijnde 
het voorneme in tlaest van December of begin 
van Januarij nf te sakken, dat men besig was met 
alle magt volk te werveu en te pressen, en dat 
het Corps Sonde bestaen uijt drie a vier duijsend 
man. 

Deese Saek hoe langer hoe serieuser wordende 
))ebben wij goedgevonden hede den 30 Sept. een 
vaertuijg te Senden naer Barbados en van daer 
een partije Cruijdt en patroontasschen te ontbieden 
wijl het Sonder dit onmogeUjk is behoorlijke 

-B resistentie te doen. 

De Borgerije alhier heeft een Cordaete resolutie 
genomen oni goed en bloed op te setten tot 
defensie der Colonie en daer toe worden alle 
mogelijke dispositien gemaekt. Twee wel gewa- 
pende barquen worden met alle mogelijke Spoed 
uijtgerust en claer gemaekt om soo drae het kruijd 
gekomen is zee te kicsen en voor de mond en tot 
Itio Weijne te Cruijssen deene sal op hebben 
30 Stukken Canon en 24 metaele draijbassen, 
dandere 6 Stukken en 12 Draijbassen met ander 
geweer en Manschap behoorlijk voorsien. Waer 

p toe De Heeren Leary en Persik haere Barquen 

^ Edelmoedig Sonder iets daer voor te pretendeeren 
hebben geoffereert ; Een seer goed bequaem 
vaertuijg van DHr. Dudonjon word mede ge 
Equipeert om by den Hoek van Powaron te gaen 
leggen met een woord E. G. A. Heeren ik heb 
d'eer U. R G. A. te versekeren dat onder 
al'smeeking van des alderhoogstens Genadige 
hulpe en Bijstandt, al gedaen sal worden wat in 
ons menschelijk Vermogen is om de Vijandlijke 
desseijnen te veiijdelen. 

Gelieven U- E. G. A. niet qualijk te nemen dat 
J) ik in deese omstandigheden daer onophoudelijk 
besig ben van den vroegen Morgen tot den laeten 
avond ik deer niet kan hebben U. E. G. A. om- 
standig over andero Saeken te Schrijven SuUende 
dit moeten uijtstellen tot nader Scheeps gelegen- 
theijt 

Den Kaed is den 7 deaer wederom vergadert 
geweest over het tweede advijs van Orinoque enis 
juijst daegs te vooren onse afgesondene met 
brief aen den Commandant aldaer geretourneert. 
Deselve heeft ons bericht dat hij daer gevonden 
hadde de He^ Don Eugenio D'Alvarado Bidder 
van St. Jacob en Colonel over een regiment Infan- 
E terije en een Capt van een Oorlogschip nevens 
drie Ingenieurs en eenige andere heeren, dog nog 
geen vreemde troupes dat dElf vaertuijgen die 
haer daer gebragt hadden dagelijx te rug wierden 
Verwagt (sijnde naer Cumana geretourneert) met 
twee Barquen, om de nodige goederen af te haelen, 

&G. 

Dat de voors : Colonel thans in Orinoque Com- 
mandeerende hem hadde ge^egt dat wel wenschte 
te weeten wie Sulke berichten hier hadde gegeven, 
dat denselve indien konde bekomen exemplaer 
sonde laete straff'en dat hij dagt Sul^c door een 
barq van Barbados was geschied welke bij aen 
J^ Trinitada hadde gesien dog als hij dat hadde 
konnen vermoeden deselve noijt Barbados weder 
gesien Sonde hebben. 

Daer en bove hadde dafgesondene in Orinoque 
gesproken eenen Nicolaas Collaert, voor eenige 
jaeren van hier gevlucht, welke hem verhaelt 
hadde voors : Colonel hem hadde laeten naer 
Orinoque haelen en hem hadde doen maeken Soo 
hij best konde een aftekening van den loop van de 
Kivier Cajounij, 



that in Cttman^ twenty, and in Orinoco eig-lit, 
vessels were being made, which must be in 
readiness by the last of November, the iiiteu- 
tion being to come down upon us in the end 
of December or beginning of January; that 
they were busy with all their energy to recruit 
and press people, and the corps w^as to consist 
of 3,000 or 4,000 men. 

As the matter becomes more serious as time 
goes on, we have to-day resolved to send a vessel 
to Barbadoes on the oOth September, and to 
order thence a lot of ammunition and cartridge 
cases, because it is impossible without these to 
make proper resistance. 

The burghers here have undauntedly re- 
solved to risk their lives and propeity in the de- 
fence of the Colony, and have made all poscihle 
arrangements t herefor. T wo well -armed barques 
are being fitted out with all possible speed, and 
made ready so that when the ammunition has 
arrived they may go to sea and cruise before 
the mouth of the river and as far as the Kiver 
Waini. One will mount thirty pieces of cannon 
and twenty-four metal swavel guns, the other 
six pieces and twelve swivel guns, properly 
provided wath other guns and forces, for which 
[service] Messrs. O'Leary and Persik have gene- 
rously offered their barques without making any 
claim therefor. 

A very good and fit barque of Mr. Dudonjon 
has also been equipped to go and lie by the 
angle of the Pomeroon. Honourable Sii's, iu 
one word, I have to assure your Honours that 
whilst imploring the merciful support and help 
of the Most High, everything nhall be done 
that it is in our human power to do to frustrate 
hostile designs. 

Your Honours will please not take it ill that 
I, in these circumstances, being incessantly busy 
from early morning till late at night, cannot 
have the honour to write circumstantially al>out 
other matters to your Honours, but must defer 
this to a later ship's opportunity. 

The Council was again assembled on the 7th 
of this month for the second advice from 
Oi-inoco, and our Emissary, with a letter for 
the Commandant there, returned just one day 
previously. He has informed us that he hud 
found there Senor Don Eugenio D'Alvarado, 
Knight of 8t. James, and Colonel of a regi- 
ment of infantry, a Captain of a man-of-war, 
and three engineers, and some other gentlemen, 
but no foreign troops. That the eleven vessels 
which had brought them were daily expected 
back (being returned to Cumana) with two 
barques to fetch the necessary goods. That 
the aforesaid Colonel, tnen commanding in 
Orinoco, had told him that he should veiy 
much like tc know who had given such infor- 
mation here, that if he could catch him he 
would cause him to be punished, that he thought 
it had occurred through a Barbadoes' barque 
which he had seen at Trinidad, but that, if 
he could have supposed that, it should never 
again have seen Barbadoes. 

Moreover, the Emissary had in Orinoco con- 
versed with one Kicholas Collaert, who fled 
from here some years ago, who had related 
to him that the Colonel aforesaid had caused 
him to be brought to Orinoco, and had let 
him make to the best of his abiHty a drawing 
of the course of the River Cuyuui. 
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Voor de i*est waeren hem duijsend vers6keringen 
gedaen dat men het op oas iiiet hadde gemeent» 
uiaer dat de preparatien waeren om Rio Negro 
op te vaeren en de limiet scheijdingen tusschen 
de Spanjaerde en Portugeesen te reguleeren. 
Het aelt'de behelst het antwoord van den Com- 
mandant Valdez aen mij waer van d Ber hebbe 
copije aen U. R G. A. te senden. 



Verscheijde in den Eaed waeren van Opinie 
wij nu niets te vreesen hebben on alle gevaer over 
is voor al wijl den Contador of Secretaris Don 
Felix aen Peraik Sulx geschreven met veel verse- 
keringen betuijgd dat niet op ons geumnt was 
(echter met bijvoeging) ten sij aiidei^e bcveelen van 
hrt ho/ van Spanje Tnogie koine die hem onhekent 
wan'en. 

Anders waeren met mij van Qevoelen dat wij 
geene de minste redenen van gerustheyt meer 
liadLlen dan te vooren wijl men versekert moest 
weesen, dat wat haer dessein ook mogt weesen Sij 
niets anders Sonde Schrijven als gedaen hebben Soo 
dwacs niet SuUende weesen Soo een voornemen 
topenbaeren. 

Dat hoe onwaerschijnelijk Soodanige onder- 
neming mogte weesen (soo als sij waerlijk is) en 
hoe plausibel en aennemeiijk het voorwendsel 
van de limietsoheydingen voorkomt, verscheyde 
omstandigheden Seer verdaght voorkoomen, en 
daerom onse plicht Was op ons hoede te weesen 
«ii alle mogelijke voorsorge te gebruijken Dog 
daer in Soo veel doenlijk de menage moesten be- 
trachten twelk generalster is toe gestemt en de 
resolutie daer naer ingericht. 



For the rest, a thousand assurances were given A 
him that they had no aims on us, but that the 
preparations were for the navigiition of the Rio 
Negro, and to regulate the delimitation of the 
frontiers between the Spaniards and Portu- 
guese. 

The reply of the Commandant Valdez to 
myself contains the same thing, copy of which 

I have the honour to send your Honours. 

» » » » 

Different persons in the Council were of 
opinion that we now have nothing to fear, 
and all danger is over, especially because the 
Contador, or Secretary, Don Felix, has written B 
to Persik, and declared with many assurances 
that nothing was aimed at us, with the addi- 
tion, however, '• unless, however, other orders 
might come from the Court of Spain, of which 
he was miaware." Others were of opinion with 
me that we now had not the least reason for 
confidence more than we had previously, because 
we ought to be most assured that, whatever 
might be their aims, they would write nothing 
else than they have done, and that they would 
not be so foolish as to reveal their intention. 

That however improbable such an under- 
taking might be (which it really is), and how- ^ 
ever i)lausible and acceptable the pretext of the 
delimitation appears, different circumstances 
appear very suspicious, and therefore our duty 
was to be on our guard, and to use all possible 
precaution although therein moderation must be 
observed as far as possible, which was generally 
acknowledged, and a resolution framed accor- 
dingly. 
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Copy of a Letter from Ms Excellency Laurens Storm van 's Gravesande^ LL.D.^ Director- (reneral in ^ 
and over the Colony of Rio Esseg^nibo^ to the Spanish Commandant at Santo Thomi, September 12, 



1754. 

Monsieur, JSsseqmbo., le 12 Septembre, 1754. 

Par des avis reiterea de Tlsle de Barbados 
averti de I'arrive^ d'un Corps des Troupes a Trini- 
dade & de • leur destination et depart pour 
rOrinoque, aussi des preparatifs qu'on fait, sous 
votre conimandfement k Cumana et ailleurs & du 
dessein qu'on a defaire une invasion dans mon 
gouvernement, je me suis cru oblige de vous en- 
voyer cet expres avecq la presente pour vous en 
teinoigner ma supprise & vous demander la raison 
de tout ces preparatifs en pleine paix dans notre 
voisinage. J*ay taoh^ autant qu'il etait en mon 
pouvoir d'entretener, une bonne correspondence 
avec mes voisins a ne manquer en aucune mani^re 
aux traites qui subsistant entre Sa Majeste Catho- 
lique, & mes Souverains les Etats Gen^raux des 
Provinces Unies et suis resolu fermement de n'y 
contrevenir en aucun article et de les observer 
reUgieusement comme j*ay toujours fait. 



Mais aussi j*ay Thonneur de vous dire et je m'y 
trois obUg<i indispensablement qu'en cas qu'on y 
centre vienne d'un autre c6t(5, je suis resolu de 
maintenir les droits de mes Souverains de tout 
mon pouvoir. J'ay fait avertir et armer tons les 
ludiens nos allies qui n'attendent que mes ordres 
I)our marcher et envoyer des exprts chez nos 
Voisins & allies et en Un mot fait tout ce qui est 
mon devoir de faire* 



Sir, Essequibo, September 12, 1754. 

Warned by repeated advices from the isle 
of Barbadoes of the amval of a body of troops 
at Trinidad, and of their destination and depar- 
ture for the Orinoco, and also of the prepara- 
tions that are beiuff made under your command 
at Cumana and elsewhere, and of the design 
formed to make a raid into my (xovernment, I 
have considered it to be my duty to send you 
this express with the present letter in order to E 
express to you my surprise, and to ask you 
for the reason of all these preparations in our 
neighbourhood in a time of peace. I have 
endeavoured, as far as it was in my power, to 
keep up good relations with my neighbours, 
and nO'Ver to violate in any manner the 
Treaties which exist between His Catholic 
Majesty and my Sovereigns the States-General 
ot the United Provinces, and am firmly resolved 
not to infrmge them in any particular, and to 
observe them religiously, as I have always 
done. ' ,, 

But I have also the honour to inform you, ^ 
and I consider myself indispensably obliged to 
do so, that in case they are violated by the 
other side, I am resolved to maintain the rights 
of my Sovereigns with all my might. I have 
had all the Indians, our allies, warned and 
armed, and they only await my orders to marcli 
and send expresses to our neighbours and 
allies, and in a word, 1 have dime all that it is 
xny duty to do* 
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A Aussi ilonsieur vous b ecrivent eelle-cy et de- 
mandant votre reponse positive. Je ii'auray 
nullement a me reproc^^er les malheurs que 
poiirrait arriver et j'eii auray la conscience nette 
(levant Dieu et devant les hommes. Je vous 
assure encore une fois que je serai exact a observ^er 
les Traites. Je serai ra\is de pouvoir fomenter et 
entrenir I'ancienne amities et bon voisinage. Je 
contribueray autant que je pourray, naais en 
ni'acquittaut de ce devoir, je ne manqueras pas 
aussi de profiter des que j'ay regu et de faire 
tous les prc^paratifs ndcessaires. Je finis celle-cy 
vous assurant que je serai (si longtemps qu'il me 

^ sera permis) avec toute Testime et consideration 
possible. 

Monsieur, votre tr^s humble et trts 

obc^issant serviteur, 
L. STOKM VAN 's GKAVESANDE. 



Therefore, Sir, by writing yon ihis, and by 
asking for your definite reply, I shall not have 
to reproach myself in an}' way for the niisfcr- 
tnnes that may happen, and my conscience \\i\\ 
be clear of them before God and man, 1 assure 
you once more that 1 shall be precise in oh- 
Berving the Treaties. I shall be delighted to 
be able to cherish and keep up the old friend- 
ship and the good neiglibourly relations; to 
this 1 shall contribute as much as I can ; but in 
discharging this duty I shall not fail to take 
advantage of the [word missing] I have 
received and to make all the neces&iiT 
preparations. 

1 conclude this letter by assuring you tliat 
(so loiig as I am peinnitted to be) 1 shall be 
with all possible esteem and consideration, 
your, &c. 

(Signed) L. STORM van 's GRAVESASPE. 
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Director 'General, Esscquibo, to West India Company, October 27, 1754. 
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SEDERT het vertrek van Capt. T. Grey, welke 
den 16 Oct. van buyten Demerarij in Zee is ge- 
loopen heb ik geen bijsonder Nieuws van Onnoque 
vernomen als alleen dat aldaer drie Barquen en 
negen Canoas gearriveert en naer het Casteel op 
gezeijlt sijn en dat de Surinaenise Swervers en de 
nieeste Caribische Indiaenen uijt Barima gere- 
tireert en naer Wtn^ne getrokken sijn. 

Wij sullen hier den tijd van omtrent drie 
maenden nog in ongerustheyt Syn moetende sig 
alios ondekken voor het eijnde van Januarij, wijl 
tegens half Februarij den tijd oni de rivier van 
Orinoque op te vaeven verstreeken sal weesen. 



SINCE the departure of Captain T. Crey, who, 
on the 16th October, ran out to sea from 
Denierara, I have learned no particular new? 
from Orinoco except alone that three barques 
and nine canoes have arrived there and have 
sailed up to the fort, and that the Surinam 
wanderers and most of the Carib Indians htxyv 
retired from Barima, and have departed to the 
Waini. 

We shall still be in uneasiness here for the 
period of about three months. Before the end id 
January they must disclose Everything, because, 
by the middle of Febniary, the time for 
navie:ating up the Orinoco River will have 
expired. 
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Director-General, Essequibo^ to West India Company, November 26, 1754 

(Extract.) 



MIJNE afgesondene verspieders Soo naer 

Orinoque als naar Cajeeny sijn nog niet te rug 

gekonien. Dog DIndiaenen boven in Cajoeny 

hebben mij nog deese week laeten versekeren dat 

sij die passagie wel bewaeren souden en dat van 

die kant niets te vreesen hadden. 

« « « « 

Tgnace Courthial heb ik sedert den ontfangst 
van U Eg A Seer ge Eerdevan den 25 Feb. passato 
niet gesien, een van sijn volk is met een partij 
Toebak (welke per d* Esseq. Welvaeren is ver- 
sonden hier gekonien en is nog hier hem verwag- 
tende Vreese die man door de langwijligheijt van 
sijn Saeken, verandert van gedagten sal weesen. 
Soo drae arriveert sal hem spreeken en wederom 
trachten aen te moedigen Wijl denke hij van veel 

nut voor de Colonic sonde weesen. 

« * * « 



P.S. — Soo aenstonds arriveert hier Ignace 
CourthiaL 



THE spies 8ent by me, both to the Orinoco 
and to the Cuyuni, have not vet come back, Imt 
the Indians aboA^e in Cuyuni have onh' this week 
caused me to be assured that they will well 
guard the pa?;sa;:^e, and that I had nothing to 
fear from that side. 

* ♦ * ♦ 

Since the receipt of your Honours' very re- 
spected [despatch] of the 25th February last. 
1 have not seen Ignace Courthial. One <»f 
his people came here with a lot of tobacco 
(which Avas dispatched by the " Essequibo's AVel- 
varen "), and is here still expecting him. I fenr 
the man will have changed his mind owing to 
the long duration of the negotiations. As sof»n 
as he has arrived, I will speak to him and try 
to encourage hini, because 1 think he will be Jl 
great use to the (>)lony. 

« « « ' • 

P.S. — Ignace Com-thial has just amved 
here. 
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WeM India Covq'^ny {Zecland Chamber) to Diredov-GencraL Essequiho, Janvm-y 6, 1755. 

CExtract) 



DEEZE tot dusverre afgeschreeven hebbeiide, 
ontfangen wij UK missive van den 11 September 
des jongste afgeloopen jaars 1754, waarby aan 
ons onderanderen confirmeert desselfs g'adviseerde 
bij UK missive van den 2n. te vooren over de 
Berbices aen ons toegecoomen, rakende de be- 
vveegingen der Spanjaerden, in het comen afzakken 
met een gi-oot getal manschappen, langs de Eivier 
d'Oronocque af, naa beneeden toe, met intentie 
(zoo UK volgens desselfs becomene lierigten advi- 
i^eert) tot het doen van een invasie in de colonic 
van Essequelx). 

Hoe surprenant en ook geensints, om de on- 
(lerscheijdene, bij UE. ontfangene berigten, buijten 
alle waarschijnlijkheijd, de voorsz. tijding, weegens 
eenige ondenieming en entreprise bij de Span- 
jaerden geprojecteerd, aan ons is voorgeeoomen, 
en wij vervolgens dan ook bij deezen volkomen 
iiioeten approbeeren, de schikkingen bij UE. 
l>eraamt, })eneeven8 alle verdre mogelijke mid- 
(lelen, door UE. en den Eaad in't werk gesteld, om 
zooweel doenelijk de colonie, tegens eene onwer- 
wagte surprise te dekken, en (voor zooveel nood) 
in een tehoorlijke staat van defensie en teegen- 
weer te stellen ; soo knnnen wij voor ons zelven 
niet ontveijnsen, hoe wij vermeijnen dienonver- 
niindert reedenen te hebben om te mogen ver- 
trouwen, niet zoo zeer een directe invasie of ver- 
iiieesteringe van de colonie door voorn. Span- 
jaiirJen in deezen zal weezen bedoelt, aangezien 
wij voor ons, geen begrip cunnen maaken hoe niet 
alieen teegens de zoo duijdelijke Ijetuijgengen en 
verseekeriiigen, door den Conmiandeur aan UE. 
n(>g zoo onlangs maar, (agten'olgens het door UE. 
daarvan aan ons gecommnniceerde) gedaan, van 
dat hij alles zoude tragten te contribueeren, wat 
in zijn vennogen was, om goede vriendschap en 
nabuurschap te onderhouden, en waer van daan, 
(K)k zelfs de dadclijke l)ewijsen had gegeeven in't 
t^'eval van de drie uijt de Eivier van Rsseciuebo 
gevlugte slaaven, en sulx ter praestatie van een 
accoord, tiisschen desselfs praedecesseur en UE. 
aangegaan geweest, maer hoe ook zelfs in een tijt, 
dat de Eepublijck met de Croon van Spangen in 
oen voile vreede is, soodanige een entreprise en 
publicque hosteliteijtspleginge sonder eenige 
vuorgaende denuntiatie of oorlogsverklaringe 
plaats kan comen te grijpen, insonderheijd 
vvanneer, gelijk wij vertrouwen, daertoe geen 
directe oorsaak of reedenen zal zijn gegeeven 
j^^weest, waarom wij dan, in het onseeker zijnde, 
wat tlenkbeehl wij hiervan voor ons conden for- 
nieeren, vervolgens nijt hetgeen wij, uijt het door 
UE. aan ons geadviseerde bij desselfs missive van 
den 2 September hiastleeden, hebben connen op- 
niaken. geensints vreemt zijn geweest van die ge- 
dagten, of namcntlijk, de Spanjaarden, als die 
zeedert eenigen tijt te zeer oplettend geworden 
zijn, op het stuk hunner negotie niet gaam zouden 
zien, dat eenige indragt op desselve wierde ge- 
maakt, daarom door alle mogelijke middelen, 
zuUen tragten te beletten, den aanvoer der goe- 
deren uijt de colonie na hunne landen, als het- 
welke zeedert weynige jaaren niet zonder goed 
succes is ondernoomen, sooals ook de reciproque 
troqueeringe hunner waaren en producten, na de 
colonien van den Staat, en dat zij, teneijnde zig 
[696— 2J 



HAVING written thus far, we receive your A 
letter of September 11 ot last year, 1754, whereby 
among other things you confirm what you told 
us in your letter of the 2nd preceding, sent to us 
vifl Berbice, concerning the movements of the 
Spaniards in coming down the Biver Orinoco with 
a great number of men, with tbe intention (as 
you inform us, according to the report you have 
received) of making an invasion of the Colony of 
Essequibo. 



However surprising this information (tbough 
in no way beyond probability, considering the -^ 
various reports received by you) of any expedition 
and enterprise planned by the Spaniards may 
have seemed to us, and although we accordingly 
must hereby fully approve the an-angements 
determined upon by you, as also all further pos- 
sible means employed by you and the Court to 
protect the Colony as much as possible against a 
sudden surprise and put it so far as necessary in 
a proper state of defence and resistance : still, for 
our own part, we cannot deny that we neverthe- 
less think we have reasons to trust that the afore- 
said Spaniards did not there])y intend a direct in- r% 
vasion or conquest of the Colony. For, as for us, 
we cannot conceive how such an enterprise and 
open act of hostility, not only contrary to the so 
explicit protestations and assurances which (as 
you informed us) were made to you even so re- 
cently by the Connnandeur, that he would try to 
do everything in his power to maintain good 
friendship and neighbourly relations, of which 
also he gave actual proof in the case ot the three 
runaway slaves from Essequibo, in fulfilment of 
an agreement which existed l)etween you and his 
predecessor, but, moreover, at a time when the 
Eepitblic is in full peace with the Crown of J) 
Spain, can take place without any previous an- 
nouncement or declaration of war, especially when, 
as we trust, no immediate cause or reason has l)een 
given therefore. This is why, in the uncertainty 
as to what to think of this, and guided by wliat 
we could deduce from what you wrote us in your 
letter of the 2nd September last, we were not far 
from suspicion that the Spaniards, who for some 
time now have shown great attention to the 
matter of their trade, might not dislike to see it 
hampered, and therefore m^ht try by all possible 
means to prevent the importation of merchandize 
from the Colony into their lands, which these last E 
few years has been carried on not without success, 
as has also the reciprocal exchange of their wares 
and products to the Colonies of the State ; and 
that, the Ijetter to make sure of their own trade, 
they might try their utmost to possess themselves 
of those regions which they without doubt wiU 
maintain to be situated within their territory, and 
among which might also possibly be included 
those mines of which you spoke in your last pre- 
ceding letter. 
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A Jiis van huniien particulieren hamlel, zig, zoo veel 
te beeter te cunnen verseekeren zig meede met 
alle magt zuUen tragten, in possessie te stellen 
van die gronden, welke zij buijten twijffel zuUen 
sustineeren, binnen haare limiten te leggen en 
waeronder dan ook mogelijk begi^eepen zouden 
zijn, die mijnen, waarvan in UE. laastvoorgaande 
missive melding hebt gemaakt. 

Wij wenschten wel in staat te zijn, om U. E. 
een juijste en praecise bepalinge te connen 
opgeeven, van de eijgentlijke gezegde limiten van 
de rivier van Essequebo zooals aan ons te 
meermalen hebt versogt geliad, dan twijffelen 

^ wij zeer t)f buijten en Ijehalven de generale 
limiten, van s* Compagnies temtoiren in de 
praemissen van de respective octroijen, door haar 
Hoog Mog. van tijt tot tijt, aan de West Ind. 
Compie. verleend, geexprimeert, niisgaders buijten 
de beschrijvinge (welke daervan in de respective 
Memorien, welke bij geleegendeeijd der ontstane 

^ l^ewuste differenten, over den privativen vaart 
der ingezeetenen van Zeeland op dezelve zijn 
opgesteld en met den druk gemeen gemaakt 
geworden) gevonden word, en welke daer bij 
omschreeven word, als : " die Landstreek leggende 

Q tusschen die twee bekende Groot Kivieren, te 
weeten die ver uijtloopende rivier de Amazones, 
ter eenre en de Groote en magtig Afvloeijende 
rivier, de Oronocque, ter andere zijde, eene 
tusschen wijte beslaande van tien graaden Xoor- 
derbreette van de middaglijn misgaders de Eijlan- 
den daer bij g9leegen["] ; wel eene praecijse en 
accurate bepalinge ergens zal cunnen gevonden 

w worden, als zijnde nog bij het tractaat van 
Munster (als waeromtrent tj. E, desselfs beden- 
kinge aan ons hebt opgegeeven gehad) nog l)ij 
eenige andere onses weetens hiervan ijets te 
vinden ;alleeniglijk hebben wij tot hier toe bij het 

D naspeuren daervan ontdekt een l)epaalde limiet 
scheijdinge welke in de Westindien, tusschen 
Nieuw Neederland en Nieuw Engelande in den 
jaare 1650 is gemaakt geworden, maer wijders of 
verder niet. 

Om welke voorsz. reedenen wij dan vermeijnen, 
dat met alle omsigtigheijd in de bepalingen van 
s'Compagnies gronden, en hi het bedisputeeren 
van derselver jurisdictie, in cas zulks'aanleijdinge 
tot de hier voorengemelte prreparatieii der 
Spanjaarden, mogte hebben gegeeven, behooixle te 
werk te werden gegaan en liefst door alle con- 
venable en minnelijke weegen, alle verwijderingen 

E en daeruijt spruijtende faitelijkheden, behoorden 
voor te coomen ; 

Dan hebljen wij niettemin en onvennindert ons 
gesustineerde met relatie tot de gezegde ondemee- 
mingen der Spanjaerden, in het geval voorhanden, 
en in die onseekerheijd, of hetzelve zomwijlen van 
eenige fatale gevolgen (tgeen de Heemel genadig- 
lijk wil afwenden) voor de Colonic zoude mogen 
zijn g'oorileelt, zoo veel in ons was, eenige noodige 
voorsieninge, voor zooveel de geleegendheijd, des 
tijts ons zulx comt te permiteeren, in deezen te 
moeten doen. En hebten vervolgens goedgevon- 

^ den, om het nu zeijlreede leggende schip de Goude 

^ spoor eenige manschap, beneeven een goede quan- 
titeijt buspolver te moeten toezenden ; sooals 
meede ook nog eenige vermeerderinge van pro- 
viand, *t geen wij g'oordeeld hebben, het meest 
noodig te connen zijn, uijtwijsens de notitie 
daervan hierneevens gevoegd verhoopende al het- 
zelve, meer uijt een vooraigtige, en overl)oodige 
voorsorge dan wel ter oorsaake van een gegronde 
vrees, voor imminent of drukkend onheijl, door 
ons zal mogen weezen verzonden. 



We would we were able to give you an exact 
and precise definition of the real lunits of the 
river of Essequibo, such as you have several times 
asked of us ; but we greatly doubt whether any 
precise and accurate definition can anywhere be 
found, save and except the general limits of the 
Company's territories stated in the preambles of 
the respective Charters granted to the West India 
Company at various times by the States-General, 
and except the description thereof which is found 
in the respective Memorials drawn up, printed, 
and published when the well-known difl'erences 
arose concerning the exclusive navigation of the 
inhabitants of Zeeland to those parts, wherein it 
is defined as follows : " That region lying between 
those two well-known great rivers, namely, on the 
one side, that far-stretching and \vide-spreadiiig 
river, the Amazon, and on the other side, the 
great and mightily-flowing river, the Orinoco, 
occupying an intermediate space of ten degrees of 
north latitude Irom the Equator, together with the 
islands adjacent thereto." For neither in the 
Treaty of Munster, concerning which you gave us 
your own opinions), nor in any other is there to 
our knowledge anything to be found about this ; 
the only thing we have discovered up to this time 
by our search is a definite boundary-line made in 
the West Indies between New Netherland and 
New England in the year 1650, but nothing more 
or further. 



For which aforesaid reasons it is therefore oiur 
opinion that one ought to proceed with all circum- 
spection in defining the Company's territory, and 
in disputing about its jurisdiction, in case this may 
have led to the afosesaid preparations of the 
Spaniards, and that it would be best in all befitting 
and amicable ways to guard against all estrange- 
ments and hostile acts arising therefrom. 



Still, without retracting aught from what we 
have urged with relation to the aforesaid enter- 
prises of the Spaniards, we have nevertheless 
thought it our duty in the present case, and in our 
uncertainty whether it might not have some 
serious consequences for the Colony (which 
Heaven forfend), to make certain needed provisions 
so far as was in our power and as time allowed. 
We have consequently resolved to send by the 
ship " De Goude Spoor," now lying ready to sail, 
some men and a goodly quantity of gunpowder ; 
likewise some additional victuals, such as we 
thought might be most needed — ^a list of which is 
here inclosed ; and we hope that all these tilings 
may prove to have been sent from a prudent and 
excessive caution rather than because of a well- 
founded fear of imminent or pressing disaster. 
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En waerointrent dan ook met verlangen dage- 
lijks, de nadere advijsen zijn afwagtende ; zijnde 
wij verder ook in dat billijk vertrouwen, dat door 
deeze omstandigheeden geen aanleijdinge zal 
genoomen worden, om in cas, aan de colonie geene 
fataliteijten, of onverwagte desasters zuUen 
weezen overgecoomen eenig arret te willen geeven 
aen die schikkingen en plans to tverbeeteringe 
van veele abuijsen bij ons ontworpen, en hier- 
vooren gemekl. 



In this uncertainty we every day eagerly look 
forward to further advicas; and furthermore 
we think we are right in trusting that these cir- 
cumstances will afford no pretext, in case no 
mishaps or unexpected disasters shall have 
befallen the Colony, for placing any obstruction in 
the way of the arrangements and plans which have 
been projected and already announced by us for 
the correction of many abuses. 
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EN voor zoo zeel nu verder aangaat, de onder- 
scheydene uijtleggers en uijtloopers, in den dienst 
van de Compagnie g'emplooijeert werdende als 
waar omtrent wij niet wel een bepaalde schik- 
kinge cunnen maaken, hebben wij g*oordelt aan 
UEE. directie te moeten overlaten het getal van 
tlezelve zoodanig te reduceeren, en te venninderen 
als het belang en den dienst van de Compe zulx zal 
comen toe te laaten. 



AND now, further, as regards the various out- 
liers and outrunners employed in the ser\'ice of the 
Company, concerning which we cannot well issue 
definite instructions, we have decided that it must 
be left to your disci-etion to so reduce and dimin- 
ish their number as the interests and the service 
of the Company shall prove to permit. 
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DE Gelegentheyt van een Schip uijt Berbices 
naer Europa Zeylrede leggende, vinde mij ver- 
plicht UEGrA kennis te geven dat de vreese voor 
eenige onderneming der Spanjaerde tegens deese 
Colonie meest over is. Ik hebbe de voorlede 
week een missive van eene der Missionarissen 
•ontfangen welke mij meldt dat de spraek alge- 
meen is geweest op de geheele kust dat alle de 
toebereijdselen strekte om ons t' attaqueeren dat 
hij lange in onsekerheijt was geweest dog nu de 
koninglijke beveelen self gelesen hebbende hij mij 
konde verskeren deselve alleen Strekte tot de reys 
naer Rio Negro en d Amazoones om de limiet 
Scheijdingen te reguleeren. Dat het buiiten dien 
droevig gestelt was met dafgesondene uijt Spanjen 
de koninglijke beveelen behelsde dat de provintien 
van Comana en Caraques de nodige penningen 

aen den General Ituriaga Sonde besorgen. 

m m m m 

Dit word door d Eenpaerige berichte Soo Van 
•Orino(jue als Barbados geconfirmeert, Soo dat onse 
vaertuijgen ook weder beginnen naer Orinoque te 
vaeren Synde reets een barq van I. Courthial en 
een Canoa met koebeesten van daer gerever- 

teert. 

* « « « 

Om datter verschil is geweest omtrent de Ian- 
den tusschen de beijde kronen van Spanje & 
Portugal, so senden de gesamentlijke Prince, 
expres om eene Limiet schijdinge te maken tus- 
schen de gemelde Landen: En de koning order 
beveelt dat Dn, Joseph Iturriaga (die in vorige 
tijden factoor voor de Biscaijsche Comp. in Lagu- 
erra geweest is, het hoofd zijn sal, nevens drie 
andere Heren onder hem staende, nemende het 
van haar Tour, hier in Guajana, van waer sij met 
het nodig getal vaertuijgen en volk sullen Oro- 
noque op tot aen Rio Negro gaen en sig, aldaer 
met eenige Ministers der konings van Portugal 



THE opportuniiy of a ship lying ready ta 
sail from Berbice to Europe makes it my duty 
to acquaint your Honours that the fear of some 
undertaking by the Spaniards against these jy 
Colonies is almost over. I have received last 
week a letter from one of the missionaries, who 
informed me that it had been the common talk 
of the whole coast that all the preparations were 
tending to make an attack on us ; but that now 
he himself having read the Royal Orders, he 
could assure me that they extended only to the 
expedition to Rio Negro and the Amazones in 
order to regulate the delimitation. That, more- 
over, matters were in a sad state with the 
[party] sent out from Spain : the Royal Orders 
contained provision that the Provinces of CumanA 
and CarAcas must provide the necessary revenue E 

for General Iturriaga. 

* « « « 

This was confirmed by the unanimous infor- 
mation i-eceived from both Orinoco and Bar- 
badoes, so that our vessels are again beginning 
to sail to Orinoco, one barque of I. Courtliial's 
and a canoe with cattle having already returned 

thence. 

« * « « 

Because difiFerences existed concerning the 
lands between the two Crowns of Spain and 
Portugal, the Princes together are sending ^ 
expressly to make a delimitation between the ^ 
said lands, and the King commanded that Don 
Joseph Iturriaga, who was formerly factor 
for the Biscayan Company in La Guyra, should 
be the head, with three other gentlemen 
placed under him, taking their turn here in 
Guayana, whence they, with the necessary 
number of vessels and people, should ascend 
the Orinoco as far as the Rio Negro, and 
there should j^in some Ministers of the King 
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J^ conjimgeren sullen, en varen van daer Eio Maran- 
hoii of Amasones op, en nemen als dan liaren 
weg tot aen Buenos Aijres, alwaer sij een 
schip moeten afwagten om naer Spanje te retour- 
neren oni verslag van haer Liniiet Schijdinge te 
aen den koning te doen, nogmaels des konings 
order dat in de gehele Cireumferens so der Landen 
\'an Spanje en Portugal, geen een fortres of kas- 
teel nioet opgeregt worden. dit is den inhoud der 
koninglijke order, die ik met niijn eijge ogen gesien 
en gelesen heb. 

l)en genielden principaal l)n. Joseph Iturriaga 
lieeft een order van den koning dat hen uijt de 

B koninglijke kasten so veel geld als hij nodig agt 
nioet gegeven worden, niaer men heeft hem in 
CJai'Hcas & Cumana geantwoord geen geld in cassa 
was, weshalven hij, aen 't hoff gesehreven heeit, 
van waer hij antwoord verwagt wat hij doen moet 
want sonder dat konnen niets uijtvoeren. In 
Cumana en de heele passagie tot liier in Guana, 
liebben die heeren die van Dn. Joseph de Iturriaga 
sijn afgesonden, Limiet Scheijdingen en afteijke- 
ningen gemaekt. En den Eenen Dr. Antonio de 
Iturriaga met den Tijtel van Capt. de Alta Bordo, 
is de A-erlede maand Dec. in Suaij overleden, deselve 

p had order om alle monden en Canalen van Oro- 

^ noque te recognosceeren, en te pijlen, maer om dat 
hij gestorven is zijn den 20 deser passeerde maand 
Dec. 2 ingenieurs met een ofif twee vaartuijgen 
afgevaren, om te recognosceren, en te doen dat den 
overleden had moeten doen, in dese Expeditie 
sullen omtrent 2 maenden toebrengen, om dat sij 
tot het Eijland Trinidadis moet gaen, en de Victu- 
alie die sij mede hebben is ook niet abundant ; 
Bij haer te rug komste sullen eerder geen bewe- 
ginge maken, tot dat Dn. Joseph Iturriaga ant- 
woord van 't hoff heeft. De order die hier voor 
de levens middel gegeven zijn zijn 300 Cargas 

T) cassave en 300 fanegas Eijst : maer naer den tijd 
dat dit geijscht word sullen dit geheele jaar de 
genielde Expeditie niet ondernemen. Daer sijn 
nog andere orders maer van geen belang, dier halve 
gaen die met stilswijgen voorbij. 



of Portugcxl, and thence go up the Rio 
Maranon or Amazon, and then take their way^ 
to Buenos Ayres, where they are to await 
a ship in order to return to Spain, in order 
to give to the King an account of their 
delimitations. Fuiiher, the King orders that 
in the whole circumference both of the lands 
of Spain and Portugal not one fortress or 
castle may be erected. This is the purport 
of the Royal Order which I have seen and read 
with my own eyes. 

The aforesaid Principal Don Joseph Iturriaga 
hath an order from the King that from the 
Royal Treasury so much money as he deems 
necessary must be supplied, but he has been 
answered in Caracas and CumanA that there 
was no money in the Treasury, whereof he has 
sent a despatch to the Court and expects au 
answer what he must do, but without that can 
perfoi-m nothing. 

In Cumana, and the whole passage to here 
in Guayana, those gentlemen dispatched bv 
Don Joseph de Itumaga made delimitations 
and plans. One of them, Don Antonio de 
Iturriaga, with the title of Captain de Alba 
Bordo, died in Suaij last December; he had 
orders to reconnoitre all mouths and channels 
of Orinoco, and to sound them, but since he 
has died (on the 20th of this past month De- 
cember) two engineers wdth one or two vessels 
have gone to reconnoitre and to do that which 
the deceased should have done. In this ex- 
pedition about two months will be spent because 
they must go to the Island of Trinidad, and 
the food which they must have with them u^ 
also not abundant. After their return no fur- 
ther progress will be made until Don Joseph 
Iturriaga receives a reply from the Court that 
orders have been sent here for their mainten- 
ance, being 300 loads of cassava and 300 fanegas 
of rice, but according to the time that this is 
demanded the said expedition will not be under- 
taken the whole of this year. There are yet 
other orders, but of no importance, conse- 
quently they are passed over in silence. 
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(Extract.) 



SUN" Excellentie den Heer Directeur-General 
ter Yergadering voorgebragt hebbende, dat klagten 
Boven uijt Essequebo had bekomen, over de 
behandehnge van Jean Pierre Maillard, duor 
welkers toedoen, ten minste toelatuige een a twee 
Aquewaijen souden gedood wesen, dat sijn Excel- 
lentie den voorsz: Maillard hedeii hier had doen 
komen, alsmede de negers Andries en Domingo, 
.^ toebehorende de ingesetene Maximiliaans en 
^ Dudonjon, om over de Zaak gehoort te worden. 
Den neger Andries eerstelijk binnen geroepen 
en naer het geval gevraegd, verklaart dat Jean 
Pierre Maillard Boven in Essequeljo sekeren 
Indiaen Awaeniroe genoemt. die hem schuldig 
was, een pistool op de borst sonde hebben geset 
en tot hem gesegt gij moet, en kunt mij betalen, 
daer sijn Acquewaijen, slaat die dood, dat daarop 
het volk van Maillard, twee Bokken, te weten 
een Acquewaij en een Aroewak hadden dood 



HIS Excellency the Director-General havin*^ 
informed the meeting that complaints had bwii 
received from the Upper Esseqiubo about the 
treatment of Jan Pierre Maillard, through whose 
fault, or at least with whose permission, one or 
two Akawois were killed, and that his Excellency 
had caused the said Maillard to be here to-day, as 
also the negroes, Andries and Dommgo, belonging 
to Maximilian and Dudonjon, m order to be inter- 
rogated on the matter. 

The negro Andries, having been first calle<i and 
asked about the case, declares that Jan I^ieriv 
Maillard, in the Upper Essequibo, having placed 
the i)istol on the breast of an Indian called 
Awaeniroe, who was indebted to him, said, " You 
must and you can pay me; there are Akawois; 
kill them." That thereupon Maillard's i>eople 
killed two Indians, an Akawois and an Arawak, 
one being in his boat and tlie other in tlie river. 
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geslaegen, den eenen in sijn vaartuijg en den 
aaderen in het waeter. Den Creol Domingo binnen 
geroepen en gehoort sijnde verhaelt de history 
8()oala den neger Andries die segt alleen met dit 
onderacheijd, hem aulk door een Caribes verhaalt 
was. 

Jean Pierre Maillard hierop ondervraagd sijnde, 
bekend het pistool op Awanieros borst geset te 
hebben, ook dat de Aquaien in sijn presentie 
doodgeslaegen waeren, maer dat hij er direct of 
indirect ganach geen deel aen had. 

AUe hetwelke overwogen sijnde, aLsmede dat 
telkens de Indiaenen voor de blanken die Boven 
Essequebo gaen handelen, en veele buijtensporig- 
heden bedrijven, moeten liegen, is om alle dese 
wanordres dewelke van seer nadeelige gevolgen 
voor dese Colonie konden worden voor te komen, 
eenparig geresolveert den handel Boven Essequebo 
te stremmen, en tegens de naeste Vergaderinge 
den Indiaan Awaeniroo nevens de doodslager met 
name Arimanary te doen af komen, ten eijnde dit 
geval sooveel doenelijk te konneu onder zoeken 
en vervolgens soodaenige schikkingen te maken, 
en ordres te stellen als men in desen sal bevinden 
te behooreiL 



The Creole Domingo, having been called and A 
examined, tells the same story as the negro 
Andries, with this difference, that it has been 
told to him by a Carib. 



Jan Pierre Maillard, having been interrogated 
about this matter, ackuowledgred to having 
placed the pistol on Awaeniioe's breast; also 
that the Akawois had been killed in his presence, 
but that he took no part in it, either directly or 
indirectly. 

All this having been considered, also that the 
Indians must frequently tell falsehoods for the B 
whites who trade in the Upper Essequibo, and 
commit many extravagances, it has been 
unanimously resolved, in order to prevent all 
these disorders, which would be very pre- 
judicial to the Colony, to discontinue this 
trade in the Upper Kssequibo, and to send, 
by the next meeting, for the Indian Awaeniroe 
and the murderer Arraanary, in order to 
examine the case as far as practicable, and 
then to make such amingements and fix such 
orders as will be found necessary. 



No. 305. 



C&pia de Instruccioues y Ordene^ que dio el Jefe de 
EHCuadra Don Joseph Iturriaga y j'espuesta que 
da d ellas el Coronet Don Eugenio Alvnrado, 
fticha et* un Huto de la Provincia de Guayana d 
'2'6de AOrilde 1755. 



Instructions and Orders given by Commodore D, 
Joseph Iturriaga with the reply given to them by 
Colonel D. Eugenio Alvarado ; dated at a Cattle 
Farm of the Province of Oiuiyana April 20, 
1755. 



(Extracts.) 



10 Instruccion, 

A distancia de tres leguas del hato esta el 
pueblo de Copapuy, cuyo territorio se dice abun- 
dante de Minas y podra noticiar de ellas su padre 
Jlisionero que tiene adquirido bastante conoci- 
miento. 

10 Eespuesta. 

La voz generica, que VS. usa en este capitulo 
sobre las Minas de Copapui la supongp ligada a 
los dos Metales perfectos y no en toda su exten- 
sion, a las de los echo minerales, esto es metales, 
niedios metales, Pecrementos metalinos, sales, 
Azufres, piedras, Aguas y tierras, pues con solo el 
reconocimieuto de est as especie? se ponia en movi- 
niiento toda la alquimia y chimica y habiapara entre- 
tonerse niuchos afios; esto supuesto estube en Copa- 
pui,reconoci las(dos que llaman)minas de oroy hable 
de ellas con el Padre San Augustin de Olot Presi- 
dente de aquella Mision, como VS. me previene en 
quien encontre una buena beta de anos cultivados, 
con deseos eficaces de tener en su territorio labor 
de Minafi, pero tanta inteligencia de ellas, y de su 
l>eneficio como del corazon. 



Su gran fatiga ha side proclamar la riqueza del 
Paiz, y guardar sacramentalmente despues de 
labada la tierra brillante, como si fuese oro en 
Polvo. 

Confieso, que la posesion de los sitios donde se 
recoge en la superficie la tierra brillante, es 
aparente para que en ellos haya minas de oro 
pues tienen buenas senales de las que apetecen 
los alquiraistas como circumbalacion de agua 
piedras muy duras como cascajos Marmol, y poco 
6 ninguna sombra, etcetera, pero las muestras que 
tengo, de una, y otra, a mi poca inteligencia no 
son que particulas de talco color de azaf ran mez- 
[6U6— 2| 
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10. Imtruclion. — At a distance of 3 leagues h j^rclmo General de 
from the cattle farm is the village of Capapui, simttncas." Office of 
where mines Hre said to abound, and the Fatter the Secretary of State. 
Missionary will be able to afford you infonna- 
tion concerning them, as he has acquired con- 
siderable knowledge about them. 

10. Beply.—lihe generic term your Excel- 
lency employs in this Article in regard to the 
mines of Capapui I presume refers to the two 
perfect metals, and not in its entire extent to 
mines of the eight minerals, namely, metals, 
semi-metals, residuums, metallines, salts, sul- 
phurs, stones, waters, and eart) s, for the mere 
examination of these species would need the 
resources of alchemy and chemistry and would 
afford employment for many years. Taking 
this for granted, I visited Capapui, examined 
the two which they call gold mines, and had 
a conversation about them with Father San 
Augustin de Olot, President of that Mission, 
as your Excellency directs me, whom I found 
to be a man well advanced in cultured years, 
and very desirous of having mining works in 
his district, but with as much knowledge of 
mines and their working as of the heart. 

His great work has been to proclaim the 
richness of the country, and to keep the 
micaceous earth, after being washed, as reli- 
giously as though it were gold dust. 

I acknowledge that the positicm of the places 
where the micaceous eartn is collected on the 
surface is indicative that they may contain gold 
mines, for they show good signs of those things 
which alchemists earnestly long for, such as 
circuravallations of water, very hard stones like 
pebbles, marble, and little or no umber, &c., but 
the samples I have of both one and the other 
are, in my poor opinion, nothing more tl:an 

2 E 
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\ ^ladas con arena y greda, que brillan con el sol y 
acaso que fuesen de oro lo estimaria muy mezclado 
de cobre, por su color, son tan volatiles las par- 
ticulas, que separadas y polverizadas para el uso 
de la salvadera buelan a la cara asi como suceden 
al talco bianco quando se desmenuza. 



Pretende el Padre Olot, que las particulas de 
una mina de oro, que llaman Camarasua, sean mas 
Bolidas que las otras de la de Santa Maria, pero 
como las he observado sin apego no distingo la 
diferencia. Tenemos no obstante diferentes 
B pasages en la liistoria de America, que la Pro- 
vincia de Guayana es comunmente llamada rica 
tierra de oro y origen de la moderna fabula del 
Dorado, y yo no dudo que en ella habra muchas, 
y muy ricas minas pues me coiista que nuestra 
Corte aprobo por buenas las que hay en las imme- 
diaciones del pueblo de Guayana y que en Caroni 
y otras partes de esta provincia se encuentran laa 
mismas arenas brillantes que en CopapuL 



^ Aunque en este articulo solo me determina lo 
que pertenece a Copapui, no escuso hacer a VS. 
mencion de otras minas que hay en lo interior de 
la provincia, asi porque de ellas no se ha hecho 
hasta hoy caso, como porque pueda VS. noticiar 
de ellas (si le pareciese combeniente) a nuestro 
Ministerio. I-as Missiones detruidas de Ounuri, 
Tupuquen, Curumo, y la de Miamo que se libro 
de la furia de los Caribes, y hoy existe al cargo del 
Padre Fr. Alexo de Villazan, baron Apostolico, y 
de la mayor actividad estas todas y en ellas a cada 
paso se encuentran minerales de Uro, y Plata, bien 

-jx entendido que hablo en el sentido de lo que repre- 
sentan, pues como VS. sabe nada puede enganar 
mas que las particulas metalicas que se conocen 
en la tierra. El pueblo de la Mision de Miamo 
que se haUa a catorce leguas del hato, y cae 
legitunamente hacia el sur, seria el mejor para 
entretener 6 bolber loco a un espiritu minero. 



Eeconoci esta Mision con particular cuidado por 
ser una de las principales avenidas de la colonia 
ji de Esquibo, y en uno de sus balles observe una 
senal de las mas recomendadas en el Perii y mande 
escarbar en la superticie, y de hecho se cogi porcion 
de tierra blanca lo mismo que el yeso con abun- 
dantes particulas, y ojuelas de Plata que resistian 
ii la Prensa de los dedos, recogi unos terrenes de 
aquella materia para remitir a VS. y a la verdad, 
si los inteligentes la dan por legitime mineral de 
Plata podemos esperar sea tan abundante, como la 
famosa de Salcedo en el Peru, este balle no tenia 
nombre en el Pais, y por eso le bautice con el de 
Albarado de mi apellido dando el mismo a- la 
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Las tierras bajas 6 por mejor decir costras de 
Arena del fondo del propio Kio, de Miamo, que da 
nombre a la Mision son tan brillantes despues de 
polverizadas como las particulas de las minas de 
Oro de Copapui, Est*) mismo sucede con el fondo 
del Eio Macarumu que entra en el de Miamo, y es 
diferente del otro llamado Curumo, asi como do- 
radas las de Miamo. 



particles cf saffron-coloured talc, mixed "with, 
sand and marl, which shine brightly in the sun 
and, even should tbey be gold, I should con- 
sider it very much mixed witli copper ou 
account of its colour. The particles are so 
volatile that when sf^parated and pulverized 
for use in a pounce-box, they fly up in i^ne's 
face, precisely as white talc when powdered. 

Padre Olot is under the belief that the 
particles of one gold mine, which they call 
Camarasua are. more solid than the others of 
that of 8anta Maria ; but, as I have looked nt 
them without any bias, I distinguish no dif- 
ference. 

We have, nevertheless, various paseapres in 
the history of America which describe the Pro- 
vince of Guayana as commonly called " a rich 
gold country," and the origin of the modern 
fable of •* El Dorjido.'' 

And I do not doubt that it may possess many 
and very rich mines, for 1 know tliat our Court 
considered those in the immediate neighbour- 
hood of the town of Guayana as good ones, 
and that in Caroni and other parts of this pro- 
vince the same micaceous sands are found as in 
Capapui. 

Although your Excellency only directs me 
in this Article to investigate what belongs to 
Capapui, I offer no apology for informing your 
Excellency of other mines existing in the 
interior of the province, both because so far no 
account has been taken of them, as that you 
may, if you think fit, inform our Ministry about 
them. 

In the destroyed Missions of (Ounuri, Tupu- 
quen, Curumo, and that of Miamo, which 
escaped the fury of the Caribs, and which is at 
present in charge of Father Alexo de Villaz:in, 
Missionary Apostolic, of great energy, gold and 
silver ore* are found at every step. But it 
must be well understood that 1 am only stating 
what they represent to me, for, as your Excel- 
lency is aware, nothing deceives one more than 
the metallic particles found in the earth. 

The village of the Mission of Miamo, which i^ 
situated at directly 14 leagues from the cattle 
farm, and trends southwards, woidd be the 
best to amuse a mining genius or to send him 
mad. 

I surveyed this Mission with the greatest 
care, on account of being one of the principal 
avenues of the Colony of Essequibo, and iu 
one of its valleys 1 noticed an indication 
similar to those most sought in Peru, ho I 
ordered excavations to be made on the surface, 
and then collected a quantity of the white 
earth the same as gypsum, with abundant 
particles and scales of silver, wiiich resisted th»; 
pressure of the fingers. I gathered some lumps 
of that stuff to send your Excellency, and, 
truly, if experts consider it genuine silver ore. 
we can hope that it may be as abundant as the 
famous silver mine ISalcedo, in Peru. This 
valley had no name in the country, and on that 
account I baptized it *' Alvarado,'* my own 
family name, giving the same to the mine. 

The lowlands, or, better said, the sand-banks 
formed by the River Miamo, from which the 
Mission takes its name, are as brdliant when 
pulverized as the particles of the gold mines 
of Capapui, This is also the case with the 
sands from the bed of the River Macarumu 
(which enters the Miamo, and is different from 
the other called Curumo), which are of gold 
colour, like those of Miamo. 



107 



En esta Mision hay dos canteras 6 Minas, de 
|[^reda blanca, que suplen por la cal, y tan albas 
t[ue no ceden al Albayable, ambas estan Mistas de 
particulaa Metalicas y tanto la una de ellas, que 
se podria tomar por Mina de Plata, cortase d trozos 
del tamaiio que se quiere y si de ella se hicieran 
jidobes 6 ladrillos para fabricaa, serian muy her- 
niosas ; sobre estos principios, y que es probable, 
i|ue los anti<:^uos habitantes del territorio de Miamo, 
Macarumu, y demas Rios tubiesen en uso este 
niodo de fabricas, 6 a lo menos que de la referida 
greda hiciesea de tapias sus casas, y que siguiendo 
111 probabilidad las techasen con las Lajas sobre 
dichas, de los fondos de arabos Rios, que todos 
corno dicho queda brillau con el sol. 



Tendria yo sobrados fundamentos para una 
piolixa dieertacion y en ella ser verdadero Autor, 
)iani poner en limpio el origen de la fabul'\ del 
Dorado. No es lugar este para seguir un asunto 
i\\ie su mayor utilirladse encierra en un desengano 
l»ero en mejor ocasion si Dios me da vida, probare 
este asnnto conciliando las Historias de Herrera, 
(,)biedo Y otros con lo que han discurrido Gumilla 
y la Condamine sobre el particular, y asi bolbiendo 
al sugeto principal de este articulo concluyo que 
en estos Misiones que estan mas en manos de los 
Olandeses, que en las de su propio dueno existe 
la mayor riqueza y nombre que ha bolado por la 
Europa de la Provincia de Guayana. 



Por dos motibos no he hecho ningun esperi- 
mento, con que poder satisfacer mejor a VS. el 
primero por no tener Azoque, Antimonio, Sales, 
Aji^ua Rejia ni instrumento alguno para esta 
Mecanica y el segundo por el dictamen que tengo 
hecho de la poca utilidad al publico en las Miiias 
de Oro y Plata, y que el verdadero Thesoro para 
el Principe coiisiste en el comercio active y pasivo 
de sus basallos dentro y f uera del Reyno. Este 
dictamen es mas poderoso sobre la CJuayana, 
Provincia enteraraente despoblada de nuestros 
nacionales. y por tanto imposibilitada al comercio, 
y expuesta por muchas partes d la irrupcion de los 
Estrangeros que seria apreciable obgeto si se pusi- 
esen en limpio sus Alinas. 

Toda buena politica nos dicta que la precision 
absoluta que tenemos de conservar las Indias 
debe dirigirse a aquellos parages donde hoy se 
encuentra derramada la nacion Espanola, en el 
Reyno del Peru tierra firme y Chile como en nueba 
Espana, no hay otra cosa que ricos metales, en 
poderosas minas, suficientes a mantener el presente 
l^io» y profusion de la Europa, siendo los Espa- 
fioles sus dueiios con la menor utilidad. Si la 
Provincia de Guayana, es abundante de minas, 
<iuedense, por mi dictamen, sus thesoros en las 
eutranas de la tierra, y ojala los siete planetas 
pudieran resucitamos tantos millares de Espanoles, 
fine han perecido por encontrar las riquezas, que yo 
les perdouaria su iniluencia en los metales. 



11 Instruccion. 

Asi mismo se informara VS. del Gobierno 
interior mode de vivir, y grangerias de la Mision, 
y de sus Individuos sus progresos en la reduccion 
tie infieles numero de pueblos, que mantienen 
acitualmente, su vecindario, los afios de su f unda- 
lion modo de tratar a los Indies, y en que los 
empleau. 



In this Mission there are two quarries or A 
mines of white marl, which take the place of 
lime, and are so white that they are not ex- 
celled by white lead. Both are mixed with 
metallic particles, and one of them to such a 
degree that it might be taken for a silver mine. 
It is cut up in pieces of any size required, and 
if bricks or tilea for buildings were made of 
it they would be very beautiful. 

Hence, it is probable that the ancient in- 
habitants of the district of lliamo, Macarumu, 
and other rivers used this method of building, 
or at least made the walls of their houses of 
the said marl, and probably roofed them with B 
the aforesaid slabs from the beds of both 
rivers; for all of them, as I have said, glitter in 
the sunshine. 

I should have abundant grounds for a prolix 
dissertation, and be a real author therein, were 
1 to f^how the origin of the fable of " Kl Dorado.'* 
This is not the place to pursue a matter of 
which the greatest use is limited to an exposure 
of error, bat on a better occasion, if (iod spares 
my life, I will investigate this matter, and recon- 
cile the histories of Herrera, Oviedo, and others 
with what Gumilla and La Condamine have >->• 
written upon the subject. 

So, returning to the chief subject of this 
article, I consider that in thtse Missions, which 
are more in the hands of the Dutch than in 
those of their proper owner, there exist the chief 
riches and the fame of the Provincu of Guayana 
which has flown throughout Europe. 

For two reasons 1 have made no experiments 
to be able to satisfy your Excellency better on 
this head: first, because I have no mercury, 
antimony, salts, Aqua regia, or any instrument 
for this work with me : and, secondly, because 
it 18 my opinion that there is little gain to the ^ 
public in gold and silver mines, and that the 
true treasure for the Sovereign consists In the 
active and passive commerce of his subjects, 
both at home and abroad. This opinion has 
more force in regard to Guayana, a province 
entirely depopulated of our people, and conse- 
quently rendered impossible f(jr commerce, and 
so exposed in many parts to the irruption of 
loreigneis that it would be a most desirable 
thing if its mines could be wiped out. 

All sound policy dictates to us that the 
absolute necessity of our preserving the Indies 
must he referred to those parts where Spaniards E 
are established at the present day. In the 
Kingdom of Peru, the continent, and Chile, and 
Hkewise in New Spain there is nothing but 
rich metals, in abundant mines, sufficient to 
maintain the present luxury and profusion of 
Europe, while the Spaniards, its masters, derive 
the minor advantage. 

If the Province of Guayana abounds in 
mines, let its treasures, for my part, remain in 
the bowels of the earth ; and would that the 
seven planets could restore to us so many 
milliards of Spaniards who have perished 
in search of wealth, and I would forego "^ 
their influence on the metals 

11. Instruction. — You will likewise ascertain 
the internal government, mode of life, and 
profits of the Mission and of its inhabitants, 
their progress in the reduction of the heathen, 
the number of villages actually maintained, 
thfir population, years of establishment, method 
of treating the Indians, and how they employ 
them. 
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\ 11 Eespuesta. 

Kate capitulo lo divido en dos puntos para mejor 
responderlo ; el primero abrazara el gobiemo in- 
terior, modo de vivir grangerias de la Mision, y 
gastos, de bus individuos, lo que podra VS. ver en 
el pliego numero 2. El Segundo sera extensive a 
los progresos de la reduccion de Infieles naciones 
de que se componian los pueblos que han fundado, 
y los que mantienen con su vecindario, como explica 
el pliego No. 3 por donde formara VS. el juicio 
correspondiente. 

12 Instruccion. 

A un dia de camino estubo fundada el pueblo de 
33 Cuuuri, que hace pocos afios fue quemado de los 
Caribes, y tubo este nombre por la inmediacion de 
un Rio, asi llamado el qual desagua en el Esquibo 
segun la comun opinion. Averiguara VS. lo que 
pudiere asi en este particular como en la distancia 
hasta dicho Eio de Esquibo, y si oy eata abi^rto, y 
practicable un Camino, que le han andado muchos 
y pasava poco distante de Cunuri. 

12 Eespuesta. 

El pueblo de Cunuri, que VS. cita en este 
articulo fue quemado por los Caribes, el ano pasa- 
,^ do de 1751, con otros varios que demuestra el 
^ pliego No. 3, y el Eio que le pasa bien cerca di6 el 
nombre a esta Mision. La comun opinion de que 
dicho Eio Cunuri desagua en Esquibo no es cierta 
pero el equivoco tiene fundamento pues sus Aguas 
(asi como otras) entran en el Eio Yuruario, y este 
en el Cuyuni, y todos juntos hecho uno solo con 
nombre de Cuyimi en el Esquibo. Desde que se 
t<^nian las aguas del Cunuri hasta que por ellas se 
entra en el Esquibo, por los Eios nombrados hay 
una distancia de veinticinco a treinta dias de 
penosa navegacion, por los saltos y Eaudales, y es 
precise que las embarcaciones sean chicas como 
-i\ curialas de la corteza de un Arbol, como individal- 
mente se explica en el pliego No. 4. 



Supongo que la continuacion de encargo que 
VS. me hace en este Articulo, de que sepa si esta 
abierto, y practicable el camino que pasa por 
Cunuri, y le han andado muchos ha querido VS. 
decirme el que corresponde por tierra en cuyo su- 
puesto conociendo la suma importancia, que es al 
servicio del Eey el informanne plenamente de las 
perniciosas avenidas, que tiene la Provincia de 
E Guayana a la Colonia Olandesa de Esquibo he 
reconocido por mi mismo las orillas del Cunuri, 
Miamo, y denias Eios que entran en el Yuruario, 
y con gusto hubiera penetrado hasta el Cuyuni 
sino me detubieran razones politicas pero en 
inteligencia de que lo que tengo bien averiguado, 
y de que es cierto y practicable (del modo que se 
hace en la America) el camino que supongo en la 
pregunta de VS. vera en el citado pliego No. 4 ias 
diferentes comunicaciones que la Provincia tiene 
con Esquibo tanto por tierra como por Agua dulce 
y salada. 



13 iDstruccion. 

Tambien se inforraara VS. del Camino que 
hacian los Caribes de Orinoco, por unas I las del 
Eio Caroni, distante de Copapui un dia de Ca- 
mino hacia el Poniente, y *^i le transitan oy con 
Irecuencia. 

13 Eespuesta. 



11. Reply. — I divide this Article into two 
sections, so as to answer it better. The first 
will embrace tlie internal government, mode of 
life, profits of the Mission, and expenditure of 
its inhabitants, which your Excellency will seif 
in Rheet No. 2. The second will refer to the 
progress in the reduction of heathennations com- 
posing the villages whichhavebeen founded, and 
those which are maintained, with their popula- 
tion, as shown in Sheet No. 3, from which your 
Excellency will form a suitable opinion. 

12. Instruction, — At a day's journey c.fiF wa« 
founded the Mission of Cunuri, which was 
bm-ned down by the Caribs a few years ago. 
It took its name from a river of that name 
which flows into the Essequibo, according to 
general opinion. You will ascertain what you 
can, both on this point, and also as to the dis- 
tance to the said Eiver Essequibo, and if at 
the present day a road, which many have 
traversed, and which passed at a short distance 
from Cunuri, is still open and practicable. 

12. Rep'v- — The village of Cunuri, which 
your Excellency mentions in this Article, was 
burned and destroyed by the Caribs in the year 
1751, with various others, as shown in Sheet 
No. 3, and the river which passes close to it 
gave its name to the Mission. The common 
opinion that the Eiver Cunuri flows into the 
Essequibo is not correct, but the mistake has 
some foundation, for its waters (as well as th<»Be 
of others) flow into the Yuniari, and this into 
the Cuyuni, and the whole form one river only, 
and, under the name of Cuyuni, flow into the 
Essequibo. From the disemboguement of the 
waters of the Cunuri to where they enter the 
River Essequibo, through the rivers named, the 
distance is from twenty-five to thii-ty days of 
wearisome navigation, on account of the falls 
and rapids ; and it is necessary that the boati* 
be very small, like canoes, made from the Imrk 
of a tree, as specially shown in Sheet No. 4. 

I presume that by the further charge your 
Excellency gives me in this Article, as to 
whether I know if the road by way of 
Cunuri, which has been traversed by many, 
be open and practicable, ycmr ExcelleiKV 
wished to indicate to me the corresponding 
route by land, and on this supposition, knowing 
the immense importance it is to iiis Majesty's 
service that I should fully inform myself t>f tjie 
pernicious avenues of the Province of Guayana 
to the Dutch Colony of Esseqidbo, I have sur- 
veyed for myself the banks of the Cunuri, 
Miamo, and the other rivers which flow into 
the Yuruari, and with pleasure would I have 
penetrated as far as the Cuyuni, if political 
reasons had not prevented me doing so, but 
seeing that I have thoroughly investigated 
it, and that the road, taken for granted in your 
Excellency's question, really exists and is prac- 
ticable (according to the American fashion), 
you will see in the said Sheet No. 4 the varioun 
routes between the Province and Essequibo 
whether by land, by fresh water, or by salt 
water. 

13. Instrnciion, — You will also enquire about 
the road made bv the Caribs from the Orinoco 
to certain islanas of the Eiver Caroni, distant 
from Capapui one day's journey westwards; 
and whether they use it frequently at the 
present day. 

13. Reply. — I likewise assume that in this 
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Tiiiubieu supougo que eu este Articulo quiere 
A'S. hahlar del caiiiino, por tievvu, Cjue liaceii los 
{.aribes ile Orinoco al abrigo de la>* I. si as que VS. 
me eita del Rio Caroni que estau hacia el Poniente 
de la Mision de Copapui y en esie sentido be averi- 
gujulo, que navegau el Orinoco liasta la boca de 
Caroni, que entran en este, y pasan su salto 6 
Bamdero de Noche, y sienipre Aguas arriba siguen 
hasta las Tslas de este Eio que VS. cita donde 
(digaiuoslo asi) hacen escala para internarse. 



I-iiis eiitradas las practiean de do»s luaneras una 
saltando desde luego en tierra en las grandes 
Sabiinas, y cejas de Monte que hay desde la Kibera 
del Caroni hasta la Mision de Copapui por las 
quales ban igualmente a Cunuri Tupoquen, y demas 
pueblos destruidos el ano de 51 y aun a Miamo 
hasta nieteree en los Montes de la IJanda del sur 
liabitados de Caribes, y otras Naciones barbaras 
donde hacen sus Poitos, 6 Esclavos ([ue llevan a 
vender si los Olandeses. 

Otra sin desembarcarse siguen las Aguas del 
Caroni, y entmn en un brazo que despide este liio 
el qual se extiende al sudeste, y aeaba ceixja del 
Yeruario <j[ue biene del sur, eonio el Caroni, arias- 
tran sus curiales, y entran en estas Aguas, y ctimo 
el Rio Yeruario rceibe diferentes Ric^s, y entre 
Dtros el lie Mianio, y Cunuri se coiuunican por todos 
con faciliclad respectiba, si su uianexo, y uso de 
Navegar,y quando les parece tienipo por las dichas 
Aguas entran en el Cuyuni, y por ecnisiguiente si 
([uieren en el Rio de Esquibo. 



Li primem entrada no es tan frecuente en ellos, 
eouio por lo regular son traidores, aun que vengan 
con apariencias (le paz tienen miedo de las Misiones, 
y tenien ser descubiertos espeeiahnente de la Naeion 
Pariagota sus eneniigos, y asi hacen la segunda 
con mas seguridad, y les biene mas conioda por la 
luenos tierra que tienen que caminar para intro- 
(lucir en los Montes, y bolber a tomar las Aguas 
([ue navegaron para retimr con seguridad sus 
pivsas. 

Esta noticia es general, a los Caril >e.s de Orinoco, 
y relativa a los terminos con (|ue V.S. se explica 
eu este Articulo 13, pero tiene sus extensiones 
uecesarias, 4 saberae para el util conocimiento de 
las Abenidas de la Provincia de Guayana, pues 
esUus no solo favorecen la internacion de los 
Indios, sino la de los extrangeros. Supuesto 
pues que la barbara Nacion Caribe esta derramada 
eu las vertientes de Orinoco lo niismo hacia Le- 
baute que hacia Poniente, conio tanbien en los 
Montes de la banda del sur que son autemural de 
Esquibo, se sabe que continuamente andan trafi- 
cando per todas partes hostilizando his otms na- 
ciones que habitan ambas ribei-as de Orinoco coroo 
tambien tierra adentro de las Misiones de Padres 
Capuchinos y de los observantes, para hacer sus 
Poitos y dcstruir a sangrejy fuego los que estan ya 
reducidos, en cuya inteligencia las dos anotadas 
entradas no solo las hacen los Cari])es de la parte 
del l^oniente de las Islas de Caroni, sino los del 
LeUinte, con esta diferencia, que los del Lebante 
salen de los canos de Aquire Macuro, Barima, y 
Garanibo nabegan Aguas arriba Orinoco, y entran 
eu Caroni, y los de Poniente hacen lo mismu Aguas 
abajo, y despues unos y otros como i^ueda dicho. 
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Article your Excellency refers to the land A 
jouniey made by the Caribs from the Orinoco 
to their refuge in the islands of the River 
Caroni wliich you mention and which He to 
westward of the Mission of Capapui. And on 
this understanding, I have ascertained that 
they navigate tlie Orinoco up to the mouth of 
the Caroni, enter it and pass its fall by night, 
and continue their course up the stream until 
they reach the islands mentioned by your Ex- 
cellency, where, if we may so express it, they 
make a station for ingress into the interior. 

They make their entmnces in two ways, one 
by leaping directly ashore in the great sa- B 
vannahs and woods which run from the bank of 
the Caroni up to the Mission of Capapui, and by 
which they also go to Cunuri, Tupuquen, and 
other villages which were destroyed in 1751, 
and even to Miamo, until they reach the Avoods 
of the southern slope which are inhabited by 
Caribs and other savage tribes, where they 
capture their poitos or slaves, whom they carry 
off to sell to the Dutch. By the other way, 
without disembarking, they follow the course 
of the Caroni and enter an arm of this river 
which runs to the south-east and ends near the p 
Yuruario, which comes from the south, like the 
Caroni. They drag over their canoes and 
launch them in that river, and as the Yuruario 
receives various rivei-s, and among others the 
Miamo and Cunuri, they communicate through- 
out with ease, owing to their skill and practice 
in navigation, and when they think nt they 
enter througii the said stream into the Cuyuni, 
and tlius, if they choose, into the River Esse- 
quibo. 

The first mode of ingi'ess is not so general 
among them because they are usually traitors, 
and, although tliey come vnih the semblance of j) 
peace, they are afraid of the Missions, and 
dread being discovered, especially by the 
Pariagota tribe, their enemies. So they go 
more securely bv the second, and it is more 
convenient for them, as they have less land to 
traverse either to reach the woods or to return 
to the stream they navigated and carry off" their 
captives in safety. 

This statement is general as regards the 
Caribs of the Orinoco, and in respect to the 
limits stated by your Excellency in this Ar- 
ticle 13. But it has extensions which arc 
necessaiy for the useful understanding of the E 
avenues of the Province of Guayana, for these 
not only favour the ingress of Indians, but also 
that of foreigner. 

Assuming then that the savage Carib tribe 
is spread along the tributaries of the Orinoco, 
equally towards the east and towards the west, 
and likewise in the woods of the southern slope 
which form the defence of Esseauibo, it is 
evident that they will be continually going to 
and fi'o through all parts, attacking the other 
tribes who inhabit both banks of the Orinoco, 
and also in the interior, the Missions of the 
Capuchin Fathers and of the Observants, in P 
order to capture theii* poitos and destroy by fire 
and sword those who are already reduced. 
Hence it is evident that the two entrances 
mentioned are not only used by the Caribs of 
the western part of the islands of Caroni, but 
alscj by those from the east, with this diff*erence, 
that those from the east come out of the Canons 
of Aquii-e, Amacm*a, Barima, and Garambo, 
navigate the Orinoco up stream and enter the 
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Los (le lebaiite tienen dos caniiiios mas covtos, y 
como dos para intern arse en las Misiones imo por 
Agua, y otro por tierra. El primero es el niismo 
que se refiere en el pliego No. 4, y el que liizo el 
ano pasado de 1750 el Olandes Salomon Percico 
para bolberse & Esquibo ; pues como el Rio Ima- 
taca, que biene de los Montes del sur, desagua en 
Orinoco A treinta lecjuas del Castillo de Guavana 
l)OCo distante del Cano de Aquire y no lejos de 
los otivDS Macuro, Barima, Garambo, et cetera, 

-" que estan inmediatos d la boca grande de Navios 
habitados todos de Caribes suben contra la cor- 
riente de Imataca, el qual ofrece caniino para 
internarse en las Misiones del Palmar Mianio, y 
las demas, y si siguen hasta las cabezeras de dicho 
Kio, se encuentran en los ilontes del sur, habitados 
de Caribes, y otros barbaros por donde ba el ca- 
niino de Esquibo que hizo el ano de 1742, el 
contraband ista Frances nonibrado Ignacio, y por 
donde vino fugitivo el ano de 1749, el Olandes 
Nicolas Colart como uno, y otro relaciona el citado 
pliego No. 4. El segundo es todo por tierra, pues 

r-i como las cabeceras de Aquire, y demas canos 
nombrados se extienden tanto hacia la tierra aden- 
tro, salen a dar A las sabanas de las Misiones de 
Jliamo, Tupoquen, Cunuri, et cetera, en las quales 
comerciaban, y si comercian en otias con Haclias 
llaclietes Escopetas (que adquieren de los Olan- 
deses), y Amacas que cumbian por casabe Carapa y 
(.'urrucay. 



14 Instruccion. 

Habitaba estas Islas con bastiinte [? fuerza] un 
2) capitan de Caribes de mucho nombre, abra V. S. con 
el ofreciendole l)uen tratamiento algunas platicas de 
pacificacion, y tambien con el capitan principal de 
las cabeceras del ano (/cano) de Aipiire, donde reside 
gran nuinero de Caribes y con otros capitanes de 
la misma nacion que ocupan las Cabezeras del 
Ilk) Caroni. Escuchelos V. S. sus proposiciones, y 
aun([ue no consiga V. S. traerlos a partidos razon- 
ables no los desi)ida sin esperanza de otras ])laticas 
futuras. 

14 Pespuesta. 

Para mejor responder este Articulo es menester 
E desbanecer antes algunos equivocos imboluntarios 
(jue padece V. S. por falta de verdaderas noticias, 
el ])rimero que no es uno el capitan de nombre de 
las Islas de Caroni, sino varios. El segundo, ipie 
son muchos iguales en creditos, y fuerzas los de las 
Cabeceras del cano de Aquire cuyos nombres ban 
anotados al fin del pliego No. 4, y el tercero cpie 
las cabezeras del Kio Caroni, no estan deter- 
niinadas hasta ahora. 

En quanto a lo primero luno /i mi presencia, y 
hable con buen inteqjrete al Capitan Pattacon 
-p (que antes habitaba las Islas de (Aaroni y oy esta 
^ poblado con la mayor parte de su gente en la 
Mision de llorucuri, fundada por el Padre Fr. 
Joseph de Guardia) y procure regalarle bien para 
mas asegurarlo, y como estaba reducido a vida 
civil, no tube que tratarle de pacificacion ; pero, si 
por su medio ofreci buen tratamiento A su cunado 
el Capitan Thumucu yal Capitan Oraparene que se 
titula Rey de la Parava: aqui es preciso hacer 
nna digression para no etjuivocarnos (piando hable 
de las cabeceras del Kio Caroni, en la romun 



Caroni, Avhile those from the west do the s(mie 
thing down stream, and afterwards l)oth pro- 
ceed alike as already said. 

Those of the east have two shorter routr\s, 
apparently for incursions into the Missions, one 
by water and the other bv land. The fonner 
is the one referred to in Sheet No. 4. and was 
made last year (1750) by the Dutchman Salomon 
Percico in order to return to Esseqnibo ; for, as 
the River Imataca, which comeg from the 
Bouthern hills, falls into the Orinoco at 30 leagues 
from the Castle of Guayana, near the Creek of 
Aquire, and not far from those of Aniacura, 
Barima, Garambo, &c., which are close to the 
great Boca de Navios, and which are entirely 
peopled by Caribs, they come up against the 
stream of the Lnataca, which offers a road for 
ingi-ess into the ^fissions of Palmar, Miamo, 
and the rest, and if they proceed up to the 
sources of the said river, they come to the 
southern hills, which are peopled by Carihs 
and other savages. This is the course of the 
road from Esseqnibo, made in 1742 by the 
French smuggler named Ignace, and by which 
in 1741) the Dutch fugitive Nicolas Colart made 
his escape. Both these circumstances iire re- 
ported in the said Sheet No. 4. 

The second is entirely by land, for since the 
sources of Aquire and the other canons already 
mentioned extend so far into the interior, they 
reach the plains of the ^lissions of Miamo, 
Tupuquen, Cunuri, etc., in which they used to 
trade, as they still do trade in othere, with 
hatchets, cutlasses, guns (which they obtain 
from the Dutch), and hammocks, which they 
exchange for cassava. 

14. Instruction, — You are to enter into parleys 
for pacification with a renowned Carib Chief 
living in these islands at the head of a consider- 
able force, and to offer him good tenns, and 
likewise with the head Chief of the sources 
of the Creek Aquire, where a large number of 
Caribs are living, and with other Chiefs of the 
same nation occupying the sources of the River 
(Caroni. You are to listen to their proposals, 
and, even if you do not succeed in bringing 
them to reasonable terms, you are not to dismiss 
them without the hope of further parleys in the 
future. 

14. liephf.^lu order to reply better to this 
Article, it is necessary first of all to remove 
some unintentional misconceptions which your 
Excellency is under for want of accurate 
infonnation. The first is, that there is not 
merely one celebrated Chief of the Islands of 
Caroni, but several ; the second is, that those 
of the sources of the Creek Aquire are many, 
and of equal reputation and strength — their 
names are given at the end of Sheet No. 4; 
and the third is, that the sources of the River 
Caroni have not hitherto been ascertained. 

With respect to the first, there came into my 
presence, and, through an interpreter, I spoke 
with, the Chief Patacon (who formerly lived in 
the Islands of Caroni, and is now settled with 
the gi-eater part of his people in the AJission of 
Morucuri. founded by Father Joseph de 
Guardia), and I took care to treat him well so 
as to make more sure of him ; and as he was 
already reduced to civilized life, it was not 
necessary to treat of pacification ; but through 
him I oftcred good treatment to his cousin, the 
Chief Thumucu, and to the Chief Oraparent^ 
who styles liimself King of the Parava. 



Ill 



op/ijioJi (le K).s Cai'ihes, y pava ilav \iiia pe([uenaliiz 
.!(» ]o i[\\e es (.h-aparene y de doiule previeiien los 
titnlos (le c-ai)itaiies que se adaptaii. 



La parava en lengua Caviva dice ilar, y este 
>'\{ii) en que se llama Key Oraparene es mas al 
puniente de las Islas Caroni en un gran cano que 
<-sta mas arriba de las Islas de Pataeon por donde 
se desagua este rio reeibiendootros varios raudales 
<jiie bienen tan to del sur eomo del Poniente antes 
<ie entrar en Orinoco; por t^sto en el concurso de 
lautavS Aguas le adaptan el nombre de Mar. 



Es Orapirene Honibre de adelantada razon que 
abiertamente ha respondido no quiere dejar de ser 
IJey [uira pasar a una infelicidad en la Mision, 
«loiide no ])uede tener mando (Tuarichas (que son 
mugeres) libertad para liacer poitos ni comerciar 
<()n sus amigos los Olandeses (pie le provehen 
de angaripolas para Guarucos, Hachas, ilachetes, 
Achoti, y (|uanto necesita ; a estas razones afiade 
< ttras muclias (^ue favorecen la vida animal, y asi 
se esta terco en este modo de vivir. 

('a])itanes entre ellos no es otra cosa (pie una 
union de personas de anibos sexos, compuesta de 
hijos hernianos cunados prinios, y sobrinos, (|ue 
fovnian una parcialidad, y ocupan cierto terreno 
rnu sus ranclieiias, y aquel es tenido entre ellos 
pur mas poderoso que puede junUir mayor numero 
de gente; no guardun respeto ni subordinacion 
algmia al principal, ni tienen otras leyes que las 
(le su antojo, son flojos los parives sobre los demas 
iiidios, y eomo el valor lo apoyan en estar con- 
tinnamente en movimiento hostilizando otras 
iiaciones, son muy })agannuidos y trabajan sus 
labmnzas con los poitos (pie hacen, de los ([uales 
escngen los mas roUizos y las mugeres mas bien 
}>areeidas, y los demas los venden a los Olandeses 
]K.r utiles para sus labores, y escopetas para sus 
de^tensas. 

r><)lbiendo a Pataeon, (|ue, eomo todos ellos, es 
iiiii grandisimo embustero, bien dose regalado con 
toda su comitiva me ofrecio traher il Thumucu, y 
otros (Aipitanes, y desde luego reclutar muchos 
Iiidios para ([ue se poblasen en la Mision de 
Aguacagua ; senalome luna para este servicio, 
peio me burlo por (pie no hizo nada y con 
pretestos futiles se escuso de lo ofrecido, Thumucu 
»u cuilado ([ue es otro tal tiene engaiiado con 
csperanzas de poblarse al Padre Fr. Joseph de 
(hiardia berdadero operario del Senor, en las 
(nillas Orien tales del Caroni, pero dificulto con- 
^iga sus deseos, y yo menos el berle pues ji esta 
liora ([ue respondo A V. S. no ha parecido. 



Kn quanto a lo segundo es moralmente im- 
])Osible traer a Platicas de Paz a los innumerables 
(apitanes de las cabeceras de Aquires, eomo vera 
V. S. de la lista de ellos, que ba en el citado pliego 
Xo. 4, si motivo que estas descansan en los Montes 
de la banda del sur antemurales de la Colonia de 
Ksquibo. Sin embargo he tornado mis medidas 
por parte de la Elision de Miarao, y echo ([ue 
algunos Caribes de los Poblados se mezclen con 
ellos para ver si pueden traerme algunos para 
hablarles de paeilicacion, y si lo consigo no los 



Here it is necessary to make a digression in A 
order to avoid any mistake when speaking of 
the sources of the River Caroni, accc^rding to the 
general opinion of the Caribs, and to throw 
some light on what is luiderstood by Oraparene, 
and whence the title of " Chief '' is derived. 

Parava, in theCarib language, means sea, and 
the place of which Oraparene calls himself King 
is more to the w^est of the Islands of Caroni, 
on a gi*eat canon, which is higher up than the 
Island of Pataeon, through which this river 
discharges itself, receiving various other tribu^ 
taries, which come both from the south and from 
the west before it falls into the Orinoco ; for B 
this reason, at the concourae of so many streams, 
they give it the name of sea. 

Oraparene is a man of advanced intelligence, 
and openly replied that he did not want to g-ive 
up his Kingship and go into a state (^f misery in 
the Mission, where he could not have authority, 
" guarichas ' (i.e,y wives), freedom to capture 
" j)oito8,'' or to trade with his friends the Dutch, 
who provide him w^ith cotton goods, axes, 
cutlasses, dye-woods, and whatever he requires. 
To these reasons he added many others in 
favour of uncivilized life, and so he remains m 
obstinately attached to that sort of existence. 

With them, *' Chiefs" are nothing more than 
a union of pei-sons of both sexes, composed of 
sons, brothers, first cousins, and nephews, who 
fonn an association and occupy a cei-tain 
district with their ranches, and he is considered 
the most powerful among them who can bring 
together tne gi-eatest number of people. They 
have no respect or subordination whatever to 
the Headman, and have no other laws than 
those of their own fancy. The Parives are more 
idle than the other Indians, and as they found 
their courage upon being continually in motion J) 
and attacking other tribes, they are very roving, 
and work their farms with the " poitos " they 
capture, from among whom they select the 
most robust men and the best-looking women, 
and sell the rest t(3 the Dutch for implements 
for their farms and guns for their defences. 

Retuniing to Pataeon — who, like all of them 
is a very great liar — when he saw the presents 
made to him and to all his followers, he offered 
to biing to me Thumucu and other Chiefs, and 
to gather a number of Indians forfhwith for 
settlement in the Mission of Ag-uacagua. He 
fixed a month for this service, but he deceived E 
me, for he did nothing, and under futile pretexts 
excused himself from fulfilling his undertaking. 
Thumu(;u, his cousin, who is just such another, 
has deceived Father Joseph de (iuardia, a true 
labourer for the Lord on the eastern banks of 
the Caroni. with hopes of coming into the 
settlement, but has raised (constant difficulties 
as to what he wants, and I have not even 
seen him, for up to this time when I am 
replying to your Excellency he has not 
appeared. 

With respect to the second, it is morally 
impossible to enter into negotiations of peace ^ 
with the innumerable Chiefs of the sources of 
Aquire, as you will see from the list of them in 
the said Sheel^ No. 4, seeing that these sources 
are in the woods of the southern slope that 
protect the Colony of Essequibo. 

Nevertheless, I have taken measures on behalf 
of the Mission of Miaino, and caused some 
Caribs from the setllements to mingle with them, 
in order to sec if thoy can bring any of them to 
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A despedire sin esperaiizas de futuras platicas coino 



V. fci. 



me previene. 



B 



En cuanto a lo tercero para conclusion de este 
Artieulo, es que en la comun opinion de los 
Caribes del Poniente estan las cabeceras del Eio 
Caroni en la Laguna de la Paraba, que dice Mar, 
y la suponen de mas de treinta leguas de exten- 
sion habitada de infinitas naciones Barbaras, a la 
banda del Sur, Otros al mismo rumbo las dan mas 
cerca pero lejos de la prueba: Ambos origenes 
son dudosos. Yo tengo el primero por mas probable, 
y del uuo j del otro mal se podrian traer d 
Platicas de Paz los diversos Capitanes de aquel 
parage, y menos conseguir la internacion & qual- 
quiei-a de los dos, como no se hiciese una expedicion 
de Armas A solo el fin, por lo (jual he suspendido 
esta diligencia. 



Tengo noticias muy recientcs dignas de apreeio 
p en el particular ({ue me aseguran, (|ue el Carcmi 
es un peciueno Kio y ciue muy cerca de sus 
cabeceras se le incorpora uno foruiidable Uamado 
Carap, (jue nace en los Montes, de la banda del 
Sur con cuyas Aguas se ha hecho famoso Caroni 
corriendo como se sabe. 

Esta noticia la tengo corroborada con dit'erentes 
Indios recien salidos de los Montes ; la primera me 
dieron unos Guaicas Barinagotos, por medio de su 
Misionero en el Yeruario, el Padre Thomas de 
S. Pedro y la segunda unos Caribes por medio de 
su Misionero en Aguacagua en las orillas Orien- 
tales de Caroni, el Padre Narciso de Bisbal ambos 
X) sugetos de estimacion, a lo (|ue dicen pero estoy a 
ver lo que me resulta de posteri(U'es especula- 

ciones. 

♦ « « « 

(Signature to Instrucciones) : 

DOX JOSEPH I)K ITUPIJTAGA. 

Camand, ol Julio, 17-34. 

(Signature to Resi)ueHtas; : 

DON EUGENIO DE ALVAKADO. 

Provinda dc Guaynivi, 
-p Mmon del Hffto de Iff Div'mfi Pastorn^ 
20 de Ahrll dr 1755. 



nie, so that I may talk to them of pacification: 
and it* I succeed I -will not dismiss them with- 
out hopes of future parleys, as your Excellency 
directs. 

With regard to the third and concluding 
section of this Article, it is the common opinion 
of the Western Caribs that the sources of tlie 
River Caroni are in the lake of the Parava, 
which they call the sea, and which they reckon 
to be more than 30 leagues in extent, and 
inhabited by countless savage tribes on the 
southern slope. 

Others in the same direction place these 
sources nearer, but too far off to be ascer- 
tained. 

Both origins are doul>tful, but I consider the 
former to be the more probable. But from 
either one or the other it would be very 
difficult to bring the various Chiefs of that 
district to negotiations for peace, and still 
more to reach any of them, for an anne<l 
expedition (jould not be made for that pui-poso 
only, and therefore I have suspended tlu- 
matter. 

I have very recent information, well worth 
considering, upon this matter, assuring nie that 
the Caroni is a small river, and that very near 
its sources a considerable one, called the Carap. 
falls into it ; the latter rises in the woods of the 
soutliern slope, and this stream has made tlu* 
Caroni famous for its cun^ent. 

I have had corroboration of this account 
from various IndiaUvS who have recently come 
from the woods. The first was given to me by 
some Guaicas Barinagotos, through then 
missionaiy on the Yuruario, Father Thomas 
de San Pedro, and the second by some Carik, 
through their missionary in Aguacagua, on the 
eastern banks of the Caroni, Father Narciso de 
Bisbal, both of them reliable persons accorcUng 
to report, but I must see what result I shall 

obtain from further investigations. 

« ♦ « « 

(Signature to Instructions) : 
(Signed) DOX JOSEPH DE ITUPKIAUA. 

Oil ma mi , JtUt/ o 1 , 1 7 54. 

(Signature to Keply) : 
(Signed) DOX EUGENIO DE ALVAKADiX 

Province of Gaaj/aiia, 
Miiifiion of the Hcdo of Let Divma PaMvm, 
Aptnl 20, 1755. 



General Archives of 
Simanca. i )flice of 
the Secretary of 
SUte. Bundle 7390, 
folio 16. 

Copy of a document 
signed by Senor 
Alvarado, dated from 
the Mission of the 

Hato de la Divinn 

Pastora, in the 

Province of Guiana, 

April 2(». 1755. 

Bundle No. 4. 



Xo. 306. 

Bevo^L u; Doii Eugcnio Alva/vdo, Scro7id in Command, of the Camniission of Li units, on the varlov 
Communications hetween the Province of Gvwna and the Dutch Colmiy of Esseqnibo, 



Coiminicacion por Mar ifolo. 

DE dos nianeras se haee la na>'igaeion i>or Jlar 
a la Colonia Olaiidesa desde la Provineia de 
Guayana, anibas se toman desde la l>oca grande de 
Navios del Rio Orinoco una barlohenteando hasta 
tomar proporcionada altura, para enihocar en el Eio 
de Esqnibo, y otra bajando sienii)re la eosta. 



La primera es mas eonum a las balandras y 
pequenas embarcaeiones de eniz quQ entran en 
Orinoco al trato ilicito, si bien puede ser cmta <> 
larga segun los vientos (^ue reynen de V)risa n l»en 
dabal. 



ConnnnnicatioTis by Sea akmr. 

FROM the Province of Guiana to the Uutcb 
Colonj^ of Essequibo there are two ways of 
journeying by sea. In both the starting point 
is the Great Ships' Mouth of the River Orinoci». 
The first is accomplished by bearing to wind- 
ward until the necessary point is reached for 
entering the mouth of the Essequibo, and the 
second by descending the coast. 

The first is that commonly used by the 
bilanders and light craft entenng the Orinoco 
for contraband trade, the length of the voyage 
depending on favourable or unlavourable wiudt^. 
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La segmida es peligrosa asi l>»>v lus violentas 
jusacas de las mareas eomo por los muchos arre- 
cifes, y puntas que haii de duhlar a fuerzo de 
renio, estos incoiubenientes, (|uedau superados 
con la e<nnodidad que ofrecen los diferentes cafios 
de Orinoco, que corren tierra adeiitm, y por ellos 
huyeu las lanchas de la eosta coukj se expllca en 
el siguiente capitulo : — 



Por Rio Canon y Mar, 

La navegacion mas conioda es corriendo Aguas 
al>ajo de Orinoco hasta su boca grande de Navios, 
y esquibando la costa se entra en el eafio de 
Barinia que biene a estar enfrente de la Isla de 
Cangrejos atraviesan el cafio de Garauibo enibo- 
can en el de Baune sul)en sus Aguas y asi por otras 
forinando una especie de sich sach, cannnan hasta 
encontrarse en el cano de Moruca, donde los Olan- 
deses tienen un Castillo que llanian la post a : 
tndos estos cafios, se comunican a la mar en la 
longitud de treinta y ocho leguas de costa ; sus 
Aguas son de Orinoco segun la comun opinion, 
(|ue corren tierra adentro, con el impulso de las 
Mareas ; el dicho cano de Moroca (pie da j'l dis- 
tancia de doce leguas de la lioca del Kio de 
Es([uibo ; de la boca grande de Orinoco, a la de 
Ks(|uibo, (pientan cincuenta leguas de costa, y por 
los consaltidos canos se aon-an (como se intiere) 
liis treinta y ocho que son las peligrosas por la 
fuerte resaca que niueben les gi^andes Aguas de 
Orinoco con las de la mar, alterando al intinito 
las mareas y sus corrientes. 

En tienipo de rio lleno de Orinoco que atendida 
su plenitucl tiempos en (jue empieza li bajai', y Ji 
subir se pueden contar ocho meses a fabor de 
esta navegacion en la (jual se emplean para 
llegarala Colonia de Esquibo desde Guayanaocho 
diez dias poco mas 6 menos en los cuatro meses 
([lie (juedan del ano regulados por el riguroso ^'erano 
(lura el viage de doce a quince no ya por falta 
(le agiia para las lanchas sino por cpie reinan mas 
las })risas que son contrarias a la navegacion. 



Por Tierra y Rios. 

Supuestos los dibersos pueblos cpie las Misiones 
de padres Capuchinos Cathalanes tienen en la 
provincia tanto X — S como L — () se puede 
toinar piinto en cualquiera de las Misiones 
para dirigirse a la Colonia de Esquibo, pues la 
diferencia consistira en mas o menos dias de 
caniino s^un la situacion de cada una de ellas 
(le la Mision del Hato de la Divina Pastora hasta 
eiitrar en los Montes ay de dos a tres dias de 
caniino por sabanas, y la travesia de estos montes 
consiste en ocho 6 diez hasta Uegar a la ril jera del 
Rio Cuyuni el qual en tiempo de veraiio se 
atraviesa con el agua a la rodilla 6 saltando de 
piedra en piedra, el Imbierno en curiales de 
corteza de arbol, 6 piragua ; puestos en la ribera 
opuesta de Cuyuni siguen hasta una casa de 
caniYK), que esta en la puiita de tierra (que se 
explica en el siguiente capitulo) en la cual hay 
coniodidad para bolberse ji embarcar, y navegar 
ac^uas abajo el Eio Esquibo. 



La precedente casa de campo (que son las 

liaeieudas) esta en la propia punta ((ue en figura 

(le lengua de sierpe forma la tierra a motivo, (|ue 

el Kin Cuyuni y el Mazaroni (pie aiubos l)ienen 

[696—2] 



The second is dangerous, not only on account A 
of the violent swell uf the tides, but also on 
account of the many sunken reefs and the 
numerous headlands, which have to be doubled 
by force of rowing. These difficulties are sur- 
mounted by profiting by the easy navigation 
afforded by the creeks of the Orinoco, which 
run inland. Down these the coasting-vessels 
run, as will be explained in the following 
chapter : — 

By River, Creeks, and Sea, 

The most convenient navigation is to descend -o 
the Orinoco to its Great Ships' Mouth, then 
avoiding the coast to enter the Creek of Barima, 
facing the Island of Cangi-ejos, cross the Creek 
of Garambo, ascend that of Baune [«ic], and so 
on by othere forming a species of zigzag until 
the Creek of Moruca is reached. Here the 
Dutch have a castle which they call the Post. 

All these creeks communicate with the sea, 
in a space of 38 leagues of coast. The general 
opinion is that they are waters of the Orinoco, 
forced inland by the impetus of the tides. 

The aforesaid Creek of MoiTica is at a distance 
of 12 leagues from the mouth of the Iciver Q 
Essetjnibo. From the great mouth of the 
Orinoco to that of the Essequibo 50 leagues of 
coast are counted. Thus, by the aforesaid 
creeks, are avoided (it is understood) the 
38 leagues which are dangerous on account of 
the violent swell of the sea, which agitates the 
waters of the Orinoco, greatly disturbing the 
tides and their cun*ents. 

Eight months can be counted in favour of 
this navigation during the time when the 
Orinoco is at its full height or when it com- 
mences to rise or fall. Ibe journey can then 
be accomplished, from Guiana to the Colony of D 
Essequibo, in about eight or ten days. During 
the four remaining months of the year, which 
is the time of the height of the smnmer, the 
voyage takes from twelve to fifteen days, not 
on account of insufficiency of water for the 
boats, but on account of contrary winds. 

By Land and Rivei's. 

The jonmey to Essequibo can be made from 
any of the xnllages of the Missions which the 
Catalonian Capuchin Fathers hold in this pro- 
vince, whether north and south, or east and E 
west, the difference in the length of the journey 
dependhig on the situation of the village started 
from. 

From the Mission of the Hato de la Divina 
Pastora to the forests is two or three days* 
journey through savannahs ; to pass through 
these forests, m order to reach the banks of 
the River Cuyuni, is a matter of eight to ten 
days ; in summer, the aforesaid river can be 
crossed on foot, the water not reaching above 
the knee, or by jumping from stone to stone. 
In winter it is crossed in canoes made of the 
bark of trees, or in pirogues. Once on the -^ 
further shore of the River Cuyuni the route is 
continued to a country house situated on a neck 
of land (as explained in the next chapter), 
whence it is easy to re-embark and continue 
the journey down the River Essequibo. 

The aforesaid country house (which is on an 
estate) is situated on a point of land shaped like 
a serpent's tongue, wliich is formed l)y the 
Rivers Cuvuni and Massaruny, running in 

2 (t 
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j^ del sur, correii formaiido dos lineas paralelas eon 
que ban estrechando la tierra hasta perderse iiiio 
y otro en el Es([uibo que igualmente bienen ilel 
svir, aun([ue muy distantes entre si las cabezeras 
de los tres. Los individuos que han superado el 
camino de dos dias de sabana y ocho de Montana 
. se ben precisados a badear 6 atravesar en curialas 
H la ribera opuesta del Cuynni, a motivo de ser 
niuy fragosa la Montafta, de la orilla septentrional 
peligrosa por los luuchos Indios Barbaros y de 
ningun sustento, a la bida, y asi por esto se buelben 
ii embarcar coino se ha diclio y Uegan a otra casa 
de canipo, que esta en la propia Ribera de Esqiiibo 
B a distancia de ocho leguas del fuerte de Zelandra. 



Este cainino, que tan to por tierra conio por 
agua consiste en once dias de diligencias es comu- 
nicable, a todas las naciones de Indios barbaros, 
que habitan las Mon tanas de la banda del Sur 
anteniurales de la Colonia de Esquibo, y en 
especial de los cari1)es, y al abrigo, de estos los 
Olandeses, cjue para hacer el comercio de los 
Indios esclavos (que Uanian Poytos) las penetran 
p continuaniente hostilizando otras naciones })or 
^ toda la extension de los Montes, L. 0., por tanto 
no s(jn caminos seguros para todos individuos 
sino para acjuellos (jue tienen sus inteligencias 
•jon los Olandeses, y Caril)es conio testifican los 
ejeniplares siguientes. 

El ano de setecientijs (juarenta y dos abrio for- 
nialmente este camino un trances llamado Ignacio 
fanioso contrabandista en conipania de un frayle 
Agustino Apostata de su religion, y por el condu- 
cieron doscientos mulas (|ue hal)ian sacado de las 
Provincias de Barinas, Caracas y Casanar las que 
pasaron Orinoco por la Angostura, y despues las 
Y) aguas del Caroni, y asi puestas en esta parte de 
la tierra iirme les Uebaron a Esc^uibo, y navegaron 
ilespues a Barbada, y Martinica. 

El ano de 1747, un Olandes llamado Salcmion 
Percico (jue comerciaba en Orinoco, accjsado de un 
corsario tomo tierra cerca del Castillo de San 
Francisco de Guayana, y siguiendo por las 
Misiones como si fuera por los estados generales 
se bolbio a su casa de Esquil)o por el pro])io 
camino que abria Ignacio sall)ando el dinero que 
desembarco con su persona. 

E El ano siguiente de 1740, vino fugitivo de 
P^squibo a Guayana por una muerte (pie hizo en 
su propia hacienda un otro Olandes llamado 
Xicolas Colart (pie en diez dias se puso en la 
(piemada Mision de Cunury siendo asi que vino 
con algunos Indios cargas. 

El ano de 1750, el referido Olandes Salomon 
Percico hizo el mismo camino si bien no se bolbio 
a su casa por tierra sino se embarco en el Rio de 
Imataca que sale treinta leguas mas abajo de 
Guayana, como dejo dicho en la respuesta dada al 
("apitulo 13, de la Instruccion. 

F Por estas aguas de Imataca entro en Orinoco, 
y siguio por los canos ya ncmibrados su navega- 
cion a Esquibo donde oy vive, y es uno de los 
individuos de credito en a(iuella colonia, y de 
seguida correspondencia con el Commandante, y el 
coutador del pueblo de Guayana y assi correla- 
tivamente con los Padres, y sugetos ([ue liacen 
algun viso en esta Provincia. 

Aunque bastaban estos ejemplares i)ara dejar 
probado el camino por tierra que esta al)ierto para 



parallel linej«, which gradually contract, until 
both rivers lose themselves in the Essequib*). 
Both these rivers come from the soutli, as als(^ 
the Essequibo. but the three take their rise at a 
great distance from one another. 

The voyagers who have made the journey so 
far, for two days through the s^ivannahs and 
eight days through the forest, have to pass to 
the opposite shore of the Cuyuni by means of 
canoes; then they are obligee! to re-embark to 
reach a country house situated on the bank of 
the Essequibo itself at a distance of 8 leagues 
from the Fort of Zeelandia, on account of the 
forest (m the northern bank being very rugged 
and dangenms from the numerous tribes of 
Indian savages to be met with there, and there 
being no means of getting provisions. 

This route, which by land and water occupies 
a space of eleven days, is open to all the tribes 
of wild Indians who inhabit the forests of the 
southern bank, which serve as a defence to the 
Colony of Essequibo, especially to the Caribs, 
under whose protection the Dutch penetrate the 
forests constantly to trade for the slaves or 

{)oitos, figliting the other tribes of all the forest 
rom east to west, for which reason the passes are 
not safe to all, but only to those who have a 
good understanding with the Dutch and the 
Caribs, as the following examples will show. 



In the year 1742 this route was regularly 
opened by a Frenchman named Ignacio, a 
famous smuggler, in company wnth an apostate 
Augustinian monk ; and along it they conveyed 
two hundred nmles, which they brought fi-oni 
the Provinces of Barinas, Caracas, and Casanar. 
With these they passed the Orinoco by Angos- 
tura, and then through the Caroni, and having 
reached this part of the continent, they brought 
them to Essequibo, and shipped them to Bar- 
badoes and Slartinique. 

In the year 1747 a Dutchman named Salomon 
Percico, trading in Orinoco, and pursued by a 
pirate, landed near the (Castle of San Francisco 
of Guiana, and continued his journey through 
the Missions as though they were the States- 
General, and returned to his house in Essequibo 
by the same route which Ignacio had opened, 
saving the money Avhich he had taken with 
him on disembarking. 

Th(». following year, 1749, a Dutchman, 
Nicholas Colart, came from Essequibo to Guir.ua, 
flying from justice on account of a murder he 
had committed on his estates. He an-ived in 
ten da3'S at tJie ruined Mission of Cunuri, having 
come with some Indians with loads [dc]. 

In the year 1750 the aforementioned Dutch- 
man, Salomon Percico, came the same route, 
though he did not return to his house overland, 
but embarked on the Kiver Imataca, which flows 
into the sea 30 leagues below Guiana, as I 
have said in the answer to the 13th Article of 
the Instruction. 

By the Imataca he entered the Orinoco, and 
followed the creeks already mentioned, until he 
reached Essequibo, wher(* he now lives, and is 
one c>f the persons of note in that Colony, in 
continual intercoiu'se w^ith the Commandeur and 
the Accountant of the town of Guiana, as also 
with the Fathers and other persons of note* in 
the Province. 

Although these examples suflice to show the 
practicability of the overland route which is 
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ir }i K.s(iuilK) no olistante para ([ue se couozca 

hiista (londe se extieiule la coiiiodidad de liacerlo 

(•n esto.s ultimos aftos afiado i\\\e el de 1750, y el 

We 17-">->, l>iiio de Esriuiho, y bollno i)()r el propio 

caininc) una zand)a ([ue con espiritu haronil llego 

ii las Islas de Caroni i>ara comereiar con aquellos 

('aril»es las Ropas y denias especies, 4110 condujo 

bis trajo unas a hond)ros de Indios, y otras en 

Cal>Hllerias, y se bolbia con los Poitos 6 esclahos, 

4[iie reseato de los Caribes cuyo coniercio es muy 

iitil en Esquibo })ara trabajar las Haciendas, y por 

<»sto valen tanto conio los ne<:ros, y cuestau infini- 

taniente menos. 



open to Essequibo, yet to show to what extent A 
it has been practicable in these last years, I will 
add that in the years IToO and 17/)3 a Zambo 
woman of masculine courage came by this route 
from Essequibo, and returned the same way; 
she came to the Islands of Caroni to trade with 
the Caribs, bringing stuffs and other goods, some 
canied by Indians, and others by beasts of 
burden, and returned to her house vdth the 
poitos or slaves which she had purchased from 
the Caribs. This trade is most useful in Esse- 
quibo, as the slaves cultivate the lands, and are 
tlierefore as valuable as negroes, at the same 
time costing infinitely less. B 



Po7* Rlos sohduente, 

Kn la respuesta dada al Articulo 1 2 de la In- 

stniccion (piedaron explicados los diferentes 

])uei)los (pie estaban en las imniediaciones de los 

rios tjue se conumican por medio de Yeruario, con 

^1 de Es<iuibo, y en la coiTespondiente al Articulo 

l.'i, se dijo que el Eio Yeruario recibia varias 

agiias ; esto supuesto (pialquiera individuo (jue 

<iuiera yr a Esquilx) por los rios solo puede prac- 

ticarlo de (los maneras, una end>arc4ind()se en los 

Rios de Mianio Cunuri, y otros cpie entran en el 

Yeruario navegando el Caroni hasta end>()car en 

A cano, ([lie despide este, y acal)a cerca del 

Yeruario con la sola diferencia de ser i)rec.iso en 

tal Ciiso arrastrar las curialas por a(piel Hismo. 

Fnos, y otros por las aguas del Yeruario entran en 

el Cuyuiii, (pie descargan en el Es(piibo. Esta 

navegacion es mas dilatada para unos (pie para 

otros, pues los (pie toman el punto en las Misiones 

(le Cunuri y Miamo conio el nuebo Pueblo del 

Yeruario salen mas presto al rio de este nombre 

y los (pie montaron las Aguas del ( 'aroni y su 

cano, mas tarde por la buelta ([ue tienen que 

aar. 

Ij)s i)rimeros necesitan veinte dias y los se- 
^'undos liasta treinta por lo (pie s(do en un 
esiremo caso hacen 1(J8 nucvstros semejante camino 
y solo les biene bien a los Y'ndios Caribes, Aruac^as 
y otras naciones barbaras hechas a vivir con poco 
sul»stento en el agua y en los montes a fin de 
haeer sus Poitos con (pie comercian con los 
Olandeses. Asi mismo es peligrosa j)or los saltos 
precipios, y raudales (pie tienen los rios especial- 
iiiente en verano y (le ninguna nianera pueden 
nal)egar otras embarcaciones, (pie (iurialas fal- 
eadas con una tabla pequena (jue puedan sufrir 
(ieutro de ocho diez Innnbres. 

De todo lo contenido de este pliego se deducen 
las comunicmciones (pie la Provincia de Guayana 
tiene con la Colonia Olandesa de Es(piibo, y 
respecto de ser miichos los rios, y canos traticables 
por donde se hace reciprocamente el coniercio 
furtivo hul)iera sido combeniente formar una 
carta geografica del pais asi para comprender me- 
jor el contenido de las respuestas que doy a la 
Instruccion como para que nuestm corte con mas 
facilidad se registrase este Angulo de la America 
<»scondido en (piantas cartas han salido a imblica luz. 

Yo t^ngo fonnado el Cro({uis (> borrador de las 
])rincipale8 comunicaciones formado de lo (pie 
he visto y C(mfr()ntado con lo oido a los Indios, (pie 
han salido a poblarse de aqiiel laberinto, de aguas 
y (lesde luego lo hubiera estendido con ])roiniedad 
si tubiese en mi compania algun cosmografo (pie 
me ayudase, y asi (piedo con el disgusto, de no 
]MKler forma una obra (pie seria original. 



Bif llivers only. 

In the answer given to the 12tli Article of 
the Instruction were described the different 
villages in the vicinity of the rivere which com- 
niQuicato, by means of the Yui-uary, with the 
Essequibo, and in the ans\Ver to Article 13 it 
was said that the River Yuruary has many- 
tributaries. Anybody wishing to go to Esse- 
quibo by rivers only could do so in two ways : 
one by embarking on the rivers of Miamo, p 
Cunuri, and others whicli flow into the Yui-uaiy, 
navigating the Caroni, until one enters the 
stream which it discharges, which ends near the 
Yuruary ; only in this case it is necessary to 
drag the canoes over the intervening isthmus. 

Others accomplish the journey by navigating 
the Yuruary, by which they enter the Cuyuni, 
which empties itself into the Essequibo. 

This jounaey is more lengthy for some than 
for others, because those who start from the 
IVIissions of (Cunuri and Miamo, as also the new 
village of Yuruary, arrive at a point nearer to 
the river of the same name, and those who D 
journey by the Caroni and its stream take 
longer, the way being loss direct. 

The first take twenty days and the second as 
much as thirty, for which reason the route is 
not used by our countrymen, excepting in ex- 
treme cases, but it is of great use to the Indian 
Caribs, Aruacas, and other savage tribes, able 
to live with little sustenance on the rivera and 
in the forests, to get poitos, or slaves, which 
they sell to the Dutch. 

It is also dangerous on account of the rapids 
and falls with which the rivers abound, especially 
in summer, and can only be navigated by canoes E 
holding from eight to ten men. 

This letter shows the communications be- 
tween Guiana and the Dutch Colony of Esse- 
quibo and as the navigable rivers and streams, 
used for contraband commerce, are most 
numerous, it would have been of great use to 
draw up a map of the country, that my answers 
to the Instructions might be the better under- 
stood, and that our Court might with greater 
facility get an idea of this portion of America, 
which is not shown in the maps which have 
been published up to the present. ^ 

I have made a rough sketch of the principal 
communications, drawn from what I have seen, 
and compared with what I have heard from the 
Indians who have gone to people this labyrinth 
of watei-s, and had I a cartographer in my com- 
pany I should with his helj) have inade a 
complete map, and thus I am disappointed in 
being unable to produce a work which would 
be orig-inal. 
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Koiu\>res tie algunos de los Cai)itaiies (^ue habitaii 
las cabezeras del cafio de Aquire : — Avaruary, 
Ararica, Arincare, Sayricary, Juppo, Auniavary, 
Oraenua, Maravare. Cayiipane. 

DOX EUGENIO DE ALVARADO. 

Provincla de Gnayana, 

Mision del Hato de la I>ivina Paatoray 

20 de Abril de 1755. 



Names of several of the Chiefs who inhabit 
the sources of the stream of Aquire : Avaruary, 
x\rarica, Arincare, Sayricary, Juppo, Aumavary, 
Oraenua, Maravare, Cayupaue. 
(Signed) DON EUGENIO DE ALVARADU. 

Frovincia de Guiana, 
Mission del Htdo de la Divina Pastyra^ 
Ajyyil 20, 1755. 
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Copy of a document 
signed by Don 
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dated from tlie cattle 
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Pastora, in the 
Province of Guiana, 
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No. 307. 
Further Report hy Don Eugenio Almtrado on the Course of the Fivrr Essequibo and its Trlhufffn'e-^. 
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EL Rio de Esquibo biene del sur, y desagua en 
la Mar al proi)i() Norte, por trez boeas que se 
formal! de unas grandes Islas, c^ue separan las 
Aguas siendo todas navegables con eiubarcaoiones 
de 500 a 1,000 arrobas : Los Navios y demas 
embarcaciones, de bucjue que l)ieneii de Europa 
entran en la boca principal que Hainan grande, 
sin era])arazo alguno, y lo inisino sucederia por las 
otras si Juibiera praetieo, que atinase con el 
estrecho canal que tienen. 

Este Rioesta Poblado en una y otra orilla, liasta 
la distancia de treinta leguas y Aguas am])a, es 
navega])le con mucha comodidad, y le han 
remontado, por espacio de 45 dias, sin encontrar 
sus Cabezeras hasta las ininediaciones de la gran 
Laguna de Barinia reconociendo di^'ersos liios, 
(jue desaguan en el como tambien un lirazo del 
Rio Negro conmnicable con Aniazonas, (^ue 
despide dicha Laguna, a la distancia de ocho 
leguas del Fuerte de Zelandra, se le incorporan 
los Itios C/Uj'uni, y Mazaroni, cpie igualniente 
bienen del Sur, como el de EscpiilMj, y son 
pequenas Eml>arcaciones, cincuenta leguas tierra 
adentro. 



THE River Essequibo comes from the south, 
and empties itself into the sea due riortli by 
three mouths, formed by several large islands 
which separate its waters. All three are navi- 
gable for vessels of 500 to 1,0(0 arrobas. Ships 
coming from Europe enter by the principal 
mouth, called the Great Mouth, without any 
difficulty. The other mouths would be equally 
navigable for larger ships if a pilot could Ik 
found familiar with their narrow channels. 

The river is populated on either side to the 
distance of oO leagues. It w very easy to sail 
up it, and it has been explored to within tin- 
neighbourhood of the gi'eat Lake Barima, u 
voyage occupying forty-five days, but its source 
has not been discovered. Divers rivei-s flow 
into it. as also one branch of the Rio Negio. 
which forms the aforesaid lake, and com- 
municates with the Amazon. At a distance ot 
8 leagues fiom the Fort of Zeelandiait is joined 
by the Rivei*s Cuyuiii and Mazaruni, both 
coining, like the Essequibo, from the south. 
and is navigable for light cmft for 50 leagues 
inland. 
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Fortalezas, 

En la ultima Isla que forma la l)oca grande del 
de Escpiibo esta construido a la parte de Sotabento 
el Fuerte de Zelandra cuya fortificacion consiste 
en un terreplen poco elevado en ligura de 
Sesagono, que tiene su parapeto de cal y ladrillo 
cuyo espesor, es de cinco, quartas : Sus Fuegos 
son Orizon tales, y constan, de treinta, y cinco 
Canones del calibre de li quatro : El Diametro de 
esta Fortaleza tornado desde el Parapeto, es de 
quarenta varas Castellana en cuyo centro se 
lebanta un Quadrado de cal y Ladrillo, que tiene 
de alto doce varas, y vein tic uatro de Diametro : 
Esta especie de Macho tiene una vivienda alta y 
baja cuyas paredes son del espesor del Parapeto y 
en las azoteas que corren por su circunferencia, 
estan colocado veinte pedreros : A corta distancia 
de esta Fortaleza, esta const ruida una bateria 
rasa, con 24 canones, de Bronce de los calibres, de 
a 18, y 24, defendida del impulse de las Aguas 
del Rio, y Mareas, con una gruesa palizada (jue 
necesita de continuos reparos. 



Fortresses. 

The Fort of Zeelandia is built to leeward on 
the last island formed by the Great Mouth of 
the River Essequibo. Its fortifications consist 
of a low rampart in the form of a hexagon, 
having a parapet of brickwork, the thickness of 
which is about 1;^ yards. Its artillery delivei-s 
a horizontal fire, and consists of thirty-five 
cannon of the calibre of 4-pounders. * The 
diameter of the fortress, taken from the parapet, 
is 40 Spanish yards. In the centre is raised a 
square of brickwork 12 yards in height and 
24 yards in diameter. 

This species of platform contains a two- 
storeyed dwelling, the walls of which are of tht* 
same thickness as the parapet; the terraces 
running round the circumference of the build- 
ing are furnished ^vith twenty swivel-guns. A 
level battery of twenty-four brass guns, the 
calibre of which ranges from 16 to 24, is raised 
at a short distance from the forts, and is pro- 
tected from the impetus of the river and tides hy 
a strong palisade, needing continual repairs.| 



Guamicion. 

La Dotacion de esta fortaleza son 100 plazas de 
tropa arreglada payadas las 00 por los Estados 
Generales,y las 40 por los Diputa(h)s del Comercio 
de la Colonia : de esta Guarnicion sale un destaca- 
mento de 20 honilues, y un .^argento para el Rio 



Garri^m. 

The full garrison of this fortress is 100 well 
trained soldiers, GO of whom are paid by the 
States-General, and the other 40 by the mer- 
cantile community of the Colony. 

A sergeant with a detachment of twenty men 
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de themeraria, como tambien los sobrestantes de 
las Haciendas de la Compafiia, que en esta Colonia 
tienen los Estados Generales l)e suerte, que con 
las salidas de la Guarnicion, las faltas de Plazas, 
y enfermos que nunca faltan se encuentran solo 
existencias de 50 hombres. 



Para los cabos de Armas 6 lebantainientos de 
Xegros contribuyen los vecinos y comerciantes, de 
dicha Colonia con su persona, La compania tiene 
de su quanta para estos casos 150 hombres negros, 
que se mantienen por la Direceion de los Estados 
Generales, y estan destinados al numero de 5 para 
el manejo de cada Canon : Mientras : Mientras no 
hay motilx) de Armas los tienen trabajando, de 
continuo en Tajinas para la conserbacion de la 
Fortalesa, y sus contornos pues las crecientes del 
Rio y Mareas arruinan los trabajos. 

Colonia y su Comercio, 

En los Distritos de esta Colonia, no ay Villa, 
Lugar ni Poblacion, por que todos sus habitantes, 
y Mercaderes tienen sus casas en las Haciendas 
de Cainpo que Uaman Plantages situados a la 
distancia, de treinta leguas de ambas orillas del 
Eio de Esquibo : En el recinto, de la Isla donde 
esta el Fuerte de Zelandra, ay el numero de 10 a 
12 casas, que ocupa el Ministro de la Real 
Hacienda que Uaman secretario y sirveu para los 
Oticriales de la Guarnicion, el Cirujano, Almacenes 
y Casas de Posada, y el Gobernador vive dentro 
de la Fortaleza. 

Para, el comercio de esta Capital no tiene la 
Olanda determinado numero de Navios, para la 
saca de sus irulos por que segun la abundancia de 
estos asi bienen, y ay anos de tres, y otros de uno, 
Por lo regular es de quenta de la Compania con 
las consignaciones, y remesas,para los Mercaderes 
particulares, si estos se embarcan por medios de 
sus correspondientes algunos efectos pagan a la 
compania, los derechos correspondientes, a los 
tletes a menos que algun habitante rico haya 
benir de su quenta cargado un i^'avio como sucede 
alguna vez. 

La Compania tiene en esta Colonia tres 
haciendas (^ue son las mas pingues cuyos frutos 
son Azucar, y Aguardiente (^ue fal^rican en gran 
Cantidad el primero para el Comercio de Europa, 
y el segundo para el de America puez mantienen 
con ellos las Islas Barbada, Santa Estaseo costas 
(le tierra firme, Islas de Barlobento de la Domina- 
cion, de Espana, y Provincia, de Guayana en el 
Comercio ilicito que los Espanoles hacen con los 
extrangeros. 

Estos efectos son los de consideracion al 
Comercio, de la Colonia, pues aunque en ella se 
coje, algun cafe, y Cacao sir\'e al abasto de los 
vecinos, y para algun pequeno negocio que uno li 
otro particular haya. 

Las tres Haciendaz corren por quenta de la 
Direceion General, y se couserban, y mantienen 
por la Compania de los Estados, a quien pertenecen 
mas de 400 negros, que en ellas trabajan: El 
Ministro de la Real Hacienda, que con titulo de 
Secretario tiene en segundo el mando, de la 
Colonia, cuida de estos Caudales, y todo la Colonia 
se gobiema por su Gobernador, y Secretario, pues 
aunque tiene su cierto numero, de consegeros 
bienen a ser como Diputados de Comercio que solo 
se juntan para tratar sobre los intereses comunes. 
[096—21 



is provided by the garrison for the Demerara A 
River, as also the overseers of the plantations 
of the Company which the States-General have 
in this Colony. 

Allowing for the detachments supplied from 
the garrison, the want of the full complement, 
and the sick, of wJdch there are always a certain 
number, only fifty men can be counted on. 

The merchants and inhabitants of the afore- 
said Colony volunteer their services in times of 
hostility or of insurrection among the negi'oes. 
For these emergencies the Companj'- has 
IfiO negroes, maiiitaiued by the direction of the 
States- General, five men being told ofl' to mar B 
each gun. During times of quiet these men 
are kept working continually in fatigue parties 
on the fortifications and their surroundings to 
repair the damages caused by the river and 
tides. 

Tlie Colony and its Commerce. 

In the districts of this Colony there are no 
towns or villages. All the merchants and other 
inhabitants have houses on their estates in the 
country, which they call plantations, situated to p 
about \he distance of 30 leagues on both banks 
of the Essequibo. 

In the neighbourhood of the island which 
holds the Fort of Zeelandia there are perhaps iew 
or twelve houses, including warehouses and 
inns. In these houses reside the officer of the 
Royal Exchequer, called the Secretary, the 
officers of the gamson, and the surgeon. The 
Governor lives in the fort. 

The Dutch have no fixed number of ships for 
the commerce of tin's capital. They send ships 
according to the quantity of produce to be ex- 
ported. Some years three ships are required, [) 
other years one will suffice. 

As a rule, it is for account of the Company 
with consignments and remittances for private 
merchants, and if these merchants ship merchan- 
dize through their own agents they pay duty 
to the Company con'esponding to the fivights, 
unless, as sometimes happens, a wealthy in- 
habitant charters a ship and trades on his own 
account. 

The Company has in this Colony three of the 
most fertile estates. From these they obtain 
large quantities of sugar and rum. The sugar 
is exported to Europe, the rum, of which large E 
quantities are made, is reserved to supply the 
ypanish foreign contraband trade of the Islands 
of Barbadoes and San Kustacio, different towns 
on the coasts of the continent, the Windward 
Islands under the dominion of Spain, and the 
Province of Guiana. 

These articles are the most important in the 
commerce of the Colony; for although it pro- 
duces a certain quantity of cofi*ee and cocoa, 
part is consumed by the inhabitants and paii; 
in retail trade. 

The three estates are managed at the cost 
of the General Administration, and are kept up ^ 
and worked by the Company for the States, to 
whom belong over 400 negroes employed on the 
lands. 

These estates are under the superintendence 
of the officer of the Royal Exchequer, who, with 
the title of Secretary, is the second in command 
in the Colony. 

The whole Colony is governed by the 
Governor and the Secretary; for although 

2 H 
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Rlo de Themeraria 6 sea DemorarL 

El Eio de este noinbre sale al mar a poco mas 
de tres leguas por Bailoventx) de la boca de 
Esquibo, es de mucho fondo y tan iiavegable que 
no se lian podido hasta hoy descubrir sus cabezeras 
esta poblado en mas de cincuenta leguas de sus 
orillas en la misma forma que el de Esquibo sus 
-i> habitantes son Ingleses sugetos al doniinio de 
Olanda, y como son de pocas combeniencias es 
poco el comercio que tienen en sus cortas 
Haciendas^ 

Fortaleiia y Guarnicion* 

En la boca de este Rio tienen los Estados 
generales un pequeno fuerte con 6, a 8 cafiones, 
de los calibres de a quatro, y su guarnicion es de 
los 20 hombres y un Sargento que se destacan de 
Esquibo. 

Este Fuerte, y toda la Jurisdiccion de themeraria 
^ esta al cargo de un Gobernador que pone el 
^ Princippe de Oranges subordinado al de Esquibo : 
Este eiupleo lo tiene hoy un hijo de Monsieur 
Graveson Gobernador de Esquibo. De 10 anos a 
esta parte empezo a poblarse con formalidad el 
llio de Themeraria ; y aunque en el habitaban 
antes dirersas Familias Ingleses, como eran 
fugitivas de sus Colonias y Probincias por delitos 
cometidos fue facil a los Olandeae el sugetarlas a 
su advitrio. 



Comercio de Themeraria. 

1) El principal articulo de Frutos, que da este 
Eio son azucares, y Aguardientes, y del primero 
componen un tercio de la carga para los Navios 
de la Compania, que salen de Esquibo a dos tercios 
de su carga, la que navegan a Europa : Asi mismo 
Comercian los habitantes de themeraria con las 
demas Colonias de Verbis Surinan, y otras 
ejecutandolo en lanchas grandes, y Balandras 
cargadas de Aguardiente, que mtroducen en las 
dominaciones del Eey Catholico de donde sacan 
Mulas CacAO, y Plata doble que navegan a sus 
establecimientos, y despues a Europa. 

E 

Por punto general en las colonias Olandeses han 
establecido una especie de Alianza con las muchas 
Xaciones de Iiidios Barbaros, que habitan los 
Montes que corren Norte a Sur, y separan la 
Provmcia de Guyana de los establecimientos 
Olandeses : Con estos Indios tienen un Comercio 
activo y pasivo, dandoles en cambio de los Poitos 
que son Esclavos (que se hacen entre si estas 
Xaciones barbaras) Hachas Cuchillos Machetes, 
Angaripolos, y Abalorios siendo de grande utilidad 
p {i los Olandeses este comercio pues con diehos 
Poytos trabajan sus haciendas, y se venden al 
mismo precio que los negros/ 

Estas noticias he procurado comprobarlas, con 
diferentes sugetos, que han sido testigos de vista 
y encuentro a todos conformes. 

DON EUGENIC DE ALVAEADO. 
Provincia de Guayana, 

Mision del Hato de la Divina Paatora^ 
ZOde AbHlde 115.1. 



there are a certain ntimbcf of Cotinsellofs, they 
arc looked upon as deputieB of commerce, and 
only meet to discuss matters of common 
interest* 

TJie River Themcrana or Dein^nra. 

This river flows into the sea at a little more 
than 8 leagues to windward of ^he mouth of 
the Essequibo ; it is of great depth, and so 
navigable [«ic] that up to the presmt it has not 
been possil^le to discover its source. It is 
populated for more than 50 leagues on both 
banks, in the same manner as the Epsequibo. 

The population is English, under the dominion 
of the Dutch. The inhabitants being poor, and 
their estates small, commerce is inconsiderable. 

Fortress and Garrison, 

The States-General have in the mouth of the 
river a binall fort of »ix to eight cannon of thu 
calibre of four ; the garrison consists ot a 
Bergeant and a detachment of twenty men 
from Essequibo. 

This fort, as also all the jurisdiction of 
Demerara, is in the hands of a Governor, w-houi 
the Prince of Orange has made subordinate to 
the Governor of Essequibo. 

The Post is at present held by the son of 
M« Graveson, the Governor of Essequibo. 

The regular settlement of Eio de Demerara 
began ten years ago, and although it was fur* 
merly inhabited by several English families, a.s 
these were fugitives from British possessions, 
the Dutch had no difficulty in subjecting them 
to their authority. 

Commeixe of Demerara. 

The princTal produce of this ('olony is sugar 
and rum. Tne sugar forms a third part of the 
cargo of the Conjpany'e ships bound to Europe , 
which start from the Essequibo wnth oidy two- 
tiiirds of their cargo, and stop here to take the 
rest on board. 

The inhabitants of Demerara, as also those ol 
the Colonies of Berbice, Surinam, and othei-s 
trade with the dominions of the (>atholic King 
by means of long boats and small schooners, 
laden witn rum« 

With these they enter the said dcminiong, 
and exchange their cargo fot mules, cocoa, and 
silver, which they carry to their settlements, 
and then ship to Europe. 

As a rule, the Dutch Colonies have a kind uf 
alliance with the many savage tribes of Indiana 
living in the forests, which run from north to 
south, and separate the Province of Guiana 
from the Dutch settlements. They hold with 
these Indians a commerce of barter and ex- 
change, givuig hatchets, knives, choppers, 
gaudy ornaments, and glass beads in exchange 
for tlie poitos or slaves, which these tribes of 
savages make between themselves. 

Tijis trade is of great utility to the Dutch, as 
the said slaves cultivate their lands, and fetch 
as bit>h a price as negroes. 

These particulars I have had verified br 
diflerent eye-witnesses, and find them all 
agreed. 

(Signed) EUGENIC DE ALVAEADO. 
Province of Guiana, 

Mission del Hato de la Divina Pastora 
April 30, 1755* 
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No. 308. 
l)ireciaT'^Generaly JSsseqnibOy to West India Company, May 31, 1755, 

(Extract.) 



TEKWIJL dit nil sclirijve hebbe de opper- 
hoofden der Panacaijsclie Natie boven in Cajoenij 
Woonachtig aen mijn hiiij». ik moet deaelve absolut 
te vriend houden om veele ge\Vichtige rede-* 
nen. . . . 

De \Teese voor enen invasie der Spanjaerden 
is soo als reeds d*Eer hebbe gehadt U. E. G. A. te 
•tulviseeren raeest vervalleii en is nu tamelyk Stil 
tlies aengaende. Redene sijn aen de Spanjaerden 
in het aldergeringete niet gegeven om self de 
minste schijn van misnoege te konnen toonen 
daer heb ik altoos de nauwkeurigste sorge voor 
j^-^draegen en Al gedaen wat in mijn vermoge was 
t)m goede vriendschap en nabuurschap te onder- 
liouden, Maer daer en tegen ook Seer op lettend 
geweest oni geeii inbreuk tegens U. E. G. A» 
territoir of juiisdictie te gedoogen wijl indien 
men in sulke gevallen de minste toegeventheijt 
^'ebruijkt, Sulx seer quaede en somwijle onher* 
stelbaere gevolgen kan naersleepen. 

Dat d'intentie geweest is ons aen te tasten en 
I' overvallen is maer al te waer, Ed. Or. Achbaere 
Heeren, en gelove daer als nog yolkomen aen, maer 
het geval van dongenaede van den Spaenschen 
Minister de Marquis d'Eiisenada, heeft de Hek- 
kens hier in America geheel verhangen* De Heer 
Uidney Clarke my het eerste bericht daer van 
•^esonden hebbende raede mij mi^jn bt-ste te doen 
om sulx in Oronoque ruehbaer te maeken welke 
heijisaeme raed volgende ik aenstonds per expresse 
t^eu brief hebbe gesonde aen den Commandeerende 
(Jenerael aldaer onder pretext van hem als een 
vriend en goed nabuur deese gewichtige tijding 
mede te deelen en voegde daer bij tot meerder 
Sekerheijt d'Engelsche Conranten* Ik hebbe 
dalderbeleefste atitwoord bekomen met betuijging 
vaa groote dankbaerheijt en ben in t sekere 
verwittigt aenBtonds eeu schip naer Spanjen is 
ttfgevaerdigt om nader bevrelen af te haelen. 

Sedert die tijd hebben sij gecontinueert sterk te 
werven maer over al gebrek aen hebbende is het 
ineeste volk verlopen den Commandeerende officier 
<in hoofd Ingenieur die reys vaerdig Stond om 
naer hier te komen onder pretext van noodweu- 
Uighede te kopen, overleden, en de meeste andere 
seer siek. 

Dit alles niet tegenstaende soo sullen sij 
tmchten om saclyes in te kruijpen eu ons soo veel 
niogelijk naderen en inslui^jten en het is seker dat 
«ij nu volkome besit hebben genomen van de 
Kreek Arawarij in Cajoen\j uijtwaierende, het 
welk onbestwistbaer U. E. G. A. territoir is» De 
Post door ordi^ van den raed boven in Cajony 
jrelegt is niet meer als tien a twaelf uure van de 
Spaensche wooningen gelegeu. ])e Hoofden der 
Panacays (een machtige natie welke noyt bevorens 
hier sijn geweest) Sijn expres afgekomen om haer 
hulpe des noods aen te bieden tegens de Span- 
jaerden, en gaen sig rondom de Post met er woon 
aedersetten. 

Dat sij daer omtrent het oog op eenige rijke 
niijnen hebben stel ik vast en Seker, hoewel dit 
als nog seer bedekt Wordt gehouden, Ik ben van 
Dordeel dat het mijn onvermijdelijke plicht is soo 
lang U. E. G. A. mij deese Colon ien gelieven aen 
le betrouwen voor het interest derselve te waeken 
eu onvermoeijd te sorgen en dat Sal ik Ond«r dee 



AS I now write this I have staying at my ^^ 
house the chiefs of the Panacay tribe up in the 
CuyunL I must absolutely keep them friendly, 
for many weighty reasons. . . . 

The fear of an invasion by the Spaniards is, 
as I have already had the honour to advise 
your Honours, mostly passed away, and there is 
now a peaceful lull on that account. 

Reasons to the very slightest extent are not 
afforded to the Spaniards to enable them to 
show the least appearance of discontentment; of 
that I have always taken the most scrupulous 
care, and have done everything that was in my B 
power to maintain good friendship and neigh- 
bourliness ; but then, on the other hand, I have 
always been very attentive to permit no en- 
croachment on your Honours* territory or juris- 
diction, because in such cases, if the least for- 
bearance be shown, it can sometimes result in 
very evil and irreparable consequences. 

Ifonourable Sirs, it is only too true that the 
intention has existed of attacking and surprising 
us, and I have still a perfect belief therein ; but 
the disgrace that has befallen the Spanish 
Minister, the Marquis de Ensenada, has entirely 
turned the tables here in America. Mr. Gidney C 
Clarke has given me the first inlormation thereof, 
advising me to do my best to make it public 
in Orinoco, following which wholesome advice 
1 immediately sent a letter, per express, to the 
General commanding there, under pretence of 
imparting this important news as a friend and 
good neighbour; and I inclosed therewith, for 
his gi'eater assurance, the English newspaper. 
1 have obtained a most polite reply, with an 
expression of gi^eat thankfulness, and am in- 
formed for certain that a ship was immediately 
dispatched to ISpain with the object of fetching ,^ 
further orders. ^ 

iSince that time they have continued dili- 
gently to recruit, but everywhere experiencing 
want, the majority ot their people have dispersed^ 
The Commanding Officer and head engineer, 
who etood ready to set out so ae to come here 
(under pretence of buying necessaries), are dead, 
and most of the rest are very ill. 

AH this notwithstanding, they vrill try to 
creep in softly, and, as far as possible, to 
approach and surround us; and it is certain, 
that they have now taken complete possession of 
the Creek Iruwary, which flows into the Cuyuni, ^ 
whicn indisputably is your Honours' territory. 
The Post located by order of the Council above 
in Cuyuni is situated not more than ten or 
twelve hours from the Spanish dwellings. 

The Chiefs of the Panacays (a mighty nation 
which has never before been here) have ex^ 
pressly come down to offer their help against 
the Spaniards if required, and they art? going to 
settle down with their dwellings round the Post* 

I am sure and certain that they have their eye 
upon some rich mines thereabouts, although 
this as yet is kept very secret. 1 am of opinion 
that it is my unavoidable duty, bo loiig as 1^^ 
your Honours may be pleased to intrust this 
Colony to my care, to watch over and inde* 
fatigably look after the inteietts of the eaine, 
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A Heereu Zeegen doen en wel Soodanig dat altoos 
hereijt eu vaerdig ben Mijn gedrag Voor den 
Alwetende God, en voor de menschen te verant- 
woorden. U. E. G. A. Sijn verre van de handt. 
U. E. G. A. konnen onmogelijk domstandigheden 
van Saeken soo nuuwkeurig als nodig was weeten 
Hoe dat ik my bevlijtigd hebbe oni een ijgelijk 
dienst te doen en de Coloniers soo veel niogelijk 
l)ehulpsaem te weesen, dit is U. E. G. A. tf^n 
overvloede bekent, Echter giielt het hier van 
Vijanden, men soekt mij op alle niogebjke wijse 
te chagrineeren en vevdrietig te maken men tragt 
U. E. G. A. ten mijne regarde te misleyden en 

B quaede inductien te geven, dit word ik niaer al te 
wel gewaer. 



P.S. — Deese vervaerdigt Sijnde ontfange bericht 
dat vier Geestelijke naer Spanjen vertrokken Sijn 
enkel en alleen om den koning te berichten van 
den Eijkdom der Mijnen boven tusschen Cajoenij 
en Masseroenij gelegen, waer een groot Binnelands 
p nieijr ondekt is. 



and that under the Lord's blessing I shall do. 
and in such a manner that 1 may be always 
prepared and ready to answer for my conduct 
before omniscient God and before man. Your 
Honours are far from the actual spot. It is 
impossible for your Honours to be able to know 
as minutely as was necessary the ins and outs 
of things. 

How I have exerted myself to perform every 
duty, and to be of assistance as far as possible 
to the colonists, is abundantly known to your 
Honours ; but the place sw arms with enemies, 
who try in all possible ways to disgust and 
make me downhearted ; they even iry to mis- 
lead your Honours, and to give evil impressions 
with regard to myself. Of this I am only too 

well aware. 

« ♦ ♦ ♦ 

(Signed) L. STORM van 's GRAVE- 

SANDE. 
P.S. — As this is being prepared I receive 
information that four ecclesiastics have departed 
to Spain simply in order to inform the King of 
the richness of the mines situated above 
between Cuyuni and Massanmi, where a gieat 
inland sea has been discovered. 
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(Extract.) 



DE natie der Acuwaijen welke in de binne 
landen seer stork is en w^aer van eeni^e dorpen 
soo in Essequebo als Masseroeny en Dcmerar}' 
naest by ^nse plantagien gesituecit syn, heeft een 
l>egin gemaekt met de woning van eenigevTv Criolen 
J) van de plantagie Oosterbeek herkouistig aen te 
vallen en de aldaer synde de massacreeren, hebben 
sig vervolgens verspreydt en de schrik overal 
gebragt. Synde de meeste van de planters in 
Masseroeny wonagtig op een eyland geritireet met 
haer slaeven en beste efrecten, en durvende geene 
van haer by nagt op haere plantagien te blyven. 
Eenige dagen dacr naer hebben voors. Acuwayen 
s'morgens omtrent half ses de plantagie van sekere 
Pieter Marchal (welke volgcns dalgemeene geruch- 
ten eene der aenleyders en oorsaekgevcrs van 
deesen opstand sonde syn) aengevallen twee van 
syn volk doodgeslaegen vyf gequets hebben welke 

E meerendeels mede syn geston^en. 

« « « « 

Veele der ingesetenen en daer onder eenige 
Kaeden hebben by my aengehouden, om een 
generael opontbod der Caribische Indianen te 
laeten afgaen om deselve tegen dAcuwayen te velt 
te Stuuren. 

Maer deese sack veel Swarigheden onderworpen 
syn heb ik daer toe nog niet konne resolveeren, 
en ben van ooideel sulx niet als in duytersie 
extremiteyt werkstellig gemaekt dient te wor- 
den. 

Want voor eerst de Caribische op komende 

^ (twelk sy seker op deerste aenmaning sullen doen) 

sullen eenige honderden Sterk komen, en ten 

eerste versoeken om brood en andere vivres, het 

welk wy niet hebben. 

« « « * 

Waer en boven nog te considereeren is, of men 
het in gemoede voor den Almoogende God wel 
sonde k(mne verantwoorden oorsaek tot soodanigen 
bloedbadt te geven als hier uyt sekerlyk sonde 
ontspruyten, te meer wyl ik voor ondei-stelle en 



THE nation of the Acuwaye, which is very 
strong in the interior, and some of whose villages 
both in Essequibo and in Massanmi and 
Demerary are situated next to our plantations, 
com- raenced by attacking the dwellings of 
some free Creoles belonging to the plantatiuii 
Oosterbeek, and massacring those they found 
there. Thereupon they spread themselves and 
caused terror everywhere. Most of the planters 
living in Massaruni retired to an island with 
their slaves and their most valuable goods, and 
none of them dared to stay at night on their 
plantations. A few days after that the aforesaid 
A en ways attacked the plantation of a certain 
Pieter Marchal (who according to general report 
is the chief cause of this revolt) at half-past fivf 
in the moniing, killing two of his people and 
wounding five, most ot whom have since died. 



Many of the colonists, and amongst theni 

several Councillors, have requested me to send 

out an invitation to the Carib Indians to take 

the field against the Acuways, but as there are 

many difficultit s connected with this, I have not 

yet decided to do so, and am of opinion that 

such measures should not be taken until 

absolutely necefSiiry. Because, if the Caribs 

come (which they will certainly do at the fiist 

invitation), they will come several hundred 

strong: and begin by asking for bread and other 

provisions, of which we have none. 

♦ « ♦ » 



We must also consider whether we can take 
the responsibility before Almighty God df 
causing so much bloodshed as w^ould certainlv 
be occasioned here, the more so since 1 presume 
and really beheve that actual cause has been 
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ook werkelyk geloove dat aeu d'Acuwayen 
wesentlyke redenen gegeven syn, waer in bevestigt 
worde doordien sy tot nu toe nog geen plantagie 
aeiigetast hebten alhier als van die geene die door 
het algemeen geroep beschuldigt worden die natie 
grovelyk beledigt te hel)ben, en doorsaek syn 
geweest dat verscheyde Acuwayen door de Caribs 

syn gemassacreert. 

* « • • 

Want het geene my een groote acliterdogt baert 
is dat ik al verscheyde beveelen gesonden hebbe 
cm eenige Aruwakken nabuuren van d'Acnwaijen 
en die aen deselve vermaegt schapt syn ook alle 
oomstandigheden wel bekend syn, by my te laten 
komen, cm deselve t'exaniineeren en naer de 
Hoofden der Acuwayen te senden om te 
trachten in vreede met haer te bewerken, die 
Indiaenen aenstonds ge eclipseert en nergens te 
vinden syn, daer nogtans weynig dage te vooren 
ijesien op Iiaere huysen syn en met haer gesproken 
is. Het welk seker geschied door toedoen van 
menschen die bevreest syn die Indiaenen te veel 
verborgene ongerechtigheden aen het dagligt sullen 
brengen, synde het my bevorens vooraegt dat dus 
sonde uytvallen. 

Ik hebbe naer Demerary, de posten, en overal 
ordres gesonden om eenige Acuwayen te trachten 
het- sy goed het sy quaedwillig hier by my te 
brengen en hebbe goede hoop indien eenige te 
^prekdh kan komen ik de vrede met haer sal uyt 
Werken en Sluyten. 

Dog sulx niet konnende reusseeren en sy (soo 
als men segt) in grooter getalle by een versame- 
lende en met haer hostiliteyten verder gaende sal 
men genootsaekt weesen van twee quaede het 
beste te kiesen, en eyndelyk moeten resolveeren 
de Carribische natie te werk te stellen waer toe ik 
uyt grond des harten wensche men niet sal be- 
hoeven te kornen, en niet als in dalderuyterate ex- 

treniiteyt sal overgaen. 

« « • « 

(Was get.) L. STORM van 's GEAVESANDE. 

P.S. — Soo aenstonds arriveert U. E. G. A. canoa 
van Orinoque met tien muyl Ezels. Het volk dat 
daer mede geweest is, rapporteert my dat het 
aldaer Crielt van Soldaeten en vaertuijgen. 



given to the Acnways, in which belief I am A 
confirmed by the fact that up to the present no 
plantation has been attacked except those 
whose owners, according to common report, are 
accused of having grossly ill-treated that nation, 
and who were the cause of several Acuways 
being killed by the Caribs. 



What gives me furtht?r cause for suspicion is 
the fact that although I havo already sent 
several orders for some of the Aruwaks, neigh- 
bours of the Acuways, connected with the latter 
and well acquainted with all their afiaii-s, to S 
come to me in order that I may examine them 
and send them to the Chiefs of the Acuways to 
try and establish peace, these Indians have 
immediately vanished, and are nowhere to be 
found, but a few days before they had been 
seen in their houses and spoken to. At the 
bottom of this are no doubt the people who 
are afraid that those Indians ^vill bring to light 
too many hidden acts of injustice, it having been 
foretold me that such would occur. I have sent 
orders to 'Demerary, to the Posts, and eveiy- 
where to bring me some Acuways here either ^ 
by persuasive or forcible measures, and 1 have ^ 
hopes that when I get some to speak to I 
shall be able to make peace with them. But 
if I am unable to succeed in so doing, and if, 
as I hear, they assemble in larger numbers and 
persist in their hostilities, I shall be compelled 
to choose the lesser of two evils and set the 
Carib nation at work, which I cordially hope 
will not be necessaiy, and which step I shall 

only take in the last extremitv. 

♦ ♦ • * 

(Sii^ned) L. STOEM van 's GEAVE- 

SANDE. jy 



P.S. — Your Lordships' canoe has iust amved 
from Orinoco "with ten mules. The people 
on board report to me that the place swarms 
with soldiers and boats. 



No. 310. 
BircctoV'Gencraly JSsseqtdbo, to West India Comjiany, Scpteiiibev 9, 1755. 

(Extract.) 



DEX Posthouder van Maroco is naer het ver- 
senden van mijne laesten opgekomen en heeft mij 
een missive gebracht van een Pater Missionaris 
uijt Orinoque aen hem geschreven, waer in hem 
versoekt eenige Indiaenen van de Natie Chaimas 
bij haer, bij ons Saimakotten genaemt, en welke 
reets over de tien jaeren onder de Post gewoond 
hebljen over te levereu, en naer hem te senden, 
met bijvoeging dat in cas van onwilligheijt, hij 
Pater met volk genoeg sonde komen om deselve 
met gewelt te haelen en geboeijt mede te nemen. 
die missive is mij al Seer opsigtelijk voorgekomen, 
Ik heb aen den Posthouder een voorschrift 
gegeven, hoedanig die missive meet beantwoorden, 
waer van Copije hier nevens. 

Ik hebbe reets een gedeelte kruijd laete ver- 
koi>en en Sal daer mede ingevolge IT. E. G. A. 
beveelen continueeren Soo veel Mogelijk; Maer 
Ed. Gr. Achb. Heeren weete niet of Sulx wel seer 
voorsigtig Sal weesen gedaen, in deese omstandig- 
heden van tijden daer het Oorlogsvuur ons soo 
naebij begint te komen. 

[696—2] 



E 



AFTER the despatch of my last, the Post- 
holder of Maroco nas come, and has brought 
me a letter from a missionary Father wn-itten to 
him from Orinoco, wherein he has requested 
him to deliver up and send to him some Indians 
of the Cliiama nation, by us called Shiamacotte, 
and who have already (over ten years) been 
dwelling under the Post, adding that, in case of 
reluctance, he would come with sufficient force 
to fetch them, and take them away in chains. 
The letter has appeared to me a very surprising 
one. I have given the Postholder a -written 
draft how the letter is to be answered, copy ^ 
whereof herewith. I have already caused 'a 
quantity of powder to be sold, and shall con- 
tinue, as far as possible, to follow your Honours' 
commands therein; but. Honourable Sifs, I 
know not whether such action is very prudent 
in the present state of affairs, when the flames 
of war begin to approach us so closely. 
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Inclosure in No. 310. 



Postholdcr in Wacqucpo and Maroco to the Missionary Father in OHnoco. 



Eever. Pater. 

A U. EERW. Missive van den 20® Jiilij Is mij 
door Dindianen overhandigt En daer iiijt ver- 
nomen U. Eerw. Versoek Aengaende eenige 
Indianen Chaimas Hier Onitrent woonajjtig oni 
Dezelve aen IT. Eerw. te senden, Waer op tot 
Antwoord Dient Dat vooraz. Indianen hier al 
eenige Jaeren hebben gev^oond, en vrije sijnde Ik 
haer Niet kan Constringeren oni Van liier te 
vertrekken Veel niin eenig Gewelt tegens haer 
Gebruijken, zijnde sulx Direct tegen niijn In- 
Htructie waer In mij uijtdrukkelijk word Geordon- 
neert Soo veel in niijn vermugen Is deiTrije 
Indianen te protegeeren, Behulpzaem te AVezen 

-B en voor alle Gewelt en verongelijkingen te 
bewaren. Edog als uijt haer selven vrijwillig 
welden vertrekken sonde haer Niet verhinderen, 
en vrij Laeten gaen, so als vrij gekonien zijn 
Aengaende U. Eerw. Schreijven dat de Zelve Niet 
vrijwillig wilde konien U. Eerw. met volk Sonde 
komen om de zelve Met Gewelt te haelen, Denke 
Niet sulx Serieus van U. Eerw. Gemeent word en 
AUeen gezegt om die Indianen bevreest te 
maeken. 

Want kan niet Geloven U. Eerw. Sonde Willen 
ondernemen om op Soodanige Wijse de Jurisdictie 

p Van Haer Hoog Moogende mijne Souvereijnen 
geallierde & Bondgenoten Van Sijne Catholique 
ilajesteijt te violeeren en een nijtstap van Soo 
veel gevolgen te doen. 

ilijne Instrnctien Behelsen om Nauwkeurig 
Sorge te draegen dat Nog door mij Nog door 
])'ondermijwonende Indianen Niet het alder- 
geringste werde gedaen dat eenige de Minste rede 
Van misnoegen Aen onse Nabnnren kan geven, 
ilaer Integendeel Alles te doen Wat mogelijk is 
om Goede vriendschap te houden, Waertoe ook 
Altoos bereijdwillig ben, maer Sij Behelse mede 
dat In onverlioopt geval van eenige geweld 

J) Pleging Ik geweld met gew^eld moet keeren. 

Verscheijde Indianen van Darwaische Natie 
Welke op de I^lantagien in Essequebo Slavinnen 
tot haer Wijven he]>l)en En daerbij Kinderen 
Verlaeten haer Menigmael, en Retireren Naer 
Orinocqne, dezelve zijn Immers Noijt opgehijscht, 
en men Is ook Wei versekert dat dezelve ook 
geweijgert Sonde worden, Hoe kan men dan Van 
ons doverlevering van vrije Indianen Eijschen, 
Hoewel (lit is Een Saek die mij Niet Aengaet, en 
Indien Jets diesaengaende gevraeght word, moet 
minsig aen onsen Gouverneur Adresseren, Ik ben 
maer Een Dienaer En kan Niets Bnijten Sijn 

E Excellenties Bevel doen. 

Ik Bedanke U. Eerw. Sier voor de lies Maraen 
aen Mij gezonden En Waer Ik Instaet mogte 
Wezen U. Eerw. plaisier of Dienst te Doen, Sal 
mij Altoos bereijd vaerdig Tonen. 

Een Blijk van Mijne Hoogagtinge voor XJ. Eerw. 
is het Wederom Senden van den Indiaen Brenger 
deser, Wijl Ik Indien mijn Schuldige Pligt hadde 
Wille betragten Ik denzelven gevangen hadden 
Moeten houden, Wijl hij beschuldigt is handadig 
aen de Moord Van Drie roomsche Catholique 
Christenen te wezen, Welke Boven In Essequebo 
is Geschied, dog hem Considererende als Gezonden 

i van U. Eerw. heb hem Laeten retourneren. 

Waermede U. Eerw. Inde Protextie van den 
alderhoogsten Bevelende met veel agtinge ver- 
blijve. 



Reverend Father, 

YOUR letter of the 20th July has been handed 
to me by the Indians, and I learn from the same 
your request to have some Indian Chiaraas living 
in these parts sent to you, to which I beg to 
reply — 

Tliat the aforesaid Indians have been living 
here already some years, and being free men I 
cannot compel them to depart from here, still 
leps can I use any force with them, such being 
directly contrary to my instructions, in which I 
am exi^ressly ordered to protect the free Indians 
as much as lies in my power, to be of service to 
them, and to ward off from them all violence 
and injustice. 

Should they, however, be desirous of de- 
parting of their own free will, I should not keep 
them back, but let them go as freely as they 
came. Concerning what you write, that if they 
will not come of their own free will you would 
come and fetch them with violent measures, I 
do not think that you meant this seriously, but 
that you only said so to frighten the Indians. 

Because I cannot believe that you would 
undertake to violate in such a manner the 
jurisdiction of theii- High Mightinesses, my 
Sovereigns, the allies of His CathoUc Majesty, 
and take a step of such immense consequences. 

My instructions are also to take great care 
that nothing whatever is done either by me or 
by the Indians living under me that would 
give the least cause of displeasure to our 
neighbours ; but, on the contrar5% to do every- 
thing that is possible to keep up friendly rela- 
tions, which I am always ready to do. My 
instructions, however, further provide that in 
case of any violence I must return violence with 
violence. 

Many of the Indians of the Arwai nation who 
have slaves for their wives on the plantations in 
Essequibo, and children by them, frequently 
desert them and run away to Orinoco. Such 
have never been claimed, and we are quite 
ceruain that such claim would be refused. 
How then can we be asked to give up free 
Indians, although this is a matter which does 
not concern me, and if anything relating to it 
be asked I must humblv refer to our Governor; 
I am only a servant, and can do nothing without 
his Excellency's orders. 

I thank you very much for the bottle of 
balsam sent to me, and whenever I am in a 
position to do you a favour or service shaU 
always prove myself ready to do so. 

A proof of my respect for you is the return 
of the Indian who brings you this, because if I 
had done my duty exactly I should have taken 
him prisoner, since he is accused of being an 
accomplice in the murder of three Roman 
Catholic Christians that was committed up in 
Essequibo, but considering him as an envoy 
from you I have let him return. 

With which, recommending you to the pro- 
tection of the Almighty, I remain. 
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No. 311. 
Minutes of the Court of Justice, Rio Esseqnlbo, October 6 and 7, 1756. 



DE respective Borger officieren bij requeste 
seker project overgeven hebbende, volgens welke 
zij vermeijnden, dat door het versetteii van 's 
Compagiiies Handelplaets iiijt Moroco de deser- 
teurs uijt dese Colonie sonde gepreveuieert worden 
s^H) geniakkelijk uijt deeze Rivier na d'Orinocque 
t*^ echaperen. Is het selve nauwkeurig geexami- 
iieert, en vermits dat voor reekeninge van de 
Colonie, sonde mpeten liekostigt worden, geresol- 
veert, alvorens met voorsz : Borger ofticieren te 
overleggen op wat voet zij oordeelen, de nodige 
slaeven tot dat eijnde, door de Colonie sonde 
^t^fonrneert konnen worden sullende ondertusschen 
van wegens de Compagnie de kosten der I'ost- 
honderen gedraegen, en tot de huijsingen alle het 
ro<lelijke en doenelijke gecontribueert worden. 



(Extract.) 

THE respective burgher officers havine by 
Petition submitted a certain project, accoroing 
to which they were of opinion that, by the 
removal elsewhere of the Company's trading- 
place in Moroco, the deserters from this Colony 
would be prevented from escaping so easily 
from this river to the Orinoco, the same was 
carefully examined; and seeing that the cost 
would have to be borne by the Colony, it 
was resolved to deliberate in the first place 
with the aforesaid burgher officers upon what 
footing they considered that tlie slaves re- 
quired for that purpose could be furnished by 
the Colony, the expenses of the Postholdere 
being in the meantime borne, and all matters 
for the dwellings contributed in the most 
reasonable and expedient manner, by the Com- 
pany. 



No. 312. 
Directo/'-Gencral, Bssequibo, to West Lidice Comjxiiii/, November 24, 1755. 



DAEIi en boven heeft den Raed eenen Adriaen 
Christiaense naer Barima gesonden om het hoofd 
der Carail)es welke de Acuwaijen in Masseroenij 
liebbon vermoord, te versoeken hier te weesen 
tt'^^ens de vergadering van Januarij aenstaende om 
van deselve te vememen wie alhier doorsaek en 
o])st()kers daer van geweest sijn. Soo dat denke 
tleesen oproer nu meest gestilt sal weesen. 



MOREOVER, the Council has sent to Barima 
a certain An. Christiaansen to invite hither the 
Chief of the Caribs who murdered the Acu- 
ways in Mazaruni, to be present at the Session 
for January next, that we may learn from the 
same who have been the causera and inciters 
thereof, so that I think this tumult will 
be greatly allayed. 



Xo. 313. 
Minutes of the Court of Justice^ Rio Esseqidbo^ January 5, 1756. 

(Extract.) 



NAAE aenroepinge van des Heeren Naain : 

« « • « 

iJen Caribischen uijl Aritanna, ingevolge de 
resolutie bij laetste [7th & 8th April, 1755] ver- 
j^adeiinge genomen, op kosten der Colonie af- 
ueliaelt herrewaerts gebragt en binnengeroepen 
ijijnde, is door de hiertoe verzogte, en de tael vol- 
komen kundige tolken, IStephanus Gerardus van 
der Heij<len en Bastiaan Christiaansen, omstandig 
ondervraagt hoe sig de bewuste zaeken mit de 
Acquewaijen hebben toegedraegen i Op wat voet 
zulx was geschied? En wie hem tot soo een 
onV)etamelijk bedrijf hadde aanleijdinge gegeven ? 
Te meer, daar hem wanneer naer boven de Rivier, 
ten dien tijde stond tevertrekken, door Sijn Excel- 
lentie den Heer Directeur-Generaal, soo serieus 
was verboden, en gerecommandeert geworden 
geene natien met ons in \Tiendschap wesende 
eenige molest of nadeel te doen, en alleen sijn 
brood (als waerom hij doenniaals voorgaflf op te 
gaen) te laten gereed maken ? 

Antwoord, volgens die vertolkinge dat het waer 
was, hij dat bevel van Sijn Excellentie had ont- 
vangen, dat sijn voornemen ook was geweest, om 
hetselve stipt te agtervolgen en naer te komen ; 
inaar dat hij die moord, eeniglik op persuatie en 
aenradinge van den persoon van Pieter Marichal, 
de bovenste in de Rivier van Masseroenij woonag- 



AFTER calling upon the name of the Lord : 

* « * « 

The Carib Owl (or Chief) Aritanna, brought 
hither in accordance with the Resolution passed 
at the last meeting [the 7th and 8th April, 1755], 
at the expense of the Colony, being called in, 
was circumstantially interrogated by the inter- 
preters, Stephanus Gerardus van der Heyden 
and Bastiaan Christiaansen, perfectly acquainted 
with the language and invited for that purpose, 
how the matters in question with the Acu- 
ways had come to pass ? Upon what grounds 
such had taken place ? And who had incited 
him to such outrageous conduct ? The more 
so that when he Avas on the point of depai"ting 
up the river he had been so seriously enjoined 
and recommended by his Excellency, the 
Director-General, not to molest or harm in any 
manner any natives that were on terms of 
friendship with us, and only to have his bread 
prepared (which he at that time alleged to be 
the reason of his ^oing). 

Answei-s, according to the interpretations, that 
it was true he had received that order from his 
Excellency, that it had also been his intention 
to strictly obey and follow out the same ; but 
that he had committed that murder solely 
upon the persuasion and advice of the person 
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J^ tig, begaen had, welke liem gesegthad, dat ingevalle 
hij de Acquewaijen niet vern^oorde, deselve hem, 
en sijn volk, uijt revenge hunner eertijds gedoode 
"\Tienden, souden vermoorden en wanneer hij 
geroepene daarop gerepliceent had, hem sulks 
volstrekt door het Opperhoofd deser Colonie ver- 
boden was, den voorsz. Mariohai hem geen- 
courageert, en vervolgt had te seggen, sulks door 
het schrijven eenes briefs bij sijn Exeel- 
lende (als welke ook niet konde oordeelen wie 
vrienden of vijanden waeren) verand worden 
soude, dat hij Marichal Caribesen tot sijn hulp 
gesonden had, en om 't welke hij Uijl, na de 
B begaene slagtinge uijt erkentenisse van die 
aenradinge, denselven Marichal een van de ve- 
roverde slaeven present gedaen had. Den als 
essentieelen geaccuseerden ooraaak van alle deese 
comotie, Pieter Marichal, binnen geroepen, dit 
voorgehouden en in sijne defentie gehoort sijnde, 
omtrent het gantsche verhael van den Uijl vol- 
strekt, sig excuseerende van alleen op.de beschul- 
diginge, van een enkelden Caribes gehoort te 
worden, en dat sig beriep op Christen getuigen, 
dewelke het tegendeel uijt den mond van voorsz. 
Uijl selve, gehoort hadden. Alle hetwelke rijpe- 
p lijk geeonsidereert, en sonder wettig en valabel 
^ bewijs, bevonden sijnde, is goedgevonden, dese 
saek te laeten in statu quo. 

Den lugeseten Jan la Eiviere, sig bij requeste 
geaddresseerd en beswaert hebbende, dat hem 
seker stukje land, in de Kivier van Bouweron 
gelegen, en waer op hij uijt hoofde der Institutie 
van wijlen Erasmus Veldeimans, actie sustineerde 
te konnen maeken, ontnomen was, versoekende in 
de poBsessie daer van gestelt te worden. 

Is den supliant met dit vezoek (alsoo het geen 

geval is waar uijt tot nogtoe eenige questij, 

J) resulteert) aan den raed van Politie gerenvoijeert, 

als van welkers departement het is, om over de 

vergunninge van gronden te disponneren. 

Ter genoegdoeninge der Eesolutie van desen 
Hove in dato 7e October, 1755 op de vertogen der 
V respective Borger officieren, spreekende van't. 
versetten van's Comp Handel-Post uijt Moroca, en 
waerop was goedgevonden derselver gedagten 
alvorens nader intenemen, over de Avijse volgens 
welke zij't gevoeglijkste oordeelen, de noodige 
slaeven tot dat werk, soude konnen gefourneert 
worden. 

Is heden door deselve voorgedraegen dat zij 
E vermeijnden dat werk genoegsaam met vrije te 
huureue Indiaenen te konnen verrigten. 

Waerover gedelibereert zijnde is goedgevonden 
met die voorsettinge under het opzigt van den 
Heer Capiteijn Stephanus Gerardus van der 
Heyden, ten spoedigsten een begin te maken 
hebbende den Heer l)irecteur-Generaal aangeno- 
men den Posthoulder (soodra voorsz: van der 
Heyden, Sijn Excellentie de vereijschte kennisse 
sal konien te geven) te gelasten, derwaerts te gaan 
post nemen. 



Pieter Marichal, the one living highest up the 
River Masseroeny, who had told him that if he 
did not murder the Acuways, the latter would 
murder him and his people in order to avenge 
their friends killed some time before, and when 
he, the summoned one, had thereupon replied 
that such had been strictly forbidden him by the 
Commandeur of this Colony, the aforesaid 
Marichal bad encouraged him, and continiied to 
say that he would be answemble for it by 
writing a letter to his Excellency (who, more- 
over, could not judge who were friends or 
enemies), that he, Marichal, had sent Caribs 
to his help, and for which he, the Owl, 
had, after the slaughter had been committed, 
presented Marichal with one of the captured 
slaves in recognition of that advice. Pieter 
Marichal, the really accused cause of all 
this commotion, being called in, this testi- 
mony was placed before him, and being 
heard in his defence concerning the whole 
account of the Owl, straightly refused to be- 
heard solely upon the accusations of a single 
Carib, he appealing to Christian witnesses who 
had heard tne contrary out of the mouth of the 
aforesaid Owl himself. ' All of which being 
ripely considered, and found to be "without 
lawful and valid proof, it was determined to let 
this matter remain in statu quo. 

Whereas Jan la Riviere has sent in a Peti- 
tion in which he complained that a certain 
piece of land situated in the River Bonweroii 
has been taken from him in consequence of an 
action instituted against him by the late Eras- 
mus Veldermans, praying that he may again be 
put in possession of this land : 

The petitioner, since there are no immediate 
results connected with his case, is refeiTed to 
the Court of Policy, this being the proper body 
to deal with such requests. 

In satisfaction of the Resolution of this Court, 
dated the 7th October, 1755, concerning the 
proposals of the respective burgher officers with 
regard to the removal of the Company's trading- 

Elace from Moruka, whereby it was agreed to 
ear their opinions in what manner they think 
it would be most expedient to obtain slaves to 
perform this work of removal, it was this day 
proposed by them that this work could well 
be done by free and hired Indians. Tliis being 
deliberated upon, it was found good that this 
removal should be proceeded with without 
delay, and that Captain Stephanus Gerardus 
van der Heyden was to have the supervision : 
that after the Captain had given all the required 
information to his Excellency, the Director- 
General will order the Postholder to go and 
take charge of this Post. 
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No. 314 



IHrector^Oenei*al, Esdequiho, to West India Coinpavy, March 12, 1756. 

(Extract.) 



ALLKEN sal d'Eer hebbeii te melden dat de 
besdhuldigingeu tegeiis Piet«r Marschal wegeus 
den oorlog met 8 Acuwaijen in de laeste Courts 
vergadering gedietit hebbende daer in het Ca- 
ribische opperhoofd Aretanne anders Maray- 
wakke ingevolge myn afgesonde bevel persoonlijk 
is gecompareert en aldaer ten overstaen van den 
Burger Capiteyn S. G. Van der Heyde, en Bastiaen 
Christiaense beyde de Caribische taele volkome 
magtig gehoort deselve syne voorige aen my 
gedaene beschuldiging tegens gemelte P. Marschal 
volstrekt en sender eenige Variatie Staende heeft 
gehonden en tegens denselve een seer hastige tael 
iieeft gevoert. 

Ick hadde bevorens aen Adriaen Christiaense 
door den Raed afgesonden om voors : Indiaen op 
te ontbieden gelast denselve in Barima Wegens die 
saeken naiiwkeurig t'ondervraegen en sijn ant- 
woorden cp te Schryven om te sien of deesen 
Indiaen bij sijn Stuk sonde blijven en in sijn 
seggen niet varieten dog bevonden denselve soo in 
sijn gesegde tot my, als in dat aan A. Christiaense 
volkomen in alien deele over een stemde met het 
geene in den Kaad heeft voorgebraght. Ik hebbe 
d'Eer hier nevens te laeten gaen copije van voors : 
onder\'raging door A. Christiaense gedaen en 
antwoorden van den Indiaen P. Marchal in de 
l*resentie van den Indiaen gehoort sijnde heeft 
volstrekt bij de negative gcp?rsic:bt ;rt waer op den 
Indiaen hem toevoegde dat hij geen Eerlyk man 
was dat sijn gesproke woorde uijt vrees van straf 
retracteercle en niet staende dorst houden. Ik 
Seyde hij heb op U aenraeden het Feyt begaen 
en D Acuwaijen dood geslaegen van welke U vier 
Slaeven hebbe gebragt, en gij hoort niet al ben 
ick een Indiaen dat ik mijn doen negeere soo als 
gij met nieerder harde uijt drukkingen. 

Dog wijl hier als een geprescribeerde Costuyme 
word vastgestelt dat geen Indiaenen tegens Chris- 
teiien in Getuijgenis konnen valideeren (dat ook 
op goede gronde is steunende wijl op de meeste 
derselve niet is te rekenen en men veele haerer 
met drank of andersints kan doen seggen wat 
men wil) is voors. Marchal Vrijgesprooken van 
sijne beschnldiginge, hoewel ik, en veele met mij 
hem waerlijk Schuldig achten. 

Dien volgens is hij weder naer sijn plantagie 
gegaen, dog daer komende sijn aenstonds DAcu- 
wayen (welke seer lang sig stil gehouden en niets 
gedaen hadden, weder in groot getal voor den dag 
gekomen en hem genootsaekt wilde hij Sijn leven 
behouden ten spoedigste de vlught to nemen soo 
dat gedwonge is sijn plaets te verlaeten. en is soo 
als vememe bij de Heer Secretaris Spoors op sijn 
Ed. Plantagie in dienst getreden, Sonde hem ook 
geensints raeden meer naer sijn plaets om te sien 
"^ant Schuldig af onschuldig souden DAcuwayen 
hem Seker om hals brengen. 

Ik ben in die verwagting dat dit Werk allengs 
sal Stillen Synde DAcuwayen boven Demerary 
reeds volkomen bevredigt, en komen wedet als 
voorhenen by de Christenen handelen. 



I HAVE the honoiu' to infonn yoiu' Lord- ^ 
ships that the accusations made against Pieter 
Marschal concerning the war with the Acuwavs 
Were brought up at the last meeting of the 
Court, when tne Carib Chief, Aretanna, 
otherwise called Mamywakke, appeared in 

Eerson, in consequence of my orders sent to 
im, and ^Va8 examined through the medium of 
the Burgher Captain, L. G. van der Heyden, 
and Bastiaen Christiaense, both perfectly ac- 
quainted with the Carib languages. The 
Chief repealed the charge hft had already made 
to me against the said P. Marschal, and stood -^ 
his grouiyj without the sh'ghtest variation, his 
language to his accuser being very courageous. 
I had previously charged Adriaen Chris- 
tiaense, sent by the Court to summon the afore- 
said Indian, to narrowly examine the man in 
Barima concerning these mattera, and to write 
down his answers, in order to see whether this 
Indian would stand by his words and make no 
variations in his tale, but found that his words, 
both to me and to A. Christiaense agreed in 
every detail with what he said before tlie Court. 
I have the honour to send herewith a copy of 
the aforesaid interrogatories made by A. Chris- Q 
tiaense and the answers of the Indian. P. Mar- 
chal, being heard in the presence of the Indian, 
persisted in his flat denials, whereupon the 
Indian told him that he was no honest man, 
that he retracted his spoken w^ords from fear 
of punishment, and that he dared not stick to 
what he had said. " I," said he, " committed 
the deed by your advice, and killed the Acu- 
ways, fi'om whom I brought you four sla\'es, 
and although I am an Indian, you do not hear 
me deny what I have done, as you do." With 
other hard expressions. 

But since, however, it is a prescribed custom D 
here that no Indian^s testimony can hold good 
against that of Christians (a custom that rests 
on good groimds, because most of them are not 
to be trusted, and many of them can be made 
to say whatever one wishes for drink, or other 
consiuerations), Marchal was declared innocent 
of the charges, although I, and many with me, 
think him really guilty. 

He, consequently, returned to his plantation, 
but on his arrival there the Acuways (who had 
remained quiet, and done nothing for a very 
long time) appeared again in large numbers, ^ 
and compelled him, if he wished to save his life, ^ 
to take flight as speedily as possible, so that 
he Was obliged to leave his place, and has, so I 
hear, entered the service of Mr. Secretary 
Spoors on his Honour's plantation. I should by 
no means advise him to think of returning to 
his place, because whether he be guilty or not 
guifty, the Acuways would certainly kill him. 

It is my belief that this business will quiet 
down slowly, the Acuways up in Demerary 
being abeady perfectly satisfied, and coming 
here to trade with the Christians as before. 
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Inclosure in No. 314. 



Examination of Arraytana, the Carib Chiefs hj A, CJiristiacnse. 



A VERKLAEMNG van de uijl Amy tana, Wegens 

^ (leMoorcl die hijgedaen heeftomtrentde accuaysche 
Xatie, en ook doorwiens toedoen Sulks is Gesehied 
alsvolgt. 

Vraegc. — Aen den Boveustaende uijl op ^vat 
wijze hij Sijn reijs Naer Essequebo had genohien 
en Wat d Intentie was — 

A/itw. — Mijn reijs was, om dat Ik ontboden 
wierd, door order van mijn maet zijn Excel- 
lentie. die mijn zeyde, l)ij hem komende, dat sijn 
Ed. had verstaen, dat de Spanjaers. ous vervolgde 
on ook Dood Sloeg dat dat de Reden was, oni hem 
te outbidden om hem te Seggen, dat hij op sijn 

B hoede mogte Sijn, om 't Saemen Tegen de Span- 
jaerds te komen bestaen, en ook dat Ik alle de 
andere Caribische uijlen moest waaerschouwen, 
om met haer onderhebbende volk in CJereedheijd 
te Sijn, om te konnen bestaen. 

Vrargc. — Wat hebt gij verders Oedaen. 
Aaiiv. — Ik heb mijn maet sijn Excell. Ge- 
vraegt, om Xaer boven Essequebo te vaeren om 
mijn brood in Masseroenij te maeken voor mijn 
reijs Xaer Essequibo waer op mijn maet Sijn 
Excell. mij vraegde wat Ik boven Essequebo 
wilde doen, waerop ik aen mijn maet andwoorde, 

' dewijl mijn broeder Tarawera van de Natien is 

^ dood geslaegen, daerom wil Ik reventie Xenien, 
v.aerop mijn maet, andwoorde tis Goed In Coena- 
waroeka wonen de Xatie die uw vriend hebben 
Dood Geslaegen waer op Ik Andw. Tis Goed Ik 
Sal ook aldaer mijn reventie Nemen, waer op 
mijn Maet Andwoorde tis Goed, maer Slaet geen 
Xatien Dood die met ons maedschap houden 
waerop ik andwoorde Xeen Ik weet Sulks Niet 
mag Geschieden, so ben Ik van mijn meergem. 
Maet vertrokken naer Masseroenij Tot op Ta- 
waaijkoere bij Cawaritana daer ook mijn brood 
gemaekt Is so ben Ik daer afgekomen mijn vaer- 

jy tuijg over water en Ik over Land tot bij Marchal, 
om aldaer in mijn vaer tuijg te trappen en mijn 
voomoemde reijs naer Essequibo te volbrengen, Ik 
mijn broeder en Twee wijven Sijn bij Marchal 
gekomen Xeder geseten en verwelkomt van 
Marchal, waerop hijn mijn vraegde hebt gij 
G^oorlogt Ik andw. Neen, want dit is 't begin 
van reijs tot ter plaetse daer mijn voornemen was, 
waerop Marclial mij adw. wat Soekt gij dan Xog 
want de Acuaijen Xatie Soeken u Sy hebben mij 
(ievraegt om u Dood te Slaen, wand de Xatie 
hebben mij gesegt dat gij liaer vrienden hebt 
Dood Geslaegen, daerom Soekenss reventie om 

E Araijtana, Awarawe, Karochpo, Aurachpo, and 
Gerakayare Dood te slaen, zij hebben Fiji Punten 
in Soord laeten maken om uwlieden ap haer ver- 
trek te dooden, en dan liaer vlugt te Xemen Xaer 
Camoeran, boven Masseroenij, en Soud gij de sulke 
niet Dood Slaen die uw Soeken, Ik andw. Xeen, 
wand, u heer mijn maet heeft mij laest nog ver- 
l)oden, de natie die vrienden of maetschap zijn 
voor al geen quaed te doen, waer op Marchal 
weder andw. Xeen gaet en Slaetse Dood, want 
zij zijn Excell. maets niet, daerom gaet Slaetse 
Dood, Ik Sal dezelve wel verandwoorden aeu Sijn 
Excellentie, en Ik zal Zijn Ed, ^^en brief Schreij- 

P ven, dat Ik u order gegeven heb, om haer Dood te 
Slaen, So ben Ik den Tweeden dag van Marchal 
Xaer d Heer Pijpersberg vertrokken, om hem 
daer van te Spreken bij hem komende, he!) ik 
gesegt Marchal mij aen was, om de Acuaijen dood 



DECLARATIOX of the 9wl 'Araytana con^ 
cerniug the murder committed by him witli 
regard to the Acuway iiation, and also at Avhose 
incitement such "was committed, as follows : — 

Q, To the above-mentioned Owl in what 
manner lie had performed the journey to Esse- 
quibo and what his intention was ? — A. My 
journey was because I had been summoned by 
the orderc of my ally, his Excellency, who told 
me on my coming to him that his Honour had 
understood that tlie Spaniards Avere pei-secu- 
ting us and also killing us ; that that was the 
reason why he had summoned me, in order to 
tell me that I must hold myself in reiicliness 
to come and help hiui resist the Spaiiiai'ds, 
and also that I must warn all the other Carib 
Owls to be in readiness with their subjects to 
come and help him. 

Q. What did you do further ? — A. I asked my 
ally, his Excellency, for permission to go to 
Upper Essequibo in order to make my bread in 
ilasseroeny before my journey to Essequibo, 
whereupon my ally, his Excellency, asked me 
what I wanted to do in Upper Essequibo, 
whereupon I answered my ally, " Because my 
brother, Taraw-era, has been killed by the 
nations, therefore I wish to take revenge." 
Whereupon my ally answered, **It is good. 
The nation who killed your friend lives in 
Coenawaroeka." Whereupon I replied, ** It is 
good. I shall also take my revenge there." 
Whereupon my ally replied, "It is good. 
But kill no nations who are in alliance with 
us." Whereupon I replied, " Xo. I know that 
such may not be done." So I left my afore- 
mentioned ally and went to Masserueny, as far 
as Tawaaykoere, near Cawaritana, where my 
bread was made. Then I came away from there 
— my boat by water, and I by land — as far as 
Marchal's, to get into my boat there and com- 
plete my aforesaid journey. I, my brother, and 
two women came to Marchal, sat down, and 
were welcomed by him, whereupon he asked 
me, ** Have you been at war?" I answered, 
** Xo ; because this is the beginning of my 
journey to the place to which I intended to 
go." AVhereupon Marchal answered me, 
**What are you looking for then? because the 
Acuway nation is looking for you. They have 
asked me to kill you, because the nation have 
told me that you have killed their friends. 
They are therefore seeking to kill Arraytana, 
Awarawe, Karochpo, Aurachpo, and Oera- 
kayare for revenge. They have had a large 
number of arrow-heads made to kill your 
people upon their departure, and then they 
mtend taking flight to Camoeran, above Ma«se- 
roeny ; and w^ould you not kill those who seek 
your" I answered, **Xo; because your Lord, 
my ally, only recently forbade me most ex- 

Eressly to do no harm to the nation, who are 
is fiiends or allies." Whereupon Marchal 
again answered, "Xo; go and kill them, be- 
cause they are not his Excellency's allies ; 
therefore go and kill them. I shall be answer- 
able for this to his Excellency, and I will write 
his Honour a letter that I gave you orders 
to kill them." So on the second day I left Mar- 
chal and went to Mr. Pyperaberg to speak to 



127 



te Slaen, en clat hij mij ook bekeut geuiaekt had 
op wat wijs de natien hadden voorgenomen mij te 
vermoordeu, waerop d Hr. Pijpersberg mijn andw. 
Suit t^ij (lat doen, andw. Ik hem Ja want Mar- 
chal lieeft mij tegen haer opgemaekt daerop and- 
woorde d Hr. Pijpersberg tis Goed, om wat tijd 
gaet gij, Ik sijde morgen waerop, hij mij zeijde 
gaet dan &Waerschout alle de andere Caribisclien 
van JIasseroenij, voor al Oeracaijare & als gij 
(leuatie vermoord hebben laet Oeracajare dewij- 
ven l)ij mijn brengen,daer op ben ik van daer ver- 
trokken weder bij Marchal gekomen die mij 
vraegde wat d hr. Pijpei^sberg had gesegt, andw. ik 
hem als l.>oven gemelt is, waerop ilarchal my met 
hhjdschap andwoorde heb Ikt Niefc gesegt, dan 
Segt gij nog d' Heren willen Niet dat Ik de Xatie 
Dood Slaen Sal gaet Slaetse Dood & komt binnen 
vijf daegen weder, & ])rengt mij dewijven, also 
heb ik met de Masseroenij Caribischen viijt order 
van ^larchal denatie dood geslaegen, endewijven 
af^ebragt, waer van ik er drij van de beste aen 
Marchal hel) verkogt, en moeste hem ook daer en 
hoven een Jonge.voortaenraoedigen van de moord 
tot een Present geven, want hij seijde, heb Ik ii 
Kjzonden, off heeft Sijn Excell. het gedaen, 
Imraei's Neen Ik Denk dat Ik n Permissie omdo 
Acuwaijen dood te Slaen heb gegeven, derhalven 
koiiien mij de slaven van regts wegen toe Ik 
andw. hem tis wel, van daar ben Ik vertrokken 
iiaer d Hr. Pijpersberg, die Ik ook twee van de 
beste Slaeven heb moeten geven, dewijl hij mij 
-oijde dat liij So wel een heer was als de andere, 
so ])en Ik genoodsaekt geweest, om bij mijn maet 
sijn Excell. een oude Slaefi' te brengen, Ik heb 
;^'esegt alles wat mij is wedervaren, ende Reden, 
waerom Ik de accuaijen heb Dood geslaegen. So 
ben Ik vertrokken van maet zijn Excell. &rancon- 
treerde Marchal aen de hoek vant varken Eijland, 
& Ik riep toe Marchal, hij andwoorde Ik gaen nu 
iiaer uw maet, waerop ik hem zeyde tes Wel en 
Ik dagt Marchal Sonde doen volgens zijn belofte, 
So ben Ik thujs gevaeren. 



Dit verklaerde deuijl Araytana voor mij (& was 
getek.). 

ADRIAEN CHEISTIAENSEX. 



him about it. On coming to him I told him that J^ 
Marchal had directed me to kill the Acuways, 
and that he had also informed me in what man- 
ner that nation intended to murder me, where- 
upon Mr. Pypersberg asked me, ** Are you 
going to do it ? " whereupon I answered him, 
*' Yes ; because Marchal has incited me against 
them." Thereupon Mr. Pypersberg answered, 
" It is good. When are you going ? " I said, 
" To-morrow." AVhereupon lie said to me, 
" Go, then, and warn all the other Caribs of 
Masseroeny, especially Oeracajare ; and when 
vou have murdered the nation, let Oeracajare 
tring the women to me." Thereupon I departed B 
from thence and came again to Marchal, who 
asked me what Mr. Pypersberg had said, and I 
told him all the aforesaid. Whereupon Mar- 
chal answered me with gladness, '' Did I not 
say 80 ? And yet you say that our mastei*s will 
not allow you to kill the nation. Go, kill them, 
and come back Avithin five days, and bring me 
the women." Therefore did I, together with the 
Masseroeny Caribs, kill the nation by Mar- 
chaPs order, and brought the women down, 
three of the best of which I sold to Marchal, 
and also had to give him a boy into the bar- p 
gain as a present for encouraging me to com- ^ 
mit the murder, because he said, *' Did I send 
you, or did his Excellency do so ? Nay, indeed, 
I think that I gave you permission to kill the 
Acuways, wherefore the slaves belong to me 
by right.*' I ansAvered him, "It is well." I 
departed thence to Mr. Pypersberg, to whom I 
also had to give two of the best slaves, because 
he said to me that he was as much a master as 
the other. I was therefore obliged to bring to 
my ally, his Excellency, one old slave. I re- 
lated all that occurred to me, and the reasons 
why I killed the Acuways. Then I departed jy 
from my ally, his Excellency, and encountered 
Marchal at the comer of Varken Eyland, and 
I shouted out to Marchal. He answered, "I 
am now going to your ally." Whereupon I said 
to him, *' It is well," and I thoyght Marchal 
would do according to his promise, and so I 
went home. 

This declared the Owl Araytana before me. 
(Signed) ADRIAEN CHRISTlAEXSE. 

Aymara'Ayhocroe, December 17, 1755. 
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No. 315. 



West India CQiiVjpany {ZceUuul Chamber) to Ihrector-Gcfwraly Esat^qaibo, May 31, 1756. 



(Extract.) 



UED. directie ten opsigte van de Acawayen 
nieriteert meede onse approbatie, alzoo wij ons 
volkoomen overtuijgd houden dat niets meer tot 
sekerheijd van de colonien kan opereeren, dan een 
vrienddelijk dog tefFen omsigtige behandelinge, 
van de naburige inlandse natien, weshalven wij, 
UEd. by deezen emstig recommandeeren alles aan 
te wenden, wat tot bevordering der onderlinge 
vreede, en aanwas van het publicq vertrouwen 
strekken kan. 

Wij renovelleeren by deeze gleegendeheijd, de 
ordres van deeze vergadering aan UEd. by voorige 
missiven gecommuniceert, tot het verkopen van 
z^Mlanige behoeftens als door ons aan UEd. zijn 
i^ezonden, of door UEd. ingecogt ter defensie van 
de colonic van Essequebo. teegens den gevreesden 



YOUR action with respect to the Acuways also 
has our approval, since we are fully convinced 
that nothing can contribute more to the safety of 
the colonies, than a kind, but at the same time 
circumspect, treatment of the neighbouring native 
tribes ; for which reason we hereby urgently recom- 
mend that you do everything which can tend 
towards the furtherance of mutual peace and 
the growth of public confidence. 

At this opportunity we reiterate the orders of 
this Assembly, already communicated to you by 
previous letters, regarding the sale of such neces- 
saries as were sent you by us or purchased by 
you for the defence of the Colony of EssequilKi 
against the dreaded invasion by the Spaniards (at 
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inval tier Spaujaarden. (tenniinsten voor soovere 
dezelve kunnen gemist worden) mitsgaders tot 
het overzenden van een specifique i-eekening 
beneffens het provenue van dien aan deze vergade- 
ringe— wij vertrouwen dat daeraen bereyds door 
ITEd. zal weezen geoptempereert. 



least as far as they can be simred), and also those 
regarding the transmission to this Ixxiy of a speci* 
fied account together with -the proceeds thereof. 
We trust that those orders have already been 
ol^eyed by you. 
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No. 316. 
Minuter of the Court oj Policy, Ussequibo, held oil July 4, 1756. 

(Extract.) 



JACQUES SALIGNACQ & Isack Knott, sig 
bijde bij requeste g'addresseert hebbende, de eerste 
lioudende versoek, tot het planten, en verzenden 
van Eokoe, of oriane verwe, de tweede om per- 
niissie te mogen hebben, om in de Rivieren van 
Bouweron, en wijne houd te mogen maken onder 
aenbiedinge om voor den tijd van ses, agt, of meer 
Jaeren, ten behoeve d'Ed. Comp. jaerlijks te sullen 
opbrengen en betaalen een Zomma van een duij- 
send guldens buijten de ordinaires last en on- 
gelden. 

Sijn naar overweginge, beijde opgemelde ver- 
soeken gerenvoijeert aan H. E. G. A. . . . 



JACQUES SALIGNACQ and Isaac Knott 
both having presented Petitions-^^that of the 
former containing a request for permission to 
plant and export rokoe or oriane dye, that of the 
latter for permission to cut timber in the Rivers 
of Pomeroon and Wayni, offering to pay the Com- 
pany for a period of six, eight, or more years the 
sum of 1,000 guilders annually, in addition to the 
ordinary dues and taxes. 



Both the aforesaid Petitions \vere, after delil>era- 
tion, referred to their Honours the Directors. . . , 



Annex to No. 316. 
I, Knott, Colonist in Demerarn, to the Covrt of Policy, Essequiho, July 4, 1756. 



Apostil. 



Dewijl alhier in desen 
niet kan getredeu .or- 
den, word den Supp* 
gerenvoijeert aen 
D H: E: G: A: Actum in 
raede den 4^ Julij 1756 
(onderstoud)mij present 
(en was getekent) 
Adriaan Spoora raed 
Secretaris. 



Aen zijn Excellentie 
d'HoogEd^GebiHeer 
Dii*ecteur G enerael, 
en Ed: Agtb: Hereii 
Raeden van Politic, 
vergaedert aent Fort 
Zelandia den 4® Julij 
1756. 



GEEFT met alle eerbied te kennen d H' Isaac 
Knott, bui^er, en ingesetene der riviere van Dem- 
merarij, dat zijn Ed: wel inclinatie hadde om 
eenige jaeren agtereen houd te mogen maken in 
de rivieren, van Wijna, en Pouwaron, derhalven 
is Sijn Ed« U Excell: en Ed: Agtb: H'"^ raeden 

E ootmoedig versoekende U Excell: en Ed: Agtb: 
j£rcn raeden de goedheijd gelieven te hebben aen 
hem supp* vooru: permissie te vergunnen, om in 
voom: rivieren houd te mogen maken, voor de tijd 
van ses, agt of meer agtereenvolgende jaeren 
naerdat U Excell: en Ed: Agtb: Heren- mogen 
goedvinden, laits jaerlijks eens duijsend guldens 
recognitie aen d'Ed: West Ind: Compagnie te beta- 
len, en daerenboven alle de lastgelden der 
inkomende barken als naer costuijmen deser 
landen. 

Op welk voorschrevene hij Supp* een goedgun- 
stig Apostil is versoekende, (onderstond) Twelk 

IP doende, &c. U Excell: en Ed: Agtb: H^** raeden 
ODW Dienaer (en was getekent) Isaac Knott. 

Accordeert van woord tot woord, met sijn 
origineele ter Secretarij. 

Twelke getuijgt, 

MICHIEL lOOFF, Adinst. 

In Rio Essequeho, den 5e July, 1756. 



Apostil. 



To the Director-General 
and the Court of 
Policy, in Session at 
Fort Zeelandia, the 
4th July, 1756. 



Inasmuch as this 
matter cannot be dealt 
with here, the peti- 
tioner is referred to the 
Directors. Done in 
Council, 4th July, 1756. 
(Below there stood) In 
my presence. (And was 
signed) Adriaan Spoors, 
Councillor Secretar)^ 

MR. ISAAC KNOTT,citizenand inhabitant'of the 
River of Demerary, very respectfully makes known 
that he would be glad to have permission to make 
timber for a few consecutive years in the Riveiy 
of Waini and Pomeroon ; he therefore hmnbly 
requests you, the Director-General and Councillors, 
to be pleased to have the goodness to grant him, 
the petitioner aforesaid, permission to make 
timber in the aforesaid rivers, for the time of six, 
eight, or more, consecutive years, as you may 
determine, on condition of paying once per year a 
recognition of 1,000 florins to the West India 
Company, and, moreover, all the tonnage dues of 
the incoming barques, according to the custom of 
these lands. 



To which aforewritten he, the petitioner, re- 
quests a favourable Apostil. (Below there stood) 
Done, &c. Your humble and devoted servant, 
(and was signed) Isaac Knott. 

Agrees word for word with its original at the 
Secretary's office. 

In witness whereof, 

MICHIEL LOOFF, Assi^mL 



Eio Heseqnibo, July 5, 1756. 



129 

No. 317. 

Dirertor-Gener(i\ E.<snp'iho, to West India Comprmi/, Jvhj 7, 17">6. 

(Extract.) 



TEX tweede een reijuest van Isak Kiiott en 
Comp. aen voors. liaede oni peiiuissie te erlangen 
liout in Powaron en Weyne te niaeken voor d'En- 
o[i'lsc*he waer voor offereert aen d'Ed. Conip, een 
(luijsend guldens jaerlijx te betaelen huijten en 
behalve de lastgelden der Banjuen die het liout 
komen afhaelen welk versoek gelove voordelig 
voor d'Ed.Comp. sonde weesen en een kleijne 
revenue geven van een saek waer van de (Jonip. 
niet het alderingste nut of voordeel geniet, van 
oordeel sijnde het goed is gelt te niaeken waer 
van men kan maer naderhand geen prejuditie kan 
verooreaeken. 

ALsoo de vreede nog niet geniaekt is met 
d'Aeuweijen van Masseroenij en Essequeho, ben 
ik genootsaekt, het guarnisoen o}) het oude fort 
nog te laeten, en kan nog niet gissen hoe deese 
saek uijt sal vallen, welke ecliter van d'uijterste 
aengelegentheijt is voor deese Cohniie. Ik hebbe 
il'eer TJEGA. hier nevens te senden copije van het 
rapport van den Bijlegger van de Post Arinda 
lM)ven Essei^uebo, nu onlangs afgekomen. 

Dit rapport indien vaste staet daer op konde 
niaeken, geeft veel stoft'e tot agterdogt. UEGA. 
^'elieven sig te herinneren dat op het kleijne eaertje 
(lat d'eer hebte gehadt, wijlen Sijn Doorluehtige 
HcM^gheijt H. L. Ct. en UEGA. over te geven twe 
a drie plaetsen genoteert staen, waer volgens het 
l)erigt van een Pater Jesuit, tie Spanjaerden sig 
bevestigden: waermede (ht rap])ort seer overeen- 
steiiit, en dit waer sijnde sonde wij door haer 
ingeslooten worden op deselfde manier als 
irEngelsche in Noord America door de Fransehe 
forten van D'Ohio. " Het welke van (ruiitei^ste 
(piaede gevolgen voor deese Colonie sonde worden, 
en volstrekt op eene direete of indirecte wijse 
gestuijt iiioet worden. 

Het ongelukkigste is dat men soo een gebrek 
heeft aen bequaeme mensehen aen welke men iets 
vertrouwen sonde konnen. Den Posthouder op 
Arinda staende te trouwen met een weduwe alliier, 
lieeft niij om sijn ontslag versogt dat hem hebbe 
geaccordeert, en heb die plaets lateii oftereeren 
aen sekere H. Steijnfelts, dieselt'de pei^oon, welke 
eenige jaeren gelede d*eer heeft gehad UEGA. een 
project te presenteeren, cmi ondekkingen van be- 
lang in Cajoenij te doen, wanneer UEGA. niij 
geliefden aen te sehrijven dat die ])orsoon moest 
tracliten aen te houden tot nader bevel van UEGA. 
Twijflele geensints of die })ersoon die post aceept- 
eerende sal alles nauwkeurig naergaen de waer- 
heijd wel ondekken, en mogelijk door andere 
ondekkingen meer voordeel aen d'Ed. (-'on^ip'^* toe- 
brenigen als eenig posthouder bevorens heeft 

*r(»daeii. 

« « « » 

Den ingesetene D. Couvreur soo even afgekomen 
van boven Masseroenij waer hij wonachtig is, heeft 
niij een verslag gedaen welk het rapport van den 
bijlegger in fesequebo confirmeert, seggende dat 
verscheijde Indiaenen van l)oven naer lieni sijn 
geretireert, dat tusschen te [.s^i/*] twee a drie 
dagi^eijsen boven sijn plantagie, hetwelk omtrent 
VI of op sijn alderuijtei*ste lo uuren gaens 
liedraegt, eenige blanken woonen welke daer een 
gr<M)t huijs hebben, en over de twee hondert 
Indiaenen bij haer, welke sij veele dingen wijs 
uiaiiken en onder een volstrekte commando 
[696—2] 



A KEQUEST from Isaac Knott and Co. to the A. 
Council aforesaid to cut timber in Pomaroon 
and Weyne for the English, for which they have 
offered to pay annually to the Honourable 
Company 1,000 guildei-s over and above the 
tonnage duty of the barques which come to 
fetch away the timber, which request, I believe, 
Anil be profitable for the Honourable Company, 
and afford a small revenue from an article from 
which the Company derives not the veiy 
slightest profit, being of opinion that it is good 
to make money when one can, when no loss 
afterwards is involved. 

As peace has not yet been made with the B 
Acuways of Mazaruni and Essequibo, I am 
obligeil to leave the garrison at the old fort, and 
cannot yet hnagine how this matter will turn out. 
It is, however, of the utmost importance to this 
Colony. I send your Honours herewith a copy of 
the report of the Assistant of the Post Arinda u]) 
in Essecpiibo, who recently came down. 

This report, if one can firmly rely on it, gives 
much reason for anxiet}'. Your Honours will 
please to remember that on the small map which 
I handed to his late Serene Highness [the Stad- 
bonder] and to you, there are marked two or three ^ 
places where, according to the report of a Jesuit 
Father, the Spaniards were establishing them- 
selves, wherewith this report very well agi*ees. 
If this be true, we should be shut in by them in 
the same manner as the English in North America 
by the French forts of the Ohio, which would l)e 
of the very worst conseciuences to this Colony, 
and must by all means be stopped, directly or 
indirectly. 

Tlie most unfortunate part of it is that we have 
such lack of capable men to whom one can intrust jx 
anything. The Postholder at Arinda, ])eing about 
to marry a widow here, has asked for his dischai-ge, 
which I have granted him, and have offered tliat 
place to one H. Steynfels, the same person who 
some yeare ago submitted to your Honours a plan 
for making important discoveries in Cuyuni, at 
wdiich time you were pleased to write me that 1 
must tr\-. to keep that man until your further 
orders. I in no way doubt that, if this man 
accepts that post, he will fulfil his duty exactly, 
find out the real truth, and, possibly, by other 
discoveries bring greater profit to the Company 
than any Postholder has done heretofore. jj 



The colonist, I). Couvreur, who has just now 
come from up in Mazaruni, where he lives, has 
given me information which confirms the report 
of the Assistant in Essequilx), saying that several 
Indians from above have I'etreated to his place ; 
that l)etween two and three days* journey above 
his plantation, which is equal to about twelve or, 
at most, fifteen hours of travel, there live some 
whites, who have there a great house and more F 
than 200 Indians with them, whom they make 
i)elieve a lot of things, and are able to keep under 
absolute command. He has proposed to n;o that, 

2 L 
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weeten te houdeii. Hij heeft iiiij gepresenteert 
om in de ni«aend van Augustus, als wanneer het 
water bij de vallen wat gesakt is, met eenige 
andere ingesetenen en C'riolen van de Conip. selfs 
te gaen en die blanke te lichten en liier te brengen, 
het welk niij ten hoogste aengenaem is geweest, 
kennende hem voor een man capabel tot een 
stoute onderneming, waerom het selve hebbe 
geaccepteert, en sal die saek ter naeste vergadering 
van den raedt ter overweging voordragen. 



in the nidnth of August, when the water at the 
falls is somewhat lower, he shall go himself, witli 
some other colonists and Creoles of the Comi>any, 
and cany off those whites and bring them here. 
This was very acceptable to me, as I know him to 
l)e a man capable of a daring deed ; wherefore I 
have accei>ted this, and will, at the next meetintr 
of the Court, sulunit it for consideration. 



B 



Inclosure in No. .*»17. 
J. Sicyner, AssistcuU at the FoM Arinda, to the Comummh ui\ Usmjitiho, May 28, 17.jG. 
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SUN Excellentie UEdlen weet nog van de 
gerugten van die drie Christenen boven hi de 
Savaan sijn, nu hebben sij sig meester gemaakt 
van de helen Savaan : Sijn Exellentie ik weet 
niet wat daaruijt sal geven, sij maken sig meester 
van alien Rivieren, Sij Exellentie ik geloof als 
dat Spaansch volk is, dat sij sig meester maken 
van alle plaatsen, sij komen over Kaijouny, UEdlen 
moet weten als dat sij drie vasten plaatsen hebl^en, 
een in Wenaniu een spruijt van Kaijouny, de 
twede boven Masseroeny in Queril)ura, de derden 
boven Siperoeny op Maw^akken, die plaatsen sijn 
alteniaal gruwsam sterk, den 3 May sijn sij l)ij de 
('araibischen gekomen, en l)eginnen tuijnen te 
kappen, den 17 May sijn sij naar Demerary 
gegaan met 10 Corjaars om te wonen, Sijn Exel- 
lentie, wat ik haer vrage waer sij vandaan komen, 
geven sij mijn dit antwoord dat sij van den doden 
opgestaen sijn, en sij seggen als dat nog so veel 
komen sullen, Het sijn Caraibischen, en Acke- 
wijen, en Arrewacken, en Warrouwen, allerhande 
natien, de een geeft sig uijt voor een grootvader, de 
andre voor de vaderen broeders van hare vrienden, 
alle die v(K)r twintig jaren dood geweest sijn, die 
sijn allemaal weer opgestaen so sij seggen, ik mag 
haar seggen wat ik wil als om niet, Sijn Excel- 
lentie den 27 May hebbe gelioord van een Acke- 
weij van Demerary als dat (he Ackeweijen (He 
voorleden jaar quaad gedaen hebl>en maken sig 
wederom klaar om naer (milaag te gaan met slaven 
om die Christenen te bedriegen maerniet wetende, 
en wat de post aengaat is nog in rust so lang als 
(Jodt wil: Sijn Exellentie ik weet niet wat dat is 
dat Mushack niet op de })ost komt, ik l)en half 
bang voor dit volk : sij geven sig uijt voor (iodts 
volk : en verblijve 

U. E. I), n. w. Dienaar, 

JACOB STEYXEK. 

Op ih Pod Aritida den 28 Maij 17") 6. 



YOUK Excellency will remember the reports 
concerning the three ( 'liristians who are up in the 
savannah; they liave now made themselves 
masters of the whole savannah. Your Excellency, 
I know not what will come of this ; they make 
themselves masters of all rivers. Your Excellency, 
I believe that they are Spanish people, and that 
they will make themselves masters of all places. 
They come by way of the Cuyuni. Your Excel- 
lency must know that they have three establisheil 
places — one on tlie Wenanui, a l)ranch of the 
(Juyuni : another above ^lasseroeny in Queribura : 
and a third a])ove Syseroeny on Mawakken. These 
places are all terribl}' strong. 

On the 3rd of !May they reached the Caribs, 
and began to lay out plantaticms ; on the 17th Jlay 
they went to Demerara in ten corrials. When I 
asked them where they came from they told me 
that they had risen from the dead, and that as 
many more were coming. They are Carilis, 
Ackewys, Arrewacks, and WaiTouws — all kind 
of nations, one pretending to lie the grand- 
father, and another the father or brother of his 
friend. They say that they liave all ])een dead 
some twenty years and have come to life again. 
Whatever 1 say to them meets with no other 
reply. Your Excellency, on the 27th May I was 
told by an Ackewey of Demerara that the Acke- 
weys, who did so njuch mischief last year, are 
again getting themselves and their slaves ready to 
t(j war against th(» ( 'hristians. With regard to the 
Post all is still in ])eace, so long as G<k1 will 
Your Excellency, 1 know not what it means that 
Mushack does not come to the Post. I am half 
afraid of this people ; tliey ])retend they are(5o<rs 
])eo})le : and I remain, &c., 

Your Excellency's Servant, 
(Signed) JACOB STEYXEK. 

Pod Arindd, }fay 28, 175(). 



No. 318. 
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Minutes of the Proceedings of an Ordinary Session of the Court of Justice^ held at Fort 
Zeelandia^ Rio Essequiho, January 3, 1757. 

(Extract.) 



D'HEER Eaad Piepersberg soo aan Sij Excel- 
lentie, als ter Vergaederinge geconnnuniceert 
hebbende door den Posthouder uijt Cajoenij, 
Johannes Neuman versogt te wesen om te zeggen, 
dat de Caribesen aldaer, voorgenomen hadden de 
Spaensche Missie, l)oven in die Rivier gelegen te 
invaderen en te ruineren, dat sij ten dien eijnde 
alvorens souden afkomen om Sijn Hxcellentie om 
kruijt en loot te vraegen. 



MR. COUNCILLOR PIEPERSBERG having 
communicated both to liis Excellency and to 
the meeting that he had been requested by 
Johannes Neuman, the Postholder in the Cuyuni, 
to say that the (^aribs there had determined to 
make a raid upon and devastate the Spanish 
ilission situated up in that river, that to that 
end they would first (H)me down in order to 
ask his Excellency for powder and shot. 
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Is hier op naer rijpe deliberatie ^eresolveert de 
v«M»rsz: C'aribsen afkomende, liet kruijt and loot 
v«ilstrekt te weijgeren, en Sijn Excellentie om alle 
vennoedens, die bij den Spanjaerden op dese 
C'olonie sonde konnen worden j^^efonneert te 
jn-avenieeren, te versoeken, den (Commandant van 
(iuaijna van dit genigt ten spoedigsten kenniBse 
tt^ LTeven. 



It was lierenpoii resolved, after matui'e 
deliberation, to strictly refuse the Caribs the 
powder and shot in the event of their coming 
down, and to request his Excellency to give 
information of this rumour as speedily as pos- 
sible to the Commandant of Guayana in order 
to avei"t all suspicions which the Spaniards might 
form with regard to this Colony. 



A 



Xo. 319. 

The Wrd India Company {Zcclaad Chamher) to the Director- Gewra I, Ufiserjuiho, Jannar)/ 3, 1757. 

(Extract.) 



B 



. . . WIJ hebl)€n van denzelven Raad ook 
treivqnireert een gedailljeert berigt, wegens de 
re<|uesten van Jacques de Salignac en Isaac 
Knot cum suis d(X>r UEd. aen ons overgestuurt 
;tIz(M) beijde de voorsz. vei-soeken ons voorkwamen 
speculatijf en van eonseqnenten te kennen 
weezen. 

En geeonsidereert van de dispositie van het 
laast versoek in t' oog zal moeten werden gehouden 
de oj)enzetting ofif niet openzetting van de rivier 
van Bommaron zoo hebben wij bij deeze gelee- 
<:endheijd van denzelven Kaad ge})etioneerd een 
rtini>el detail van de rhederij voor en tegen het 
<>])enzetten van de voorsz. rivier militeerende en 
zulks te nieer opdat wij daerdoor ook in staat 
zoude gesteld weezen en spoedig te knnnen dispon- 
ueeren wanneer er eenige versoeken desweegens 
in het vervolg van tijt aen ons mogte gedaen 
w(»rden gelijk UEd. zulks alles te eerder zult 
knnnen zien uijt de missive bij ons aen UEd. en 
<len IJaed van jwlitie geschreeven. 



. . . WE liave also asked the aforesaid Court 
for a detailed report upon the petitions, which you 
transmitted to us, of Jacques de Salignac and 
Isaac Knott mm si/is, inasnnich as both the afore- 
said petitions impressed us as being worthy of 
attention and possibly fruitful of results. 

And considering that in our action upon tlie 
latter petition regard must be paid to the throw- 
ing open, or not throwing open, of the Eiver of 
Pomeroon, we liave taken this opportunity to 
requisition the aforesaid Court for an ample detail 
of the reasons for, and against, the opening of the 
aforesaid ri\'er. We (Hd so, in order that we might 
therel)y also l>e enabled to take speedy action if, 
in coui-se of time, petitions (m that subject were 
made to us ; as you will see more fully from the 
letter which we have written to you and to the 
Court of Policy. 



Xo. :520. 
7V/<' West India Conqmnt/ {Znland C}mnd)er) to the Scnrtan/, E^inrtiu ihoy Janimrif 3, HoT. 

(Extract.) 
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. . HERliEX wij ook goedgekeurt, de vers- 
rliikkinge bij UEd. omtrent de posthcmders 
'jei)r()jecteert ; op den zelven voet hebben wij 
wijders van den voorn. hunne consideratien wegens 
het openzetten van de rivier van Bouweron, 
f^evraegt, opdat wij van alle zijden belioorlijk 
ueinstrueert zijnde, op de versoeken die daerom- 
trent aen ons zoude mogen werden gedaen zullen 
ionnen disponneeren, zoo als wij na exanunatie 
van zaken ten meesten dienst van de colonic 
zouden bevinden te Inihoren, even dus is het ook 
ireleegen met de onderscheijdene i-ecpiesten van 
Jacques de Salignac en Isaac Knot cum suis 
waervan <le finale dispositie is uijtgesteld tot dat 
bij (ms desweegens het l)erigt van denselven Paad 
zal weezen ingekomen. 



. . . WE have likewise apj proved the changes 
projected by you ccmcerning the Postholder ; we 
have, moreover, asked the Court of Policy for their 
ccmsiderations with resj)ect to the throwing open 
of the lliver of Pomeroon, hi order that, when we 
shall have been duly informed from all sides, we 
may be enabled to take such action in answer to 
the petitions wliich may l)e made to us on that 
subject, as after an examination of the facts we 
shall judge to be for the l)est interests of the 
Colony. This is likewise the case with the various 
l)etition8 by Jacques de Salignac and Isaac Knott 
cum sni.% final acticm upon wliicli has been deferred 
until the aforesaid Council's report upon them 
shall have reached us. 



E 



No. 321. 
Dirertor-Gencralf Easequiho, to West India Company, Fehrnary lo, 1757. 

(Extract.) 



MET de Acuwaijen blijft het stil men hoort 
niets meer van haer dog haere hoofden sijn nog 
niet bij mij geweest, sodat men nog op sijn hoede 
ui(»et wesen. 

De klagten meenigmaelen gereitereert sijnde 
door den Commandant van Orinoque, over het 
sleute i^edrag der handelaers ofte swervers in 



A^IOXG the Acuways it remains ([uiet ; we 
hear nothing more of them, but their Chiefs have 
not yet come to me, so that we must still be on 
our guard. 

Complaints having been repeate<lly made by 
the Commandant of Orinoco cenceming the 
evil conduct in Barima of the traders, or 
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A Barima soo die van Surinnme als van hier, hebbe 
ick daer over omstandig geschreven aen I)e Heer 
ad interim Gouverneur aldaer I. Xepveu walkers 
antwoord dagelijx te gemoed sie. 



wanderers, as well from Surinam as from here. 
I have written circumstantially to the ml 
interim Governor there, Mr. I. Nepveu, whf«8e 
reply is awaited daily. 



Xo. 322. 



B 

'*Arciiivo General de 
Simancas," 
Secretaria de Estado. 
Bundle 7391. 
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De vna Minnta de Carta sohre asuntOK de Limites 
entre Esiviha y Portwjal en la America, fech a en 
Madrid, \^ de Junio^ 1757. 

PARA establecer la frontera entre los doininios 
de Espana y Portugal segun se previene en el 
Tratado de Limites con esta Corona, se formaron 
dos divisiones de Comisarios de ambas partes unos 
para el nimbo del sur de la linea, y otros por el 
del iiorte. Los del sur fueron el Marques de Val- 
delirios, y los suyos, los cuales salieron el ano de 
ITol, antieipandoles por que su empresa era la 
mas dura, y delicada como se lia visto. Los <lel 
norte salieron ii principios del 1754, y llegaron d 
Cumana 9 del Abril del niisni<^ afK>. 



El trabajo de estas dos tropas se dibidio eii seis 
})artes, como lo pide la grandeza del terreno, y 
por esto se einbiaron por los dos rumbos quatro 
Comisarios de cada iiacion. 

Los del norte fueron Don Joseph Iturriaga, 
Don Eugenio Alvarado, Don Antonia Orrutia, 
y Don /[osep Solano, en 1^, 2°, o", y 4^ lugar, }>or 
el orden que aqui estan escritos. 

Xo hay otro caniino para llegar Ji su <lestino 
si no el de Cumana, y por esto se le encargo il 
Iturriaga, algunas diligencias, y reconocimientos, 
mientras se mantu])iese alii, y eii el transito, para 
Rio Xegro, que desagua en el JNlaranon por su 
ribera septentrional donde esperan los Portu- 
gueses. 

l^s diligencias que se les encargo al i)aj^o fueron 
estas tomar las noticias mas exactas de todo 
<luanto pueda conducir al Imen Gobierno de esta 
provincia de las Tslas Trinidad y Margarita. 



Al)eriguar las conuinicaciones del Rio Orinoco, 
y el estado de las Jlisiones que mantiene ^•uestr^, 
Magestad alii y en la provincia de Guayana. 

Tentar el animo par medio de Espanoles ladinos, 
de un excesibo numero de negros fugitibos, de las 
Colonias Olandesas de la costa, por si se les pudiese 
reducir ti la fe y al servicio de vuestra Magestad. 

Tomar noticias de todo lo concerniente a la 
historia natural del gran terreno situado entre los 
Rios Maranon y Orinoco perteneciente ;i vuestra 
Magestad, li cuyo obgeto llevo consigo ji Pedro 
Leotiing, fainoso botanico Sueco, con cuatro disci- 
pulos Espanoles los quales ilum principalmente 
para mejorar un defecto de la canela (jue pro- 
ducen las Provincias de Quejos y Macar <[ue eii si 
misma es mas aromatica que la de Ceilan, para 
cuya obra se dieron muy individunles instruc- 
ciones considerandola nuicbo nias importante que 
la ])rincipal. 



Coj^l/ of the Minvtes of a Letter upon thr svhjert of 
the Bovndary hetireen Spain and Port if //a! in 
America, dated Madrid, June 19, 1757. 

IN order to establish the frontier between tlie 
dominions of Spain and Portugal according t(» 
the pro^^8ion8 of the Boundary Treaty \\i\\\ 
this Crown, there were formed two divisions 
of Commissioners on both sides, one for tlu- 
district south of the line, and the other for 
that of the north. Those of the south were the 
Marquis Valdelirios and his people, wdio started 
in the year 1751. going earlier than the others 
because their task was a more difficult and 
dehcate one, as h?i8 been seen. Those of the 
north started at the beginning of 1754. and 
reached Cumana on the 9th April of the sanii* 
year. 

The labours of these two bodies Avere divided 
into six parts as required by the size of the 
temtory. and for this purpose four Ccmnnt.- 
sioners from each nation were sent for the two 
disiricts. 

Those of tlie north were Don Joseph Iturri- 
aga, Don Eugenio Alvaradc, Don Antonio 
Orrutia, and Don Joseph Solano, in the 1st, 2nd, 
ord, and 4th place, in the order in which they 
are written here. 

There is no other road by which to reach 
one's destination except that of Cumana, and 
for that reason IluiTiaga was ordered to make 
cei-tain investigations and surveys whilst lie 
remained there, and on his road to the Kio 
Negro, which flows into the Amazon by its 
north bank, where the Portuguese were awaiting 
them. 

The investigations which had been reconi- 
mended to him on his journey were these : — 

To take the most precise notice of all that 
could conduce to the good government of 
this province of the Islands of Trinidad and 
Margarita. 

To verify the communications of the Orinoco 
and the state of the Missions which your 
Majesty maintains there and in the Province of 
Guiana. 

To ascertain, by means of Spanish interpre- 
ter, the condition of mind of a large number 
of fugitive negroes from the Dutch colonies on 
the coast, to see if they could be brought over 
to the faith and service of ycmr Majesty. 

To take notice of all that concerned the 
natiual history of the great territory situated 
between the Rivera Maranon and Orinoco 
belonging to your Majesty, for which object 
he took with him Pedro Leofling, a famous 
Swedish botanist, with four Spanish pupils, 
who went principally to improve a defect in the 
cinnamon, which is produced in the Provinces 
of Quejos and Macar, which in itself is more aro- 
matic than that of Ceylon, for wliich task 
they received special separate instructions, 
considering it very much more important than 
the principal one. 
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IJegaron estos Coinisarios a Cuniana y luego 
presento Iturriaga al Gobemador una cedula, en 
(jue se le manda que respecto de no haber otro 
jjai-age mas cercano, que su distrito para preparar 
una expedicion tan combeniente al Eeal servicio 
les acudiese y auxiliase con todos los medios que 
tubiere, y especialmente tropa, Tndios de servicio, 
taabarcaciones pertrechos, utensilios, y los viveres, 
(jue fuesen necesarios feneciendo, con la expresion 
tie que coadyube a los Comisarios con todo lo que 
uecesitasen y el pudiese. 

Al luismo tienipo le presento otra orden, en que 
se le dice que habiendo de volver a estos reynos, 
el navio que los condujo le abriese registro pam los 
particulares que quisiesen embiar alguna cosa li 
riete, y para los efectos de Su Majestad, que no 
fuesen necesarios para la expedicion y con niotivo 
de esta orden, y de aquella cedula se subscitaron 
dos disputas. 



Iturriaga pedia embarcaoiones Indios Iwgas 
tropa Cazabe para dos meses, y algun tasajo. 

El Gobemador se escusaba d todo con niotibo 
de que no habia sino 86 embarcaciones einpleadas 
eu el al>asto del comun, y resguardo de la costa, y 
no se podian quitar ningunas. (^ue los Indios 
harian falta en el campo, y si le daba tropa seria 
menester reeniplazarla con los vecinos, que tam- 
bien harian falta para la agricultura ademas, <]ue 
los Indios no pagarian tributo mientras sirviesen. 



. Sin embargo exhorto a Iturriaga se cinese ii lo 
preciso, y podria ajustar las embai-caciones viveres 
y lo demas que alii encontrase compnindolo con 
siis caudales pues en Cumana no habia quien lo su- 
pliese, 

Iturriaga replico que la cedula mantla auxiliarle 
c<ni todo lo que necesite, y haya en su distrito, y 
(jue en cajas habia caudales sobrantes. 

IJespondio, el Gobemador que en la cedula no se 
le manda gastar dineros y cito varias leyes en 
a})oyo de su negatiba y aunque el otro le hizo ver 
no eran del caso se mantubo en su dictamen. 

Al mismo tiempo, andaba otra disputa sobre 
la inteligencia de la orden dijo el Gobemador, que 
no se le mandaba abrir registro para los efectos 
que hubiese alia sino para los rezagos de los que 
hieron de aca, y no fuesen vendibles, 6 utiles para 
la expedecion, cuya controversia se termino, con 
la expresion del Gobemador de que alii no habia 
efectos que viniesen a .Espaua. 

Ultimamente, Iturriaga escribio un papel al 
(;Jol>emador diciendole que habia entendido le 
debia dar todo,quanto hubiese en su distrito como 
\Uce expresamente la cedula, y )K)r el contrario 
entendiendo el Gobemador que en virtud de ella 
]io le debia dar nada habia resuelto no hablar mas 
)falabra, y buscar el modo de adelantar como 
pudiese su comision aunque no fuese como queria. 



Con efecto embio a Don Joseph Blano a la Isla 
I'rinidad, para que fabricase treinta embarca- 
ciones cliatas buscase Indios de los que habitan en 
el Kio Orinoco j aproutase los viveres, y per- 
trechos que pudiese lo que se ha sabido por 
[696—2] 



These C<mimiB.sioner8 reached Cnniana, and A 
Iturriaga iinmediatoly presented the Governor 
with a Ceduhi, in which the latter was ordered 
that there being no other place nearer than 
his district for preparing an expedition «(» 
advantageous to the Royal service, he should 
aid them with all the means at his command 
and especially with troops, Indians, boats^ 
stores, utensile, and the provisions that were 
necessary, ending with the expreseion that he 
should assist the (.Commissioners as far as they 
required and be was able. 

At the same time he presented him with 
another order, in which it was said that the ship -B 
which had brought them having to return tu 
tbis kingdom a register should be opened for 
those private persons who wished to send 
sometliing as freight, and for those materials 
behmging to His Majesty which were not 
required for the expedition, and in respect of 
this order and of that Cedula two disputes 
were raised. 

Iturriaga asked tor boats, Indians, rowers, and 
troops casave for two months, and for some salt 
meat. 

The Governor excused himself in both cases ., 
on the ground that he had only eighty-six boats 
employed in supplying his settlement with food 
and for the deft*nce of the coast, and that he 
could not spare any ; fchat the Indians we're 
wanted in the field, and that if he gave any 
troops he would have to replace them with 
other neighbouring ones who were also wanted 
for agriculture elsewhere, and that the Indians 
would not pay tribute whilst they served. 

Nevertheless he exh()rte<l Iturriaga to yubnnt 
to the inevitable, and that he could get th»^ 
boats, provisions, and the other thmgs which 
were to be found there by buying them with his |) 
money, since in Cuniana there was no one who 
could supply them. 

Iturriaga replied that the Cedula ordered 
him to be aided with all that he required and 
that there was in the district, and that in the 
Treasury there was money enough. 

The Governor replied that the Cedula did 
not order him to spend money, and cited various 
laws in support of his refusal, and although th«^ 
other made him see that they had nothing to do 
with the case he adhered to his decision. 

At the same time another dispute was going 
on concerning the meaning of the order. The K 
Governor said that he was not ordered to open 
a register for the goods that were there, but for 
the remainder of those which were brought 
thither and which were not saleable or of use to 
the expedition, which controversy terminated 
with the utterance of the Governor that there 
were no goods there to go to Spain. 

Finally, Iturriaga wrote a letter to the Gover- 
nor telling him that he had understood that he. 
was to give him everything that he had in his 
district, as the (Jedula expressly stated, and 
that, on the contrary, tlie Governor under- 
standing that by virtue of the same he was not '^ 
bound to give anything, he had resolved not to 
say another word and to seek the means of 
furthering his commission as well as he could 
although not as he could wish. 

And, indeed, he sent Don Joseph Blano to the 
Isle of Trinidad to get thirty rowing-boats made, 
to find Indians who dwell on the Kiver Orinoco, 
and to bring the provisions and stores that he. 
could get, all of which was known through 

2 M 
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A otras noticias particulares, como tanibien que Don 
Eugenio Alvaj-ado fue a la Provincia de Guayana 
para el misiiio fin, y otros eonducentes a bus 
comisiones. 

Despues embio el navio d Caracas con otra 
ce<lula, al Gobemador de esta provincia, del mismo 
tenor, que la dirigida al de Cumana, en cuya 
virtud le pidio cien mil pesos. Eicardo le dio 
ochenta mil. 

Salio Iturriaga de Cumana para el pueblo de 
Cabnita, situada en la ribera occidental del 
Orinoco, sin que se haya recibido carta suya, sino 
" las primeras de su Uegada, en que no hace meii- 
cion de las disputas que tubo en esta provincia 
Tero el Go))ernador, en carta de 22 de Mayo de 
1754, dio cuenta con autos al Marques de la 
Ensenada de todo lo occurido, y que se retirio 
arriba cuyos papeles llegaron despues de su sepa- 
racion. 

Posteriormente se sabe que en el afio de 1755, 
se valio Iturriaga del Gobemador de la Trinidad 
jiara tomar viveres de los Franceses de Martinica, 
y que en este afio y el de 1756, ha padecido toda 
la expedicion suma niiseria, y necesidad habien- 
ji dose muerto la niitad de sus indibiduos, y entre 
ellos el Capitan de Navio Don Antonio Orrutia, el 
Theniente Coronel Don Juan Galan, el botanico 
Pedro Leotiing, el Padre Aller, Jesuita, que iba 
de cosmografo, y otros muchos de inferior clase y 
padecido tambien bastante quebranto en la salud 
el mismo Iturriaga, 

Todas las noticias extrajudiciales que se reciben 
condenan su conducta, como hombre perezoso,y de 
aspero trato, pero no ha Uegado ningun informe 
que le detienda ni carta suya de oficio ni para sus 
amigos ni para su casa. 

J) Ha Uegado tambien una descripcion de la Pro- 
vincia de Guayana que remite el Coronel Alvarado 
a Don Eicardo Wall, y una relacion de que 
quando iba navegando hinpio la costa de algimos 
estrangeros. 

Ultimamente, se sabe de Iturriaga que se paso 
a la otra banda oriental del rio cuyo movimiento 
da a entender que iba a seguir su destino ; pero al 
mismo tiempo escribe Alvarado desde Cabruta, 
que es el puesto que el dejo y entre otras costis 
dice que entonces (a 30 de Septiembre de 1756) 
aun no tenia noticia de quando marcharian. Y 
como el tiempo propio para aquellos viages es a 

E primeros de Noviembre, es de dudar si habran em- 
prendido el viage. 

Entre muchas de estas noticias que ha ido 
comunicando el Gobemador de Cumana hay una 
en que dice no podian server las embarcacionea, 
hechas por Solano en la Trinidad por que se 
empleo en ellas madera verde, y se despegaban las 
junturas. 

Por otra parte se sabe que han navegado en el 
Orinoco, y Alvarado no toca esta especie en sus 
cartas particulares. 

F Nota. — Consta de los papeles embiados por el 
Gobemador que de los doscientos doce hombres, 
de tropa, destinados al servicio de la expedicion, y 
reemplazo de los de Guayana solo habian que- 
dado existentes poco mas de 80 en la expedicion, y 
diez en aquel presidio por desercion, de alguna en- 
fermedad, y muerte de los otros. 
Madrid, 19 Jimio de 1757. 



other private information, as well as that Don 
Eugenio Alvarado went to the Province of 
Guiana for the same purpose and for other 
things conducive to his commissions. 

He afterwards sent the ship to Caracas with 
another Cedula to the Governor of that pro- 
vince, of the same teuour as that addressed to 
the Governor of Cumana, in virtue of which he 
asked him for 100,000 pesos ; Ricardo gave hiui 
80,000 pesos. 

Iturriaga left Cumana for the town of Cabnita, 
situated on the west bank of the Orinoco, with- 
out any letters having been received from him 
except the first, of his arrival, in which he makes 
no mention of the disputes that he had in that 
province ; but the Governor, in a letter of the 
22nd May, 1 754, gave an official account to the 
Marquis de la Ensenada of all that had occurred 
as mentioned above, which papers arrived after 
his retirement. 

It was atterwards known that in the year 
1755 Iturriaga made use of the Governor of 
Trinidad to get provisions from the French 
from Martinique, and that in that year and in 
1758 the whole of the expedition suffered very 
great misery and want, half its members liaviug 
died and amongst them the naval Captain Don 
Antonio Orrutia, the Lieutenant-Colonel Don 
Juan Galan, the botanist Pedro Leofling, and 
Father Aller, a Jesuit, who went as cosmo- 
grapher, and many others of lower rank, and 
Iturriaga himself also suffered much injury to 
his health. 

All the unofficial information that has been 
re«.5eived condemns his conduct as that of a l*izy 
njan and one of harsh manners, but no report 
has come to hand in his defence nor any official 
letter, nor any letter for his friends or family. 

There has also come to hand a description of 
the Province of Guiana which Colonel A]varad«» 
wrote to Don Ricardo Wall, and a narrative ot 
how he sailed aloiig the coast and cleared it of 
some foreigners. 

Finally, it is known of Iturriaga that he 
passed to the other eastern side of the river, 
which movement makes it clear that he went 
to follow up his destination ; but at the same 
time Alvarado writes from Cabruta, which is the 
Post that he left, and says, among other things, 
that then (30th September, 1751)) he had not yet 
aT^y notice of when they would march, and, since 
the proper time for those voyages is in the 
beginning of November, it is doubtful whether 
they will liave undertaken the voyage. 

Amongst many of these particulars which the 
Governor of Cumana communicated there in 
one in which he says tliat tlie boats made by 
Solano in Trinidad could not be of any service 
because green cane had been used in them and 
the joints split. 

On the other hand it is known that they 
entered the Orinoco, and Alvarado does not 
touch upon this fact in his private letters. 

Note. — It is proved by the letters sent by tlie 
Governor that of the 212 men destined for the 
service of the expedition, and as Bubstitutes fur 
those at Guiana, there were only little more 
than 80 remaining in the expedition and 10 in 
that fortress, through the desertion, sickness, 
and death of the others. 

Madrid, Juvx 19, 1757. 
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No. 323. 
Directoi'-General, Ussequibo, to West India Company , June 27, 1757. 



MAER dus is het niet aengaende de saeken 
van I. Knott siju request waer in de gevoelens 
seer verre van malkanderen sijn onderscheyde 
geweest, en waer inne bij de Meederheijt ovevsteint 
sijnde geweest mijne onvermijdelijke plicht oor- 
(leele U. E. G. A. niijn gevoelen en de redenen waer 
op het selve is steunende eerbiedig voor te dmegen. 

U. E. G. A. gelieven te seggen dat wegens het 
versoek van I. Knott in consideratie konit het 
openstellen van de Rivier Powaron of het niet 
openstellen van die rivier waer op met Scliuldige 
Eerbied segge die saek mij dus niet voorkomt, 
want het is een sekere saek en sou klaer als den 
Dag aen den Hemel, dat het openstellen van 
Powaron, ten alderuijterste nadelig voor deese 
rivier en Dememry sonde weaen. Vjqw saek daer 
met eerbied gesegt niet om gedagt diende te wor- 
dea voor dat Essequebo en Dememry soodanig 
l)evolkt sijn dat geen voet breed land meer gevon- 
den ware oubogeven, 

Het openstellen van Powaron, is eijgentlijk de 
saek die bedoelb wordt Edele Groot Achbaere 
Heeren en waer op lang genoeg is gewerkt hoewel 
deu Kaed van Politie Sulx niet sal voorslaen, wijl 
de redenen die ick daer tegens geallegueert hebbe 
SCO onwedersprekelijk en overt uijgende sijn ge- 
vonden dat men niets ter waerelt daer tegens 
koude inbrengen. Want gelieven U. >1 G. A. 
eeus trover wegen wat voordeel U. E. G. A. p«»ude 
hebben dat eenige vermogende planters van hier, 
quansuijs een Stuk land daer versogten om een 
plaiitagie te maken, niaer haer l>este slaeven tot 
het maeken van hout emnloyeerende in Powaron 
geen prodiieten, als voor de Leus alleen plantende 
hier soo veel minder als volgens de in Powaron 
temployeeren slaeven of dit geen werkelijk nadeel. 
Soo aen de recognitie aen d'Kd. Comp. als lading 
der schepen sonde toebrengen en indien a) eenige 
middelmatige planters soo van hier als Demerary 
opbrekende en naer Powaron gaende woonen sonde 
deselve mede van het voordeel van hec hout profi- 
teeren, niets van belang planten, en deese rivieren 
van inwooiiders ontbloten. 

Vreemdeling<»n souden sig daer mogelijk wel 
eenige nedersetten, maer sonde ook niet als soo- 
dauige weezen die van de hout negotie sogten te 
protiteeren want de gronden in Demerary soo 
j^oed als ergens in America sijnJe, sal niemand 
verkiesen, sig cdoHs paribus in sen onbewoonde 
rivier neder te setten, daer hij in ern bewoonde 
het seltde voordeel kan hobben, daer en tegen men 
in een onlKiwoonde gebrek aen alles heeft, en ten 
blijke ick als nog genootsaekt ben het plantsoen 
van suijkerried voor de plantagie van D'Hr. van 
Eijs van hier naer Demerary te laeten transpor- 
teeren. 

*Ho€ vi*eemdelingen doen w^anneer het voordeel 
van thout hebben is hier een levendig bewijs van 
hebbende D'Hr. Croydon van Barbados hier een 
plautagie in Snppiname waer op omtrent de 40 
bequaeme slaeven sijn welke hij reets heeft gehad 
lang voor mijn vertrek van hier naer Europa en 
heeft nog geen lb. gewigt prodncten mijns wetens 
in eenig Schip geladen en niets als hont gemaekt 
en indien meer sulke hier waeren geweest sonde 
mij genootsaekt hebben gevonden hier ordre op te 
stellen. 



(Extract.) 

Rio Es^equihOy June 27, 1757. 
IN the matter of I. Knott's request my feel- 
ings were quite different from theirs (the Com-t 
of Policy), and since I was outvoted in this 
affair I consider it my bounden duty to respect- 
fully lay before your Lordships my views and 
the grounds upon which they are based. Your 
Lordships are pleased to say that the question 
of opening or not opening the River Pomeroon 
is bound up with the consideration of L Knott's 
request. In reply to thi«, I beg to observe with 
all due deterence that this does not appear to be 
so. Because it is a certainty and as clear as 
the light of Heaven that the opening of the 
Pomeroon would be most injurious to this 
river and to the Demerary. It is a matter — 
and I say so with all respect — that ought not 
to be thought of until Essequibo and Demerara 
are so thickly populated that not a foot of im- 
appropriated land is to be found. 
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The opening up of the Pomeroon is really, 
my Lords, what has been desired and aimed at 
for some time past, although the Court of 
Policy will propose no Ruch measure because 
the arguments with which I have always 
opposed it have been found to be so un- 
answerable and so convincing that nothing in ^ 
the world could upset them. I ask your Lord- 
ships to consider what advantage it would be if 
some of our well-to-do planters were to ask for 
a piece of land there to be laid out as a plan- 
tation, and employing their best slaves to cut 
down timber in Pomeroon, raised no produce 
here except as a blind, and so ranch less in 
proportion as they employed slaves in Pomeroon. 
Would that not be considerably to the disad- 
vantage both of the Company and of the 
shipping interests? to say nothing of ihe less 
wealthy planters both here and in Demerarj" t\ 
breaking up their establishments and going to 
live in Pomeroon. They would then share in 
the profits of the timber, plant nothing of im- 
portance, and draw the inhabitants away from 
these parts. 

A few strangers might possibly estabUsh them- 
selves there, but would there not also be some 
who only sought to profit by the timber busi- 
ness? since the soil in Demerary, being as good 
as any in America, no one, cceUiis paribus^ will 
choose to settle on an uninhabited river when 
he can enjoy the same advantages on an in- 
habited one, especially since there is usually a Jg 
lack of everything in an uninhabited one. In 
proof of this, I may mention that I have been 
obliged to have the landing-stage in front of 
Mr. Van Eye's plantation removed from here to 
Demerary. 

The following is a striking proof of what 
strangers do when they are granted the privi- 
lege of the timber : — Mr. Croydon, of Barbadoes, 
has a plantation here in Suppiname on which he 
keeps about forty able-bodied slaves, whom he 
already had some time before my departure 
for Europe. He has, however, to ray know- 
ledge, not yet sent a single pound of cultivated F 
produce by any sh^p, and has raised nothing 
but timber. Had there been more like him 
here, we should have been compelled to stop 
this kind of thing. 
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A Tck bea in die saek volkomeii onpartijdig, ick 
of de mijne hebben noijt geen voet breed hout 
laeten maekeu of verkogt. soo dat nog voor nog 
nadeel hebbe in het toestemnien of weijgeren van 
het versoek van I. Knott welke een vreemdaling 
sijnde, geen de niinste redeii hebbe om hem voor 
of tegen te wesen Het eenigste wat ick hier in be- 
ooge is volgens mijn Eed en plicht het interest van 
D'£d. Compagnie. 

De Rivier van Powaron aenmerkende als een 

district waer van d'Kd. Compagnie niets ter 

waereld profiteert daer benevens overtuijgt dat 

* wanneer wij eens soo gelukkig mogte weesen dat 

B deese rivier en Demerary volkomen bevolkt 
waeren (dat in deerste vijTtig jaeren niet te ver- 
wagten is) wijl nog al VTij wat en niogelijk met wat 
moeijte nieer als 300 plantagien gemaekt konnen 
worden, niemand nalaaten zal zig in Powaron, neder 
te zetten, omdat daar geen boureweij hont meer is, 
wijl in Dimmerarij in t'geheel geen diei-gelijke 
groeijt en men daarom niet nalaat sig daar 't 
etabliseeren, soo heb ik gedagt het beste te weezen 
dat *d Ed Compie. dar zooveel voordeel van trok 
als mogelijk was, niet dat ik zoude denken, het 
versoek van I. Knott geaccordeert diende te wor- 

Q den zoo als het legt o'neen, wijl zeeker meer per- 
zonen hem navolgen zoude, en men niet wel 
deselfe recognitie zoude konnen vergen, van 20 
daer w^erkende slaaven als van 40 of mogelijk 
meer of minder, maar als geaccordeert wiert op 
eonditie van soo veel p. cto. van de waarde van 
het hout, buijten en behalven de lastgelden, der 
l)arquen en hooftgelden der slaaven zoude mijn 
liedunkens, nog al een fraaije stuijver jaarlijx, 
daarvan provenieeren, welke de jaarlijkse lasten, 
van d'Ed Comp. veel sonde soulageeren, indien 
ik voor mij hadde konnen krijgen, den voorslag 
van houtmaeken, voor niet (zooals U. E. G. A. 

D eertijts, goedgunstig weegens Berbices hebl)en 
gelieven toe te staan te faforiseeren, en mij 
niet altoos teegens het opstellen van Pouaron, 
aangekant hadde, zoude al over lang, het meeste 
hout in die rivier, weg zijn geweest, maar denke 
mijn onvermijdeUjke pligt te weezen, nooijt het 
voordeel van mijn meester uijt het oog te mogen 
verliezen waarl)ij hope onder des Heeren bijstand 
tot mijn eijnde te sidlen persisteeren. 



In this matter I am entirely impartial, Riui'<,' 
neither I nor any of my people have ever cut 
or sold a single foot of timber. I have then-- 
ftu-e not the least interest in the grant or refusiil 
of I. Knott's request, and he being a stranger. 
I have not the slightest reason for being either 
for or against hira. The only thing that i havf.- 
in view is the interest of the Honourable (Com- 
pany, according to ray oath and duty. 

I regard the River of Porneroon as a dishict 
bringing no earthly profit to the Honounible 
Company, and 1 am, moreover, convinced that 
if we should at any time be so fortunate as tu 
see this river and Demerary fully inhabited 
(which is not to be expected for the next fifty 
years), since quite i^OJ plantations, and possibly 
more with a little trouble, can still be laid 
out, no one would then be kept from settlinj? 
in Pomeroon by the fact that there is no 
boureway wood left there. For in Denierara it 
does not grow at all ; yet this does not keejp 
people from establishing themselves there. This 
is why I thought is l)est that the Company should 
derive therefrom as much protit as possible. Not 
that I think that the request of I. Knott should 
be granted just as it is ; far from it, for more 
persons would certainly follow his example, and 
we could not well demand the same taxes for 
20 slaves at work there as for forty, more or less. 
But if we made a contract for a percentage of the 
value of the timber, besides tonnage dues on 
barques and poll-taxes on the slaves, this would, 
it seems to me, bring in a pretty penny e\en' 
year, and greatly diminish the yearly bunlens of 
the Company. Had I been able to induce mynAi 
to favour the proposal that cutting timber U^ 
allowed gratuitously (as you formerly granted 
regarding Berbice), and had I not always opposed 
the throwing open of Pomeroon, the greater part, 
of the timber in that river would long have l)eeu 
gone. But I consider it my l>ounden duty never 
to lose sight of the interest of my masters, and I 
hope to persist therein with the help of the Lord 
until my end. 
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** Arohito de liidiaa," 
SeviUe, Audience of 
CariiraH, Letters and 
Beportf, years 1757 to 
1770. Pross 131, 
case 7, buniUo 17. 



Bon Jos^ de Ititrrlnga, Chief Spanish Commissiourr 
Don Ricardo Wall, Principal Spanish Secrdar 
the Dutch in tJie River Monica, and to the 
December 15, 1757. 

Excelentieimo Senor, 

MUY Senor Mio: Haviendo entendido jwr los 
Padres Capuchinos de Guayaua que los Olandeses 
con.struian un nuevo fuerte en el Kio Maruea 
abiirlovento, y poco distante de la boca de navios 
<le Orinoco, y teniendo por cierto que el Conran- 
dante de Guayana no haria por si algiina dili- 
gencia, que descubriese el echo, 6 el intento, le 
])edi, que embiase alia de mi cuenta una lancha 
con pract'cos, que subieran ul parage sondando el 
rio, reconocieren el estado de la fabrica, sus 
materiales, tamano, artilleria, y goamicion. Y me 
responde en fecha de 2 de Diciembre lo que V. E. 
ent^nderd p^)r le adiimt* vopia 



of the Spatiish-Portur/Kesc Boundai'y Commission, to 
'y of State, in reference to the building; of a Fori hj 
Titles of the Governors of th^ Dutch Colonies, tiv., 

Calyruta rfe Orinoco, December 15, 1757. 
Excellent Sir, 

HAVING been informed by the Capuchin 
Fathers of Guayana that the Dutch were 
building a new fort on the River Moruca, to the 
windward and at a short distance from tho 
Ships' Mouth of the Or.noco, and well knowing 
that the Commandant of Guayana would fcike 
no step of hiinstdi for the puipose of ascer* 
taining this fact or intention, I requested him 
to send there, on my account, a launch with 
pilots, to proceed to the place and take souud- 
ings in the river, and reconnoiti-e the Htate of 
the building, its materials, size, artillery, and 
garrison. And he replied to me, under date <>f 
the 2nd December, in a letter, copy of whicli 
I inclose for your Kxcellency's information. 
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Lo que corapreudo por el inform e es (jiie se 
intentit esiinblecer ali^unas haciendas de azuoar 
ugregando a sus duenos, y escluvos algiin inimero 
de Iiidios Aroacas, que son lo8 de su mayor cun- 
tianza para impedir el paso de los desertores 
soldados, y esclavos Indies y negros por aquel 
parage. Puede ser que a este fin, y el de cubrir 
a los de haciendas de algun levantamiento de 
unos y otros esclavos hagan algun fuertecito con 
(los 6 tres cafioncitos y servido de quatro 6 seis 
hom])res. 

Con este motivo hago })resente i'l V. E. que 
haora catorce anos vi una proteccion, 6 patente 
otoi"gada en latin por el (lovernador deEsquivo de 
aquel tienipo a un Capitan Carive, que vi\aa 
dentro del Eio Orinoco. 

Tnquiriendo yo con este motivo los funda- 
uientos del Governador de Esquivo, para couceder 
tal proteccion, Uegue a entender, y se me ha 
asegurado despues, que los Estados generates en 
sus patentes & los Governadores de Esc^uibo les 
anaden el titulo de Goveniadores de Orinoco. Lo 
cierto es, que estos Governadores se nombran de 
E>?quivo, y del Orinoco en las licencias que dan. 



Perniitidos oi en Muruca, pasanin otro dia A 
Barina, que desagua en la niisnia voea, y mas 
adelante vendnln al Rio Aguire, cuia voca esta en 
el misrao Orinoco algunas leguas distante del mar. 
Por este rio se sube tl las imediaciones de la 
Mision del Palmar, y por su medio lograran 
comuuicacion franca con las demas Misiones del 
interior del Pais, corao ya lo hau practicado por 
la indiferencia del P. Fr. Bruno de Ikrcelona si 
bien por esta causa fue quitado de ella por su 
Prefecto, y reducido d servir de companero en 
i)tra Mision, privado de voz activa y pasiva en sus 
Cnpitulos. 



No es niuy con forme al titulo de los Gover- 
nadores de Esquibo, y de Orinoco, pero si preciso 
para sus utilidades la suplica que hacen por 
escrito al Comandante de Guayana, para que deje 
pasar mas arriba a sus Aroacas, c^ue vienen A la 
pesca de la tortuga, y se me asegura que el 
(Joniandante no solo condesciende, sino (j[ue cubre 
con sus licencias a las diferentes emlmrcaciones, 
que suben a este fin. 

En estas ocaciones vienen Aroacas, Caribes, y 
Olaiuleses onotados, por que no scan descubiertos. 
Estos suelen saltar en tierra en el Rio Gaum, y en 
utros d comprar de los Caribes Indios esclavos 
interin hacen los otros la pesca de las tortugas ; 
tambien estos Pescadores compran a nuestros 
Carives otros Indios esclavos y unos y otros a su 
vuelta sacan gi'an numero de ellos. 

Dios guarde a V. E. muchos anos. 
Excdlentisimo Senor, Besa la mano de V.E. su 
mayor servidor, 

DOX JOSEPH DE ITURRIAGA. 
(Hay una rubrica.) 

C(fhn'ta de Orinoco, 

15 de Di/-ieinhr dc 1757. 

Excelentisimo Senor Don Ricardo Wall. 



"What I understand from the Report is, that it A 
is intended to make some plantations for sugar- 
cane gi'owing, and unite for that purpose, with 
their owners and slaves, a number of Aruaca 
Indians, who are most in their confidence, to 
assist in preventing: soldiei-s deserting, as well 
as Indian slaves and negroes, in that district. 

It may be that, for that purpose, and to pro- 
tect the sugar estates from any outbreak of 
the slaves, both negi'oes and Indians, they may 
construct a small fort with a few small cannon, 
and guarded by some four or six soldiers. 

In regard to this matter, I desire to make 
known to your Excellency that about fom-teeu B 
years ago I saw a passport, or patent, in Latin, 
granted by the Governor of Essequibo of that 
date to a Carib Chief who lived Avithin the River 
Orinoco. 

On making inquiries concerning this, and the 
grounds on which the Governor of Essequibo 
issued such protection, I came to learn, and I 
was afterwards assured, that the States -General 
in their commissions to the Governors of Esse- 
quibo also give them the title of Governoi-s of 
the Orinoco. 

Wliat is quite certain is that these Governors p 
style themselves of Essequibo and of the Orinoco ^ 
in the licences they issue. 

If they be permitted to-day in Moruca, thev 
will pass some other day to Barima, which 
flows into the mouth itself, and later they will 
come to the River Aguirre, whose mouth is 
in the Orinoco itself, some leagues distant 
from the sea. By this river the immediate 
vicinity of the Mission of Palmar is reached, 
and by its means they wall obtain free com- 
munication with the other Missions of the 
interior of the country, as they have already 
done, owing to the indifference of Father Bruno t\ 
de Barcelona, although for that very reason he 
was removed from there by his Prefect and 
reduced to serve as a companion in another 
Mission, deprived of all voice, whether active (u- 
passive, in the Chaptei's of his Order. 

The request they make in writing to the 
Commandant of Guayana, that he may permit 
their Aruacas to pass higher up the river when 
they come for the turtle-fishing, though neces- 
sarv to their interests, is hardly in conformity 
witli the title of Governors of Essequibo and 
Orinoco ; and I am positively assured that not 
only does the Commandant condescend to gi-ant E 
it, but he goes so far as^ to protect vnth his 
lic^ences the vessels going up for that pui-pose. 

On these occasions Aruacas, Caribs, and 
Dutchmen come disguised, so as not to be 
detected. These last-named are accustomed to 
go ashore at the River Caura and elsewhere, 
and whilst the others are engaged in fishing 
for turtle, they occupy themselves in buying 
from the Caribs Indian slaves. The fishermen 
also engage in the same traffic, and buy from 
our Caribs other Indian slaves, and both the one 
and the other take a large number with them 
on their return journey. F 

God preserve vour Excellency, &c. 

(Signed) '^JOSEPH DE ITURRIAGA. 
(Rubric.) 

His Excellencv Senor Don Ricardo Wall. 
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MUY Senor Mio: Participo A V, S. haver 
practicado la cliligencia que me eiicargo del recono- 
ciniiento de Aguas en el eafio de Moroca, y fortifi- 
cacion que le informaron de la qual ha resultado 
no ser confonne pues en todo aquel, y demas cafios 
de su comunicacion no se encuentra fortificacion 
alguna, y solo ay la novedad de pretender los 
Olandeses de la Colonia de Esquivo miidar la 
guardia que con nombre de postn mantienen en el 
citado cano de Moroca hajandola esta A la boca 
([ue sale al mdr que vendrd d ser como seis leguas 
de distancia, para lo qual han hecho muchos des- 
montes y rozas para la siembra de aquel sitio, y 
las casas que al treu de aquellos Indios Aruacas, y 
Olandeses son necesarias, cuya novedad con certi- 
dunibre no he podido saber que es la niotiva, y 
solo he oido decir que tiene la mira a. ([ue no 
se pasen fugitivaniente a estos doniinios tan facil- 
niente, los negros esclavos de la Conipania, y 
vecinos de la dicha Colonia porque estando la 
citada guardia en la voca de Moroca reconocerd 
esta las einbarcaciones que sin entrar en el pasan 
j)or la costa a coger la boca gi'an<le <le este Tio. 



c 



El fondo que en la uiaior parte tiene el preci- 
tado cano componen dos brazas y media, d tres de 
Aguas de rio lleno ; y nada embarazado pues 
navegdn por el falcas gi-aiules, y goletillas de 
mediano porte con la ayuda de las mareas. 

El Frances Ignacio no saben decir en dicha 
posta si pas6, 6 no porque pudo executarlo por la 
costa del mar, sin entrar en el dicho cano de 
Moroca, como lo hacen las Balandras, y tambien 
las curiaras de los fugitivos negi'os, y soldados ; 
todo lo ([ual pongo en la noticia de V. S. para su 
mejor inteligencia, y cumplimiento de lo mismo 
([ue me enc^rga. 

Dios nuestro Senor guarde a V. S. muchos 
anos. 

B. L. M. de V.S. su 
vidor. 



obligado ser- 



mas seguro v 

DON JUAN VALDES. 



GiUfj/a/iff }/ Dicu'mbrc 2 fff ITT)?. 
Senor Don Joseph de Iturriaga. 

J] Es copia {i la letra del original que <|ueda en mi 
poder, 

Don Joseph de IxuRiaAcu. 
(Con su rubrica.) 



My dear Sir, Gnai/anfi, Dvcnnhcr 2, 17o7. 

I BEG to inform your Excellency that I have 
fulfilled the commission with which you charged 
me of surveying the waters of the Creek ^loniea. 
and of reconnoitring the fortification of which 
you were informed. The result has been to 
show that such report is unfounded, for in the 
whole of that and the other creeks in communi- 
cation with it there is no fortification of any 
kind ; and the only thing which appeai-s to 
have given cause K)r this rumour is that the 
Dutch of the Colony of Essequibo are chan^ng 
the guard, which, under the name of Po^t 
they maintain in the Creek of Moruca, lower 
down to the mtmth where it flows into the sea, 
a distance of about 6 leagues, for which purpose 
they have made great clearances and prepara- 
tions for planting that part, and built the housefi 
which are necessary for the Aruaca Indians and 
Dutch, but T regret I have not been able to 
ascertain anything about the reason of these 
proceedings, and the only thing refem'ng 
thereto that I have heard ie that the object 
the Dutcli have in view is to prevent the uegi-o 
slaves of the Company and residents of the said 
Colonies from deserting so easily as heretofore 
to these dominions, for the said Post being 
placed at the nicmth of the Moruca, they will be 
able to Hotico therefrom the vessels which, 
without entering the river, pjiss along the coast 
in search of the Grand Mouth of this river. 

The depth of water hi the greater part of the 
said creek is about 2^ to 3 fathoms at full tide, 
and by no means difficult of navigation for 
schooners and barges of moderate size, with 
the help of the tides. 

They cannot tell at that Post whether the 
Frenchman Ignacio passed or not, as he was 
able to do so by going along the sea-coast 
without entering the Ci'eek of ]\loi-uca ; and the 
small schooners and also the canoes of the 
fugitive negroes and soldiers do the same. 

All Avhich I i.ow ccmimunicate to your 
Excellency for whatever ends may be iiecos- 
siiry, in fulfilment of the commission with which 
you charged me. 

God preserve vour Excellency, &c. 

(Signed) JUAN (DE DIGS) VALDEZ. 

Senor Don Joseph de Iturriaga. 



.Vo^^. — This is a true c(jpy of the original in 
my possession. 

(Signed) Don Joseph de Itukriaga. 



Xo. :?25. 

The Scrrdnry^ JS^^scfji/iho, to West India Coiitpany, Janvnry 6, 1758. 

(Extract.) 
DE canno waervan ik d't^er had UEGA bij 



F mijn laeste verslag te doen, dat A^n 16e. Se])temb. 
om de bewuste muijlezels, naer de Oriiiocciiu^ ge- 
sondeii was, is door de fataele droogte maer (H»rst 
den 22 Novemb. schoon gelukkig, alhier terng i:(»- 
komen ; . . . 



THE cunoe about which I had the honour to 
rt^l)ort to you in my last letter that on the 16th 
Sei)teml)er it had been sent to the Orinoco for the 
mules, of which you know, did not get back here, 
)n account of the terrible drought, until the 22iMi 



Xoveml)er, but arrive<l in safetv ; 

* ♦ ♦ 
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.... venuits die heesten wat l)eleinmert in de 
(•anno sonde hebben nioeten staen, lieeft men in 
de ( )nnocque ses van deselve tot nadere oecasie 
j^^ehouden, en maer 14 afgesonden, van welke 14 
stiiks tot mijn leedwesen, door de sterke droogte, 
gnbrek aen verscli water, en insonderheijd vast- 
bitten, in seker eanaal, Itaboe genaemt en onder 's 
Kd. Conipagnies post Maroea gelegen, twee sijn 
komen te sterven, gelijk d'ln\ Persik op dieselfde 
tijd, vijf stuks verloren heeft, , . . 



.... because those animals would have had to 
stand rather uncomfortably in the canoe, six of 
them were kei)t in the Orinoco until further oppor- 
tunity, and only fourteen were sent off, of which 
fourteen, to my sorr(»w, two died through the great 
drought, the lack of fresh water, and, above all, the 
getting grounded in a certain canal, called Ital)oe, 
and situated under the (Company's Post Morucu ; 
wliile Mr. Persik at the same time lost five 
head. . . . 



No. 326. 
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Dircdoi'-Gcncral, Essegnibo, to West India Cohipany, March 6, 1758. 



(Extract.) 



mXATIUS COURTHIAL weder een reijs naer 
de Spaensche kust gedaen hebbende welke hem seer 
wel was gereusseert, is in het afkomen van 
Ovinoqne door de Spanjaerts opgepast, en alles 
afgenomen, sijnde ter nauwer noot met sijn volk 
(op twee naer die gevangen sijn) over landt 
4iutvlngt en hier weder gearriveert waer door die 
man bijnae geheel is geruineert. 

Den Post houder in Cajoeny T. Neuman van 
overlang cm syn slegt gedrag afgeset, heb ick 
]>er desen bodem naer Euro pa doen overgaen om 
dat geen tpiaed onder d'indiaenen soude doeu, 
daer door sijn brutaliteijt, seer bequaem toe soude 
weezen. 



IGNATIUS COURTHIAL, having under- 
taken another voyage to the Spanish coast, 
in which he was very successful, was w^atched 
for by the Spaniards as he came dowm the 
Orinoco, and deprived of all he had. He and 
his crew (with tlie exception of two, wdio are 
prisoners) managed to escape overland, and 
have now amved here. The man is almost 
entirely mined. 

I have sent 1. Neuman, the Postholder in 
Cuyuni. who w-as recently discharged on accoinit 
of his bad behaviour, back to Europe by this 
ship in order to prevent him from doing njis- 
chief amongst the Indians — behaviour of wdiich 
his insolence makes him fully capable. 



No. :]27. 

Report given hy Don Jost* Solano to kU Ed'ceUency Don Ricardo WalU dated llaudal^ April IG, 

17ocS. 
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(Extract.) 



EL fuerte de San Francisco de la Guayana esta 

situado cuarenta leguas del mar en la orilla 

oriental del Rio Orinoco, tres leguas mas arriba de 

donde el rio se divide en diferentes brazos que 

aniegan de sesenta a ochenta leguas de tierra, 

inhabitable a otros hombres que a los Indies 

mansos que llaman Guaraunos ; no cierra su 

Artilleria el paso, por la grande anchura del rio, 

per lo cual se esta haciendo en la orilla opuesta 

otro fuerte con cincuenta plazas de dotacion, luego 

que este concluido : cubre aquel las misiones de 

los Capuchinos Catalanes ; pero no embaraza la 

entrada de los esti-angeros ; ni hecho el otro se 

adelanta cosa alguna antes se les da este situado 

mas el Buen suceso de una presa que hizieron los 

de la Guayana pocos anos pasados, les ensefio a 

tener armada y servirse con felicidad de ella 

cuando les conviene, pero aun en este caso pierde 

el Key la polvora, y halas y algunos hombres, sin 

seguirse bien a su Real hacienda, ni menos la 

consequencia que se debe esperar, pues si varia de 

duefio la presa no de destine su valor, este puesto, 

y las margenes del Rio desde el mar a la Angostura 

que dista de el cinquenta leguas al Occidente son 

suraamente enfennos, nmere mucha gente nmi 

miserable atraida del situado de mpiella tropa, y 

aun con estas entradaa, y las de muchas familias 

que por diferentes veces se han trasladado y han 

variado los sitios de la poblacion, como no la han 

reparado del inmediato abrigo del fuerte ; apenas 

.^e mantiene la guamicion y con paite de ella el 



THE fort of San Francisco de La Guayana 
is situated 40 leagues from the sea on the 
east bank of the Orinoco, 8 leagues above 
the place where the river divides into various 
brandies which inundate from 60 to 80 leagues 
of territory, and render it xniinhabitable save 
for the peaceable Indians called Guaraunos. 
Its artillery does not block the passage owdng to 
the great breadth of the river, and for this j; 
reason another fort is being built on the opposite 
bank, which is to have a garrison of fifty as 
soon as it is completed. The former protects 
the Missions of the Catalonian Capuchins, but it 
does not hinder the entrance of foreigners, nor 
will the other, when finislied, improve mattei-s, 
but rather this position is a free gift to them. 

Further, rhe good luck of a capture made 
by the garrison of Guayana a few years ago 
taught them to keep it armed, and to make good 
use of it when required, but even in this case 
the King loses the powder and shot and a cer- ^ 
tain number ot men without any advantage to ^ 
His Royal Treasury ; nor could any other result 
be expected, for, though the captured position 
may change owners, its practical value does 
not alter. This position and the banks of the 
river from the sea to the Angc^stura, a distance 
of 50 leagues westward, are in the highest 
degree unhealthy, and ina]\y of the wavtched 
soldiers, attracted by tlio pay of that Comi)any, 
perish. Even with these intnirsions and the many 



*'Archivo General de 
Simancas/' Serretaria 
de Estado." 
Bundle 7396, 
folios 3, 4. 
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A nouil>re de Ciudad ; mas, los Iiidiob de los Pueblos 
que para proveerlos de pan }* raizes, y de gente 
para la Fabrica de sus casas y conservacion de 
ellas, tieiien situados en sus immediaeiones, 
perecen continuamente, de tul suerte que estan 
precisados A remplazar de tiempo en tiempo su 
falta, los Pueblos interiores, con sensivilisimo 
decremento ; lo que no sucediera si aquellos 
gozaran del temperamento de estos : y aunque el 
pavcn^oso nombre de la Guayana comprehende & 
todo Orinoco en la inte%encia comun, no es 
asi, como lo esperimentan los Misioneros Capu- 
chinos Cathalanes internados y los observantes 

-" de Barcelona, que estan sobre el Orinoco arriba 
de la angostura y los Jesuitas que siguen ; y 
nosotros que hallamos la saluz luevjo (|ue salinios 
de aquella Ciudad y pueblos inniediatos. 



Estos desiertos de Espafioles no embarazan el 
haceso de los estrangeros a Lj que tienen poblado 
en los (Toviernos de Cunianji, Caracas, Maracaybo, 

n y»Sta.Fee,por los caniinos tan francosciue lesofrecen 
el Orinoco y los rios grandes c^ue les entran por su 
orilla occidental; pues por ellos se internan, y dis- 
frutan el interior y espaldos destas provincias : 
con arto decremento del Real Erario, y perjuicio de 
tantos inlieles ; particularniente hacen este dano 
Holandeses de Esecjuibo empenando a los Carives 
para que hagan correrias y esclavicen, y siendo 
causa de los repetidos lebantamientos de las 
Misiones de Orinoco y de las continuas fugas de 
los Indiosya reducidos ])()r la enganosa libertad de 
las selvas que les recuenlan, y ofrecen asegurar, 
para esclavizarlos en ellas, ya divididos y sin am- 

D paro, por medios de los Carives sus inhuman os 
contratanti?s ; en los de esta nacion ya reducidos, 
hallan nienos que hacer, como mas dispuestos para 
la alteracion. 



Con estos principios a (jue se anade que las 
gentes de los llanos de Ikrcelona y Caracas, y aun 
(le P>arinas, ya no caben en su patria por taltarles 
tierras en que pastar sus ganados, o hacer sus la- 
branzasy se van asomando a Orhioco Imscandolas, 
E propongo el medio que me parece mas coiive- 
niente. 

No habiendo causa, para mantener la fortaleza 
de Araya, su tropa y artilleria cerraria la entrada 
de Omio'o d los estrangeros, y fomentaria su 
poblacion con muchos aumentos por la estension 
del terreno y ninguna comunicacion con aquellos. 



Encargado Orinoco a un Governador con la 
tropa de Araya los ciento que al presente estan 
guaineciendo Guayana, y mas la gente escolta de 
las Misiones de los RR. PP. Jesuitas, y la de los 
^ RR. PP. Dominicos de Barima j*'San Christoval, 
atenderia como nms inmediato a la prohibicion de 
trato ilicito, d Ibmentar la poblacion de estos fir- 
tiles paises ; recojiendo las gentes dispei^sas y la 
ro(hiccion y conversion de tantos iiifieles como 
havitan en estas selvas y a su defeusa asi mismo, 
la Isla de la Trinidad que tiene de longitud de 
oriente d occident-e veiute y cinco leguas y 
algunas menos de latitud del XortealSur; fer- 
tilisima, de muy propio terreno para tavaco. Ca- 



families who have gone thither at various tiin».?4 
and altered the position of the settlement, but 
have not removed it from the immediate shelter 
of the fort, the garrison is scarcely kept up, 
and, Avith part of it, the name of town. 

Further, the Indians of the villages whicli 
have been established in the \'icinity to pro- 
vide bread and vegetables, and also labourei-s 
to build and repair the houses, perish continually 
in such a manner that it is necessary to replace 
their loss from time to time from the villages 
fm-ther iidand to their very sensible loss, and 
this would not happen if the fonner enjoyed 
the same climate as the latter. And althougli 
the bad name given to Guayana includes the 
whole of the Orinoco as commonly underetood, 
it is not so, as the Catalonian Capuchin mis- 
sionaries of the interior and the Observants nf 
Barcelona, who are on the Orinoco above tli<' 
Angostura, and the Jesuits who come next, find 
out, and as we do also, who find health directly 
we leave that city and its suiTounding villager. 

These being devoid of Spaniards do ii(»t 
hinder the traflSc of foreigners to the temtury 
they have settled in the Governments of 
Cumana, Canicas, ilaracaybo, and Santa Fe, 
seeing that the routes are so open which are 
offered to them by the Orinoco and the gi'eat 
rivers which fall into it. on its western side. 
For by these they enter and exploit the interiur 
and the rear of these provinces to the 
great detriment of the Royal Treasury and tlie 
injury ot so many heathen. This harm is 
chiefly done by the Dutch of Essequibo, who 
incite the Caribs to make raids and hunt for 
slaves, and they are the cause of the repeal ted 
risings hi the Missions of the Orinoco, and of 
the tronstant dc^sertions of Indians already re- 
duced, through the deceitful freedom ot tin- 
woods which they recall to their minds and 
ofter to secure for them in order to captur«: 
them tlierein when they are divided and help- 
less, by means of the Caribs, their inhuman 
agents. Among those of tliis nation who an- 
already reduced they have less difficulty, as 
they are more ready to change. 

With these beginnings, to which is to be 
added that the people of the plains of Barce- 
lona and Caracas, and even of Bariuas, no longei 
remain in their own territory through lack of 
lands to feed their flocks and to establish 
arms, and are appearing on tlie Orinoec* 
in search of them, I therefore propose the 
expedient which seems to me most suitable. 
As there is no object in maintaining the Fortress 
of Araya, its men and artillery would close 
the entrance of the Orinoco to foreigners, and 
would greatly help its settlement, for the terri- 
tory" is extensive, and there is no communica- 
tion with foreigners. 

The Orinoco should be put in charge of a 
Governor with the garrison of Araya, the 100 
men now in the gamson of Guayana, and the 
soldiers forming the escort of the Missions of 
the Reverend J esuit Fathers ; wliile the escort 
of the Reverend Dominican Fathers of Bariuay 
and San Christoval, being nearer, would look 
after the prevention of illicit trade and the 
encouragement of settlers in those fertile coun- 
tries, by collecting the scattered people and by 
the reduction and conversion of the numerous 
heathen inhabiting these woods, and their 
defence. The same should be done Avith the 
Island of Trinidad, which is 2o leagues in 
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Aaverales y estiuisito cafe, abundaiite de robusto 
cetiras, y macleras fiiias, iiiacesibles las costas del 
iiorte y del orieute, y iiias las del sur, que hace 
f rente a las' boeas septeutriouale.s de Orinoco ; y 
tiene muy seguros puertos en la del oceidente que 
en forma de media luna, como la costa opuesta de 
paria encierran el golfo triste dejandole la estrecba 
boea del Drago por donde con violencia salen las 
ai'uas del Orinoco. 



Agregada a este Govierno y defendida con parte 
de la artilleria de Arayay un destacamento de esta 
tropa desvaneceria a los estranjeros las esperanzas 
de poseerla y de introducirse por Orinoco. Ciibria 
su guaniicion las espaldas de la Provincia de 
(yiimanji por los Rios Guarapiche y Pila y se 
(laria la mano con la del fuerte de Guayana. 

Para este y su padrasto, es suficiente un destaca- 
mento de cuarenta hombres y de estos mismos se 
puede proveer una laucha corsaria, que de con- 
tinuo este de guardia donde mas convenga, y otra 
que igualraente estaria prompta para acudir a el 
aviso 6 serial de aquella ; si ji esta disposicion se 
auade la gracia de ceder el Rey la cortisima parte 
(jue recibe de la presa, A la tropa proliibiendo a el 
Governador y oticiales Reales tomen parte alguna 
no dudo se destierre el trato ilicito. Esta misma 
tropa abriga las Misiones de los RR, PP. Capu- 
chinos Cathalanes. 



En la Angostura que es donde se estrecha 
tanto el Rio que alcanza una bala de fusil a la 
orilla opuesta conviene poner una casa fuerte ar- 
tillada con cuatro cafiones y guarnecida con veinte 
hombres que tengan una lancha pronta para 
sej^uir a el alcance, esta tropa sirve de escolta a 
las Misiones Carivas de los RR. PP. Franciscos 
de Barcelona porque estan en sua inmediaciones, 
y otros quince en una casa fuerte que se puede 
fabricar en la boca del Rio Sto. Dondngo que sale 
al Apure, guarda la Provincia de Barinas y San 
Ohristoval y escolta sus Misiones. 



lengtli from east to west, cind somewhat less in A 
breadth from north to south ; it is very fertile, 
with excellent land for tobacco, canes, and 
exquisite coffee; it abounds in great cedars 
and fine timber; its coaetfl are inaccessible on the 
noi-th and the east and still more on the south, 
where it faces the northern mouths of the 
Orinoco, and it has very safe harbours on the 
west coast, which, in the shape of a half moon, 
Uke the opposite coast of Paria, incloses the 
Triste Gulf forming the naiTOW Boca del Drago, 
through which the waters of the Orinoco issue 
AHolently. 

Joined to this Government, and defended B 
with part of the artillery of Araya and a detach- 
ment of troops from here, it would deprive 
foreigners of all hope of holding it and of enter- 
ing by the Orinoco. Its garrison would protect 
the rear of the Province of Gumana along the 
Rivers Guarapiche and Pilar, and it would join 
hands with the garrison of the Fort of Guayana. 

For the latter and its Padrastro a detach- 
ment of forty men is sufficient, and from these 
a cruiser can be manned to be constantly on 
guard wlierever most desirable, and another, in 
the same manner, to be ready to respond to a 
summons or signal from the former. If to this C 
an-angement were added, by favour of His 
Majesty, the cession to the troops of the very 
small part he receives from prizes, forbidding 
the Governor and Royal officere to take any 
portion, I do not doubt but that illicit trade 
would be stamped out. 

This same Company protects the Missions of 
the Reverend Catalonian Capuchin Fathers. 

At the Angostura, which is the place where 
the river narrows so much that a shot from a 
gun reaches the opposite bank, it is desu'able to 
place a fort mounting four guns, and garrisoned 
with twenty men, who should have a launch D 
ready for any occasion that may arise. These 
troops would serve as escort to the Carib Mis- 
sions of the Reverend Franciscan Fathers of 
Barcelona, which are in the neighbourhood, and 
fifteen othera should be placed in a fort to be 
erected at the mouth of the River Santo 
Domingo, which falls into the Apure, to guard 
the Province of Barmas and San Cristoval, and 
escort its Missions. 
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Don Joac de Iturriafja to Scnor Don Illranlo Wall^ April 19, 1758. 



E 



Excelentisimo Senor, 

ilUY Senor mio : Dige a vuestra Excfdencia con 
t'echa de 15 de Diciembre las novedades del Rio 
Moruca avisadas de los misioneros de Guayana, la 
diligencia que encargue al Comandante de Guayana 
y su resulta, y ahora paso a manos de vuestra 
Excelencia la copia de su respuesta de 30 de 
Marzo a las nuevas preguntas que le hize. Pub- 
lican los de Esquivo y sostienen, que la estension 
del dominio de los Estados Grenerales llega a la 
voca de navios 6 voca grande de Orinoco y auii 
eutran en el bien adentro a disfrutar sus pesqueros 
con tan considerable utilidad, como pereuade la 
falta total de carnes en su tierra y grande escazes 
de pescudo en su rio. 
[696-2] 



bundle 17. 



Excellent Sir, Cabntta, April 19, 1758. 

UNDER date of the 15th December last I " Archive de indias," 
informed your Excellency of the information ^*'!,"*' ''Audiendade 

. -xx J X 1. 4.U • • • L Caracas," Letters and 

transmitted to me by the missionaries of Reports, years 1758 to 
Guayana concerning the River Moruca, together 1778. 
with the result of the commission with which ?^^V^?1' ^^® '* 
the Commandant of Guayana was charged by 
me, and I now forward to your Excellency copy 
of his answer of the 30tii March to the addi- 
tional questions I put to him. Those of Esse- 
quibo publish and sustain that the dominion ^ 
of the States-General extends to the Ships' 
Mouth or Great Mouth of the Orinoco, 
and they even enter well inside that river to 
enjov its fishery, with such considerable benefit 

2 
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Dios guarde d vuestra Excelencia muchos anos. 
Excelentisimo Seiior, Besa la mano cle vuestra 
Excelencia six mayor servidor, 

DON JOSEPH DE ITURRIAGA. 
(Hay una rubrica) 

Cahruta 19 de AbrU de 1758. 

jjxcelentisimo Seiior Don Eicardo Wall. 



that one is persuaded there is an absolute want 
of meat in their country, and great scarcity of 
fish in the river. 

God preserve your Excellency, &c. 
(Signed) DON JOSEPH DE ITUREIAGA, 

(Kubric.) 

To Don Piicardo Wall. 



B 



Inclosure in No. 328. 
The Commandant of Guayaiia, Don Juan Valdes, to Bon Jos4 Itvrriaga, March 30, 1758. 



MUY Seiior mio : En vista de la de V. S. de 
20 del que espiro, sobre la poblacion, fortificacion, 
y demas noticias, que me comete su aberiguacion, 
en el Rio de Moruca ; debo decir a V. S. que la 
mudanza de la guardia con el nombre de posta que 
tienen los Olandeses de la Colonia de Esquivo, a 
distancia de 20 leguas poco menos della, situada en 
el precitado Rio de Moruca, no ha tenido efecto y 
solo lo tuvo una casa de a 15 varas de largo que 
p hicieron en la voca que sale al mar de dicho rio 
^ embaiTada y eon puertas que dicen ha de servir 
para los pasageros que trafican a la citada Colonia, 
a fin de que en ella puedan estar en las inter- 
misiones de tiempo que les causa las estaeiones del 
ria por sus crecientes, 6 bajantes. En cuia viitud 
se mantiene la antigua guardia 6 posta en su sitio 
sin aumentacion de tropa, ni de artilleria, siendo 
esta tres caiiones, del calibre de a tres, desmontados 
y un cavo con dos soldados, de suerte que los 
Indies Aroacas, que estan situados en este parage 
para los fines de sus comercios, se hallan en tres 
divisiones de Pueblo, que componen cada una diez, 
j\ doze casas pequenas y correspondien tes li una f amilia 
de Indies, y a distancia de una legua o mas las 
Unas divisiones de las otras, las ([uales, siguen las 
inmediaciones de las Orillas del dicho Rio Moruca, 
con lo qual creo haver enterado plenamente d 
V. S. de lo que me previene sobre el particular, 
bien entendido que ya sabe V. S. que este sitio 
dista del mar siete leguas poco mas 6 menos, y las 
restantes hasta la Colonia que son de doce a trece, 
son de costa del mar. 



E Dios Nuestro Seiior guarde a V. S. muchos anos 
con salud que deseo, 

Besa la mano de vuestra Excelencia su mas 
rendido servidor, 

DON JUAN VALDE8. 



Guayarui y Marzo 30 de 1758. 
Sefior Don Jose de Iturriaga. 



My dear Sir, Giiayana, March 30, 1758. 

IN reference to youns of the 20th ultimo, 
concerning the commission with which you 
charged me for the purpose of investigating 
and reporting upon the settlement, foiiifica- 
tion, and other matters of interest in the River 
Moruca, I have now to state to you that the 
change of the guard, under the name of Post, 
which the Dutch of the Colony of Essequibo 
have at a distance of 20 leagues, more or less, 
from there, situated in the said River Moruca, 
has not been made ; and that there was only a 
house of 15 yards long, which they built where 
the said river flows into the sea, with a stockade 
and gates. This they say is for the use ot those 
engaged in the trade of the before-mentioned 
Colony, and for the pui-pose of serving as a rest 
house, in the intervals between the lise and fall 
of the river. On this account the old guard or 
Post is still maintained without increase of the 
force, nor of artillery, there being only thi'ee 
cannon, uimiounted, of the calibre of S-pounders, 
and a corporal with two soldiei-s, bo that the 
Aruaca Indians, dwelling there for the pur- 
poses of trade, are divided into three settle- 
ments or villages, each of ten or twelve small 
houses, for an Indian family. And the villages 
are separated the one from the other by a 
distance of more than a league, and are situated 
cm the banks of the said River Moruca. 

1 believe I have now fully carried out your 
commission and instmctions, but well under- 
stood, however, that your Excellency is already 
aware that the site is 7 leagues distant from 
the sea, mcn-e or less, and that there are 12 or 
13 leagues of coast between it and the Colony. 

God preserve your Excellencv, &c. 

(Signed) JUAN VALD^IS. 
Seuor Don Joseph de Iturriaga. 



F 



Xo. 329. 
Dircrtor-Geaeml, Efis^qniho to Wmt India Coin'iHi.ny, Jinir 15, 1758. 

(Extract.) 



OVEKGAENDE ter beantwoordiiig van het- 
geene UEGA, wegens bet houtmaken in de Itivier 
Powaron gelieven te vraegen ; sal ik d'eer hel)l>en 
te seggen Dat in voors. rivier tien a twae^lf jaere 
ongevaer geleden door den Kaed van Politic aen 
sekeren Erasmus Felderman permissie is verleendt 
om in die rivier te mogen woonen en sijn nodig 



PK0CEE1)IX(4 now to answer what you aiv 
pleased to ask with respect to cutting timber \i\ 
the Kiver Pomeroon, 1 have the honour to say that, 
in the aforesaid ri\'er, about ten or twelve years 
ago, the ( Vjurt of l\)licy granted permission to one 
Erasmus Felderman to live in that river aiul 
plant his nect^ssary bread, without, however, 
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Ih'iukI te j)lanten. Sonder echter eeni<^ land in 
t'ilVendom te besitten. Welke vergunning nae het 
.Avrlijden van voors. Feldennan, nog eenig dis- 
put heeft veroorsaekt, wijl sekere Jan La ihviere 
als testanientaire erfgenaeni, (lit land wilde eijgene, 
welken eijsche als ongegrond hem door den Iiaed 
is ontsegt, en waerover (soo mij bericht is) sig 
aeu UECtA sonde hebben beklaegt, of waer is, is 
niij onbekent wijl UEGA, noijt iets daervan heb- 
ben gelieven te nielden. 

Of voors. Felderman daer eenig hont geniaekt 
lu^eft, weet ik niet, dog gelove indien jae, seer weij- 
nig sal wezen. 

In den jaere 1753 is aen sekere Eduard Ling in 
(lie tijd inwoonder van deese rivier door voors. 
Fuied vei'gxint de permissie om hont aldaer te 
niogen niaeken en aen d'Engelsche verkopen op 
sodanige recognitien en voorwaerden als in de 
nntulen van dien Eaed van voors. jaere genoteert 
staen. welke ter kanier van UEGA sijn bernstende 
t'li niij niet nanwkenrig voorstaen, en d'hr. Spoors 
n]i sijn Ed. plantagie sijnde ick [? ook] alsnn daerop 
niet kan nasien. 

Desen E. Ling heeft twee l)arqsladingen met 
liout daer vandaen gehaelt waernaer wederom nijt 
(leese colonic vertrokken en naer Barbados gegaen 
sijnde, is die vergnnning ingetrokken, en geresol- 
vet^rt geene meer te accordeeren, dog het hont- 
iiiaken in de Rivier Weijna vrijgelaeten aen die- 
1,'eene die daerom sonde versoeken, Waerv^an geen 
i:e])riiijk is gemaekt en ook niet gemaekt konde 
worden, wijl die rivier waer wel een onnoemelijk 
i^'ctal l>oereweij Iwomen staen) door de sandbanken 
(laervoor leggende voor alle vaertuijgen grooter als 
onse boeijcanoas onbevaerbaer is, tenminste voor 
sooverre ons tot nu toe bekent is, want ik voor mij 
twijffele daer seer aen, dat soodanige groote rivier, 
Dememrij en PowaT^n veiTe overtreflende soo in 
l»reedte diepte als in lengte van loop geen canael 
sonde hebben daer met springgetijde vooral, geen 
]»ar(iuen in en nijt sonde konne vaeren. 



possessing any laml in pro]>erty. Wliieli eonces- A 
sion cansed some contention after the decease of the 
aforesaid Felderman, becanse one Jan La Kiviere, 
as testamentary heir, wanted to own this land, 
which claim was denied liim by the Conncil as xm- 
fonnded ; abont this (as I have \yeen informed) he 
has complaiiied to yonr Hononrs ; whether this is 
true I do not know, because your Honours have 
never been pleased to mention anything about it 
to me. 

Whether the aforesaid Felderman cut any tim- 
ber there I do not know, but I believe that, if so, 
it must be very little. _ 

In the year 1753 one Etlwaixl Ling, at that time •" 
an inhabitant of this river, obtained permission 
from the aforesaid Council to cut timber there and 
sell it to the English, subject to such dues and 
conditions as are recor<ledL n the Minutes of that 
(.\)uncil of the aforesaid year, wliich are now in 
your Chamber, and cannot be precisely recalled to 
my memory, and, Mr. Si)Oors being at his planta- 
tion, T can neither consult him about it now. 

This E. Ling has taken away from there two 
f>hip-loads of timber, aftei* which, he having again 
left this Colony and ha\4ng gone to Barbados, this q 
concession was withdrawn, and it was resolved to 
grant none further ; but the making of timber in 
the River Waini was left fiee to those who should 
apply for it. Of this no use was made, neither 
could it be made, for, on account of the sand-banks 
lying before it, that river, where, it is true, an 
infinite number of bourewey trees is found, is 
unnavigable for all craft lai-ger than our buoy- 
canoes, at least so far as is known to us at present, 
for, as for me, I greatly doubt if so great a river, 
far surpassing Demerara and Pomeroon in width 
liud depth as well as in leiigth of coui-se, can be 
without a channel where barques could navigate in J) 
and out, es{)ecially at spring tide. 



No. 330. 
Dircdor-Gmcral, Esseqviho, to West hulia Company, Srjjtf'i/thrr 9, 17r»8. 



(Extract.) 



OXLANGS d'Eer gehad hebbende, U. R G. A. 
te schrijven per het Esse([uebo welvaeren, en het 
Loo, sou sonde Weijnig in deeze te melden 
hebben, Indien niet Verpligt was, U.E. : Groot 
Achtbare per Eerste geleegendheijd, kennis te 
Geeven, Van Een voor val, dat mij zeer verwondert, 
en teffens zeer verleegen gemaekt heeft, de Caraib- 
ische Indianen op de Rivier Cajoenij Woonnagtig, 
zijn in de voorleeden week, rneest alle afgekomen, 
en hebben aan de Criolen Van U. E. G. A. welken 
Even Onder de Groote Val derzelver rivier 
woonagtig zijn, kennis Gegeeven, dat de Spanjaar- 
den Van Oronocque, naar haar gissing wel Een 
honderd man sterk, afgekomen zijn Ende post 
Van U. E. G. A. hebben aangetast, en Ovenneestert, 
eu den posthouder neevens den bijlegger een 
Criool van U. E. G. A. neevens een (!riolin met 
hare kinderen gevankelijk hadden weggevoert, en 
alles ront om de post (Jeruineert, met veel 
dreijgementen dat af zoude komen en de Colonic, 
nieede zoo zoude handelen. 

Ik hebbe aanstonds twee Vertronwde Crioolen, 
met den Oude Neger Manna, welken gewoon is, 
in de rivier schilpadden voor het pakhnijs te gaan 



HAVING had the honour of writing to your 
Lordships but a short time ago respecting the ^ 
state of affairs in Essequibo, I should have very- 
little to say in tliis letter were I not obliged to 
inform your Lordships at the earliest opportunity 
of an occuirence that caused me not only great 
surprise but also great embaiTassment. Nearly 
all the Carib Indians living on the River 
Cuyuni came down the stream last week, and 
informed the Creoles of your licn-dships, lixang 
just below the great fall of that river that the 
Spaniards of Orinoco, according to their compu- 
tation about 100 strong, had come down the 
stream, and made a successful raid upon your -« 
Lordships' Post ; that they had canied off as 
prisoners the Postholder and his assistant, and 
a Creole belonging to your Lordships, together 
with his wife and children : that they had laid 
waste the Post and all round it, and had threat- 
ened to come down stream again and serve the 
Avhole (Jolony in the same way. 

I immediately sent two tinisty Creoles up the 
river with Manna, the old negi'o who buvs our 
turtles for us, and told them to find out all that 
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A haudeleu, naar boveii gezoiulen oiii alles uauw- 
keiirig te Onderzoekeii, dezelve zullen voor het 
vertrek van deezen bodem iiiet te rug kunuen 
weezen, dog zal niet nalaten U. E. G. A. ten 
Spoedigste mogelijk kennis hier van te geeven, 
200 drae zij wederoni gekoomen zullen zijn. 

IJit Geval dus zijnde konit mij voor niet alleen, 
al8 strijdig teegens het regt der volkeren, maar 
meede gantsch niet overeenkomende met de 
Gewoone Wijse Van handelen tusschen Natien 
die in voile Vreede met elkaudere zijn, want 
hadde Don D'lturiaga, welke nu onlangs den tijtel 

, van onder koning Van dit gedeelte van amerika 

•6 heeft bekoomen, en welke zign residentie in 
Oronocque heeft, gedagt dat d'Ed. Compagnie 
post op Spaanze groiid lag, het welk volstrekt en 
onwedersprekelijk Onwaar is, was het zijn plight, 
my Eerst op een VrieiKlelijke Wijze, daar van te 
verwittigen, en het wegnemen derzelver te 
Eijsschen en bii weijgeringeu nog geen feijtelijk- 
heedeu te gebruijken, maar zig aan de Souverijue 
Eerst te addresseeren ; 

die rivier hebben zij lang het Oog op gehad, en 
ik heb altoos dtiar voor in de weer moeten staan, 
en alle die pogincren zijn een nvertuijgent bewijs, 

w dat dezelve van groote aangeleegentheijd is, het 
welke haar beter, als ons bekent is. Ik ben van 
gevoelen dat dezelve van de hoogste aangeleegen- 
theijd voor UEGA is, en veel meer als een der 
anderen, en dat zij geene de alder<:?:eri]igate, pre- 
tentie daar op kunnen maken, is volkoiuen zeeker, 
en onwedersprekelijk, l^KG.A. gelieve de caart 
iiaar te zien, door d'Heer D'Anville gemaakt de- 
welke deeze gewesten met (Vuij'terste uaauwkeurig- 
heijd afbeeld, zullen zuJks klaar en duijdelijk 
bespeuren, En daer oj) selver ouze limiten afgetee- 
kent zien, waar van het schijnt hij van goedder 
hand onderregt was ; 

J) Zoo drae mijn volk afgekomen is, en ik in het 
zeekere geinformeert ben, zal ik ijmant naar 
Oronocque zenden en reeden van deeze behandel- 
ing vrogen, en Satisfactie Verzoeken, liet zoude 
mij niet Swaar valleu door middel van de Caraibes, 
haar met de selfde munt te betalen, en haar daar 
van daan te krijgen, maer die Indianen, niet 
zonder Eenige blanken aan haar hooft willende 
gaan, en zulks mede aan vivres en wapenen 
veel zuUende kosten, zal daar zonder Ex- 
pres bevel niet aandenkeu, en hope, ook niet 
nodig zal weesen, en zonder zulke Extrimiteijten 
wel voldoening bekomen zal worden Yreeze alleen 

E dat die man, Eer de ))eveelen uijt Europee koo- 
men, wel meer zal onderneemen, als wanneer 
Gewelt, met gewelt, gekeert zoude moeten wor- 
den. 



they possibly could. They cannot get back 
before the departure of the Bnip which is to take 
this letter, but I will not fail to inform your 
Lordships of the result of their mission as soon 
as they return. 

The deed I have described appears to me to 
be not only a violation of international law, 
but also entirely contrary to the usual mode of 
procedure followed by nations who are at peace 
with ea(jh other. Had Don de Iturriaga, who has 
recently been appointed Viceroy of tnis portion 
of America, and who resides in Orinoco, been of 
opinion that the Post of your Lordships' Com- 
pany was on Spanish ground, which is utterly 
and indisputably untrue, it would have been his 
duty to draw my attention to the matter in a 
friendly manner, to demand the removal of th«' 
Post, and in case of refusal to abstain from aiiy 
act of violence until he had firat reported the 
case to his Sovereign. 

They have had their eye on the river for som<' 
time, and I have alw^ays had to defend it most 
vigorously. All these attempts of theirs furnisli 
convhicing proof that the stream must be of 
much greater importance than we are aware of. 
It is my opinion that this river is of the greatest 
importance to your Lordships, much more so 
than any one of the others, and also that it is 
perfectly certain and indisputable that they have 
not the slightest claim to it. If your Lordships 
will be pleased to look at the map of this countiy. 
drawn by ilr. D'Anville wdth the utmost care, 
your Lordships will clearly see that this is so. 
Our boundaries, too. are defined in a w^ay which 
proves that the compiler was very w^ell in- 
formed. 

As soon as my people have returned, and I am 
in receipt of reliable information, I will send 
some one to Orinoco to ask for the reason of this 
behaviour and to demand satisfaction. It would 
not be very difficult for me, by making use of 
the Caribs, to pay them back in their own coin 
and drive them from their present position. But 
since the Indians are unwilling to go without 
having some white men at their head, and since 
the arms and supplies of such an expedition 
would cost a great deal, I shall not think of it 
without having received express authority. I 
tmst that this may not be necessary, and that 
everything will be satisfactorily settled without 
proceeding to such extremities. My only fear is 
that this man will debase some fresh attack 
before orders come from Europe, in which case 
we shall have to return blow for blow. 
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Tfsti/tn/jiio fh- Ion Avtas fjfir .sr ojh >'ti,(ni tUfhrr In 
Eqicdirion Secreta, // (fjHrhnu'lo/t th' dt/a Olan- 
ilrzi'ii con HI' a imigercs, // vn N^yro Em'io.ro en el 
II io Coi/nni, y herida (jnc dirron a dns Sf.)ldados 
Cii In iinlmrion que tn vie run. 



Report of the Judicial Proeeedinf/s in regard to 
the Secret Erpeditioii and appreJis)mon of two 
D^atchmcn, with their irircs and a Negro Slave, 
in the River Cui/imi, and the v:ound -which theg 
gave to two Soldiers in the attack. 
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Cart (I. 



Sefior Don Felix Ferreras, 

MUX Sefior mio : Haviendo lus Cailves del 
nionte matado al Capitau y su compafiern ile los 
Indios tie la Xacion Guaica que con su geute for- 
mal lasu pueblo con buenosprincipio.s, yesperanzas 
de grand issiuio fruto, en las Kiveras del Eyo 
Supama en el sitio de Hauchica que<la esta hora 
perdido aquel Pueblo por que al motivn de aciuella 
nuierte se ban retirado otra vez al nionte diclioa 
(luaicas y comode dieha nacion liaiga tanil>ien en 
las misiones del Juruario, clanian niuehas vezes 
})ani irse a tomarse la veuganza ; Pero con su 
Prudencia me aviso el Padre de diclia Mision de 
e.stas novedadesy que los deteniacon :>us liazoiies, 
y temieudo nie peor desgracia para precavorla 
suplique al Senor Coniandante Don Juan Valdes se 
sirviese de dar orden a vuesa luerced para que 
como tan practico, (5 inteligente con bastante 
exi)eriencia de Indias le diese Ins ordenes neeesa- 
rias para pasar a tierra dentro a fin de aveiiguar y 
saver el motivo de aquellas muertes y si fuese 
posible, liasta saver los nonibres de los agresores ; 
executo vuesanierced las ordenes delSefKa- Conian- 
dante pasando a liazer la i>esc[uiza, y a\eriguo 
vuesanierced segun relazion que se sirvio vuesa- 
nierced hazerme de sus diligencias : ([ue baviendo 
estado hasta las Misiones del Mianio, Carapo, y 
Juruario acia vien averiguado, a inediado de Mayo, 
afio pasado, que a su niuger la llevaron a vender 
a Escjuivo hasta (j[ue los mat adores fueron uiios 
Caribes sublevados del pueblo Tui)U(iuen del afio 
de cin<[uenta mandados por el Indin Caiarivare 
Alcalde que bera de dicho Pueblo de Tupuquen, y 
de los principales niotores de la Sublevacion y 
dichos agresores se mantenian tierra dentro en el 
Ivio Coiuny, y en la misnia voca de Pyo C«jrumo 
(|iie entra a dicho Kyo y vivian junt<»s con unos 
Olandeses de la Colonia de Es([uivo, haciendo el 
coniercio de la compra de Poytos y se los con- 
ducia alii, y que la princii)al causa de haver ma- 
tado a dicho capitan f ue por (pie este se pol)laba 
endicha sitio do Auchica, y con esto lescercaba el 
liaso del Eyo Vsupania, impidiendoles el pasar sin 
ser descubiertos enterado vuesanierce<l die lias 
noticias, y ya de palabra, y ya con caitas de los 
lielixioaos, a savido asi misnio vuesanierced (|ue 
todavia se mantienen dichos (.)landeses con los 
niisnios Caribes en la boca del Piyo Coriuuo, com- 
prando Indios esclavos ; aora en carta de treintix 
de Mayo proximo pasado se sirve Auesamerced 
suplicarme que le haga exacta relacioii de si se 
mantienen dichos Olandeses en el mencionado 
sitio o en otras partes de por alii si tienen con- 
tiiiuo coniercio de Koi)as Hachas, c^c, y en que 
consiste su defensa, si mantienen artilleria, y de 
([ue calibre para que hallandose vuesanierced con 
el cargo de Coniandante Interino i)ueda dar rela- 
cional Superior Govierno, ([uando cnnvenga ; solue 
([ue respondo lo mismo, ([ue sal>eu toxins los iie- 

[696—2] 



Letter of the Prefect of the Missions to t/te Com- 
mandant of Guiana. 

Sefior Don Felix Ferreras, 

Sir, Suay^ June 9. 1758. 

THFi Caribs of the forest having murdered "Archivo Geaeral de 
the Captain of the Indians of the Guaica nation, indias.*' Audience of 
with his comrade, who were engaged in estab- S^^^'^* ^^7-0**"^^ 
lishing with their people a village, with good PnSis jai^wise 7'. 
beginnings and hopes of very great fruit, at a bundle 17. 

glace called Avechica, on the banks of the 
iver Supama, that village is now completely 
lost. For on account of that murder the said 
Guaicas have returned again to the forests. 
There are also Indians of that nation in the 
Missions near the Ynniary, and they frequently B 
demand to be allowed to go to revenge the 
murder of their people. But the priest of the 
said Mission, with his accustomed pnidence, 
informed me of these events, and that by his 
comisels he detained them. And fearing a wci-se 
misfortune, and with the object of obviating it, 
I requested the Commandant, Don Juan Valdes, 
that he would be pleased to instruct you, in 
order that you, who are so experienced and 
intelUgent, and have sufficient knowledge of the 
Indians, might be furnished with the neces- 
sary orders, and proceed to the interior for Q 
the purpose of investigating and ascertaining 
tlie motive of those murders, and, if possible, 
even obtain the names of the aggressoi-s. 

You carried out the orders of the Com- 
mandant, by proceeding to the interior and 
making the necessary inquiry, and you investi- 
gated the affair. The accoimt you were good 
enough to give me of your journey was as 
follows : That having been as far as the Missions 
of Miamo, Carapo, and Yuruary, about the 
middle of May of the past year, you had well 
informed youi-self that his wife had been seized 
and taken to Essequibo to be sold; that the J) 
murderers were some Caribs, who in the year 
[17]50 had rebelled in the settlement of Tupu- 
quen, commanded bj' the Indian Caiarivare, 
the Alcalde of the said settlement of Tupu- 
quen, one of the principal instigators of the 
rebellion ; and that the said aggi'essors were 
living in the interior on the River Cuyuni and 
at the very mouth of the River Corumo, which 
flows into the said river ; that they were living 
with some Dutchmen from the Colony of 
Essequibo, engaged in Slave Traffic for the 
said Colony ; and that the principal reason for ^ 
their murdering the said Captain was because ^ 
he was founding a settlement in the neighbour- 
hood of Avechica, and thereby was closing the 
pass of the River Usupama, and hindering 
them from passhig without being discovered; 
and you have now learned, by word of mouth 
and by letters from thr- religious, that the 
said Dutcli, with these very same CariliR, are 
still living at the mouth of the River Corumo, 
buying Indian slaves. 

2 P 
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A lixiosos lie nuestras misionea siugulannente por 
mas immediatas a las frouteras son los P. P. 
Presidentes del Miamo Carapo, y Juruario de 
inanera que los Carives del Miamo muchas vezes 
han dicho al Padre que los dejase ir a coger 6 
matar, los Olandeses de la Boca del Corumo que 
tenian niuchos resgates pai-a comprar Poyto.^ lo 
mismo dicen los Barinagotos del Juruario, y estos 
han referido diferentes vezes que los Olandeses los 
han amenazado quemarles la Micion, por que les 
embaraza el paso del Juruario. IvOS Carives del 
Carapo, avisaron al Padre que el Negro que esta 
en Coiuni iba a dicha Micion y por miedo volvio 

B atras; los Caribes han dado suficientes noticias 
que tres Olandeses Blancos, y diez Negros con 
muchos Caribes estan haciendo casas, y habren 
raonte para haeer Pueblo en el Coiuny pero no 
saben dar Razon si tienen cafiones pero si que 
dicen tienen grandes trabucos, y muchas escopetas, 
y que juntamente tienen Indias Aruacas de 
Esquivo, y por ([ue hacen tumbar arboles mui 
gi*andes con mucho travajo a los Caribes que estos 
se le huien ; de esta novedad no tenemos mas 
noticias que lo mismo ([ue dicen los Indios, assi 
como unos a mi me lo han referido otros diferentes 

p lo han referido a otros Religiosos. 
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Xo es increible que dejen de estar los Olandeses 
en el Coyuni conipitmdo Poytos, por que no repamn 
hacer este ilicito trato mas cerca de las Misiones, 
como sabe vuesamerced bien que el Capitan Bonalde 
a un dia de Camino, de la Micion del Miamo des- 
camino a un Olandes que compraba Poytos o Indios 

E que se vendian los Caribes, y aun que actualmente 
no lo hallo en la Casa de los Caribes pero se reca- 
taron tres Indios Poytos, y algunos Machetes y 
Abalorios que se hallaron en su rancho que repar- 
tieron a los Indios del Miamo sin esto sabemos l)ien 
las muchas vezes que los Olandeses pasan a la 
Paraba Caura. y Cabezeras de Carony, de manera 
(jue se mantienen estos todos los anos ; aun (jue 
no seria menester indibiduar estas cosas por <{ue 
vuesamerced lo sabe bien ; ya por los muchos anos 
que vuesamerced a bibido en Misiones como por 
las repetidas entradas (^ue ha hecho a los Montes ; 
no obstante digo que viendo la multitiul de Indios 

^ Parbulos que todos los dias llevan a los colonias 
estrangeras los Carives con los Olandeses, y 
lixando la concideracion de (jue por Poytos mns 
que por otros Resgates se mantiene todo Caribe en 
el Monte de herramientasRopas,Cuchillos, Abalo- 
rios Espejos Armas de fuego muchas y otras cosas 
en que usan no sem mucho (jue se diga que venden 
los Caribes cada ano mas de trescientos Parbulos 
dejando muertos Adultos en sus casas mas de 
quatrocientos por que estos no se los quieren 



Now, in a letter of the 30th May last, yon 
are pleased to request me to furnish yon with 
an exact account as to whether Ihe Dutch are 
still living in the above-mentioned place, or in 
any other places near it ; if they maintain con- 
stant traffic in clothes, hatchets, &c. : and in 
what state of defence they are, and whether they 
have any artillery, and of what calibre the 
camion are, so that, being now in charge as 
Provisional Com.mandant, you may be able to 
report upon these matters to the superior 
government whenever occasion may demand. 

And, in reply, I answer what is kiiow^n to 
all the religious of our Missions, but particularly 
to the Fathers President of Miamo, Carapo, and 
Yuniary, on account of their immediate proximity 
to the frontiers. The Caribs of Miamo have very 
often told the Father that he ought to allow thorn 
to go and seize or kill the Dutch at the mouth 
of the Corumo, who had a large quantity of 
articles for the purchase of slaves. The Barina- 
gotos of the Yumary say the same ; and these 
have fi-equently mentioned that the Dutch 
have threatened to burn their Mission, because 
they obstructed the pass of the Yumary. The 
Caribs of the Carapo informed the Father that 
the negro who in m the Cuyuni was going to 
the said Mission, but was afraid, and returned. 

The Caribs have given sufficient information 
that three white Dutchmen and ten negroes, with 
a large number of Caribs, are building houses and 
clearing the ftn-est for the forming of a settle- 
ment in the Cuyuni. They are unable to say. 
however, whether they have any cannon; biit 
they do affirm that they have vory large 
blunderbusses, and a great quantity of muskets; 
and that, at the stime time, they liave iiumbei-s 
of Aruaca Indians from E«sequibo with them. 
They also stated that th*^ Caribs are deserting 
them, because they compel them to fell large 
forest trees with great labour. Of this, how- 
ever, we have no other news than what the 
Indians tell us ; but some have told it to me 
personally, and others have given the same 
information to the other Fathers. 

It is by no means incredible that the Dutch 
are in tlie (.'uyuni buying slaves, for they do 
not hesitate to carry on that ilHcit traffic nearer 
the ^lissions, and, as you well knoAv, Captain 
Bonalde enccnintered a Dutchman, about a 
day's journey from the Mission of Miamo, 
buying slaves or Indians which the Caribs 
were selling him ; and although he did not 
actually find him in the house of the Caribs, 
nevertheless, three Indian slaves, some cutlasses, 
and some glass beads were found in his 
*' rancho,'' and were distributed among the 
Indians of iiiamo. 

Apart from this, we know well how fre- 
(piently the Dutch go to the Paragua, (^'aura, 
and head-waters of the Caroni, so that they 
maintain their position there every year. 

Although it should not be necessary to specify 
these things, as you yourself are Avell aware uf 
them on account of the number of years during 
which you lived in the Missions, and the fre- 
(pient journeys you have made to the interioi", 
still I say that, in view of the multitude of 
young Indians which tlu; Caribs, with the 
butch, (laily carry to the tVn-eign Colonies, and 
taking into consideration that it is more on 
acccmnt of slaves than for any other object 
that every Carib is maintained in the interior 
with hardwju'e, clothes, knives, glass beads, 
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roiiiprar los Olaiulases pues sieudo graiKles se les 
luiie como lo sabemos pues que al<];unos fngitivos 
<le ellos (le alia se vievon a las ^Miciones y los 
i'onoeemoa por los HieiTOS que inuclios tienen de 
sus aiuos pintados en el cuerpo por f[ue la com- 
])ania de Escjuivo lo mauda que se hierre los 
Indios esclavos pena de perderlos ; no soy capaz 
de nombrar todas las naciones ([ue persiguen los 
Caribes para liacerlos esclavos estas son las que 
teneinos a nuestras fronteras y las mas sabidas ; 
1(KS Barynagotos, Maos, Maeos, Amarucotoa, Cama- 
racotos y Anaos, Paravinas, Guayeas, &c. Para 
ir los Caribes y Olandeses a estas naciones suben 
\)i)r el Ryo de Esquivo navegando bien veinte 
leguas Ryo arriva en que esta una posta, y por 
([uanto ay grandisimo salto arrastran por tien*a la 
<^inl)ai*cacion y vuelven a navegar communicandose, 
si fjuieren al Ryo Xegro, yr Kio arriva de Esquivo 
tnuiando mano dereclia, el Rio Aripainuri, encuen- 
tran unas lagunas despues de haver navegado 
Arii>amuri todo lo posible y arrastrando las Cu- 
riaras falcadas corao media legua, y formandose de 
(licha Digiina el Rio Maubajan por este encuen- 
tran el Rio Xegro y por este nave^rando a la 
Izquierda bajan a las Araazonas subiendo a la 
(lerecha entran el Orinoco he referido esto nara 
saberse que por la navej^acion de Esquivo se com- 
iiiiniican los Olandeses por acpiel viage tanto a 
Harinas como a la Paraba Cabezeras de Carony, &c. 



IVro como sea travajosa y larga estii nave- 
i^acion desde Esquivo se entran a Carony y 
I?araba por que todos estos rios son coniuni- 
nibles con Esquibo por que a este le entran 
( 'ovuni, Juniama, Supama, Juniario : este Juruama 
tiene muchas ({uebradas, y Morichales (jue se co- 
in unican con Carony tarn bien sabemos que muchos 
Olandeses sin los que suben a la Paraba se c^uedan 
para comprar Poytos, en los sitios del Tucupo, 
(.'api, y Pai'aman y son sitios de tierra adentro, a 
tres, y quatro dias de las Miciones ultimas, y son 
t^n el Monte cpie corren liasta los Plantages de 
Ks({uibo sin aver mas sabana, y en estos sitios 
onlinariamente ay compradoi^es Olandeses por que 
los Caribes les llevan los Poytos alii, y algunos 
cavallos como aubcedio el ano deciuarenta y nueve 
en que avia una mulata de Esquivo <[ue se los 
compro esto sucede pocas veces por (jue como 
lexos y no tener que comer las vestias en aquellos 
Montes se les nmere a los compradores a estos 
sitios del Tucupo, y Paraman, o bien bienen los 
compi^ores desde Esquivo por tierra haciendo 
<ai*gar a hombros de Indios con Petacas los 
Resgates por Poytos, 6 bien por el Ryo de Escpiivo 
(V)vuni, v Corumo. 



Este Corumo es un Rio que antes de entrar 
al Coyiini, coge las aguas del Ryo Tucupo y 



looking - glasses, fire - arms, and many otlier A 
articles in use an:)on.c: them, it will not be too 
much to say that the Caribs sell yearly more 
than 300 children, leaving murdered in th(»ir 
houses more than 400 adults, for the Dutch do 
not like to buy the latter because they well 
know that, being grown up, they will escape. 
Indeed, we know this, as some fugitives were 
seen in the Missions, and could be recognized 
by the brands oK their masters which many of 
them have on theii bodies — for the Essequibo 
Company have ordered that the Indian slaves 
shall be branded on pain of losing them. 

I am unable to name all the nations which ^ 
the Caiibs pursue with the object of enslaving 
them. But the tribes dwelling on our frontiers, 
and the most generally known, are the Barina- 
gotos, Maos, Jlacos, Amai-ucotos. Camaracotos, 
and Anaos, Paravinas, Guaicas, &c. The Dutch 
and Caribs, in order to go to those nations, 
ascend the River Esse(]uibo, navigating it for 
20 leagues up stream to a point where they 
have a post; then, on account of a great 
Avaterfall, they are obliged to drag the boat 
overland, and afterwards continue their naviga- 
tion, communicating, if they wish, with the r\ 
Rio Negro in the following manner : As« 
conding the River Essequibo, and turning on 
the right up the River Aripamuri. some 
lagoons are met with after navigating the 
Aripamuri as far as possible, and surmoimting 
a porterage of about half-a-league. The River 
ilaubajan is formed by these lagoons, and by it 
the Rio Negro is reached. Descending the Rio 
Negro by turning to the left they get to the 
Amazon, and ascending the same river by 
turning to the right, they enter the Orinoco. 

I have stated this so that it may be known 
that the Dutch, by means of the navigation of J) 
the Pjssequibo, communicate with Barinas, as 
well as with the Paragua, the head-waters of 
the Caroni, &c. 

But as this navigation is both difficult and 
very long, they enter the Caroni from the 
Eflsequibo, as also the Paragua, for all these 
rivers are communicable with the Kssequibo, 
into which flow the Cuyuni, Yuruama, Su- 
pama, Yuruario ; this Yuruama ha* many ravines 
and " morichales," which communicate with the 
( 'aroni. 

^^ e also know tliat numbers of Dutch, besides 
those Avho go to the Paragua, remain in the B 
places called Tucupo, Capi, and Paraman to buy 
slaves. These places are in the interior, some 
three or four days' journey from the outer- 
most Missions, and are situated iti the forests 
which extend to the plantations of Essetjuibo, 
\vithout any more savannahs intervening. 
There are generally Dutch merchants in those 
places, for the Caribs bring them the slaves 
there, as well as some horses, as happened in 
[17]49, when a mulatto woman from Essequibo 
bought them. This, however, is jiot of fre- 
quent occun-ence, owing to tlie gi-eat distance 
and want of pastures in these forests for the ^ 
animals, sr* that tlu»y perish or are lost in the 
regions about Tucupo and Paraman. Or. again, 
the Dutch come overland from Essequibo, accom- 
panied by Indian porters carrying large baskets 
tilled with articles of barter for Slave Traffic; 
or by water by the Essequibo, Cuyuni, and 
Curumo. 

This last is a river which, before entering 
Cuyuni, receives the waters of the Tucupo and 
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A las del Evo Matenainbo unos y otros son na\'e- 
gables eii tierapo de Imbienio, y ami (jue sean 
Kios cortos que no teiidran de navegaeion a 
las Escabezeras mas de quatro a cinco dias es 
liastante no obstante para el fin de los eneniigos 
que es entrarse con conveniencia a nuestras 
tierras mas se comunican tambien los Com- 
pradores de Poytos al Tucupo ix)r ac^uel Eio de 
Moruca en que esta la Posta de Esquivo o por 
el Eio Vaing, que todos salen cerea de las bocas 
de Orinoco por ellos suben navegando hasta em- 
barcarse en el Eio Paranian en (^ue vi\'en los 
Carives en abundancia, de AIoruca,y Bayni bienen 

B tambien los dichos compradores de Poytos y jKjr 
Orinoco se meten a Aquire, y Carapo y aun que 
no tienen tiempos determinados para hacer dichos 
viajes pues van y bienen siempre y quando quieren 
pero se sabe que la niaior parte del ano estan 
en ellos enrochelados y algunos an estado mas de 
diez anus entre los Carives de fixo haciendo dicho 
comercio de Poytos, y estos sin nioverse los embian 
a Esijuivo a sus Apoderados ([uando les emlnan 
otros resgates para comprar mas a los Caril)es lo 
menos (^ue estan es un ano, o dos hasta tres, este 
comercio de Poytos tiene tan alterados a los 

p Carives quo no es otra la ocupacion de ellos que 
de continue) ir y venir de la guerra vender y 
ma tar Indi«)S de las mencionadas nacioues no 
solamente los Caril)es del monte sino taml>ien 
los de las misiones van con ellos sin poderlas 
sujetar que para esto se nos liuien muchos bien 
facil es serrar la Tuerta a los eneniigos para que 
n^^ se comuniquen los Olandeses iii los (>aribes 
des(leEs(iuivoCoyuni .Iuruarit> Carony a las dichas 
naciones haciendo un pueblo sino yniede ser <le 
Espanoles en todo ([ue sean de liu lios escogidos 
}' ([ue se pongan dies soldados a lo menos y esten 
de continuo con su iueite suficiente de pedreros 

T) en la l)oca del ('orumo, o Islas del Coyuni que 
jerrara el paso y no entrarau a .luruana, ni 
.luruario y por conse(|uente no podran comuni- 
carse y (pieda serrado tambien el Corumo y este 
pueblo causara reR[)ecto ]>ara que los Olandeses 
no lleguen a comerciar lN»ytos en Tucupo por 
lo cerca que es, y por las entradas tjue los Indio§ 
de dicho pueblo con los soldados de el seria con- 
veniente hacer seria de tal conveniencia este pueblo 
(^ue jamas subirian eneniigos, por essos rios ni los 
(Jarives del Miamo, CarajMi, y Conury baxarian 
por ellos a Esquivo, con Poytos y creo que se 
mantendrian mas seguros en las Miciones por que 

E les faltaria la communicacion de los Caribes del 
Coyuni, y Esejuivo y sino se procura serrar los 
pasos en breve se acabaran las naciones manzas 
que scm las perseguidas mencionadas, y es nuiy 
sensible el ver ([ue se llevan por esclavos los que 
se van poblando en el Juruario, y creo (pie nunca 
ha sido el afan tie los (Jlandeses para adquirir 
Poytos tanto como aora, y por esto se hace tan poco 
fruto en la convercion de los CariAcs por que 
aconsejandoles los Olandeses que no se amicionen 
no quieren estar en puel»lo y muchos se buelven 
al monte, y por estos malos cunsejos ae suble- 
varon las quatro miciones el ano de cinquenta 

1"^ por([ue les dicen que si se pueldau se hacen 
esclavos de los Espanoles (pie no ])ue(len ir a la 
guerm (pie no pueden tratar con los Flamencos. 
Tambien doy a vuesamerced esta noticia que 
adquiri de Moyo etcetera (pie viniendo de Es(piivo 
pam hazerse cristiano des])ues (pie se baufizo me 
dijo que el avia traido muchi^s papeles de Esquivo, 
y entre ellos un Capitulo en (pie tienen deniar- 
cado los Governadores su jurisdiccion ; esta llega 
dijo hasta la voca de A(piire. y de esta voca linea 



Matonambo ; both lare navigable in the rainy 
8ea8on ; and although not long rivei*s, four or 
five days' navigation being isuffieient to reacli 
their head-waters, they, nevertheless, serve the 
purpose of the enemy, who are thereby easily 
enabled to reach our ilissious. 

But, besides this route, the slave-buyere are 
also enabled to communicate with the Tucupo 
by means of the Eiver Moroco, where the Post 
of Essequibo is situated, or by the River Waini, 
all which rivers flow out near the mouth of the 
Orinoco. By these rivers they ascend, naviga- 
ting until they reach the Paraman, where the 
Caribs dwell in great numbers. 

From Moroco and Waini the said slave- 
dealers also come; and by the Orinoco they 
enter the Aguirre and Carapo. Although they 
have no fixed time for their journeys, for they 
come and go whenever they choose, it is, never- 
theless, well known that they are firmly fixed 
there for the greater part of the year. Indeed, 
numbers of them have lived there for more than 
ten years permanently among the Caribs, earn- 
ing on their Slave Traffic ; and these without 
moving send the slaves to their agents hi 
Essequibo, and receive in return merchandize 
and other articles, by which they are enabled to 
purchase more from the Caribs. The least tiiut- 
they remain in these places is a year, but more 
generally they reside there for two or three years. 

This Slave Trade has so completely changetl 
the Caribs that their only occupation is con- 
stantly going to and returning from war, 
selling and killing the Indians of those nations 
already mentioned. 

And not only tlie ( -aribs of the forests, but 
even those of the Missions, participate in thesis 
wars, without cmr being able to control them in 
any way ; and whenever we make any efFe»rt to do 
so, they immediately desert us in great numbers. 

It is very easy to close the port to the enemy, 
so that neither the Dutch nor Caribs may be 
al)le to communicate by the Essequibo, Cuyuni. 
Yuiuary. and Caroni with the above-mentioned 
nations, by estabhshing a village, if not exclu- 
sively of Spaniards at least of chosen Indians, 
with a garrison of at least ten soldiers to perma- 
nently reside there within a fort sufficiently 
protected by swivel guns ; this to be situated at 
the mouth of the Conimo or on one of the 
islands in the Cujnini. By this means the pass 
would be closed, and the entrance to the Rivers 
Yuruana and Yuruary blocked, thereby also 
closmg the Corumo. 1 his village would equally 
insure respect, and gi'eatly hinder the Dutch 
from carrying on their Slave Traffic in Tucup(», 
on account of its close proximity, and on 
account of the means of communication which 
would be established between the Indians of 
the village and the soldiers of the fort. This 
village would be of such great advantage 
that it would prevent the enemy from ever 
ascending by those rivers, and the Caribs of 
Miamo, Carapo and Cunuri from descending by 
them to Essequibo with slaves, and I believe 
they would then remain more secure in the 
Missions, as they would thereby 1)3 prevented 
from communicating with the Caribs of the 
Cuyuni and Essequibo. But if efforts be not 
made within a short time to close the pass, 
the tribes already reduced, which are those 
persecuted, will be completely exterminated. 

It is very sad to see the Indians settling 
about the Yuruan* carried oft* for slaves^ 
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recta tirada al sur es liiiea divisoria para su 
Gov(3rnador de suerte es que dicha linea llega a 
pasar asta las orillas de las ultimas sabanas de 
nuestras micioues del Miamo etcetera. Dicha 
linea pasa por Tucupo y Corumo y atraviesa llega 
Aripamuri mencionado: yo discurro que esta 
noticia que el dicho me dio si es verdadera se han 
cortado el vestido a su gusto con el pafio hurtado 
provara esta verdad el saver que los Governadores 
dan las licencias a vezes con est as liniitaciones. 
Totlo lo que tengo referido es tan savido conio 
publico que la lastima es que nunca se experimen- 
tan los compradores de Poytos ; y ya que su 
ilagestad tanto encarga a las Justicias (^ue pro- 
curen que se traten bien los Indios reducidos, 
tambien lo encarga de sus Indios ({ue tienen paz 
eon los Espafioles y (jue los defiendan de los (^ue 
les hacen guerra todas las naciones que he men- 
cionado arriva son tales (|ue no faltan mas que 
operarios para irlos a buscar a convidar a la 
reducion para salir a pueblo como lo hacen los 
Barinagotos, y es tanta la ojarisa que los Carives 
les tienen que a todas e^tas naciones no las llaman 
(le otra nianera que los Guaycas Poytos, los 
Barinagotos Poytos, los Amarucotos Poytos, y ya 
son Poytos antes de cogerlos etcetera. Vien 
querian estas naciones saver como los Eapafioles 
los defienden cogiendo sus compradores lo cierto 
es que seria mui combeniente hazer las diligencias 
para cogerlos para que no padezcan tanto atrazo 
las converziones y si vuesanierced lo executa creo 
hara gran servicio d Dios y al Eey. 

Guarde d vuesanierced muchos anos. 

Besa la mano de vuesanierced su mas seguro 
servidor. 

Fray BENITO DE LA GAREIGA. 

Sifa^j, 9 cJc Jv.nio de 1758. 



Concuerda con la carta original de su contenido 

a que me remito la qual para al cargo de Sefior 

Comandante de donde lo hize sacar y saque esta 

cierto y verdadero escripto de una misma letra en 

[696—2] 



Indeed, it appeai-s to me that the Dutch were A 
never so eager in their pursuit after slaves as 
they are at present, and it is precisely on that 
account that so little finiit is obtained in the 
efforts made to convert the Indians and Caribs, 
for, being counselled by the Dutch not to allow 
themselves to be drawn into the Missions, they 
do not like the villages, and, consequently, 
retire to the forests. It was precisely o^ving to 
these bad counsels that the Indians of the 
four Missions rebelled in the year [I7]50, for 
they were told at the time that they would be 
made the slaves of the Spaniards if they 
allowed themselves to be drawn into the villages, B 
and, consequentl}', would not be permitted to 
go to war or have any intercourse with the 
Flemings. 

I also give you the news which I myself 
received from Moyo. &c., who, on coming from 
Essequibo for the purpose of becoming a 
Christian when he was baptized, told me he 
had brought many papers from Essequibo, 
and among them an official document in which 
the jurisdiction of the (to vera or was marked 
down. This, according to what he said, extends 
to the mouth of the Aguirre, and from that mouth ^ 
a straight line due south shows the division of 
the jurisdiction of his Governor, so that the said 
line extends to the margins of the outemiost 
savannahs of our Missions of Miamo, &c. The 
said line passes by Tucupo and Corumo, and 
crosses to the before-mentioned Aripamuri. 

I consider, if this news be true which the 
said party gave me, that they have cut the 
stolen cloth to suit their taste. And it must 
be true, for it is proved by the fact that the 
Governors sometimes give permits in which 
these boundaries are marked. All this, how- 
ever, is well known and public. But the pity jy 
is, the slave-trafRckei-s are never tracked. 

And while His Majesty charges the Magis- 
trates strongly to endeavour by every means 
to have the reduced Indians well treated, and 
equally recommends the Indians to keep the 
peace with the Spaniards, and defend tliem 
from those who make war upon them, I may 
mention that all those nations which I have 
mentioned above belong to this category, and 
the only thing required is more workers to go 
and invite the other Indians to come and live 
in the villages, like the Barinagotos. And so 
great is the spite of the Caribs against them on E 
this account, that they (the Caribs) call them 
by no other names than the Guaica slaves, the 
Barinagotos slaves, Amarucatos slaves, &c., and 
they say they are slaves even before they are 
seized. 

These nations would be glad to know 
whether the Spaniards can defend them by 
apprehending the slave-dealers who buy them. 
It is quite certain it would be very advisable 
to apprehend them, so that the new conversions 
may not be hindered so much. And if you do 
this, I am convinced you will render a great 
service to God and to His Majesty. 

God preserve you many years. I kiss your 
hand. 

Yours, &c. 

Fray BENITO DE LA GAERIGA. 

I certify that this agi'ees with the contents 
of the original letter sent to the Commandant, 
from w^hicHb I caused it to be taken, and made 
this true and faithfdl copy with my own hand^ 

2 Q 
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iiuove foxas con esta de papel coinuu por uo coner 
sellado en este Precidio en el qual lo signo y firmo 
en treinta y un dias del mes de Octubre de mil 
setecientos cinquenta y ocho anos. 
En testimonio de verdad : 

Luiz Lopez de la. Puente, 

Escrivano PuUito. 



in nine pages, on ordinary paper, there being 
no stamped paper in this fortress, on this Slst 
day of October, 1758. 

Witness my hand : 

(Si<,'ned) Luis Lopez de l\ Puente, 

Notaru Public. 
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(2.) 
Decree of the Fruvis^ional Commandant of Guamiw. 



Don Feliz Ferreras, Alferez de Iiifanteria por Su 
Magestad y Comandante Interino de este Pro- 
cidio y Pro\ineia de Giiayana. 

Por (juanto me hallo con noticias de que en la 
Isla Caramucuru del Ryo Cuiuni tierra dentro de 
esta Provhicia esta un Olandes Uamado fJacobo y 
un \\ii<^YO de la misma Xacion viviendo con casas 
establecidas y haciendo el inumano Comercio de 

Q Indios que exclavizau, y conipran a los Caribes 
p(*i boleta Achas Machetes, y Municiones de 
Guerra y otros Resgates y siendo tal coino es tal 
Comercio prohivido por leyes y repetidas zedulas, 
a cuio zelo, y prohivicion se han establecido, y 
establecen las fortalezas y mantienen custodiadas 
con un Destacamento las Miciones de los Reveren- 
dos Padres Capuchin os que han experimen'tado y 
siempre rezelozos las ruinas de sus Pueblos causada 
de tan nosiva Negociacion ([ue para mantener la 
cierta y tirme los Olandeses y demac extrangeros 
iiirtuien a los Indios Jentiles contra el estableci- 
n. lento de Pueblos de que resuita no hallarse en 

D esta Provincia mas extendido el Evangelio ; por 
tar. bo para ir cortando tan i)erjudiciales inconve- 
nieutes, y que se logren las santas Intcnciones <le 
8u AJagestad privando tambien extenciou que 
eada dia mas pretendeu los Olandeses en esta 
parte de sus Dominios ordeno, y mando, a Don 
Santiago Bonalde en primer lugar, y an segundo a 
Don Luis Lopez de la Puente salgan oy para tierra 
dentro, y al Pueblo del Yuruary y embarcandose 
en los vajeles que en su Rio hallaran prevenidos 
de Bogas Vastimentos Municiones de Guerra y 
soldados que constan de la Lista <|ue se les entre- 
gara, y con los practicos mas abiles,y de conlianza 

JE mareharan a la expresada Isla de Caramucuru a 
la Aprenzion de dichos Olandeses, y a la de todos 
las demas personas que con ellos allaren asi Ca- 
ribes como de qualesquiera otra Nacion, y traigan 
presos y vien asegurados a este Precidio dexando 
entregados a disposicion de el Reverendo Padre 
Prefecto todos los Indios que cojieren con el nom- 
bre de Esclavos, y para que se logre el fin de esta 
expedicion de parte el Rey Nuestro Senor, Ruego 
y encargo al Reverendo Padre Prefecto, y demas 
Padres de Su Santa Comunidad hagan dar y den 
todos los auxilios que necesitaren a los referidos 

^ Don Santiago Bonalde, y Don Luis Lopez de la 

^ Puente ; como lo han acostumbrado con Santo 
Zelo, en otras ocaaiones, y ordeno, y mando a los 
soldados y demas jente que fueren en las embar- 
caciones esten a las ordenes, y disposiciones de 
los referidos dos cabos principales alternativa- 
mente, y assi mismo lo estaran todos los Indios de 
los Pueblos por donde transitaren con apercevi- 
miento que el que faltare al obedecimiento de sua 
ordenes se le aplicara el castigo correspondiente, y 
deseando el mejor exito de esta expedicion se arre- 



Don Felix Ferreras, Lieutenant in His Majesty a 
Service and Provisional Commandant of this 
Fortress and Province oi Guiana. 

Whereas I am informed that on the Island 
ot Curaraucuru, in the River Cuyuni, in the 
interior of this province, there is a Dutchman 
named Jacobs, witli a negro of the same 
nationality, living there established in houses, 
and carrying on the innuman traffic of enslaving 
Indians, whom they purchase from the Caribs 
for tobacco, hatchets, cutlasses, munitions of 
war, and other articles ; and such being their 
business, and that traffic being prohibited by 
law and by repeated Ordhiances, to secure the 
observance of which forts have been estab- 
lished, and the Missions of the Reverend 
Capuchin FatJiers are protected by a detach- 
ment, as the Fathers have experienced, and are 
constantly apprehensive of, the ruin of their 
settlements, owing to this dangerous traffic; 
and whereas in order firmly to maintain tliis 
traffic, the Dutch and other foreigners influence 
the heathen Indians against the establishment 
of the settlements, from which it results that 
the spread of the Vrospel is not more extended 
in this province : 

Therefore, for the purpose of putting a stop 
to these prejudicial troubles, and in order that 
the good intentions of His ilajesty may bo 
attained, by preventing any extension of the 
claims which the Dutch are every day advancing 
further in this part of his dominions, I ordain 
and command Don Santiago Bonalde as Com- 
mandant, and Don Luis Lopez de la Puente 
as Second, to proceed this day to the interior, 
and to the settlement of the Yuruary. Em- 
barking in the boats which they wUl find iu 
that river, provided with rowers, provisions, 
mimitions of war, and soldiers, as described in 
the list which will be given to them, and with 
the most trustworthy pilots, they will go 
to the said Island of Curamucuru for the 
purpose of apprehending the said Dutchmen, 
and any other person that may there be found, 
as well as Caribs, as Indians of any other 
nation, and bring them as prisoners, Avell 
guarded, to this fortress, deUvering up to the 
Reverend Father Prefect all the Indians that 
may be taken under the name of slaves. And 
that the object of the expedition, which is in 
the name of His Majesty the King our Sove- 
reign, may be attained, I request and charge 
the Reverend Father Prefect and the other 
Fathers of the community to give, and com- 
mand to be given, all and ©very help which 
the said Don Santiago Boualde and Don Lui« 
Lopez de la Puente may require, as the Fathers. 
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glen los (lichos Don Santiago Bonalde y Don Luis 
Lopez (le la Puente A la Instruzion que tambien 
se le entregara de cuyo amor al lieal servicio 
espero desempenaran esta comision que les doy con 
cuanta facultad sea nesesaria al fin de su logro en 
este Precidio de la Guaiana, en veinte y siete dias 
de el nies Julio del aflo mil setecientos cincuenta y 
ocho. 

FELIX FEREEKAS. 



have been accustomed to do with holy zeal 
on other occasions. And I ordain and com- 
mand the soldiers and other persons who may 
go in the said boats to be under the orders and 
at the command of the said two principal oflScei-s 
alternatively. And subject in like manner will 
be all the Indians of the settlements throut^h 
which they pass, with this provision, tliat any 
one who neglects to obey orders will be punished 
accordingly. For the better success of this 
expedition, the said Don Santiago Bonalde 
and Don Luis Lopez de la Puente will con- 
form to the instructions which will be dehvered 
to them, and from their zeal in the Royal ser- 
vice I expect this (commission to be well and 
faithfully carried out for which purpose I 
liereby give them all necessary power and 
authority. 

(Signed) FELIX FERRERAS. 

Fortress of Guiatui, Juhj 27, 1758. 
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(3.) 



Iiistrvzion. 



Instruccion que han de observar en primer lugar 
Don Santiago Bonalde, y en segundo Don Luis 
Stmtos de la Puente en la entrada a la Isla de 
Caramucuro a la prision de los Olandeses en ella 
establecidos comerciando al cambio de Rescates 
ludios que eselavizan. 

1. Saldran oy dia de la fecha al Pueblo de 
Juruario alii hallaran embarcaziones tripuladas de 
Bogas, Bastimentos, Municiones de Guerra y sol- 
ilados, y sin detencion pasaran revista a todo, y si 
reconocieren faltarles algo lo pediran al Reverendo 
Padre Presidente del Pueblo y marcharan d dicha 
Isla todas las embarcaciones unidas sin que se 
adelanten ni atrazen dandoles d los cavos de 
elhis que nombre la orden de lo que devan exe- 
cutar 



2. Si en el viage eucontraren embarcaciones de 
Indios los aprehenderan y llevaran consigo infor- 
mandose de las mas claras noticias que sobre el 
asumpto de su encargo puedan adquirir y para que 
tambien sirban de guia pero precavidos de la fuga 
a dar aviso de los fines a que van. 



3. An de poner los esquisitos medios en saber 
en como se allan establecidos dichos Olandeses si 
las casas estan troneradas en lo alto, y vajo, si 
tienen canones 6 pedreros, 6 uno y otro, con que 
Jente, si los Indios que los acompanan estan 
armados por que caminos, sendas, 6 veredas, pueda 
entrarseles sin ser sentidos, 4 tomarlos de sor- 
presa si estan estaquedos, y envenenadas sus 
puntas, si ay oyos disf razados con simulado piso, en 
lo3 transitos, si mantienen vigias en que puestos, y 
como podran ser cogidos. 



4 Asi que de todo esto este sabedor abanzara 
il las casas de dichos Olandeses al nacer el dia^ y 
no de noche por el riesgos de que unos a otros no 



I?istrudio7is f/ivcii to the Chief of the ExpedltioR 
hy the Coniniaiuhuit of Giuana, 
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Instructions to be observed by Don Santiago 
Bonalde, Chief, and Don Luis Santos de la 
Puente, second ia command, in the entry to the 
Island of Curamucuru for the apprehension of 
the Dutch there established and trafScking for 
Indians whom they enslave : — 

1. They wnll depart to-day for the settle- 
ment of Yumary. There they will find boats 
already manned and supplied with provisions, 
munitions of war, and soldiere, and witnout delay 
they will inspect all, and if they observe that 
anything be wanting, they will request the 
Reverend Father Prefect of the settlement to 
supply it, and Avill then proceed to the said 
island altogether, without any of the boats either 
advancing or remaining behind, but implicitly 
obeying the commands of the Chiefs as to what 
they will have to execute. 

2. If durhig the journey they should meet 
with any boats with Indians in them, they will 
apprehend and take them along with them, 
questioning them meanwhile, as exactly as 
possible, about all matters in relation to the 
commission with which they are charged, and 
in order also that they may serve as guides, 
bein^ careful that they do not escape, lest they 
should give iicavs of the motive of the expedi- 
tion in going to those parts. 

3. They must use every endeavour to ascer- 
tain the following points : how the said Dutch 
are there established, and whether the houses 
are built on a height or low down; if they 
have cannon or swivel -gims, or both; with 
what force ; if the Indians who accompany 
them are armed ; by what roads, paths, or foot- 
ways they may enter the place without being 
heard, so as to take them oy surprise ; if they 
are stockaded, and if the points of their weapons 
are poisoned ; if there be any concealed pits 
under false floors in the approaches; if they 
have sentinels, and, if so, in what places, and 
how these may be suipnsed. 

.4. When all this is settled, the expediticm 
will advance to the houses of the said Dutch 
at break of day, but not at night, on account 
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J^ se oienclaii y que amj^araclos de la oscuridad y 
conociraieuto del terreno se escapen los delin- 
quentes mas si el caso pidiera el avanzarla de 
noche ha que toda sti Jente se ponga una divisa 
})lanca en la Caveza con que sean conocidos. 



5. Cogidos que sean informado de los pri- 
sioneros haver (como se tiene noticias) otras 
rancherias de Olandeses mas abajo o mas amva 
de dieho Eyo Coyuni y con sertidumbre de que 
los aprehenderan seguiran sobre ellos y con las 

-" misnlas seguridades que a los demas los condu- 
ciran a estc Presidio y assi raismo a los Tndios 
Caribes que con ellos estubieren y a los Poytoe 
tratados con amor, y caridad los entregaran a dis- 
posicion del Reverendo Padre Prefecto Fray Ber- 
nardo de Lagarriga. 

6. Por que de dicho Kererendo Padre Prefecto 
se han tenido los primeros infoimes de esta 
materia dolorido de el grave dafio, que experi- 
mentan en el fin santo de su Ministerio se confe- 
riran con dicho fieverendo Padre para el acierto 

p de lo que se pretende quedando absolutamente 
las disposiciones de guerra a lo aqui expreso ; y a 
lo demas que dispusieren dicho Bonalde y Puentc 
segun el Estado presente pidiere. 

7. Si encontraren a el Indio Caribe Uamado 
Bumutu lo aseguraran por allanne informado do- 
minara a los Indios poblados de su nacion y que 
se ocupa en aprisionar las de otras para vender a 
los Olandeses como assi mismo a todos los demas 
Indios empleados en senjejante negociacion qui- 
tandoles los esclabos, y entregados como se tiene 
referido a la disposicion del Reverendo Padre Pre- 

2) fecto para su Instruccion Christiana y pol)lacion. 



8. Si aconteciere de que navegaudo por sobre 
las barrancas de el ryo 6 montes que navegaron 
les cargue algun enemigo embarazandoles su des- 
tino, y que las mismas embarcaciones no se les 
pueda hacer fuego ventaxoso dexando estas cus- 
todias echaran pie d tierra y cargaran sol)re ellos 
haciendoles fuego asta premier a todos. 

E 9. Todo lo qual precisamente observaran en su 
lugar los expresados Don Santiago Bonalde y 
Don Luis Lopez de la Puente de cuio valor y zelo 
al Real servicio espero el Imen exito de esta in- 
struccion d la que zeinidos como en lo que no 
este prevenido dispusieren y ordenaren como 

2uien tiene la cosa presente en virtud de la 
Amission que se les ha conferido. 

FELIX FERRERAS. 

Guiana, 27 de Jnlio de 1758. 

Assi mismo pondran a grande cuidado en ase- 
gnrar los rescates y demas comercio que cojieren 
poniendolo todo por Imbentario y no permitir 
que se extravien como y tambien todas las embar- 
caciones con que hazen el comercio. 

I'echa ut supra. 

FERRERAS. 



of the risk of ti'ounding each other in the 
attack, and of the danger that the delinquents, 
being protected by the darkness and knowing 
well the gi-ound, might escape. But if the case 
requires that the attack be made at night, then 
it will be Avell that the men should wear a 
white badge on their heads, so that they may be 
know^n. 

5. When the prisoners are apprehended, if it 
is asceiiained (as it is reported) that any other 
Dutch settlement exists higher up or lower 
down in the said River Cuyuni, and wnth the 
cerlainty that they can be taken, they will be 
attacked, and with the same precautious as in 
the preceding case brought to this fortress, as 
well as any Caribs that may be found H^TLg 
with them. And the slaves will be treated 
with love and kindness, and placed at the dis- 
position of the Reverend Father Fray Benito 
de la Garriga. 

(). As it was from the said Reverend Father 
Prefect that tlie first reports concerning tliii* 
aflFair were received, he being deeply grieved at 
the grave danger that threatened the holy 
object of his Ministry, he will be consulted in 
order that what is attempted may be the 
better canned out ; but the mihtary measures 
will be as described above and as the Siiid 
Bonalde and Puente may command, in order to 
meet the necessities of the moment. 

7. If the Indian Carib called Bumutu should 
be met with they w411 apprehend him, as I am 
iiifomied he is persecutmg the settled Indians 
of his nation, and that he captures those of 
other nations for the purpose of selling thein 
to the Dutch. And all other Indians engaged 
in this traffic should be treated in like man- 
ner, the slaves being taken from them and 
placed at the disposition of the Reverend Father 
Prefect, as already indicated above, for tlie 
purpose of being instructed in the Christian 
rehgion and settled. 

8. If it should happen that while engaged in 
passing the falls of the river, or navigating 
that part of it inclosed by forests, they shoulcl 
bo attacked by any enemy and hindered from 
continuing the expedition, or that from the 
position of the boats they could not w^ell fire 
upon the party attacking, they will then leave 
their boats, advance upon the enemy, and fire 
upon them until they are all taken. 

9. All which will be faithfully observed in its 
place by the said Don Santiago Bonalde and 
Don Luis Lopez de la Puente, from whose 
courage and zeal in the Royal service I expect 
that the instructions given for their guidance 
will be successfully caiTied out, and that in all 
other matters not expressed in this instruction 
they will dispose and order according to the 
best of their judgment, in virtue of the com- 
mission with which they are intrusted. 

(Signed) FELIX FERRERAS. 

Guiana, Jidy 27, 1758. 

And in like manner they will be careful to 
assure the merchandize, and all othet articles 
they may seize, by taking an exact inventory 
of all effects, and they will also take care that 
none of the vessels engaged in the trade about 
that part may get lost. 

(Signed) FERRERAS. 

[Date as ahovc.l 
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(4.) 



Auto. 



En esta Ciudad de Santo Thome de la Guaj'ana 
en veinte y siete Dias del nies de Octubre de mil 
septecientos cinqiienta y oclio afios : 

Yo Don Juan de Dios Valdes Capitan Castel- 
lano por su Magestad y Comandante en Xefe dixo 
que pam efecto de hacer la Informaeion Sumaria 
que por Capitulo de Instrucion le manda su 
Sefioria el Sefior Governador y Capitan General 
de estas Probineias sobre la expedicion secreta, y 
resultancias de la aprebencion de los dosOlandeses 
con BUS Mugeres y im Negro Esclavo en el liio 
Coyuni, y respecto de que uno de los cavos que 
eomandaba la dicha expedicion es el Escrivano 
publico de esta Ciudad Don Luis Lopez de la 
Puente, y no poder actuar con este sobre esta 
materia se haze preciso nombrar dos sujetos de la 
mayor satisfaccion, y confianza que sirs'^an de testi- 
tros ante quienes pasen todas las diligencias corre- 
spondientes a estos autos, y concurriendo estas 
circumstancias en el Alferez Don Luis de Alenian 
y en el cadete Don Francisco Xavier Filgueira los 
(levia de nombrar y con efecto nombro por tales 
testigos a qui en as se les hara saver para su acepta- 
ciun Jurando primero y ante todas cosas de guar- 
(lar fidelidad en todo lo que ante ellos pasare y 
ik'ho se procedera d las demas diligencias que 
correspoudan y por este assi lo Proveio mando y 
finuo. 

JUAX VALDES. 



Di'free, 
In the City of Santo Thome de la Guiana on 
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the 27th day of October, 1758, I, Don Juan de 
Dios Valdes, Captain Warden for His Majesty 
and Chief Commandant, decree, for the pui-pose 
of drawing up the report called for by his 
Excellency the Governor and Captain-General 
of these provinces, concerning the secret ex- 
pedition, and the results arising from the 
apprehension of the two Dutchmen, witli their 
wives and a negro slave, in the River Cuyuni, 
and with regard to the fact that one of the 
Chiefs who commanded the said expedition is 
the Notary Public of this city, Don Luis Lopez 
de la Puente, who, consequently, is not a fit B 
person to take part in the present proceedings, 
and that it is therefore r-ecessary to appoint 
two safe and trustworthy persons to serve as 
witnesses, befor*^ whom all the necewsary 
measures taken on the strength of these 
docimients may be placed ; and the necessary 
conditions for this appointment being found in 
Don Luis de Aleman, Ensign in His Majesty's 
ser^nce, and Don Francisco Xavier Filgueira, 
Cadet, I do hereby appoint them for such wit- 
nesses, and command tliat they be duly notified 
of the same, and sworn beforehand to observe 
the gi-eatest fidelity as to all that may be laid 
before them. 

And this being done, any other measures 
which may be necessary will be proceeded 
with. 

And by these presents I thus decree, com- 
mand, and sign. 

(Signed) .lUAN VALDES. 



(5.) 



Auto. 



En la Ciudad de Santo Tom^ de la Guaiana 
eu veinte y ocho dias del mes de Octubre de mil 
setecientos cinquenta y oclio alios, el Sefior Don 
Juan Valdes, Capitan Comandante por Su Ma- 
gestad de la Infanteria de los Castillos que la 
giiarnece y Juez General de Comisos dixo que 
por ([uanto acaba de arrivar al puerto principal 
de esta una piragua esquifada con seis bogas y un 
piloto de Indios Aruacas de conducir dos oficiales 
de dicha nacion con pasaporte de su en 

idioma Olandes y un pliego rotulado para dicho 
Senor Comandante en idioma franzes su merced 
devia de mandar y mando que los expresados dos 
Olandeses se pusiesen en el principal de esta 
ciudad dandoselo por aloxamiento para que de alii 
no saliesen asta en tanto que traducidos sus dos 
pasaportes y dicho pliego se hiziese capaz y sabe- 
dor de la pretencion a que son conducidos para 
cuio efecto nombraba, y nombro a Pedro De Gos, 
de nacion Franzes, Zirujano de la tropa para que 
tradujese el mencionado pliego, y a Juan Andres 
de la Rivera, de nacion Aleman, para que practi- 
casen la misma diligencia con los expresados dos 
pasaportes y que primero y ante todas cosas a los 
dichos dos traductores se les tome juramento 
fonnal de hazer y traduzir vien fiel y legalmente 
a su leal saver y eniender lo que respectivamente 
a cada uno de por si se les encarga y que fecho se 
[696— 2J 



Decree nsj^ectinfj urHral of Dutch Officials froin 
Colony of Rsficquiho. 
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Decree : In the City of Santo Tome dc la 
Guiana, on this 28th day of October, 1758, Senor 
Don Juan Valdes, Captain-Commandant, repre- 
senting His Majesty, of the infantry, in the 
forts of this province, and Supreme Judge of 
the Court of Contraband, said that whereas a 
pirogue manned by six men and a pilot of the 
Aruaca Indian tribe had just anived at the 
principal port of this city, bringing two Dutch 
officials with a passport from theii- [word E 
missing] in the Dutch language, and a docu- 
ment addressed to the Sefior Commandant in 
French, his Excellency was obliged to com- 
mand, and did command, that the two said 
Dutchmen should be placed in the guard- 
house of this city to bo there lodged, and not 
permitted to leave it until the two passports 
and the document had been translated, and he 
had become acquainted with their contents and 
the object of their coming, &c., for which pur- 
pose he appointed Pedro de Gos, a Frenchman, 
surgeon of the garrison, to translate the said 
document, and Juan Andres de la Rivera, a ^ 
German, for the same purpose in respect of the 
two passports. And m the first instance, before 
all other matters, the said two translators 
should be bound on oath to make a good and 
faithful translation, according to their know- 

2 R 
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providenciara sobre el asuinpto lo (|ue corresponda 
cuios Jurainentos se toniaran a eoiitinuacion de 
este auto que les iutimara el presente eserivano 
para las ocho del dia de nianana y por lo respec- 
tive a la piragua donde se han coiulucido pasara el 
theniente de oficiales lleales a su vista y recono- 
cimiento haziendo abrir y registrar con toda aplica- 
cion las areas y demas trastos que en ella vengaTi 
cuia diligencia practicada la pondra i)or escrito 
con yndibidualidad y distincion de cada cosa de 
por si para insertar en los (|ue sobre esta materia 
se practicaren haziendolo sobre ygualniente el pre- 
sente eserivano y por este assi lo probeio niando y 
finno de (^ue doy fee. 

JUAN VALDES. 
Ante rai : 
Luiz Lopez de la Puexte 

Eserivano Pifhl'u'o. 



1) 
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ledge and understanding, of the several docu- 
ments intrusted for that purpose to each 
respectively. And that being done, the neces- 
sary measures would be taken about the matter. 

The present Notary Public will infoim the 
translators of this Resolution, and administer 
to them the i^eceKsary oaths in conformity with 
this ''Auto'' at the hour of 8 a.m. to-moiTow 
morning. 

And in regard to the pirogue, the Lieutenant 
of the Royal officials Avill, in his own presence, 
cause her to be examined and searched ^vith 
the greatest care and exactitude in every part. 
and a complete inventory made of all her 
effects ; and this will be carried out in the 
presence ot, and by the assistance of, the said 
rfotary Public. 

And by these presents I thus provide, com- 
mand, and confirm. 

(Signed) JUAN VALDES. 

Before me : 
(Signed) Luis LoPEZ de la Puente, 

Notary PnUk. 



(6.) 

[Here follow the instructions to the translator and his certificate, under date 29th October 
1758, of translation of the letter of the Dutch Governor.] 

Translation made hy nu\ Pedro de Gos, of th 
L*:tter in the French Langwtgc vhieh han hf*:n 
fjivcn to me. 



I'radvzioii, que hago y fonno yo Pedro de Gos de la 
cartel en Idioraa franzcs que se mc ha dado. 



Senor esto es por un repente mui grande (|ue 
Uego a mi noticia a dias por imos Indios ; ([ue 
nuestra Posta su Segundo y un esclavo de la Coni- 
pania una Grifa con sus hijos los havian Uevado 
pricioneros y la casa quemada. A esta noticia yo 
no pude dar fee me parece fabulosa, la causa ini- 
posible es por que yo no quise dar el nienor paso 
pero despache luego gente para saver ocularniente. 
La gente de rebuelta no confirnian no solamente 
la verdad del hecho pero por una otra noticia supe 
(jue los subsodichos son actualmente pricioneros 
en Guayana. Que debo yo imaginar Senor de un 
atentado, directamente opuesto a los derechos de 
las naciones, a los Tratados de Paz y de Alianza 
susistiendo con tanto lauro y despues de tanto 
tiempo entre Su Majestad Catholica (?y) aquellos 
altos Poderes de los Estados Generales de las pro- 
vincias unidas. 



Como es posible que aia usado de una manera 
tan violenta sin Razon, y sin ninguna quexa 
antes. 

Yo estoi firmemente persuadido que su Magestad 
Catholica bien distante de aprobar un tal atentado 
no faltara de hacer Justicia plenaria a mi Soberano, 
y un escnrmiento exemplar de aquellos que se 
atreben abusar de sus authoridades. 

El gran Rey ha dado pruebas tan senaladas de 
su aficion por nuestra Republica que yo me hubiera 
contentado de hacer una representacion a mis 
soberanos del case remitiendo a sus prudenciaa de 
procurar la satisfaccion requerida pero el puesto 
que tengo la honrra de ocupar me obliga a hacer 
la primera instancia en sus nombres de escribirle 
a vuestra merced, Seiior, para perdirle no solamente 



Sir, River Bssequiho, Septcmher 30, 175^^. 

It was with profound surprise that I leai-ned 
from some Indians a few days ago that our Post 
had been attacked by Spaniards, the chief of the 
said Post, his second-in-command, a slave of the 
Company, and a half-bred woman with her 
childi'en taken prisoners, and the house burned 
down. 

This news I found difficult to credit, as it 
appeared fabulous, and as there was no cause 
for the action. On that account I did not ^rish 
to take the least step without first sending 
proper persons to make an ocular inspection. 

These persons, on their return, confirm to me 
the truth of the fact, and from another report I 
learn that the persons mentioned are actually 
prisoners of war in Guayana. 

What, Sir, am I to infer from an offence so 
directly opposed to the law of nations, and to 
the Treaties of Peace and Alhance subsistuig 
so happily and for such a length of time 
between His Catholic Majesty and Their High 
^Mightinesses the States-General of the United 
Provinces? 

How is it possible that one dare act in a 
manner so violent without any cause, and 
without previously making a complaint \ 

I am thorouglily convinced that His Catholic 
Majesty, far from approving an offence of this 
nature, will not be remiss in rendering the 
fullest justice to ray Sovereigns, and inflicting 
an exemplary punishment upon those who thus 
dare to abuse their authority. 

That great King has given such signal 
proofs of his affection and friendship for oui* 
Kepubhc that I should have been content 
to transmit a report to my Sovereigns of the 
affau*, leaving it to their prudence to obtam 
the satisfaction which the case demands; 
but the post 1 have the honour to hold obligei? 
me to make the first advance, and, in their 
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la libertad de pricioneros mas una satisfaccion con- 
vencible a tan violento, y nianifiesto (sic) de tra- 
tados del derecho de las Geiites. 

Ay largo tieiupo que he teuido la lionrra de ser 
cabeza de esta Colon ia, y he solieitado siempre 
la aniistad de la nacion Espanala luiestros proxiraos 
vecinos, y siempre he empleado todo mi poder, para 
impedir a los Iiidios Caribes de liacerles el menor 
dailo. Si acpiellos que se hau empleado en esta 
acion iniespoiisable han teuido cuidado de recoger 
los papeles que estal)an en la Posta vera vuestra 
nierced que uno de los (3apitulo8 principales de su 
instruciou contiene una ordeu expresa de no dar 
el menor motibo de queja a los Espanoles ve- 
zinos. 



Xo me fuera diiicil de usar las represarias te- 
uiendolas en mis propias manos pero ya no hallo 
ninguna razon de servirme considerando eso como 
contra el deber de un hombre honrrado contra 
aquello de un Christiano donde no es permitido de 
servirse que a la ultima estremidad quando todas 
las otras cosas se hallan infructuosas. 

Tor un navio que sale esta semana para la 
Europa he dado parte a nn's amos de este acidente. 
Yo no dudo realmente ({ue se hallaran suspensos 
Cijnio yo de tal atentado y no tardara de hacer 
aparecer las quexas a la Corte de 8u Magestad 
Catholica. 

Asi, Senor, en el nombre de sus altos poderes 
nn's Soberanos, Direstores de la Compailia mis 
amos les pido la soltura y que me remita los pri- 
cioneros y una satisfaccion equivalente por las 
perdidas y menoscabos que han pasado protestando 
bien espresamente en caso de negarlo de todos los 
sujetos que a un tal hecho deben naturalmente 
airibuirse que no abra jamas algun sujeto que se 
muestre sentido siendo siempre inclinado de con- 
servar una amistad correspondiente y reciproca con 
nuestros vezinos y perseverare dentro de sus sen- 
tiniientos tan largo tiempo que yo no sere nula- 
niente t'orzado a lo contrario esperando con impa- 
ciencia la respuesta a esta tengo la honra de ser 
con toda estimacion y consideracion posible, 

Senor, vuestro humilde y muy obediente ser- 
vidor, 

LOEENZO STOEEM DE GEAVESANDE. 

JUo (k Esqitibo, 

oO dr Septicmhre dc 1758. 



name, to address r^yself to you, Sir, for the A 
purpose of demanding, not only the enlarge- 
ment of the prisoners, but a proper satisfaction 
for an outrage so opposed to Treaties and the 
law of nations. f have had the honour 
of being at the head of this Colony, and 
have always tried to cultivate the friendship 
of the Spanish nation, our nearest neighbours. 
I have always employed every means in my 
power to prevent the Carib Indians from doing 
them the least injury, and if those who have 
been employed in this irresponsible action have 
taken care to seize the papers which were at ^y 
the Post, you will see tliat one of the principal ^ 
articles of the instinictions contains an express 
order not to give the least cause of complaint 
to our neighbours the Spaniards. 

It would be by no means difficult to me to 
make reprisals, having the necessary resources 
at hand to do so, but I see no reason to make 
use of them, considering such action would be 
contrary to the duty of an honourable man and 
to the character of a Christian, and only per- 
missible in extreme cases, when all other 
means are foxmd unavailable. 

By a vessel leaving here thisAveek for Europe n 
I have sent a full report of this outrage to my 
masters. I have not the least doubt of the 
great sui'prise it will cause them, and that 
they will lose no time in presenting a complaint 
relative to it at the Conrt of His Catholic Majesty. 

Now, Sir, I demand, in the name of Their 
High ilightinesses, my Sovereigns, and the 
Directors of the (Company, my masters, the 
enlargement and immediate return of the 
prisoners, together with an indemnity for the 
losses and injuries which they have suffered. 

I declare in the most formal manner my 
intention of holding you responsible, in case of D 
refusal, for whatever may naturallj'' result from 
an affair of such gravity, as there never has 
been any reason for reproaching me, and I have 
always been disposed to cultivate the friend- 
ship of and good relations %vith our neighbours ; 
and I shall persist in the same feelings so long 
as I am not forced to act contrary thereto. 

Awaiting with impatience your reply, I 
have, etc. 
(Signed) L. STOEM van 's GEAVESAXDE. 



E 



(7.) 



Traduzion. 



Translation of Passport and Co)iimiss:iaii, 



Traducion que hago y firmo yo el Condestable 
Juan Andres de la Eivera en virtud del nombra- 
miento hecho por el Senor Capitan Comandante 
Don Juan Valdes del Pasaporte, y comicion escripto 
en Ydioma Olandes que se me ha entregado por el 
presente Escrivano el que uno en pos de otro es a 
la letra del thenor siguiente. 



Nos Lorenzo Storem Gmvesande, Director- 
General de esta Colonia y de los Eios del distrito 
Je Esquivo Coronel de las Milicias y vecinos 

del del Estados Generales 

de Olanda de la Comicion de los 

Nobles Sefiores de la Compaiiia de Yndias y de la 
Camara de Dios, &c., Concedo Licencia a la 
persona de Andres Verviert espreso hombre de 



Translation which I, Constable Juan Andres 
de la Rivera, make and sign, in virtue of the 
appointment given me by the Captain Com- 
mandant Don Juan Valcles, of the passport 
and commission written in the Dutch language, 
which were delivered to me by the present 
Notary, and both of which are literally as 
follows : — 

Passport, 

We, Laurence Stonn van 's (Jravesande, 
Director-General of this Colony and of the 
rivers of the district of Essequibo, Colonel of 
Militia, and Residents of the 

of the States-Geneml of Holland 
in the commission of the Noble 
Lords of the India Company and a Member of 
the ''Camara de Dios," &c., gi-ant this passport 
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A ^ta colonio, y se emjjlea diclia persona para una Co- 
micion muy iniportante y hace viaxe al Eio Orinoco 
de nuestra orden y el espreso pasaporte para el 
Castillo de San Francisco de Asis de Guayana y nos 
le damos al diclio espreso un compaiiero llamado 
Abi-alian Lnis Matille para acompanarle en su 
viaxe de hida y buelta, y se les manda a todos los 
oficiales y cavos no se le haga niolepta ninguna a 
nuestro dicho espreso y a su coinpanero y desele 
libremente el paso, y repaso y al contrario si ne- 
cesitan de algnna cosa los ftivorezcan. 
LOEENZO STOEEM DE GEAVESANDE. 

2J Iiio dc EsqvilK) rn la Fortahza Zelamb'a, 
diet 13 dc Octuhrc dr 1758. 

Por orden de su Excelencia, 
Adrian Spokt. 



to the person of Andres Verviert, Special 
Courier of this Colony. The said person is 
employed in a very impoi-tant commission, and 
is travelling to the River Orinoco by om* order, 
and furnished with this special passport for the 
Fort of San Francisco de Asis of Guiana, and 
we grant to the said courier a companion 
named Abraham Luis Matille to accompany him 
on his journey to and from the said place ; and 
all officials and functionaries are commanded 
not to hinder or molest our said courier and his 
companion, but to allow them to pass freeh- 
and to afford them any assistance and protec- 
tion of which thev may stand in need. 
(Sicrned) LOEEXZO STOREM DE GRAYE- 
SAXDE. 

Rirer JEsseqiiibo, in the Fortress of Zeela/ndia, 
October 18, 1758. 

By order of his ExceUency, 

(Signed) Adrian Spokt [sio]. 



Comicion. 

El Sargento Andres Verviert el qual se ha noni- 
P brado de nuestra Guaniicion y lo niandamos con 
orden prezisa y su conipanero Hal)rahan Luis 
Matille para (^ue con la mayor vrevedad disponga 
su viaxe derecho para Guayana en el Eio Orinoco 
y quando Uegue al Puerto Eeal del Castillo sin 
gastar tienipo ningimo luego se hiran casa del 
Sefior Coraandante 6 el que tenga el Govierno de 
dicha Guayana sea Interino que actual este y 
entregue al dicho Comandante la carta y orden 
que lleva de nosotros para entregar prezisamente a 
dicho Seiior Comandante. 

Nos le mandamos d las dichas dos personas que 
observen en dicho Orinoco cada uno su desencia y 
D respecto y en caso que se le entrieguen los priesos 
es menester tener buen cuidado con ellos quanto 
sea posible y la mayor brevedad del regreso por 
este Eio de Esquivo. 

El Seiior Governador y Director-General, 

LOEENZO STOEEM DE GEAVESANDE. 

Mio de Esqaiho, el Fmnie Zelandia, 
1:3 dc Octithrc dc 1758. 

Por orden de su Excelencia, 
Adrian Spok. 

J] La qual traducion es fecha conforme al contesto 
del Pasaporte y comicion Oiandes y esta cierta y 
leyalmente traducido en el Idioma Castellano 
segun mi leal saver y entender, y en fuerza de ello 
lo firme en esta Ciudad de Santo Thome de la 
Guayana en veinte y nueve dias del nies de 
Octubre de mil setecientos cinquenta y oclio anos. 
Juan Andres de la Eivera. 



Cmnmission, 

Sergeant Andrew Verviert has been appointed 
from our garrison, and we specially command 
him and his companion, Abraham Luis Matille, 
to proceed without delay direct to Guiana in 
the River Orinoco, and when they arrive at the 
Royal port of the fort they will go without loss 
of time to the house of the Seiior Comandante. 
or whoever be canying on the Government of 
Guiana, whether, provisionally or otherwise, 
and deliver to the said Comandante the letter 
and order sent by us for the said Sent a* 
Comandante. 

We command the said two persons to observe, 
each respectively, the best conduct and respect 
in the said Orinoco, and in case the prisoners 
be delivered to them it is necessary that they 
be well guarded and conducted as quickly as 
possible to this River Esseqiiibo. 
(Signed) LOEENZO STOEEM DE GEAVE- 
SANDE. 

Rkcr EssequihOy in the Fort of Zceland, 
October 13, 1758. 

By order of his Excellency, 

(Signed) Adrian Spor [sic]. 

This translation is conformable to the iL-xi 
of the passport and commission in the Dutch 
language, and is truly and faithfully translated 
into Spanish according to my knowledge and 
understanding, in testimony whereof I hereunt(» 
affix my signature, in this town of Santo Thome 
de la Guiana, the 29th day of October, 1758. 
(Signed) Juan Andres de la Eivera. 



P 



(8.) 



Aicto de Ilcraission,, 



Vistos por su merced el Sefior Comandante Don 
Juan Valdes las traduciones del pliego y dos 
Pasaportes que de la Colonia de Esquiva condu- 
jeron los dos oficiales Eeales a la embarcacion 
que los condujo y sersiorado su merced de sus 
contenidos y de la pretencion que por el Govenia- 



Dccrec of Eemission, 



The translations of the document and two 
passpoi-ts that were brought by the two Govern- 
ment officers who came in the vessel from the 
Colony of Essequibo having been seen by the 
Seuor Comandante, Don Juan Valdis, and his 
Excellency having studied their contents, and 
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dor de dicha Colonia se hace sobre sierta satisfac- 
ciou y reniicion que preteiide de los dos Olandeses 
haprehendidos en el Eyo Coyuny por la expedicion 
secreta con las denias resultancias que en ella 
acahezieron y de dicha Carta coustan su nierced 
devia de resolber y resolbio que dichos pasaportes 
Pliego y su traducion con la diligencia de visita 
echa por el theniente de Oficiales Reales se acomu- 
len a estos autos, y que respecto a que las 
deterniiiiaciones de esta materia pribativamente 
toca su decision a la Capitania General de estas 
Probincias se remitan los dos Olandeses a ella 
junto con las diligencias operadas de su entrada 
\isita, y deinas que asta aqui se ban piacticado 
dejando testiraonio de ellas en su poder para que 
la superior comprehencion de Su Senoria el Senor 
Governador y Capitan General resuelba lo que 
tubiei-e i>or combeniente, y por esto liazi lo pro- 
])eyo niando y tirnio en treinta de Octubre de 
mil setecientos cinquenta y ocho anos de que doy 
fee. 

JUAN VALDES. 
Ante mi : 
Luiz Lopez de la. Puente, 

IIsc7'ivano Fuhlico. 



taken note of the demand made by the Governor A. 
of the said Colony with regard to giving satis- 
faction for certain injuries done, and the 
remission of the two Dutch subjects seized in 
the River (yuyuni by the secret expedition, 
together with the various other events result- 
ing therefrom, appear from the said letter 
which it was the duty of his Excellency to 
resolve, and he did resolve that the said pass- 
ports and document, together with their respec- 
tive translations, and the report of the inspection 
made by the Lieutenant of the Royal officials 
ba added to these papers, and that as this was 
a matter whicrh solely concerned the Captaincy- B 
General of these provinces, the two Dutchmen 
should be sent to the Captaincy - General, 
together with a copy of the various reports of 
steps taken in connection with their visit and 
of all the remaining documents wliich have 
been drawn up so far in regard to the matter, 
leaving the instruments in the hands of his 
Excellency the Governor and (.'aptain-Geiieral, 
for his superior judgment, so that he may come 
to any decision which he may consider best. 
For this purpose I hereby decree and command 
it to be done, and I sign the same. p. 

Witness my hand, 

* (Signed) JUAN VALDfiS. 

Octohcr 30, 1758. 

Before me : 
(Signed) Luis LoPEZ de la Puente, 

Notary Public. 



(9.) 



Auto imra tomar las Dcclaraciones. 

En dicha Ciudad de Guayana en treinta dias 
del mes mes y aflo el Senor Don Juan Valdea 

Capitan Castellano por Su Magestad, y Coraan- 
dante en Xefe de esta Provincia dixo que para efecto 
de proseguir y sustanciar estos autos conforme a 
derecho debia de mandar y mando se ponga por 
Caveza de ellos la Carta del Muy Keverendo 
Padre Prefecto, de estas Miciones que motive la 
havilitacion de la mencionada expedicion, y 
juntamente la Instruccion y Nombramientos de 
Cabos que la comandaban que uno y otro ha 
exivido el Alferez Don Felix Ferreras quien por 
mi ausencia interinamente comandaba esta Plaza 
y fecho los mencionados testigos citaren para las 
ocho del Dia de mafiana, A Don Santiago Bonaldes, 
y don Luis Lopez de la Puente Cabos nombrados 
para que comparezean ante su merced dicho Sefior 
Coniandante a hacer sus declaraciones juramen- 
tadas de todos los acaecimientos, funciones y 
resistencias que por parte de dichos Olandeses se 
huvieren hecho exiviendo los papeles que les 
huvieren encon trade declarandodis tin tamente qual 
de ellos fue el agresor que despojo de la vida a 
uno de los soldados de dicha expedicion & irio 
malamente en un brazo a otro estendiendose en 
todo con las demas preguntas que su merced 
hiciere hasta la restitucion de la expi'esada expe- 
dicion a esta Ciudad para ouio efecto se exarai- 
naran los mas que se tubieren por combenientes 
de los Soldados que marcharon j concluidas dichas 
declaraciones se tomaran las de los dos Reos 
Olandeaes que se traeran a presencia de su merced 
con la custodia correspondiente para que expresen 
con que motibo se hallaban en aquellos parages 
per quienes estaban puestos y a que fines, y fecho 
todo se practicaran las demas diligencias con- 
[696-2] 



Decree to tahe the Dcclaratiom. 



Li the City of Guayana, on the 30th day of the D 
month, in the same month and year, Senor Don 
Juan Valdes, Captain and Governor of this 
fortress, on behalf of His Majesty, and Com- 
mandant-in-chief of this province, stated that 
for the purpose of substantiating these ''Autos" 
in accordance with law, he should command, 
and did command, that the letter of the Ver}- 
Rev. Father Prefect of these Missions, which 
gave rise to the fitting out and carr3nng into 
effect of the aforementioned expedition, be 
placed at the head of these judicial proceedings, 
and immediately afterwards the instructions 
and appointments of the oflBcers to command E 
it, iftsued and made by Ensign Don Felix 
Ferreras, who, in my temporary absence, was 
commanding this place. That when this was 
done, the above-named witnesses should sum- 
mon Don Santiago Bonaldes and Don Luis 
Lopez de la Puente, the Chiefs of the secret 
expedition, to appear before his Excellency the 
said Sefior Comandante at 8 o'clock the next 
morning, and to make their sworn declara- 
tions of all that happened, and of the re- 
sistance that was made on the part of the said 
Dutchman, and produce the papers that were -p 
found upon them, and to state which of them ^ 
it Avas that killed one of the soldiers of the 
expedition, and wounded another severely in 
the arm. That the witnesses should then 
answer fully all the questions put by his 
Excellency relative to the occurrences which 
took place up to the return of the expedition 
to this city, and for which object they will 
examine any of the soldiers engaged in the 
secret expedition whom they may think fit. 

2 S 
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A ducentes, y por este asi lo proveyo mando y firmo 
de que certiticamos. 

JUAN VALD^S. 
LUIS DE ALEMAK 
FEANCISCO XAVIER FILGUEIRA 
Y BAECIA. 







That when these declarations were concluded, 
the declarations of the two Dutch prisoners 
should be taken, they being brought under 

fuard before his Excellency, so that they might 
eclare for what pui-pose they were in these 
places, and by whose authority they were 
placed there, and for what object. And this 
being: done, Avhatever other measures might 
be found necessary would be earned out 
Therefore thus decreed, commanded, and 
signed, as hereby we certify. 

(Signed) ' JUAN VALDES. 

LUIS DE ALEMAN. 
FRANCISCO XAVIER 

FILGUEIRA Y BAKCIA. 



(10.) 



Diligencia de los Testigos. 



Siimtuons of the Witnesses, 



Incontinenti nos Don Luis de Aleman, y Don 
Francisco Xavier Filgueira testigos nonil3rados 
para sustanciar esta materia pasamos a las Casas 
de la havitacion de Don Santiago Bonaldes y Don 
Luis Lopez de la Piiente y ci tamos como se manda 
en el auto de arriba para las ocho del dia de 
maftana en sus personas de que ceitificamos. 

LUIS DE ALEMAN. 

FRANCISCO XAVIER FILGUEIRA 
Y BARCIA. 



Thereupon, we, Don Lnis de Aleman and Don 
Francisco Xavier Filgueira, the duly appointed 
witnesses to substantiate this affair, proceeded 
to the residences of Don Santiago Bonaldes 
and Don Luis Lopez de la Puente, and as 
commanded in the preceding Edict, cited them 
to appear personally at 8 a.m. the following 
morning, as we hereby certify. 

(Signed) LUIS DE ALEMAN. 

FRANCISCO XAVIER 
FILGUEIRA Y BARCIA. 



(11.) 



D 



E 



F 



Dcclarazion de Bon Santiago Bonaldes. 

En esta referida Ciudad de la Guayana en 
treinta y un dias del mes de Octubre de mil 
setecientos cinquenta y ocho anos, comparecio 
ante su merced el Seftor Don Juan Valdes y 
testigos Don Santiago Bonaldes para efecto de 
hacer la declaracion que por el auto antecedente 
se previene como uno de los Cabos nominados de 
la expedicion secreta que [?] por el Rio Coyuni y 
aviendoselo tornado en Juramento, que hizo por 
Dios Nuestro Senor y una Serial de Cruz so cuio 
cargo prometio decir berdad en lo que supiere y 
se le fuere preguntado, y siendolo por el thenor de 
la Instruccion dijo : — 

1. Que aviendo salido de esta Ciudad con la 
orden 6 instruccion que se manifiesta parti6 al 
Pueblo de Juruario en donde encontro la gente de 
Armas que estava prevenida & immediatamente 
paso su revista, y reconocio las armas, embarca- 
ciones y Bastimentos que encontro muy cumplidos 
y suficientes para la marcha, y que luego dispuso 
Cavos y gente para las embarcaciones que en 
buena orden marchavan unas en pos de otras. 



2. Y que en quanto al segundo Capitulo de la 
Instrucion dijo que havia faltado a su observancia 
de aprehender y llevar consigo los Indios que 
encontrase por que le parecio medio mas con- 
veniente suavisarlos con amistad y carifio para 
que estos no se alborotasen cumo en efecto logi'o 
su pretencion pues con ese motibo les sirvieron y 
aiudaron en todo quanto hubieron menester y de 
lo contrario si los hubieran amagado, y aprehen- 
dido a alguno de ellos tiene para si que se hubieran 
conspirado y hecho algun estrago por ser mui 
copioso el numero de ellos y los parajes nada 
apropositos para hacer alguna defensa. 



Bedaration of Bon Santiago Bonaldes, 



In this said City of Guiana, on the 3l8t day 
of October, 1758, Don Santiago Bonaldes ap- 
peared before his Excellency Senor Don Juan 
Valdes and witnesses, for the purpose of making 
the declaration decreed by the preceding Edict 
as one of the appointed Chiefs of the secret 
expedition to the River Cuyuni, and having 
been duly sworn, by God Our Lord and a Sign 
of the Cross, he promised to declare the truth 
as far as he knew, and was asked. 

He was then interrogated according to the 
different points in the instructions issued to 
him. He declared as follows : — 

1. That having left this city in conformity 
with the orders and instructions given to him. 
as herein shown, he set out for the settlement 
of Yuruary, where he met the soldiers, who 
were already prepared, and immediately re- 
viewed them, and examined the arms, boats, 
and provisions, which he found all in good 
order, and sufficient for the expedition. He 
then appointed a certain number of men with a 
commander to each boat, and in good order 
proceeded on their journey, following in each 
other's wake, 

2. That in regard to the second point of his 
instructions, he did not obsei-ve the order to 
apprehend and take with him the Indians whom 
he met with on the way; for it appeared to 
him more politic to treat them with kindness 
and friendship so that they should not rise 
against them; and thus effectively gained his 
object, for thev helped and assisted them in 
every way. Had he acted othermse, treated 
them badly, or seized any of them, he was of 
opinion that they would have conspired and 
caused them trouble, as they were very numer- 
ous, and the district was by no means a suitable 
one for making a defence. 
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3. Que por lo respectibe al Capitiilo tercero hizo 
con aite y mafia todo lo que en el se expresa, y 
que no encontro casas, vijias, estaquerias, ni otro 
genero alguno de eniboscadit 

4. Que en quanto al quarto Capitulo dijo que 
para aprovecharse mejor de la ocasion se valio de 
los Carives c^ue infestan aquellos parajes quienes 
amigablemente les fueron conduciendo y pre- 
caviendose de ser sentidos hasta cierto paraje ((jue 
no tiene presente) en donde encontraron un 
Olandes bianco como a las boras del medio dia y 
que este sin intentar fuga ni hacer ninguna 
resistencia se dejo aprehender, y de alii niarcharon 
en Compaftia de los dichos Indios a la Choza 
donde dicho Olandes abitaba cubierta de palma de 
Firaite sin paredes algunas por abajo, que para 
Uegar a ella gastaron dos dias de Navegaeion Rio 
abajo, y estando ya inmediato a la expresada 
ohoza aguardo a que obscureciese por parecerle 
nms al proposito la obscuridad para abanzarle. 
Dispuestos todos en buena orden (cuia disposicion 
tonio por arbitrio de los niisnios Caribes) y siendo 
como a las siete 6 las oeho de la noche asalto con 
la gente a la referida choza encontrando en ella 
un Olandes que al parecer estaba acostado en 
una jamaca quien al latido de un Perro por averlos 
sentido se levanto y todos juntos le acometieron 
reselandose no se aprovechase de algunas annas 
que pudiese tener a cuia sason oyo [ ? ] 6 sinco 
tiros de fusil sin poder averiguar ni distinguir en 
medio de tanta confucion quien los hacia y solo 
]>udo conocer el sitio [ ? ] que impensadamente 
se le fue del seguro y se disparo y el de un 
soldado que [?] aversele disparado su trabuco a un 
Xegro que acompaflava^al dicho Olandes que salia 
tie fuga de la casa y que los otros no pudo 
averiguar quien los disparo ; solo si se oio una voz 
de uno de los soldados quando estaban bregando 
con el referido Olandes al fin de atarlo que dijo al 
ec^uo de una Pistola ha que me ha muerto este 
picaro ? Y sin atender quien fue por aquel 
entonces tratamos solo de asegurar al mencionado 
Olandes y aviendolo conseguido solicitando por 
su gente encontro a uno de los soldados muerto y 
a otro mal herido en un brazo, y que inmediatar 
mente solicito las Armas que estos tenian y haUo 
batidas y disparadas dos Pistolas, y un fuzil en 
mano de los Caribes y que reconviniendole el 
expresado Olandes por que havia hecho fuego 
respondio que el no avia sido que pudiera f uese el 
Xegro que le acompaiiaba. 



5. Que en quanto al quinto Capitulo se informo 
de lo que en el se le ordeno ; y le aseguraron no 
haber otras Rancherias ni arriba ni abajo. 

6. Que por lo respectibe al sexto capitulo lo 
executo como en el se previene. 

7. Que en quanto al septimo tuvo por mejor 
dejar libremente venir a los expresados Caribes 
como le prometieron venir, y lo executaron y de 
otra suerte no lo hubiera conseguido por ser 
crecido su numero y se verifica con hallarse oy 
mucha parte de ellos en las Miciones de los. 
Reverendos Padres Capuchinos; y que por lo 
que mira al Yndio Famuto no tubo noticia 
algana. 



3. That, in regard to the third point, he A 
observed with tact and skill all that was 
therein laid down, and he did not meet witli 
any houses, posts, or stockades, nor any other 
kind of ambush. 

4. That, in respect to the fourth point, iu 
order to make the more progress, he made us j 
of the Caribs who infest those parts, and they 
conducted them in a friendly manner, taking 
all care that they should neither be observed 
nor heard, to a certain place (which he does not 
remember), where they met a white Dutchman 
about noon ; and that he, without any attempt 

at flight, or making any resistance, allowed -" 
himself to be taken ; that from there they 
marched in company with the said Indians to 
the hut covered with palm branches and witli- 
out side walls, where the Dutchman lived, and 
which they reached after two days* navigation 
down stream ; that, being then quite near the 
above-mentioned hut, he waited for night, as it 
appeared to him that darkness would be more 
favourable to their advance. All being arranged 
in good order (in which disposition he took tho 
opinion and judgment of the Caribs them- 
selves), and it then beine about 7 or 6 o'clock p 
at night, he commandea the said hut to be 
attacked. He found there a Dutchman who 
appeared to have been asleep in a hammock, 
and who, having been awakened by the barking 
of a dog, heard them approaching, and arose, 
and all together seized him, under the impres- 
sion that he was armed and might attack them 
At this moment he heard, it might be [liere 
word omitted] or five gun-shots, without being 
able to ascertain or distinguish, in the midst of 
so much confusion, by whom they were fired, 
but was only able to recognize the direction 
from which they came. He veritied that a shot p 
was fired by a soldier at a negro who was in 
company with the Dutchman, and was trying to 
escape from the house, but could not ascertain 
who fired the others. He is sure, however, ho 
heard the voice of one of the soldiers, struggling 
with the said Dutchman when trying to bind 
him, crying out on the report of a pistol, " This 
rascal has killed me." He did not ascertain 
who it was at the time, as the men were trying 
to secure the said Dutchman, and having suc- 
ceeded in doing so, he then foinid, on calling 
his men together, that one of tJie soldiers was 
killed and another badly wounded in the arm. K 
He thereupon demanded that the arms should 
be given up, and found two pistols that had 
been discharged, and a gun in the hands of one 
of the Caribs ; and having charged the Dutch- 
man with firing, the latter replied that it was 
not he, but that possibly it might have been 
the negro who accompanied him. 

5. That, in regard to the fifth point of the 
instructions, he made the inquiries commanded 
therein, and that he was assured no other houses 
existed either above or below. 

G. That the sixth point was observed as laid ^ 
down. ^ 

7. That, in regard to the seventh point, he 
considered it better to allow the aforementioned 
Caribs to return freely of their own accord, as 
they promised him they would, and as they 
accordingly did. Had he done otherwise he 
certainly would not have succeeded, as theiv 
number had increased ; and the proof of whai 
he here states is to be found in the fact that 
to-day a great part of those Caribs are to bo 
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8. Y que en orden al octabo Capitulo no 
encontro en su contenido novedad alguna. 

9. Y que por el noveno de dicha Instrucion se 
otservo todo como en el se previene. Y (^ue por 
lo respectibe a los Kesgates solo ©ncontro doze 
dozenas de cuchillos siete liachas, y unos retazos 
de lienzos que repartio con los Caribes que le 
acompafiabau para tenerlos mas gratos, y seguros, 
y que diez dozenas de los dichos Cuchillos con las 

•^ expresadas siete Hachas entrego al lievereudo 
Padre Fmy Thomas de San Pedro por no poderlos 
condueir a esta Ciudad por lo dilatado del caniino 
y fatiga con que se hallaba como asi mismo cinco 
fusiles, y una pistola del uso de los mencionados 
Olandeses a quienes le pregunto el declarante que 
por quienes estaban puestos en aquel paraje, y a 
(jue tines, y se le respondio eran puestos por el 
Gobernador de Esquibo sin decir otra cosa a lo que 
se le preg\intaba ; y que dentro de una caxita 
pequeiia le encontro ciertos papeles que al parecer 
eran instruciones que puso luego que se restituio a 
p esta dicha ciudad en nianos del Alferez de Ynfan- 
teria, Don Felix Ferreras; y que del expresado 
paraje donde tenian su rancheria que es en el Eio 
CJoyuni gastaron a la Micion de donde salieron 
viente y dos dias de navegacion Kio amba y los 
restantes por tierra (^ue esto es quanto sabe y lo 
contenido en la expresada enlmda, y la verdad so 
cargo del Juramento que fecho tiene en que se 
afinna y ratifica y que si nesesario fuere lo (lira de 
nuebo y que es de edad de treinta y ([uatro afios y 
lo firmo junto con su merced de que certiti- 
camos. 

JUAN VALDliS. 
D FEANCISCO SANTIAGO BONALDK 

LUIZ DE ALEMAN. 

FKANCISCO XAVIEK FILGUEIKA 
Y BAECIA. 



found in the Missions of tlie Reverend 
Capuchins ; that as regards tiie Indian Famuto, 
he heard nothing whatever about hira. 

8. That, in respect to the eighth point, he 
met witli no impediment whatever to necessi- 
tate his carrying out the instruction. 

9. That, in regard to the ninth point of the 
said inslructions, all was observed as therein laid 
down. 

And that with regard to the merchandize, he 
only found twelve dozen knives, seven hatchets, 
and some pieces of linen, which he distributed 
among the Caribs who accompanied him, for the 
purpose of making them more grateful and 
friendly ; that he handed over to the Reverend 
Father Fray Thomas de San Pedro ten dozen of 
the said knives and the seven liatcliete, as lit- 
was unable to bring them to this city, owing t(» 
the length of the journey and their great 
fatigue, as well as five guns and a pistol that 
belonged to the said Dutch ; that the declai-ant 
asked by whose authority they were in those 
paii», and for what purpose, and they replied 
that they were placed there by the Governor of 
Essequibo, without giving any other reply to 
the questions he was asked f that inclosed iu 
a small box he found certain papere wliich ap- 
peai'ed to be instiiictions, which, on his return 
to this city, he immediately placed in the hands 
of Ensign Don Felix Ferreras: that froui the 
said place where they had their Imt in the 
River Cuyuni to the Mission from which the ex- 
pedition set out, they spent twenty-two days 
rowing up stream, the remainder by land; that 
this is all he knows of the events concerning the 
secret expedition, which is tme in every respect 
in accordance with his oifth, and that he ratifies 
and affirms the same, and is ready, if necessary, 
to repeat the same ; that he is 34 years of age. 
and signs this, his declaration, together with his 
Excellency, as we hereby certify. 
(Signed)' JUAN VALDES. 

FRANCISCO SANTIAGO BO- 
NALDE. 

LUIS DE ALEMAN. 

FRANCISCO XAVIER FIL- 
GUEIRA Y BARCIA. 
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(12.) 



Otra de Don Luis dc la Puente, 



En el mismo dia mes y afio comparecio ante su 
merced el Senor Comandante Don Juan Valdes, y 
de nos los testigos con quienes actua Don Luis 
Lopez de la Puente cavo nombrado en la expe- 
dicion secreta a quien por su merced le recevio 
Juramento que hizo por Dios nuestro Senor y una 
Sefial de Cruz so cuio cargo prometio decir verdad 
en lo que supiere y se le fuere preguntado, y 
siendolo por el thenor de la Instruccion dijo ; que 
^ aviendo sabdo de esta ciudad con la orden i 
instrucion que se manifiesta partio para el pueblo 
de Juruario y alii encontro la gente de Armas que 
estaba pronta y luego reconocio las armas, y mar- 
charon en las embarcaciones prevenidas con buena 
orden. 



2 Que al segundo Capitulo de dicha Instrucion 



Another Declaration hy Don Luis de la Pvente. 

On the same day, month, and year there 
appeared before his Excellency the Senor Co- 
mandante Don Juan Valdes, and us the said 
witnesses, with whom he is drawing up these 
judicial proceedings, Don Luis Lopez de la 
Puente, an appointed Chief of the secret ex- 
pedition, and being duly sworn he promised to 
state faithfully and truly all he knew of the said 
affair ; and being interrogated according to the 
different points of the instructions issued tc» 
him, he declared as follows : — 

1. That having left this city under the ordenf 
and instructions herein mentioned, he set out 
for the settlement of Yuniary, where he met 
tlie soldiers ready for the expedition ; that he 
then at once examined the arms, and that they 
embarked in the boats provided, and proceeded 
on their journey in good order. 

2. With regard to the second point of tlie 
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ilijo averle comunicado su companero no tenia por 
aeertado azerles estorcion ni nienos dano a loa 
Jndios que encontraban antes si tratarlos con amor 
para que llevados de este los favoreciesen como lo 
consign ieron, y que pi»r esta razon falto a la obser- 
vancia del dicho Capitulo. 



3. Por lo respective a este Capitulo hizo 
esquisitas dilisrencias en averiguar y saver lo que 
en el se le ordena, y que no puedo averiguar nada 
ni nienos supo que en aquellos parages tuviesen 
emboscadas. 

4. Que en cuanto a este Capitulo dijo que a los 
oeho dias de navegacion Uegaron a una Rancheria 
de Indies Caril)e8, y alii adquirio noticia de i:n 
soldado Uaniado Jam Batista solia venir de paseo 
a una otra Eancheria asi misma de ('aribes 
despachaiido de ella al pi-actico previniendo que si 
eu la dicha Rancberia a onde era condncido 
eiicontrase al dicho Olandes mandaso aviso como 
lo executo por aver encontrado al referido Olandes 
y al dia siguiente lo apricionaron sin hacer resis- 
tencia y le Uevaron en su compailia basta en- 
contrar con la casa que tenian cubierta de Fimite 
haeiendo mancion para avanzarle de noche como 
lo executo a boras de las siete a las ocbo y fueron 
sentidos por los ladridos de \m perro con cuio 
motivo eiitraron de tro}jel a asegurara un Olandes 
(jue al parecer estaba acostado en una jamaca y le 
liallaron de Pie y al tiempo de cogeib) uno de los 
soldados llamado Francisco IJobles le disparo una 
])ist()la que motivo a decir el dicbo soldado este 
})erro me ba muerto oieiido asi mismo otros trcs 
tiros (jue salie que el uno lo tiro un , 
Ilaniado Pedio a un negit) que acia fuga, otro que 
tiro Don Santiago Ronaldes sin saver mas que el 
averselo oido a los dicbos y que el otro no supo 
nunca quien lo disparo, y q\ie asi mismo supo por 
(4 interprete que dicbo Olandes creif) eran CariWs 
y (jue }:or eso di.sparo y que del buido no puede 
dar rason. 



T). Que por lo que tcx^ a este Capitulo hicieron 
(liligcncias de saber si teniau Poytos, 6 bavia oti-as 
Kuncherias q\)e ni les encontraron estos'ni tuviewn 
noticia hubiera otras arrilta ni al^ajo. 



6. Que este Capitulo lo executo como en el se le 
previene sin hacer en ello cosa en contrario. 

7. Que en c^uanto al septiiuo no encontro a el 
ludio ([ue ella se expresa Uamudo Famuto ni 
encontro otras que se empleasen eu apricionar 
Yndios para bacerlos esclavos. 

S. Que en orden a este Capitulo no tubieron de 
quien preca verse por no haver encontrado a nadie. 

9. Al ultimo Capitulo dijo se executo todo como 
en el se previene guardando el maior selo al 
aervicio de ambas Mngestades. Y que por lo 
iesi)ectil)o a los resgates solo encontro doze 
dozenas de cucbillos siete haclias, ties cbafarotes 
un caldero cinco fuciies tres Pistolas la una grande, 
y unos retJ\zos de Lienzo que se repartieron cc n 
l(i« Caribes que lo acompanurou y que de la 
[(.96—2] 



said instructions, be stated that hie companion \ 
had informed him that it did not ai)pear to 
him well to seize or cause any injury to be done 
to the Caribs whom they should meet on the 
way, but rather to treat them with kindness, so 
that being inspired with confidonce they would 
favour them, as they accordingly did, and that 
for this reason he failed to carry out the second 
point. 

3. That, in regard to this point, the 
greatest care was trtken to get information as 
be was commanded on the pointNs tliereia men- 
tioned, and that he could not obtain any, nor 
was he able to find any ambushes about those " 
parts. 

4. That, in respect to thiw point, after 
eight days' navigaticm, they arrived at an Indian 
Carib nettlement, and there acquired the news 
of a Dutchman named Juan Baptista, who was 
accustomed to visit occasionally another settle- 
ment of Caribs ; tliat the pilot of the boat was 
dispatched thence with instructions that in case 
he should find this Dutchman in the said settle- 
ment, he should send back word, which he did, 
as be found the Dutchman there. On the fol- 
lowing day he was apprehended, witlioul making ^ i 
any resistance, and taken under strict guard with 
the party, until they reached the hut, covered 
with pabn-branches. in which he lived. Here 
they remained awaiting night, and between 

7 and 8 c'clock attacked it; and being heard, 
through the barking of a dog, they all rushed 
suddenly into the house for the purpose of 
securing a Dutchman who appeared to be sleep- 
ing in a hammock, and they found him arisen ; 
that when one of the soldiers named Francisco 
Robles was in the act of si^izing him, he fired a 
pistol, which caused the s:\id soldier to cry 
out, " This dog has killed me," and, at the same J) 
time, Le heard three more shots, of which be 
knows that one was fired by a man called Pedro 
at a negro who was trying to escape ; another 
he believes by Don Santiago Bonaldes, though 
on this point he is not quite sure, as he only 
heard so from the others ; and he never knew 
who fired the third ; that be learned from the 
interpreter that the said DutcbniMn behoved 
they were ( 'aribs, and fired on that account ; and 
that of the one who fled he can give no 
information. 

5. That, in regard to Ibis point, they made 
every intpiiry as to whether they had any slaves, K 
or whether any more huts existed, but that 
th*'y did not find any, either higher up or 
lower down the stream, and did not hear that 
any existed. 

I). That this point wat> carried out as ordered 
in every respect. 

7. That, with regard to the seveAth point, the 
Indian Carib, named Famuto, was not found, nor 
did they moot any other Caribs engaged in 
kidnapping other Indians for the purp-.^ses of 
slavery. 

8. 'i'bat with respect to this point there was ,^ 
no occasion to prot<H:t themselves against any ^• 
enemy, as they met no one. 

\). That, to the last point, be declared that 
all was carried out as therein commanded, the 
greatest zeal being displayed in the service of 
Grod and the King. 

That with regard to the merchandize, they 
onh" found twelve dozen of knives, seven 
hatchets, three short swords, one boiler, five 
gun8,tbree pistols — one of them large — and some 

2 T 
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A entrega de ellos lo dejo a k disposicioti de su 
compaftero que hacia de primer Cabo, como asi 
misino unos Papeles que sabe se le entregaron al 
Alferez Don Felix Ferreras y que gasto veinte y 
dos dias para volber a la Micion de donde salieron 
con lo qual y por no tener mas que expresar sobre 
el asunipto se concluio esta declaracion en lo q\ie 
se afjrma, y rafcifica y siendo nesesario lo dira de 
nuebo so cargo del Juramento que fecho tiene, y 
que es de edad de tr^inta y ocho aiios y lo fiimo 
junto con sU merced y testigos de que certifi- 
camos. 

JUAN VALDfiS, 
B LUIZ LOPEZ DE LA PUEIfTR 

LUIS DE ALEMAN. 
FRANCISCO XAVIER FILGUEIRA 
Y BARCIA 



pieces of linen, which were divided among the 
Carib8 who accompanied them, and that he left 
the distribution to hia companion, who was acting 
as first corporal, as well as some papers, which h»; 
knows Were delivered to Ensign Don Felix Fer- 
reras ; that they employed twenty-two days in 
returriinff to the Mispion from where they set 
out; and, having nothing more to add in refe- 
rence to this affair, he concluded his declara- 
tion ; all of which he ratifies and affirms, and, 
if necesrtary, will repeat, in accordance with his 
oath ; that he is 33 yeare of age ; and he signs 
this his declaration, togetlier with his Excel- 
lency and the said Avitnesses, as we heieby 
certify. 

(Signed) JUAN VALDfiS. 

LUIS LOPEZ DE LA PU- 

E;VTE. 
' LUIS DE ALEMAX. 
FRANCISCO XAVIER FIL- 
GUEIRA Y BARCIA. 
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Otru de Juan Joseph FrdgaA 



(13.) 



Another hy J^tan Jus6 Fracas. 



En dicho dia mes y aiio en cumplimiento del 
auto que presedente su mercfed al Senor Coman- 
dante hizo comparecer ante si y por ante nos los 
testigos con quienes actua a Juan Joseph Fraga» 
Militar de estos Castillos a quien por su merced 
se le recivio Juramento, que hizo por Dies nuestro 
Senor, y una sefial de Cruz so caro;o del qual 
prometio decir verdad en lo que supiete y se le 
fuere preguntado y aviendolo sido por su merced 

1) respondio, Fuele preguntado que de donde salio 
siguiendo dicha expedicion, y hasta que paraje 
Uego en su compania y que acaecimientos 
tubieron en ella y dijo. Que salio del Pueblo de 
Juruario Comandandolo con la demas gente Don 
Santiago Bonaldes, y Don Luis Lopez de la Piiente 
a quienes siguio asta cierto paraje (que ignora su 
nombre) donde encontro un Olandes Blanco que 
sin resistencia ni accion de fuga se dejo apre- 
hender, y que de alii salieron en conserva de unos 
Yndios Caribes hasta Uegar a la Rancheria que 
tenian en el Eio Coyuni, y antes de llegftr a ella 
los Cavos que lo Comandaba se precabieron ^ 

E icieron mancion en un sitio inmediato a dicha 
Rancheria y alii aguardaron hasta conio las siete li 
ocho de la noche que siguieron, y abanzaron a la 
expresada choza donde encontro a un Olandes 
Blanco y a otro Negro que al parecer el primero 
estaba acostado en una jamaca, y al Rumor de un 
Perro que por haverlo sentido se levanto, y 
acometiendole todos inmediatamente para 
asegufarlo a cuia sason oio que se diapararon 
quatro tiros de fusil sin saver en aquel entonzes 
quienes los dispararon y qtte solo pudo compre- 
hender (por haverlo visto) que el uno lo tiro el 

.^ Militar Pedro de Roxas fuera de la casa y que 

-'' este fue a un Negro que acompanaba al dicho 
Olandes por que salia de fuga, y que despues de 
recobrados todos de la primera imhacion le oio 
decir a Don Santiago Bonaldes que quando salto 
de la Curiara havia armado las dos llaVes de su 
lusil que se compone de dos Canones, y que la 
una se le a via ido en el acto de aprehender al 
referido Olandes, y que no savia si havia sido el 
del Estrago de la muerte del difunto y que por lo 
respective a si ay o no otras Eancherias que no 



On the said day, month, and year, in accor- 
dance with the preceding Edict, there appeared 
before his Excellency the Commandant, and us< 
the witnesses, with whom he is drawing up these 

{proceedings, Juan Jose Fragas, a soldier be- 
onging to these forts, who on being dulv 
sworn by his Excellency, and promising to 
declare truthfully all he knew concerning this 
secret expedition, was interrogated bj his Ex- 
cellency. He was asked from whence the sai^l 
expedition departed, what place they reached, 
and what events took place whilst he was 
engaged therein, to which he replied that hf 
departed from the village of Yuruary under 
the command of Don Santiago Bonalde and 
Don Luis Lopeji de la Pueiite with the other 
men, whom he followed to a certain place (the 
name of which he is ignorant of), where a white 
Dutchman Was found, Who made no attempt at 
resistance nor flight, but allowed himself to he 
apprehended ; that from thence they departed, 
in company with some Carib Indians, and con- 
tinued their journey until they reached the hut 
which they had in the Kiver Cuyuni; and 
before they arrived there the Chiefs" who com- 
manded the expedition reconnoitred the place, 
and made a halt in a place close by the said 
hut, and there remained until alx)ut 7 or .H 
o'clock at night, wht'ii they th^ attacked the 
hut, in which a white Dutchman and a negro 
were found, the former being asleep in a ham- 
mock 5 that the Dutchman, being awakened 
from sleep by the barking of a dog that heard 
them approaching, they all suddenly rushed 
forward with the object of securing him, at 
•which moment he heard four shots, without^ 
huwever, being able to say by whom they were 
tired ; that he could only way (as he had seen 
it) that one shot was fired by a soldier, 
named Pedro de liojas, outside the hut, at a 
negro who was with the said Dutchman and was 
trying to escape ; that when all was quiet, aftef 
the first onset, he heard Don Santiago Bonalde 
say that when in the act of jumping on land 
from the boat he bad cocked both triggers uf his 
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tiene noticias y que del citado Rio Coyuni se 
debohaeron a la Micion de doiide salieron gas* 
tando veinte y dos dias, y que sobre el asumpto 
no tiene otra cosa que poder expresar y que es la 
verdad so cargo del Juramento que fecho tiene, y 
([ue siempre que se ofreaca lo dird de nuebo y que 
es de hedad de veinte y quatro ailos, y lo 
tirmo junto con su merced y testigos de que certi- 
ticaiLOS. 

JUAN VALD15S. 

JUAN JOSEPH DE FRAGAS. 

LUIS DE ALEMAK 

FRANCISCO XAVIER FILGUEIRA 
Y BARCIA. 



gun, which was a dDuble-baiTelled one, and that A 
one of them went off while in the act of seizing 
the said Dutch man ; that he c(mld not say 
whether it was that shot that caused the death 
of the deceased or not : that he did not know 
whether any other huts existed ; that they 
returned from the River Cuyuni to the Mission 
Avhenre they had set out, and took twenty-two 
days in doing so ; that this is all he knows hi 
reference to the affair, and is true, in accordance 
with his oath ; and that he is ready whenever it 
may be necessary to state the same again ; that 
he is 24 years of age. and signs this, his declara- 
tion, together with his p]xcellency and wit- H 
nesses, as we hereby certify. 

(Si-ned) JUAN VALDfiS. 

JUAN JOSEPH DE FRA- 
GAS. 

LUIS DE ALEMAN. 

FRANCISCO XAVIER FIL- 
GUEIRA Y BARCIA. 



Otra de Segundo de la Cruz. 



(140 



Another ly Seguiido de la CruU^ 



c 



En la Ciudad de Guayana en dos dias del mes 
de Noviembre de mil setecientos cinquenta y ocho 
anos para efecto de lo que se previene en el auto 
antesedente comparecio ante su merced el Senor 
Comandante Don Juan Valdes y testigos el Militar 
Segundo de la Crua a quien su merced le recivio 
juramento formal que hizo por Dios Nuestro Sefior 
y una Seftal de Crua de decir lo que supiere y se 
ie fuere preguntado y aviendole sido preguntado. 
Que dcmde salio siguiendo la expedicion secreta, y 
hasta onde Uego en su Compaftia a quien encon- 
traron y si aprisionaron d algien y que acaeci- 
luientos tubo en diclio viaje. Y responde. Que 
salio del Pueblo de Juruario en Conipania de la 
ilemas tropa Comandandolo Don Santiago Bo- 
iialdes primer cabo y en segundas Don Luis Lopez 
de la Puente a quienes siguio el declaraute hasta 
cierto parage (que no sabe como se nombra) y en 
fl apricionaron a un Olaudes Blanco, sin hacer 
resistencia a su aplrehencion y le llevarou en su 
conipafiia hasta dar con la Rancheria en que havi- 
taba uno otro que en ella encontro a q\uen acome- 
tieron todos de tropel por haver si'lo sentidos por 
un perrillo que en ella havia de donde dimauaron 
unos tiros que el uno mato a un companero e irio 
malaniente al dicho declarante en un braao que 
tiene inmobil y que no sabe quien fue con motibo 
lie la obscuridad pero que le oio decir en medio de 
«u dolor a Don Santiago Bonaldes que se le avia 
ido del seguro la una Have de su fucil (por ser de 
dos canones) y que no savia si havia causado algun 
estrago y se afirma de que el dicho Olandes no 
hizo fuego ni menos se le encontro arnias con 
motive de aver sido el primero que le sujeto por 
los pechos, y que por lo respective a los demas 
tiros no puede dar razon como ni tampoco de su 
rebuelta por las causas que Ueva expresadas de 
averlo herido y que no sabe ni a oido otra cosa 
sobre el asumpto, y que es la verdad so cargo del 
juramento que fecho tiene, y que nesesario siendo 
lo dini de nuebo, y que es de edad de veinte y cinco 
uflos y no lo firmo por que dijo no saver y lo lirmo su 
iiierced junto con los testigos de que certiticamos* 

JUAN VALDfiS. 

LUIS DE ALEMAN. 

FRANCISCO XAVIER FILGUEIRA 
Y BARCIA. 



In the City of Guiana> on the 2nd day of the 
nicmth of November, 1758, in conformity with 
what is expressed in the foregoing Edict, there 
appeared personally before his Excellency the 
Senor Comandante Don Juan Valdes, and before 
the said witnesses^ the soldier Segundo de la 
Cruz,, who Was duly sworn by his Excellency 
to declare truthfully all that he knew of the 
said secret expedition. He was asked fn m 
whence the said expedition departed, what 
place they reached, whom they met, whether 
any one was imprisoned, and what events took \} 
place during the said journey; to which ht^ 
made answer that he departed from the village 
of Ynruary in company with the other troops, 
commanded by Don Santiago Bonalde, as chief, 
and Don Luis Lopez de la Puente as second 
in command, and these he accompanied to a 
certain place (the name of which he does not 
know), where a white Dutchman wa« appre* 
hended witliout the least resistance, and he was 
taken in their company until they reached the 
hut where another one dwelt, and whom they 
found therein, having attacked the place sud- 
deidy and with great confusion, as their h 
approach was made known by the barking of a 
dog therein ; while so engaged three shots were 
fired, one of which, the said declarant stated, 
killed a companion, and another wounded him^ 
self badly in the arm, which limb was now in a 
useless condition ; that he did not know who 
tired the shots on account of the darkness; 
that whilst suffering acutely he heard Don San* 
tiago Bonalde say that one of the bairels of his 
double*banelled gun had gone off, but that he 
did not know whether it had caused any injury ; 
that he could affirm that the said Dutchman did ^ 
not fire, and hkd no weapons, as he, the de- ^ 
clarant, was the first man who seized him; that 
he Was unable? to give any information about 
the other shots, nor about the return journey, 
on account of the wound he received; that he 
knows nothing more of the affair; that what 
he has declared is the truth, in accordance with 
his oath, and if necessary he is ready to repeat 
his declaration ; tbat he is 2o years of age, but 
as he does not know how to wrice he is uiiable 
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to sign his declaratiou. And his Excellency 
signed it, together with the witnesses. 
(Signed) JUAN VALDfiS. 

LUIS DE ALEMAN. 
FEANCISCO XAVIER FIL- 
GUEIKA Y BARCIA. 



do.) 



Otra de Pedro Arocha. 



Another hy Pedro Arocha. 



En dicha Ciudad de la Gnaiana en el niismo 
dia mes y ano para efecto de la averi<,'nazion que 
23 se pretende su nierced el Seftor Don Juan Valdes 
Capitan Castellano por Su Magestad hizo cora- 
parecer ante si y los testigos al Militar Pedro 
Arocha a quien le recibio Juramento formal ([ue 
hizo ])or Dios Nuestro Senor y una Sefial de Cruz 
de decir verdad en lo que supiere y se le fuere 
preguntado. Y avi^ndo lo sido: Que de donde 
salio con que gente, y en virtud de que orden, y a 
que tines por donde transito, a qnienes encontro, y 
que casas a bisto y que acaeciniiento tubo, y 
responde que salio del Pueblo del Juruario acom- 
paiiado de otros nnlitares (que ignora el numero) 
en virtud de la orden que le iiizo saver del Alferez, 
C Don Felix FeiTcras D. Santiago Bonaldes, primer 
cavo y Don Luis Lopez de la Puente, segundo, y 
(pie supo era mandado acoger unos Olandeses que 
descendio por el Kio Coyiini, y que encontro a un 
Olandes que sin hacer n^sistencia te dejo apre- 
liender llevando en su conipana hasta llegar cerca 
de una Kandieria pequefia esperando fuese de 
noche para abanzarle por disposicit)n de los Cavos 
como en efecto lo execute entre his siete y ocho de 
(|ue resultaron unos tiros a la desorden tan giande 
con que le acometieron que ignora quien los tiro 
ni sabe (piien mato al difunto ni menos quien 
hirio a el otro pero que le oyo decir a Don San- 
tiago Bonaldes que a su fucil se le avia ido <iel 
seguro la Have y que pudiera que causam algun 
dafio, y que tambien le oio decir a otro de los 
soldados que avia disparado al aire su trabuco y 
este fue f uera del Eancho ; que sabe que al dicho 
Olandes no le encontraron armas ni menos hizo 
t'uego. y que no tubo noticia alguna hubiera otras 
Pancherias abajo ni arriba ; y que se bolvio a la 
Micion de donde salio gastando veinte y dos dias 
para llegar a ella experinientando niuchas necesi- 
dades y que no tieue mas que decir sobre el 
asunipto y (pie es la verdad ? o carsro del Juramento 
que fecho tiene parasu validacion, y (pie necesario 
siendo lo dira de nuebo en qualquiera otro Tri- 
bunal, y que es de edad de veinte y ocho anos y 
no lo finno por que dixo no saber, lo tirmo su 
merced y los testigos con (piien actua de (pie cer- 
titicamos. 

JUAN VALDftS. 

LUIS DE ALEMAN. 

FPANCLSCO XAVIEK FILGUEIPA 
Y BARCIA. 
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In the said City of Guiana, on the same 
day, month, and year, Don Juan Valdes, 
Captain and Govenior ot this fortress, on behalf 
of His xMajesty, for the purposes of the judicial 
declarations he is drawing up, caused to appear 
before him, and the said witnesses, the soldier. 
Pedro Arocha, w'ho, on being duly sworn, pro- 
mised to state faithfully all he kiipw and 
might be asked. And being asked what was 
the point of departure, what people com- 
posed the expedition, in virtue of what 
orders, for what purposes, wdnch way the sjiid 
expedition went, whom they met, what houses 
they came across, and w^hat incidents occurred, 
he replied that he left the 8ettl«^meiit of 
Yuniary in company wn'th other soldiers (tht^ 
number of which he does not know^), under 
orders from Ensign Don Felix Ferreras : that 
Don Santiago Bonalde was in command, and 
Don Luis Lopez de la Piiente second ; that he 
learned the expedition was to apprehend some 
Dutch; that he descended by the River Cuyuui 
with the company, and tl at a Dutchman was 
seized without any resistance, being taken witli 
them until they reached a place near the small 
hut, where they halted until night time ; that 
under the ordei-s of the Chiefs they attacked th*^ 
hut between 7 and 8 o'clock at night, from 
whi<"h resulted that some shots were fired owinj? 
to the gi-eat disorder w^ith which they rushed 
npon the place ; that he was ignorant who fired 
them, nor did he know^ wdio it Avas who killed 
the deceased, and still less who wtmnded tho 
other ; but that he heard Don Santiago Bonaldt^ 
say that his gun had gone off accidentally and 
might have done some damage ; and he also 
heard that another soldier had discharged his 
blunderbuss in the air outside the hut ; that he 
knows well that the said Dutchman had no 
arms, and consequently did not fire ; and that 
he did not hear there were any other huts 
either above or below that place: that here- 
turned to the Mission whence he set out, having; 
emph)ved twenty - two days in reaching it, 
after endming great hardships: that he has 
nothing more to say concerning the affair, and 
that this declaration is true in accordance with 
his oath ; and that, if necessary, he is ready to 
repeat the same before any other Tribunal ; 
that he is 28 years of age, and not knowing how 
to w^rite he cannot sign this his declaiaticur. 
And liis Excellen(;y signed it together with the 
two witnesses, as we hereby certify. 
(Si^nied) JUAX VALUfiS. 

LUIS DE ALEMAN. 
FKANCISCO XAVJER FIL- 

GUEIHA Y BARCIA. 
♦ • ▼ IP • 

[Here various formal instructions intervene 
leading up to the examination of the Dutch 
l)risoners.] 

*■ ^ m. A * m 
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Declaracion de Estevan Hiz, 



Dcclaratioii of Stephen Hiz, 



Eu la expresada Ciiidad de Guaiaua eu tres 
dias del nies de No^'ielub^e de mil setecientos 
cinquenta y ocho aiios el Senor Don Juan de Dios 
Valdes Capitan Castellano jjor Su Magestad hizo 
compareeer ante ei y testigos a uno de los dos 
Olandezes que se hallan presos en el Castillo de 
San Francisco de Azis y le recivio Juraniento que 
hizo segun el Eito de su Keligion (que dijo ser 
Luterano) levantando dos dedos en alto de la 
mano dereeha y fuesele preguntado : — 

1. Preguntado de donde es natural conio se 
llama y que oficio tiene y responde : que es natural 
de los estados de Olanda y que se llama Estevan 
Hiz y su oficio de travejar en minas. 

2. Preguntado que hacia en aquellos parajes y 
responde: que alii se hallava por el Governador de 
Esquivo de Cavo de una Guardia fixa que man- 
tiene. 

3. Fuele preguntado que de quantos hombres se 
compone dicha Guardia y con que motivos ocupa 
aquel puesto y responde : que la Guardia se com- 
poiie de quatro hombres y un Cabo los dos Olan- 
dezes Blaneos y dos Indios, y que alii se mantiene 
para aprehender a los Negros esclavos que fugi- 
tivos salen de la Colonia de Esquivo, y atajar, y 
contener a la Xacion Cariba para que por aquel 
Ei(» no hagan ningun mal asi a los de dicha 
Colonia como a los Espaiioles vezinos y Indios 
domesticos como consta de Capitulo de la In- 
striicion que le cogio el Cavo de los Espafioles 
quando lo apriciono. 

4. Preguntado con que niotibo tomo las armas 
contra los Espafioles c hizo f uego y responde : que 
ni uno ni otro executo ni que podia executarlo por 
ser solo, y la gente Espanola mucha y (quando 
estos abanzaron a la Casa se hallava actualmente 
dorniido en una jamaca, y al tropel y alvoroto que 
hicieron se disperto queriendose levantar para 
huir creiendo eran Caribes y sorprendido del miedo 
no lo executo ni le dieron lugar los dichos 
Espaiioles por que inmediamente le caieron 
encinia y lo amarraron. 



5. Preguntado que como sino hizo fuego ma- 
taron un Espafiol c hirieron malamente a otro y 
responde: que al Espanol se persuade lo mataron 
su>s mismos compaiieros que igualmente e irieron 
a el otro por (|ue al acto de entrar y amarmrlo 
comenzaron los Plspanoles a hazer fuego dentro de 
su casa. 

6. Preguntado que armas y defenzas tenia en 
aquel paraje y como se nomina y a las vezes de 
que Rio cae y responde : que las armas que tenia 
eran cinco fusiles tres sables tres pistolas un 
frasco de polvora y un pedazo de plomo para mu- 
nicion, y que solo de estos dos fusiles eran suios 
propios y las demas Armas restantes dadas por la 
compafiia que el paraje se llama Cuiba que cae a 
las orillas de el Eio Coyuni. 

7. Fuele preguntado que efectos 6 resgates le 
cogieron los Espafioles quando lo apricionaron y si 
los tenia para que negociaciones 6 compras y re- 
sponde: que catorze dozena de cuchillos, diez y 
ocho piezas de hermmientas entre hachas y Ma- 
chetes, dos piezas de Angaripola, nuebe mazos de 
quentas, una dozena de espejos medianos, veinto y 
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In this City of Guiana, on the 3rd day of A 
November, 1758, Seiior Don Juan de Dios 
Vald^K, Captain and Governor of this fortress 
on behalf of His Majesty, caused to appetir 
before him, and witnesses, one of the two Dutch- 
men at present confined in the Fort of San 
Francisco d'Assis, and being duly sworn accord- 
ing to the rites of his religion (which he de- 
clared to be Lutheran), by raising two fingers 
of the right hand, he was examined as fol- 
lows :— 

1. Oil being asked of what nationality he was, 
his name, and profession, he replied that he was 

a native of the States of Holland, his name B 
Stephen Hiz, and his profession that of a miner. 

2. Asked what he Avas doing in these places, 
he answered that he was placed by the Go- 
vernor of Essequibo in command of the guard, 
which was permanently maintained there. 

3. Asked how many men formed that guard, 
and what was the object of occupying that Post, 
he answered that the guard was composed of a 
corporal and four men, two white Dutchmen, and > 
two Indians; and that they were stationed 
there to apprehend negro slaves who escaped 
fi'om Essequibo; and to obstruct and restrain ^ 
the Carib tribe, so that they might not do any ^ 
injury, by way of that river, either to those 

of the said Colony or to the neighbouring 
Spaniards and domesticated Indians, as shown 
by a paragraph of his instructions which the 
oflScer of the Spaniards seized when he appre- 
hended him. 

4. Asked with what motive he took up arms 
against the Spaniards, and fired upon them, he 
answered that he did neither the one nor the 
other, nor could he do so, being all alone, and 
the Spaniards being very numerous ; that when 
they attacked the hut, he was then actually J). 
sleeping hi a hammock, and was awakened by 
the noise and rush they made in the hut ; that 
he wished to rise in order to escape, being 
under the impression they were Caribs, but being 
overcome ^vith fear he did not do so ; nor did 
they, the Spaniards, give liim time, for they at 
once fell upon him and bound him. 

5. Asked how it was that, if he did not fire, 
one Spaniard was shot and another badly 
wounded, he answered that he was persuaded 
the Spaniards shot their own comrade, and in 
like manner wounded the other ; for, in the act 

of entering and binding him, they began firing E 
inside the hut itself. 

G. Asked what arms of defence he had in that 
place, and how the place was named, and in 
what river basin it lay, he answered that the 
arras he had were five guns, tliree sabres, three 
pistols, a flask of powder, and a piece of lead 
for ammunition ; that only two of those guns 
belonged to himself, and the other arms were 
the Company's ; that the Post was called Cuiba, 
and was situated on the banks of the Cuyuni 
River. 

7. Asked what effects or articles of barter tlie 
Spaniards tocjc when they apprehended him, ^ 
and whether he had them for purposes of com- 
merce or for purchases, he answered that they 
took fourteen dozen of knives, eighteen pieces 
of hardware, consisting of hatchets and cut- 
lasses, two pieces of coarse striped linen, nine 
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quatvo varas 
coleta asul 
mientos. 



de listado 
todo para 



de camisa, y veiute de 
comprar sua inaiiteni- 



u 



8. Preguiitado que tiempo ha que se niantiene 
alii y si ha hecho Labranzas, 6 ha exercitado su 
oficio y responde : que hace ocho meses que vino 
con el exercieio de Cabo y que comensaba abrir 
una corta roza para sembrar iuca y que su oficio 
no lo ha exercitado. 



9. Preguntado si le havian dado algunas Mer- 
caderias para compras de Poytos y que (piantos 
avia remitido a la colonia de Esquivo y responde: 
(|ue en el corto tiempo que ha que esta alii no se ha 
exercitado en semejantes compras ni tampoco le han 
dado resgates para ellas que solo tiene de en- 
cargo el cobro de algunos que le quedaron 
deviendo a su antecesor como parecera de dichos 
papeles. 



10. Pregimtado que distancia ay de dicho paraje 
a la Colonia de Esquivo y responde : que es mui 
corta sin embargo de que se gastan tres dias 
naturales por razon de que solo se navega con las 
mareas y su navegacion es por caiios. 

11. Fuesele preguntado si sabe que aquellos 
parajes en donde se hallava pertenescan a la juris- 
dicion de Esquivo y si ha niuchos afios mantienen 
esta Posta y responde: que no sabe si es o no juris- 
«licion de dicho Esquivo y que muchos anos ay que 
se niantiene la Posta en aquel Paraje. 



12. Preguntado que si dicho sitio es al proposito 
2) para siembras de canas 6 otras labores y responde : 

que no son al proposito al sei* anegadisales pero 
que de donde se mantiene la Posta para arril)a no 
deja de haber algunas que scan adequadas para 
sembrar en ellas pero que ay orden expresa de su 
Governador para no concentir ni dejar pasar a 
ninguno para arriba. 

13. Fuesele preguntado que si el negro (jue lea 
acompanaba y se halla en la pricion es esclavo y 
responde : que no pero que este se halla en obliga- 
cion constituido & hacer oficios sutiles a la com- 
pania por quien estaba alii. 

14. Preguntado que otras ordenes tenia y que en 
E otros oficios se ocupaba y en orden a esto que mas 

sabe y tiene noticia generalmente diga y responde : 
que ni sabe ni tiene noticia alguna y que esta es 
la verdad en fuerza del juramento que bajo de sus 
Eitos tiene fecho en que se atirma y ratifica y que 
siendo necessario lo hara de nuebo y que es de 
edad de quarenta y ocho afios y lo firmo junto con 
su merced de que certificamos. 

JUAX VALUES. 
ESTEVAN HIZ. 
LUIS DE ALEMAN. 
FEANCISCO XAVIER FILGUEIEA 
P Y BAECIA 



bundles of beads, one dozen of middle-sized 
looking-glasses, 24 yards of shii'ting, and 20 
yards of blue nankeen, all Avhich were intended 
for the purchase of provisions. 

8. Asked how long he had been in that place, 
and if he had made any plantations, or had 
exercised his profession as a miner, he answered 
that it Avas eight montlis since he was appointed 
to the command, and that he began to make a 
small clearing with the object of planting some 
yucas, and that he had not exercised his profes- 
sion in any way. 

9. Asked if he had received any merchan- 
dize for the purpose of buying slaves, and how 
many of these he liad forwarded to the Colony 
of Essequibo, be answered that during the short 
time he had been in that quarter he had 
nothing w^hatever to do with such purchases, 
nor was any merchandize given to him for such 
purposes ; that his sole charge in that respect 
was to collect some articles that remained due 
to his predecessor, as might be seen from the 
said papers. 

10. Asked what the distance was fi-om that 
place to the Colony of Essequibo, he answered 
that it was very short, although three whole 
days Avere necessary for the journey, as the 
navigation is only possible at high water, and 
then only in the canons. 

11. Asked if he was aware whether tliose 
places where he Avas posted belonged to the 
jurisdiction of Essequibo, and Avhat length of 
time this post had been maintained, he answered 
that he did not know Avhether it be or not in 
the jurisdiction of Essequibo, but that the Post 
had been maintained in that place for many 
years. 

12. Asked whether the said place was good 
for planting sugar-cane or other cultivation, he 
ansAvered that the lands Avere not very good, 
being liable to inundation, but higher up than 
the Post there Avas land fit for agiiculture ; but 
that he had express orders from his GaA-emor 
not to alloAv any one to pass higher up under 
any circumstances. 

13. Asked Avhether the negro who Avas found 
A\ath him, noAv in prison, was a slave or not, he 
answered that he Avas not, but Avas bound to 
perfonn certain work for the Company, by whose 
authority he Avas there. 

14. Asked what other orders he had, what 
other duties he performed, and generally to 
furnish all other infoimation he might have, he 
ansAvered that he had no other information to 
give ; that all his statements were true in accor- 
dance Avith his oath ; tiiat he affirms and ratifies 
them, and, if necessary, Avill repeat them ; that 
he is 48 years of age ; and signed this his decla- 
ration, together Avith his Excellency, as we 
hereby certify. 

(Signed) JUAN VALDfiS. 
ESTEVAN HIZ. 
LUIS DE ALEMAX. 
FEANCISCO XAA^IEE FIL- 
GUEIEA Y BAECIA. 
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(17.) 



Dechwacion de Baiitista Brum, 



Declaration of Juan Bantista Brum, 



En dicho dia ines y afio en la expresada Ciudad 
de Santa Thome de la Guayana su merced el Sefior 
Comandante hizo comparecer ante si y los testigos 
con quienes actua con la ciistodia correspondiente 
a Juan Bauptista Brum a quien por su merced se 
le recibio juramento que hizo segun sus ritos 
levantando en alto dos dedos de la niano derecha 
y prometio decir verdad de lo que supiore y se le 
fuere preguntado y aviendolo sido por dicho Sefior 
Comandante por medio del Interprete respondio 
por el thenor de ellas lo siguiente. 



1. Preguntado como se llama de donde es natural 
y vezino que oficio tiene y responde : que se llama 
Juan Bauptista Brum natural de los estados de 
Flandes vezino de la Colonia de Esquivo y que su 
oficio es de Sastreria. 

2. Preguutado que hacia en aquellos parajes y 
responde: que se hallava de -sol dado de la Posta 
puesta por el Governador de Esquivo bajo de las 
ordenes de Estevan Hiz Cavo de dicha Posta. 

:>. Ih-eguntado que con que motivos dicho Go- 
vernador couserva alii esta Guardia y responde : 
quti para aprehender a los negros esclavos que de 
ilic-ha Colonia salen de fuga y contener a la nacion 
Cariva para (j[ue no hagan algun dafio a los Indios 
*loniesticos. 

4. Preguntado que con que motivo se avia apar- 
tado del citio onde se hallava la Posta dos dias de 
distancia como lo declaran los Espaftoles que lo 
aprehendieron y responde : que por direccion de su 
(iavo avia venido a dicho paraje en solicitud de 
unos Indios para que los aiudazen a travajar en la 
lioza que avrian, y que a poco tiempo de estar alii 
Uegaion los Espanoles y lo cogieron y amarraron 
sin hazer resistencia ni defenza alguna y lo 
llevaron en su compana dichos Espanoles hasta 
llegar cerca de la casa que tenia. 

5. Fuesele preguntado que si save o tiene noticia 
([uien hirio a uno de los soldados Espanoles y 
uiato d otro y responde : que no sabe nada ni puede 
dar razon por que a el lo dejaron atado distante de 
la casa como a tiro de fucil quando le abanzaron y 
(pie de alii siguio la marcha con dichos Espanoles 
para esta ciudad. 

6. Preguntado que armas y defenza tenia y 
responde : que solo cinco fuciles de la Compania de 
Escjuivo. 

7. Preguntado que como se llama el citio en 
donde tenian su Rancheria y a que Rios cae ; 
y responde : que el dicho sitio se llama Cuiba y que 
cae al Rio Coyuni. 

8. Fuesele preguntado que tiempo haze que esta 
alii y si ha liecho algimas compras de poitos 
y responde: que haze dies y ocho meses y que 
jamas ha tenido ninguna incumbencia en esto. 

9. Preguntado que distancia ay desde dicho sitio 
Cuiba a la Colonia de Esquivo y responde : que tres 
dias poco mas bien entendido que solo se navega 
con las mareas por ser cafios anegadizos. 



10. Preguntado si sabe ser Jurisdicion de Esquibo 
a<juel paraje y si ha mucho tiempo que su Govem- 
julor mantiene alii aquella Guardia y responde: 



On the said day, in the same month and year, A, 
in the above-mentioned City of Santo Thom6 
de la Guiana, his Excellency the Seilor Co- 
mandante caused to appear before him and 
the witnesses, Juan Bautista Brum, under a 
proper guard; and being duly sworn by his 
Excellency according to the rites of his religion, 
by raising two fingers of his right hand, and 
having promised to declare truthfully all be ' 
knew, he was interrogated by the said SeKor 
Comandante, through the medium of the inter- 
preter, and answered as follows to the ques- 
tions put to him : — _^ 

1. Asked what his name was, oi what -*> 
country, his present residence, and his occu- 
pation, he answered that his name Avas Juau 
JBautista Brum, a native of Flanders, resident 

in the Colony of Essequibo, and by profession a 
tailor. 

2. Asked what he was doing in these parts, 
he answered that he was a soldier of the Post, 
placed there by the Governor of Essequibo, 
under the orders of Esteban Hiz, the Cliief of 
the said Post. 

3. Asked with what object the said Gover- 
nor of Essequibo maintained the guard there, p 
he answered that it was maintained for the pur- 
pose of apprehending fugitive negro slaves 
from the said Colony, and to prevent the Caribs 
from injuring the Indians already domesticated. 

4. Asked how it was that he came to be so 
far distant as two days' journey from the Post, 
as the Spaniards who apprehended him declared, 
he answered that, by orders of his superior, he 
had gone to that place to seek some Indians for 
help in making a clearing they had begun, aud 
that soon after his airival there the Spaniards 
came and seized him and bound him, without any 
resistance or defence on his part, and he was J) 
then taken by the said Spaniards to a place 
quite close to the hut in which he lived. 

5. Asked if he knew or had any information 
concerning the party who wounded one of the 
soldiers and killed another, he answered that he 
knew nothing whatever about it ; nor could he 
know, for he was left at a distance of a gun-shot 
from the hut, bound, when the Spaniards at- 
tacked the place, and from there he was taken 
to this city by the said Spaniards. 

6. Asked what arms he had, ho answered, 
only five guns, belonging to the Company of 
Essequibo. E 

7. Asked the name of the place where they 
had their huts, and on what river it is situated, 
he answered that the name of the place was 
Cuiba, situated on the River Cuyuni. 

8. Asked how long he had been in that place, 
and whether he had made any purchases oi 
slaves, he answered that he had been there 
eighteen months, and that he never had any- ' 
thing to do with this matter. 

9. Asked what the distance was from Cuiba 
to the Colony of tissequibo, he answered that 
the distance was three days, more or less, as the 
navigation could only be carried on when the ^ 
rivers were high, and the channels full of 
water. 

10. Asked if he knew that place to be in the 
jurisdiction of Essequibo, and what length of 
time his Governor had maintained a guard 
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A ^i^e Uo lo sabe, y que la Guardia hace iiiuchos 
anos que se mantiene alii. 

11. Pregiintado que si diclio sitioes al proposito 
para liazer algunas labranzas y responde : que no 

- por ser tien-as anegadizas pero que de la parte de 
arriba ay alguuos pedazos buenos, y que su 
Governador no permite licencia para abrirlas ni 
que se consienta en ellas a ninguna persona. 

12. Fuesele preguntado que si el Negro es 
esclavo y responde : que no que esta puesto per 
la Compania de Esquivo a quien tiene obligacion 

-" de servirle por alguna gratificaeion. 

13. Preguntado generalmente en que otros 
ofieios se ocupaba que ordenes verbales, 6 por 
eseripto tenia y que en todo diga la verdad y 
responde : que ni sabe ni tiene noticia alguna a 
mas de lo dicho y ser la verdad en fuerza del 
Juramento que bajo de sus Eitos tiene fecho en 
que se afirma y ratifica, y siendo nesesario lo liara 
de nuebo, y que es de liedad de quarenta y ocho 
anos, y lo no firmo por que dijo no saver y lo 
firmo Su merced junto con los testigos de que 
eertificamos. 
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JUAN A^ALDfiS. 
LUIS DE ALEMAN. 
FRANCISCO XAVIER FIL- 
GUEIEA Y BARCIA. 



there, he answered that he did not know, but 
that the guard had been maintained for many 
years. 

11. Asked if the lands about there were 
adapted for cultivation, he answered that they 
were not, as they were subject to inimdations ; 
but liigher up than the Post there were ^ood 
patches, but that his Governor does not allow 
them to be occupied, nor any one to be suffered 
therein. 

12. Asked if the negi-o Av^as a slave, he an- 
swered that he was not, but that he w^ts under 
obligation to work for the Company, from whom 
he had received payment. 

13. Asked generally in what other duties lie 
was occupied, and what orders, verbal or 
written, he had, and that he should tell the 
truth in eveiythmg, he answered that he knew 
no more, and has no other information than the 
above. That the above declaration is tnie, and 
that he affirms and ratifies the same, and, if 
necessary, will repeat it; that he is 48 yeai-B * 
of age, and, not knowing how to write, iK 
unable to sign his declaration. And his Ex- 
cellency signed it ^with the witnesses, as we 
certify. 

(Signed) JUAN VALD£S. 

LUIS DE ALEMAN. 
FEANCISCO XAVIEE FIL- 
GUEIEA Y BARCIA. 



(18.) 



Traducion. 



1) 



Traducion que hago y formo yo el Condestable 
Juan Andres de la Eivera en virtud del nombra- 
miento hecho en mi por el Senor Comandante 
Interino de esta Plaza del Instrumento de 
Ordinanza para la Posta 6 Guardia que esta en el 
Eio Coyuni baxo del Partido de los Estados 
Generales escrito en Idioma Olandes que se me 
ha entregado por el presente Escrivano su thenor 
a la letra es como se signe : — 



Articulo 1. El cabo de dichu Posta 6 Guardia 
E por Nuestra Orden absolutn, que se le haga buenas 
demostraciones de Amistad, y distincion a los 
Yndios vezinos de (jualquiera Xacion que scan, ni 
haga males tratamientos en contra y si acaso los 
dichos Yndios pidieien ayuda contra algunas 
Kaciones bravas esta obligado dicho Posta con su 
Guardia a darles ayuda. 

Art. 2. El Cavo de dicha Posta tendra gran 
cuidado de que no se le hagan ningunos dafios a 
los Espanoles que son nuestros amigos, y en tcdo 
tendran la buena aficion y correspondieneia con 
ellos ; pero tambien tendra buen cuidado con 
P dichos Espanoles si acaso quieren pasar al dicho 
Eio Coyuni 6 en algunas tierras de nuestia Colonia 
y causar algunos inccmbenientes entonzes el Cabo 
de la dicha Posta 6 Guardia tendra obligacion de 
despacharun hombre a llevar la noticia al Castillo 
al Gobernador. 

Art. 3. El Cavo de la diclia Pcsta o Guardia no 
le peimitiia licencia a ninguno jara que haga 
comercio excepto que sea en el Eio 6 en su 



Translation of the Instructions for the Dutch 
Postholder in Giiyuni 



Translation which I, Constable Juan Andie.s 
de la Eivera, made, in A'irtue of the office (»f 
inteipreter and translator, conferred on me by 
the Seiior Comandante ad interim of this place, 
of a document containing instmctions for the 
Post or guard in the Biver Cuyuni, under the 
jurisdiction of the States-General, written in 
the Dutch language, which was delivered to 
me by the afore-mentioned Notary. The con- 
tents of this paper, literally translated, are as 
follows : — 

Article 1. That the Chief of the said Post ni 
guard, by our express and positive orders, will 
treat the neighbouring Indians Avith the 
greatest consideration and friendship, without 
aistinction or favour of any kind, and be careful 
not to injure them in any waj^ ; and if, per- 
chance, the said Indians should request his help 
against any of the savage nations, he is bound 
to assist them with the guard as far as possible. 
Art. 2. That the Cliief of the said Post will 
be very careful not to cause any injuiy to be 
done to the Spaniards, who are our good frieuds, 
and in all hci will maintain good friendship and 
correspondence with them. But at the irame 
time, he will be most careful about the said 
Spaniards, and if bv chance they are desirous 
ol passing to the feiver Cuyuni, or into any 
temtories of our Colony, and cause any incon- 
veniences, the Chief of the said Post or guard 
shall thereupon dispatch a man to the Go- 
vernor's Castle to ad\'ise him thereof. 

Art. 3. That the Chief of the said Post or 
guard will on no account allow any one to 
carry on trade except in the river or in his 
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('Omarca u qiie este bieii pvevenido con buen 
l*asa|)orte entonco3 se les eoiicedera la licencia 
pero si pasan algunos Yiidios \toY la Posta que 
veiit^aii del Rio Esquivo para abajo o l)en<(an de 
abajo para pasar aniba y los dichos Yudios 
trajeren algunos esclavos chinos 6 algunas mercan- 
cias para comprar los dichos, y los e><chivos chinos, 
y mercaneia corresponde a los havitantes del Rio 
de Esqiiivo mandamos imestra orden absoluta- 
mente a las dichas naciones las dexen pasar y 
repasar sin molestarlsus en nada. 



Art. 4. El Cabo de dicha Posta tenga obligacion, 
y gran cuidado con los Esclavos (^ue hicieren fuga 
de qualquiera que sean, y seguirlos hasta coxerlos, 
y coxidos se los entreguen a sus anios segun esta 
dispuesto por los Estados Generales (|ue se les 
pague por cada Cabeza <lies florines al Cavo por su 
tnivaxo. 



Art. 5. Si acaso algunos esclavos de los havit- 
antes del dicho Rio Esquivo hicieren fuga y sus 
auios fueren detras de ellos que por la cortedad 
del tiempo no huviesen tenido lugar para el Pasa- 
porte les dexara pasar la dicha Posta a quien se 
manda con orden presisa pam que desde que se le 
nianifieste por qualquier havitante de esta Colonia 
(jue con todo su poder los ayude a coxer siendo 
esclavos. 



Art. 6. La noble Compania <la libertad a la 
Posta para tener su negocio libre por su cuenta 
con condicion que de todo lo (jue comprare lia de 
preferir a la Compania por q\ie le pagara al niisnio 
precio que los denias en buenos generos, y buenos 
precios. 

Art. 7. El Posta estani obligado a cobrar todas 
las deudas que se le quedaren deviendo a la otra 
Posta antesedente por que tambien se la pagaran 
los dies florines por cada Cabeza, y un florin por 
cada hamaca y assi todo lo que coinpraren lo deve 
luanifestar al Senor Oovernador. 

Art. 8. Assi misnio es obligado el Maestre de 
Posta a dar relacion de todo al Senor Governador 
(los vezes al afio y deve residir siempre en la Posta 
coino a buen servidor. 

LAURENS STORM DE GRAVESANDE. 



Iito EsquihOy 29 dr Nuricmhre dr 1757. 
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district, or unless the party be provided with A, 
a proper passport, when he will grant the neces- 
sary permit to do so. But flhould any Indians 
pass, coming to the Post from the Essequibo, 
down the river, or going in the opposite direc- 
tion, bringing with them Chinese slaves, or any 
other merchandize, for the purpose of making 
purchases, and that the Chinese slaves or mer- 
chandize be intended for the inhabitants of 
the River Essequibo, wer then command abso- 
lutely by this our order that the above-men- 
tioned tribes be permitted to pass freely without 
let or hindrance in any way. 

Art. 4. That the Chief of the Post will take B 
the greatest care in apprehending all fugitive 
slaves from the Colony, whoever they may be, 
and pursue them until he apprehends them, 
and when caught he will deliver them to their 
respective owners, in conformity with the 
orders of the States-General; and that for 
every slave so captured he will receive a 
gratification of 10 fl. for his trouble. 

Art. 5. That, in case any slaves belonging to 
the residents of the said River Essequibo should 
attempt to escape, and should be pursued by 
their owners — who, owing to the necessity of 
the case, had no time to provide themselves 
with necessary passports — he will permit them 
to pass the said Post ; and we likewise command 
hhn expressly that whenever he be informed of 
a case of this nature by any inhabitant of this 
Colony, he will lend them every assistance in 
his power in order to re-take them, always pro- 
vided they be slaves. 

Art. ().' That the Cliief of the said Post is 
granted libeiiy to trade by the Noble Company 
on his own account, on condition that what- 
ever fruits or produce or other articles he 
may so acquire, the Company shall have the J) 
refusal of the goods at the same price as 
others, in good merchandize and for good prices. 

Art. 7. That the Chief of the Post is obliged 
to collect all outstanding debts remaining due 
to his predecessor, the former Chief of that 
Post, for which duty 10 fl. will be paid for every 
fugitive slave, and 1 fl. for every hammock, 
the Governor being infoimed of all the sales 
and purchases. 

Art. 8. That in like manner the official of the 
Post is boutid to make a report twice a-year of 
all matters of interest relating to his district. 
and, as a good and loyal officer, he should E 
always reside at his Post. 

(Signed) LAURENS STORM UE GRAVE- 

^ ^ SANDE. 

Ricer Rsscf^uibo, November 29, 1757. 



(19.) 



Copia. 



Mui Senor inio, 

El Comandante de (juayana lue ha enviado 
entre otros docunientos una Carta que Vuestra 
merced le escrivio reclamando los dos presos Olan- 
tleses un Negro Esclavo, y una Grifa con sus hijos 
([ue hallo la Guardia despachada de aquel Precidio 
eii una Isla del Rio Coyuny con casa, y mantenien- 
dose en el injusto comercio de Indies Poytos en 
Dommios del Rey mi amo como es el mismo Rio 
Cuyuni, y toda su Coniarca sin que sea creible que 
[696— 2J 



Coijy of Letter from Don NlchoUuH CasirOy Pro- 
visional Governor of Cumand to Governor of 
Usseqvibd. 

Sir, Cumand, November 9, 1758. 

The (Jonnnandant of Guayana has forwarded 
to me, among other documents, a letter which 
you sent him claiming the two Dutch prisoners, 
a negro slave, and a half-breed woman \vith her 
children, whom the guard dispatched from 
that fort seized in an island of the River Cu- 
jiini. established there in a house, and canying 
on the unjust traffic of slavery among the In- 
dians, in the dominions of the King my Sove- 

2 X 
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J^ BUS Alti-l^otencias los Sefiores Estados Geiierales 
liayan autorizado a Vuestra merced para introdu- 
cirse en ellos ui menos comerciar Indies de los 
Pueblos y tierras Espailolas sobre cuio asumpto me 
hallo con toda la justificacion neseaaria d favor de 
la conducta de esta empresa. Por lo qual no nie 
hallo con libertad para eondesender a la restitucion 
de Presos que vuestra merced solicita hasta la 
determinacion de mi Soberano a quien doy cuenta 
con documentos justiticativos de lo acaesido. 



B 



Vuestra Merced me tiene con devida considera- 
cion pronto li obedezer sus justos preceptos, cuya 
vida guarde Dios muchos anos. 
Mui Sefior mio, 

Besa la mano de vuesamerced su servidor. 

DON NIC(3LAS DE CASTRO. 

Ciunand, 9 de Novieinbrc de 1758. 

Mons. Gravesande. 
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reign. Ak this same Rivev Cuynni and all its 
tenitoiy is included in those dominions, it is 
incredible that their High Mightinesses the 
States-General should have authonzed yoii to 
penetrate into those dominions, and still loss 
to caiTy on a traffic in the persons of the Indians 
belonging to the settlements and territories of 
the Spaniards. I therefore consider myself jus- 
tified in approving the conduct of this expedition. 

For these reasons 1 do not consider myself 
at liberty to allow the restitution of the prisonere 
which you demand imtil the question is de- 
cided by my Sovereign, to whom I am rendering 
full account of all that has happened, supported 
by all tJie necessary documents. 

I have the lionour to assure you, with high 
consideration, tliat I shall always be ready to 
obey your just commands. 

May (tocI preserve you many years. 

1 kiss your hand. 

Your Servant, 
(Signed) DON NICHOLAS DE CASTRO. 

M. Gravesande. 



Km 

J\ejK)rt of Coimselltn' on the aborr Docinnaitit. 



El Asesor a visto estos autos y dice ; que en 
concideracion a que los extrangeros de (|iie se 
tratan fueron aprehendidos estando de Ouardia de 
Orden del (xovernador de la Colonia de Esquibo 
en los temiinos de la Jurisdiccion de esta Govei- 
nacion, y con el motibo de aprehender los Negros 
esclavos que fugitivos del servicio de sus amos por 
aquellos lugares transitaban executan la impiedad 
de eomprar nuichos Yndios Poytos para el servicio 
de sus haciendas aciendolos esclavos, y sujetandolos 

T\ a perpetua servidumbre como se verifica por el 
apunte que exivieron los meneionados estrangeros 
para la cobranza de algunos particulares y <lel 
dicho Governador de la expresada ysla en que 
encargaba a la dicha Guardia recaudase los Yndios 
que de dicho apunte constan iiegociados por los 
soldados de la Guardia antesedente con (jue los 
privan de la natural livertad que deven gozar, y 
sin instruirlos en los Articulos de Xuestra Santa 
Fee Catholica contra lo dispuesto por varias leyes 
Reales en que Su Magestad (que Dios guarde) 
tanto encarga el buen tratamiento livertad y 
ensenanza de los Yndios siendo esta materia tiigna 

J] de la regia inspeccion y que Su Magestad deter- 
niinara lo que mas sea de su Keal agrado para 
ebitar las perpetuas servidumbres a que sujetan 
los meneionados estrangeros a los dichos Yndios 
Poytos, y que en adelante no experimenten el 
grave perjuicio de ser esclavos es de sentir cpie 
V. S. remita los meneionados Autos del assum])to 
originales dejando testimonio a el Key nuestro 
Senor en su Ileal y supremo Consejo de Yndias 
pam que en su inteligencia mande lo ([ue mas 
sea de su Real voluntad esto le parece sal bo 
etcetera. 



(Signed) Lizeneiado JULIAN PADILLA 
MORON. 

Cumand, y Diciemh'e 28 de 1758. 



Tlie Counsellor has seen these documents, 
and says that whereas the foreigners to which 
the above documents refer were apprehended, 
Avhilst acting as a guard, by order of tho 
Governor of the Colony of Eseequibo, witliiu 
the hmits of the jurisdiction of this Govern- 
ment for ihe pui*pose of apprehending fugitive 
negro slaves desei-ting from their masters who 
may pass by those places, committing the 
impious act of purchasing many Indians to 
work on their farms, aiid subj«^cting them to 
peipetual slavery, as is shown by the account 
which the aforementioned foreignere presented 
for the recovery of certain slaves, and also 
by the instructions issued by the Governor of 
that Colony, by which the said guard is 
charged to procure the Indians; and whereas 
by the said account it is further shown that 
the soldiers of the guard did carry on that 
traffic, thereby depriving the native's of their 
natural liberty, which thciy should be allowed 
to enjoy, without instinicting them in our holy 
Catholic faith ; in opposition to His Majesty's 
commands, as ordered and decreed in various 
Royal Decrees, in which His Majesty (whom 
God preserve) expressly recommends that the 
Indians be well treated, not deprived of their 
liberty, and receive proper instruction in our 
holy faith ; therefore, as this is an affair of 
the greatest importance, and worthy of the 
Royal consideration, and in order that His 
Majesty may determine and make known his 
Royal pleasure in regard to it, so as to put 
a stop to the peipetual enslavements to which 
the said foreigners subject the said Indians, 
and that henceforth they may not suffer the 
gi-ave m]\XY\ of behig slaves, is of opinion 
that the said documents l)e forwarded to His 
Majesty in original, and accompanied with a 
legahzed copy of \\\e same for the King in 
his Supreme Council of the Indies, in order 
that His 5Iajesty may issue his Royal eoni- 
mands as to the matter. 

(Signed) Licenciate JULIAN PADILLA 
Y MORON. 

Cifhirr/id, Dccchd'cr 28, IT-^S. 
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No. 332. 



Sedor Tturriaga to Scilor Bon Ricardo Wall^ Cabrnta, December 28, 1758. 



Exct^lentisimo Seilor, 

MIJ Y Senor mio : Coiuo los puestos priucipales 
ilel alto Orinoco, y el mayor mmiero de forzados 
pideii mas tropa para su resguardo, pedi al Gover- 
iiador de Cumaiia que fuese de treinta y ciuco 
hoiiibres la miida de los veinte y cineo que hiziese 
ii ^n tiempo. Asi lo ha ejecutado y llegaron aca el 
24 de este. 

Eiitre tanto se descubrio que los Holaudeses de 
E^quivo coutinuaban sus usurpaciones por el Eio 
Coyuni y aunque fueron arrojados con prision de 
al«j:unc)s por un destacamento de poca tropa, ludios 
y Milicianos, que despacho prontamente el Alferez 
1). Felix Fen-ei'as, Coinandante interino de Gua- 
yana es de tenier que pretendan recobrar los pues- 
tos ]>erdido8. 

Eu esta atencion me parecio conveniente que 
se retirase d Guayana el destacamento de veinte y 
ciuco hoinbres de su guarnicion, que estaba arriba, 
Y se lo avise al Governador de Cumana por si 
gastaba hacer su muda con tropa de Cumana y 
que esta Uegase al numero de treinta y ciuco honi- 
bres por las rasones que dejo expuestas. 

Dios guarde & V. E. mucho aiios. 

Excelentisimo Sefior, besa la mano a V.E. su 
iiiavor servidor, 

DON JOSfi DE ITURRIAGA. 

Cahrnta, 28 de Dicieinbre de 1758. 

Excelentisimo Seflor Don Kicardo Wall. 



Excellent Sir, Odm/ta, Derembcr 28, 1738. 

AS the chief Posts of the Higher Orinoco, and 
the gi'eater number of erhninals, require a larger 
force to guard, I requested the Governor of 
Cumana to increase the number to thirty- five 
instead of twenty-five. He has carried out the 
request I made, and they amved here on the 
24th instant. 

Meanwhile, it was discovered that the Dutch 
of Essequibo were continuing their usurpations 
on the River Cnyuni, and although they were 
dislodged, and some of them taken by a small 
guard from here, 'wath mihtia and Indians, 
dispatched by Lieutenant Don Eelix Ferreras, 
Acting Commandant of Guayana at the time, 
we fear they now intend to recover the lost 
Posts. 

On this account it appears to me well that the 
guard of twenty-five men of its garrison that 
was in the Higher Orinoco should be withdrawn 
to Guayana, and so 1 have advised the Governor 
of Cumana, in case he liked to make the change 
with men from (Jumana, and in order that the 
number here might be increased to thii*ty-five 
men for the reasons explained. 

God preserve your Excellency, &c. 

(Signed) JOSfi DE ITURRIAGA. 

Seiior Don Ricardo Wall, 
ifec. &c. 



'* Archive de 
Siinancas/' Secretary 
of State. Bundle 7396. 
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No. oo3. 



Dircctor-Geiwrid, JiHucquibo^ fo Wf%st Imlia Compant/, January 24, 1759. 

(Extract.) 



DHr. Gouverneur van Berbices my verwittight 
liebbende, dat aldaer een schip in het be<^in van 
(laenstaende maend sonde vertrekken naer Europa, 
soo profiteere van die Gelegentheijt om U. E. G. A. 
ketmis te geven, dat myne afgesondene Jiaer 
Orino(iue van <laer te rug syn gekomen, met een 
seer onvoldoenent autwoord van den Gouverneur 
van Comraana op niyn missive aen den Comman- 
dant van Orinoque, waer in onder andere denselye 
sustineertde riviervan Cajoeuy Spaensch territoir 
is, en Weygert den Gevange Tosthouder Bylegger 
^11 Crioolen te rug te geven. 

Ik hebbe d'Eer hier nevens copye van myn 
missive en van het autwoord aen IT. E. G. A. te 
sende. 

Alsoo het address van den brief van den (Jou- 
verneur van Commana is aen den HoUandsche 
('omniandant resideerende in Essequebo, het welk 
^eer trots en verachtelyk luydt, soo hebbe deselve 
door den Commandant alhier laete beantwoorden, 
van welk autwoord de copye mede hier nevens 
Jiaet. 

Deese behandeling tegens alle bdlikheyt en 
tegens het regt der volkeren strydig, en deese soo 
verre gaende pretensie, van duyterste aengelegen- 
tlieijt synde voor deese Colonic Soo Hope en 
twyffele niet of TJ. E. G. A. sullen by Haer Hoog 
laocu^eude alle devoiren aenwenden om belioorlyke 
voldoening daer over te erlangen. 



THE Governor of Berbice having acquainted 
me that a clipper there is to depart for Europe 
in the beginning of next month, I profit by 
the opportunity to inform your Honours that 
ray Emissary to Orinoco has returned from 
thence with a very unsatisfacjtory reply from the 
Governor of (himana to my letter to the ('om- 
mandant of Orinoco, v^rherein he maintains, 
inter alia, that the River Cuyuni is Spanish 
teiTitory, and refuses to give back the imprisoned 
Postholder, settler, and Creoles. 

I liave the honour to send your Honours 
herewith C()])y of my letter and of the repl3\ 

Also, the address of the (xoverncn* of Cumand*s 
letter is, ** To the Dutch Commandant residing 
in Essequibo/' which sounds very haughty and 
contemptuous, so that I have caused the same 
to be replied to by the Conunanding Offi(*er 
here, of which reply a copy also goes herewith. 

This treatment, against all justice, and con- 
trary to the right of nations, and these so far- 
reaching pretensions, being of the most extreme 
importance for this ( 'olony, 1 do hope, and doubt 
not, that y(mr Honoui-s will employ all due 
means, thi-ough their High Mightinesses, to 
obtain proper satisfacticui therefor. 
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A Besluyte dese de vnlieyt nemende U. E. G. A. 
attentie eriistig aeii te l>eveleii het geval in 
Cajouny, als van de grootste aengelegentheyt voor 
deese Colonie synde, die rivier eene der drie 
aiinen deser riviere uytmakende waer inne 
U. R G. A. indigo en coffy plantagien en een 
groot gedeelte van Duynenlmrg gelegen hebben; 
Indien de Spanjaerde daer het besit van houden 
hebben wy deselve in het hait van de colonie en 
niemand is een unr seker van syne besittingen, 
synde de mond derselve riviere maer een canon 
sehoot van het Oud Fort Kijkoveml. 

B 



On closing this letter, I take the liberty ear- 
nestly to recommend to yonr Honours' attentic»ii 
the case in Cuyuni as being of the greatest 
importance to this Colony, that river loraiiiig 
one of the three arms of this river, and in 
which your Honours* indigo and coflfee planta- 
tions, and a gi'eat portion of Duynenburg, are 
situated. 

If the Spaniards hold possession thereof we 
have them in the heart of the Colony, and nc» 
one is for one horn- certain of his possessions, tin- 
mouth of the said river being only a cannon 
shot from the old Foit Kijkoveral. 



No. 384. 



JJirector-GvufroJ, EssequiUfy to Wi^t India Conrpduy [?io dafr, hvf chmiy 17.')!).*] 



CArTEIJN G. E. BOEF van gedagten veran- 
dert zijnde, en nog met zijn scbip Yeertien 
dagen in Dimmerarij zijnde konien leggen, om 
alle reedenen van klagten voor te konien, verleent 

p mij nog de geleegendheijd Om U.E.G.A. deeze 
te .schrijven, zijnde niijne voort'aande reets naar 
Essequebo vertrokken, o]u U.E.G.A. verslag te 
doen, dat het volk naar boven Cajunij gezonden, 
om de Kapporten, der Indianen, te Onderzoeken 
Weder af zijn gekomen, en voorschreevene Kap- 
porten niaar al te waar zijn l)evouden zijnde het 
huijs van de post tot op de gront atge brant, den 
post bonder en bijlegger, neevens den Criool ariaen, 
en criolin tei stent neevens bare kinderen gevan- 
kelijk naar Guaijana gebrai^t, en al wat daar was 
Weggevoerd. 

Geen de minst difficulteijt of twijffeling over 

J) den Eijgendom van die bark [s/V] van Essequebo 
zijnde, als zonder de minste twijtteling, den Eij- 
gendom van d'Ed. Westjndisehe Oompagnie, sou is 
deeze onverwag*^e en ongehoorde geweldenarij, tee- 
gens alle tractaten, jae zelver teegens het algemeene 
regt der Volkeren strijdig, U.E.G.A. oplettendheijd 
en waakzaamheijd OAerwaardig, sijnde een zaak 
van de grootste aangeleegendheijil ; 

Ik hebl>e gisteren aan d'Heer Spoors gezonden 
een missive van mij aen den Commandant van 
Guaijana om dezelve aan den raad te communi- 
ceeren, en vervolgens perexpresse naar Oronocque 
te senden Waar in ik met d'allerserieuste termen 

E mij over deeze Gevveldadigheijd uijt drukke en 
voldoenende satisl'actie en schadeloosheijtEijsschen, 
den raad Eerst daags naar het uijt zeijlen van de 
pieter en david sullende zitten kan d'Eer niet 
hebben U.E.G.A. de copije van voorschreevene 
brief te zenden niet weetende of dezelve Eenige 
veranderinge of bijvoeginge nodig zoude kunnen 
Oordeelen zal niet manqueeren dezelve per Eerst 
Voorkomende Geleegendheijd neevens het ver- 
vvagt wordende antwoord aen U.E.G.A. te laten 
toekoemen, ik heb bun onder audere getoont hoe 
ligt en gemakkelijk het mij zoude vallen om het 
regt van represaiile te gebruijken, maer daar 

1'^ bij gevoegt ik, in geenen deele van gedagten was, 
daar Eenig gebruik van te maken, als op hoog 
bevel of door de uijterste Extrimiteijten daar toe 
Gedwongen,genoegsaam overtuijgt Haar Hoog Mo- 
gende sig van zijnen (Jatholi([ue Maje3teijt wel 
een genoegdoende satisfactie, zouden weeten te 
bezorgen. 



My Lords, 

THE fact of Captain G. E. Boef bavin- 
changed his mind and put into Rio Demerary 
for another fortnight, in order to avoid all caiisV- 
for complaint, affords me the opportunity <^f 
writing your Lordships the present letter,^ my 
last being already on the way to Essequibo, anil 
of informing my Lords that* the men I sent to 
the Upper Cuyuni to inquire into the reports (»r 
the Indians have returned. The sjiid reports 
turn out to be only too true, the Post-hous*- 
being burnt down to the ground, the Postbolder 
and his assistant, together with the creoh- 
Ariaen, and his wife and children, earned off to 
Guiana as prisoners, and all that the Post con- 
tained taken away. 

There not being the sHghtest difficulty or 
doubt concerning the ownership of this portion 
of f]ssequibo, most undoubtedly belonging, as 
it does, to the West India Company, this unex- 
pected and unheard-of act is a violation of all 
existing Treaties — a violation even of the uni- 
versal law^ of nations, and as a matter of the 
greatest import^mce it demands your Lordshijis* 
attention and vigihmce. 

Yesterday I sent 5Ir. Spoors a letter addressed 
by me to the Commandant of Guiana, to be 
communicated to the Council, and then to be 
sent per express to Orinoco. In this I spoke of 
the raid in the most serious tenns, and demanded 
full satisfaction and compensation. As there 
will be no meeting of the Council until after 
the departure of the "Peter and David," I 
cannot have the honour of sending your Lord- 
ships a copy of the above-mentioned letter, not 
knowing whether the Council might not con- 
sider some alterations or additions necessary. 
I shall not fail to send your Lordships a copy of 
the letter at the earliest opportunity, togeiher 
with whatever answer I may receive. I have 
explained to them amongst other things how 
easy it would be for me to exercise the right ot 
repriaal. but have added that I have not the 
slightest intention of doing so unless I receive 
express orders to that effect, or my hand is 
forced by extreme measures on the other side, 
being convinced that their High Mightinesses 
would be able to f>btain lull satisfaction from 
His Catholic Majestv. 

(Signed) L. STOUM van 's GEAVESANDE. 



This, in the volume in tlie |»<><ses««ion of Her Majesty's Government, is placed with tlie preceding document No. 333. 
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Annex to No. S*M. 
MUitainj Commandant, Usseqi/ibo, to the Sjmnish Commandant, Oinnoco, Decevdwr 8, 1758. 



Mciusieur, 

J ay bieii rec^u la lettre qui m*a et^ ecrite par 
Monsieur I). Nicolaes de Castro que je n*ay pas 
riionneur de connoistre ni de sqavoir ce qu'il est, 
en reponse de la lettre que notre (jouverneur ^'ous 
avoit ecrite au sujet de lattentat conuiiis en notre 
rivieri*e de Cajoeny. J'ay coniniuniqu^ cette 
lettre a Son Exellence que a ete extrenienient 
surpris de voir qu'on ne daignoit pas seulenient 
lui repondre. 

Ayant 1ft le contenu de la ditte lettre et voyant 
les pretextes fri voles quon allegue pour justitier 
uu procede si directement contraire au droit des 
Nations, car, Monsieur, quand les allegations seroit 
vrayes ce qu*on n'aecorde nullenient Fasage entre 
Xrttions voisines, amies et mOnies alliees requierent 
des plaintes prealables avant d'user de voyes de 
fait, son Exellence ma ordonne de vous ecrire. 

Qu'il peraistoit au noni de L. H. V, ses 
Souverains et que pour la seconde fois il de- 
niandoit le largissement des prisonniers et une 
satisfaction (;onvenable pour cette infraction et 
injure facte au territoirre de ces Souverains, et 
([ue coniine il lui sendde selon le contenu de la 
lettre en ([iiestion, qu*on ignore en Guayane et a 
Comana les limites du territoire de Sa Majeste 
(^itholique et celles de L. H. V. selon les tractez 
sul»sistant actuellement, elle ma ordonn^ de vous 
euvoyer la carte cy jointe ou vous pourrez les voir 
tres distinctement, et que selon le devoir in- 
tlispcnsable de sa charge il espore de maintenir. 

Xotre (fouverneur a toujoui-s tach(5 (rentretenir 
une bonne correspondance et amiti^ avec ses 
voisins, vous menie, Monsieur, en avez eu \me 
pieuve coiivainquante quand il a pris la peine de 
vous ecrire pour vous avertir inimediatement 
quand il eut avis (|ue les Caraibes avoit forme le 
(lessein d'attaquer vos Missions; lequel a^is et 
ses defences reiten'es meme accompagnees de 
menaces au dits Carail)es, on prevenu I'execution. 

Ce n'etoit pas le devoir de S. E. den agir de 
cette maniere, mais il s'imagina que comme entre 
alliez et bon voisins il etoit oblige en qualite 
(riiunnete honnne de prevenir et d*empecher 
autiint qii'il etoit en son pouvoir une nation 
sauvage et l)rutale, de faire aucun tort a votre 
nation. 

Li reconnoissance est grande ipi*on temoigne 
pour ce service assez important connue il me sendjle. 

La lettre que j'ay re9ue partira la semaine pro- 
chaine pour I'Jlurope et S. E. ne doute en aucune 
maniere ou leur Hautes Puissances s'auront 
nliteuir de Sa Majeste Catholique, de la Haute 
Justice et Ecpiite Koyale nous sonuues convaincus 
satisfaction pleine et ample. 

Voila, Monsieur, ce que j'ay ordre de vous 
ecrire. Celle cy vous sera remise par des Indiens 
envoyez exprez. La maniere dont on en a use 
avee les exprez envoyez avec la precedente ne 
permettant pas d'envoyer encore une fois des 
blancs. 

Au reste. Monsieur,, pour ce (^ue me regards, 
j'ay I'honneur d*(itre avec beaucoup d'estime 
Monsieur, votre tres humlile et tres obeissant 
serviteur, 

L. L. VAX BEHCHEYCK 

llio Esscqiicbo, a 8 De'ccmhrr, 1758. 



Sir, liio Essequiho, Lecemher 8, 1758. 

I duly received the letter which was written to A. 
me by Mr. Don Nicolas de Castro, whose person 
or quality I do not have the honour to know, in 
answer to the letter which our Governor had 
written to you on the subject of tlie outrage com- 
mitted in our River of Cuyuni. I have communi- 
cated that letter to his Excellency, who was 
extremely surprised to see that you did not even 
deign to give liim an answer. 

Having read the contents of the aforesaid letter, 
and seeing the frivolous pretexts which aie alleged 
in order to justify a proceeding so directly 
contrary to the law of nations (for, Sir, even if 
the allegations were true, which we in no way B 
admit, usage among neighl)ouring, friendly, and 
even allied, nations demands previous complaints 
l)efore having recourse to vi(Jence), his Excellency 
has ordered me to write to you. 

That in the name of the States-General, his 
Sovereigns, he persists, and now for the second 
time demands the liberation of the prisoners, and 
a suitable satisfaction for this violation anil insult 
done to the territory of his SoA'creigns, and that, 
since it seems to him, according to the letter in 
question, that in (luayana and at Cumana there is 
ignorance of the boundaries of the territory of His ^ 
(.'atholic Majesty and those of tlie States-Cieneral ^ 
according to the Treaties at present subsisting, he 
has ordered me to send you the inclosed maj), on 
which you will l)e able to see them very distinctly, 
and these in accordance with tlie inviolable duty 
of his office, he hoj^es to maintain. 

Our Governor has always striven to keej) up 
good relations and friendship with his neighbours : 
you yourself, Sir, have had a convinciiig proof of 
this when he took the trouble to write to ycm in 
order to warn you, as soon as he had received 
advice that the Caribs had formed the plan to 
attack your Missions ; wliich warning, and his 
rei)eated interdictions to the Caribs, even ac- 
companied with threats, have prevented the 
execution. 

His Excellencv was under no obligation to 
act in that manner but he thought that as among 
allies and good neigh) nuns it was his duty as a 
gentleman to warn you, and to prevent to the 
utmost of his power a savage and lunital nation 
from doing any harm to your nation. 

(Jreat is the gratitude which is shown for this, 
as it seems to me, rather unportant service. 

The letter which I have received shall l)e sent E 
next we^k to Europe, and his Excellency has n(» 
doubt but the States-General will be able t<» 
obtain from His Catholic Majesty, of [whose] 
great justice and lioyal e(|uity W(^ are convinced, 
a full and ample satisfaction. 

This, Sir, is what I have ordei*s to write to you. 
This letter will be handed to you l»y Indians sent 
for that purpose, since the manner in which the 
messengers were dealt with wlio were sent with 
the preceding does not permit \is to send white 
people again. 

For the rest, Sir, as for myself, I have the 
honour to be, with great esteem, your verj' hmnble 
and very obedient servant, 

(Signed) L. L. van BEKCHEYCK. 
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No. 335. 



Director-General, EssequibOy to West India Covrpmiy, May 29, 1759. 

(Extract.) 



DEN brief van den Coiimiaiulaiit alhier aen 
(.lea Cominaiidont in Oronocque waervan in niijne 
missive over Berbices d'eer hebl)e ^ehadt te nielden 
is ongeopendt teruggesonden, met bijvoeging van 
twee Imeven welkers inhoud mij door onkunde der 
Spaensche taele alsnog onbekent, verwagtende de 
komst van d'Hr Persick alhier, om deselve te 
translateeren. 



THE letter from the Connnandant here to the 
Commandant in Orinoco, of which I had the 
honour to speak in my letter via Berbice, has l>een 
sent back \niopened, there being joined to it twu 
letters, the contents of which are as yet unknown 
to me, as I <lo not know the Spanish language and 
await the arrival here of Mr. Persik to have them 
translated. 



No. 336. 
B Wtst India Coiiipaiuj {Zechiiul Chamber) to Diredor-Geacnd, Es-^eqiiihu, May 31, 1759. 

(Extract.) 
Aan den Directeur-Generaal Storm van S'Grave- To tlie Director-General Stonn van 's Gravesande. 



zande. 

Middelh., 31 Mcy 1759. 

TOT heeden hebben wij UE. origineele missiven 
per de Pieter en David niet ontfangen dog onze 
coiTespondent dog onze correspondent [stV;] te Cork 
heeft onze een sinceere copie versorgt van twee 
missiven door UE. geschreven de eerste in Eio 
Dimmerary 1758 den 9 Sepr. en de tweede zonder 
C plaatzen of dagteekeninge Wij reserveeren de 
l)eantwoordinge van dezelve tot wij de origineele 
zuUen bekomen hebben tenminsten tot het vertrek 
van Esseipiebos Welvaren, alleen nioeten wij 
nopens de overrompeling van de post van Cajanna 
daar [sic] de Spanjaards remarqueeren dat dezelve 
ons niet alleen ten uijtersten surpreneert maar ook 
van het hoogste gevolg voor de cnlonie voorkomt, 
wij ziUlen derhalven ook niet nalaten om zoodra 
wij UEd. nader aanschrijvens zullen bekomen 
hebben desweegens de nodige representatien l)ij 
HH. MM. te doen Intusschen wenste wij bij deeze 
geleegendheijd wel eens exact geinfonneert te 
weezen waar de voorsz. post aan de rivier van 
Cajenne \sic'\ geleegen heeft alzoo wij die rivier 
wel, maar de post zelve nog niet hebl)en kunnen 
ondekken in de jongste kaarte daar [sic] UE. van 
de colonie gemaakt voorts wat gronde UE. aan ons 
zoude kunnen opgeeven om ons regt tot de pos- 
sessie van de gem. post meerder te staven, mis- 
schien zoude hieromtrent wel een verklaringe van 
de outste ingezetenen der colonie kunnen ingegee- 
ven worden die van dienst zoude weezen Ook 
wenste wij wel een specifijker discriptie te hebben 
van de kaarte van America, door den heer Dan- 
ville daar U zig op beroept alzoo die heer ver- 
scheijdene kaerten nopens dat werelddeel heeft 
uijtgegeeven en wij in gene die er ons van voor 
zijn gekomen eenige traces hebben kimnen ondek- 
ken. 
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Middrlhurg, May 31, 1759. 
WE have not yet received the originals of your 
letters per the " Pieter en David," l)ut our coiTe- 
spondent at Cork has furnished us witli a faithfid 
copy of two letters written l>y you, the first in llio 
Demerara, the 9th Septeml)er, 1758, and the 
second without mention of place or date. We 
defer answering these until we shall have received 
the originals, or at least until the sailing of 
" Essequebo's Welvaren ; " but we cannot help 
remarking, as to the raid upon the Post of (Juyuni 
l)y the Spaniards, that not only does it exceedingly 
astonish us, but also seems to us of the gravest 
consequence for the Colony. For that rea.son we 
shall not fail, as soon as we sliall have received 
fuller information from you, to make ujxni that- 
subject tlie necessary representations to tht* 
States-CJeneral. Meanwhile we should like an 
this occasion to l)e exactly informed where the 
aforesaid Post on the Eiver of Cuyuni was situated: 
for in the latest map made by you of the Colony 
we have found indeed, that river, but have not yet 
succeeded in finding the Post itself Furthennore, 
what grounds you might be able to give us t(» 
further support our right to the possession of the 
aforesaid Post — perhaps a declaration by tht^ 
oldest inlml)itants of the Colony could in this 
connection l)e handed in, which might l>e (»f 
ser\^ce. We should also like to have a mmv 
specific description of the Map of America by 
M. D'Anville, to which you appeal ; for that 
gentleman has issued many maps dealing with 
that continent, and in none of these which have 
come to our notice liave we been able to discover 
any traces [of what you mention]. 



Xo. 337. 

Proceedings of West India Company (Zceland Chamber), July 2, 1759. 

(Extract.) 



GELEEZEN een missive van de proesidiale 

r kamer Amsterdam aldaar geeschreeven den 26® 

der gepasseerde maand Juny en aan deeze verga- 

dering geaddresseert houdende in rescriptie van 

tleeze kamers missive van den 18« derselve maand 



HEAD a letter from the Presidial Chamber of 
Amsterdam, written there the 26th of last June, and 
addressed to this Chamber, containing, in answer to 
this Chamber's letter of the 18th of the same month, 
that their Honours considered that it was not for 
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dat hull RE. vermeenden zig niet te luogen iiilaten 
in het presenteeren van eene remonstrantie aan 
H. Hoog Mog. weegens het overronipelen van 's 
Comps. post in Rio Cajoene, door de Spanjaerts 
uijthoofde dat nog zij, nog eenige andre kanieren, 
de rivier van Essequibo hadden aangetrokken, 
zeedert de bewuste diflferenten nopens de voorsz. 
(M)lonie tusschen hun, en de liooftparticipanten 
ilezer kanier onstaan weshalven hini E.E dan ook 
<le toegezondene bescheijden met een translaat 
der Spaanse Ujlage terugsonden, oni daervan 
zoodauig gebruijk te niaken, als bevinden zouden 
te behoren. 

Waerop na voorgaande omvrage zijnde gedeli- 
l)ereert, is goedgevonden de voorzs. missive met 
(lerselver bijlagen aantenemen voor notificatie en 
dienonvemiindert d'heeren van de koopmauschap- 
pen te versoeken de respective bescheijden, tot 
de vooraz. overrompehng specteerende nader te 
willen resumeeren, mitsgader daeruijt door den 
advocat in conformite hunner intentie de nodige 
lemonstrantie aan Haar Hoog Mog. te laaten for- 
ineeren, en ter tafel van deeze vergadering ter re- 
sumptie overtebrengen. 



them to present to the States-General a Remon- A 
strance regarding the raid of the Spaniards upon 
the Company's l^ost in Rio Cuyuni, because neither 
they nor any other Chamber had concerned them- 
selves about the River Essequibo since the well- 
known differences in regard to the said Colony 
had arisen between them and the Chief Partici- 
pants of this Chamber. For this reason they 
returned the documents which had been sent 
them, together with a translation of the Spanish 
appendix, that we might make such use of them 
as we should see fit. 

Whereupon, after discussion and taking the B 
sense of the meeting, it was resolved to file for 
reference to the aforesaid letter witli its appendices, 
and this notwithstanding, to request the Com- 
mittee on Commerce to consider more fully the 
documents bearing upon the said raid, and also to 
instruct the Advocate to formidate their views 
thereupon in a Remonstrance to the States-CJeneral, 
and submit it for approval to this Chamber. 



No. 338. 



Director-General, Essequibo, to West India Company^ Jv.hj 20, 1759. 

(Extract.) 



DE brieven van Orinoque outfangen door 
d'Hr. Persik gettanslateert synde bevonde deene 
te weezcn van den Commandant Don Juan Valdez 
welke my melt genootsaekt te wezen den brief 
ontreopent te rug te senden wyl hem verboden was 
over de saek van Cajoeny eenige brief wisseling te 
houden, wyl sy kennis daer van aen den koning 
van Spanje gegeven hadden, en niet twyflfelde of 
ik hadde van myn kant mede kennis aen Haer 
Hoog mogende gegeven, en dat dus die saek niet 
door ons, maer door wederzydsche Souverainen 
^.^edicideert moest worden deze saek is van een 
seer groote aengelegentheyt voor de Colonic, want 
hlyven sy in besit van Cajoeny welke eene der 
arnien van deese rivier is, en waer in U. E. G. A. 
cotty en indigo plantagien gelegen hebben, en ook 
(le jfronden van Oud Duyneni3urg (nu aen par- 
ticuUere begeven) soo is geene de minste veylig- 
heyt meer voor deese Colonic, de weg voor alle 
(inaeddoenders, deserteurs en banqueroetiers veylig 
en volkonien open, en by het minste onverhoopte 
verschil met Spanje de Colonic illico geruineert, 
soo dat Edele Groot Achbaere Heeren deze saek 
U. E. G. A. attentie overwaedig is sy continueeren 
rtldaer te blyven en alle de daer woonende 
Caraibes te vaugen en verjaegen, welke van haer 
zyde niet stil sitten maer beginnen sig sterk te 
bewegen en in Orinoque selve seer veel quaed te 
doen waerom genootsaekt syn, daer als nu twee 
suttisante gewapende vaertuygen te houden om op 
en neder te Cruyssen, waer door de Spaensche 
negotie jegenswoordig volkome gestremt is. 



De tweede missive is op ordre der Hooge 
Kegering geschreven en door den Commandant en 
Contadoor getekent waer in my bekent maken dat 
goedgevonden is geworden alle de neger weglopera 
van deese Colonic en Berbices tapprehendeeren, en 
aeu d'Eijgenaers te restitueeren mits de kosten 
betaelende. 



THE despatches received from Orinoco having 
been translated by ilr. Persik, I found one to 
be from the Commandant Don Juan Valdcs, in 
which he informs me that, being forbidden to 
enter into any coiTespondence concerning the 
matter of Cuyuni, lie is obliged to send back 
my letter unopened ; he adds that he has brought 
the matter to the notice of the King of Spain, -^ 
and that he has no doubt that I, too, have 
infonned their High Mightinesses of the same, 
and that, therefore, the case would have to be 
decided not by ourselves but by our respective 
Sovereigns. This matter is of veiy great impor- 
tance to the Colony, because if the Spaniards 
remain in possession of Cuyuni, whicn fs one 
of the aims of this river, and in which there are 
coffee and indigo plantations belonging to your 
Lordships, as well as the estates of Old Duynen- 
burg (now allotted to private holders), there 
will be no safety at all in this Colony. A way -g 
for all evil-doers, deserters, and bankrupts will 
be quite open and free, and the Colony Avill be 
ruined immediately there is the least misunder- 
standing with Spain. Your Lordships will 
therefore see that this matter is fully deserving 
of your attention. The Spaniards continue to 
stay where they are, and to entrap and drive 
away all the Caribs living there. The latter, 
on their part, are not talang matters quietly, 
but are beginning to make a vigorous resistance, 
and to do much mischief in Orinoco itself. Two 
well-armed boats have been kept cnaising up 
and down the river, and the Spanish commerce p 
has suffered a good deal. 

The second despatch is written by order of 
the Government, and signed by the Comman- 
dant and the Contador. I am informed in this 
that the measure providing for the apprehension 
and restitution to the ownei*s (on payment of 
costs) of all fugitive negi'ocs from this Colony 
and Berbice has been approved. 
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No. 339. 



Froce€(UngH of Wed India Company {Zetland Chamhcr), Jvhj 23, 1759. 

(Extract.) 



D'HEER DE CHUY heeft in naaiii van d'heeren 
van de koopmanschappen gerapporteert dat hun 
E. E. in voldoeninge van de conmiissie van 2* 
deser lopende niaand op hun gestrekt hadden 
geexamineert de respective nlissi^•en van den dir. 
(lenl. 's Gravezande, met derzelver bijlaagen, voor 
zooverre die de overrompeling van Conips. post in 
liio Cajoeny door de Spanjaarden concerneerde, 
niitsgaders dat door den advoeaat in conformity 
liunner intentie een remonstrantie aan Himr Hoog 
Mog. was geformeert geworden, die zij deer 
hadden, oni vervolgens ter tafel van deeze ver- 
gaderinge ter res\imi)tie overteleggen ; Waarop na 
prelectnre van de voorsz. remonstrantie nnsgaders 
na gedane omvrage zijnde gedelibereert is goedge- 
vonden en verstaan de vooni. remonstrantie te 
approheeren zoo als dezelve is leggende, en werden 
dienonvermindert d'heeren van de koopmanschap- 
pen voor hun genomene moeijte en d'heer d'Chuy 
voor desselfs gedaan rapport l)edankt. 



Mil. DE CHUY, in the name of the Committee 
on Commerce, reported that in fuMhnent of tlie 
instructions of the 2nd of this month they had 
examined the letters of Director-General 's Grave- 
sande, and the appendices concerning the raid <»f 
the Spaniards uj)on the Company's Post in Eic> 
Cuymii, and tliat the Advocate had formulate<l 
their views in a Remonstrance to the States- 
General, which they submitted for approval t«» 
this Chamljer. Whereupon, the Remonstranct- 
aforesaid haWng been read and the question ]mt, 
it was, after discussion, resolved to approve saM 
Remonstrance as it stands, and, moreover, the 
Committee (m Commerce were thanked for tlie 
pains they had taken, and Mr. de t'lniy for the 
report he had made. 



No. 340. 



Exiraet from the Register of the BesolutionH of their High Mightinesses the Lords of the States-Geiural 
of the United Provinces of the Netherlands, Tuesday, July 31, 1759. 
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IS ter vergaderinge geleesen de remonstrantie 
van ))ewindhebberen van de West Indische Com- 
pagnie ter Kamer Zeeland, als voor reekeningh 
van de generaale Compagnie de particuliere 
directie hebbende over, en besorginge van de 
Colonic van Rio Essequibo, en desselfs onder- 
hoorige rivieren; houdende, dat in voorschreeve 
(pialiteijt van alle oude tijden af, waaren geweest 
in de geruste possessie niet alleen van de voorsz 
Rivier van Esequebo, maar oock van alle de 
Takken en Stroomen die tot de voorschreeve 
rivier ])ehoorden, en si^h daar in (luaamen te 
ontlasten, en speciaal van den noordelijcksten arm 
van deselve Rivier Cajoeni geheeten. Dat sij 
Remonstranten de voorschreeve Rivier van Cajoeni, 
uijt hoofde ^an hunne gemelde possessie altoos 
hadden geconsidereert als een domeijn van deeseii 
Staat, en dienvolgens aan de voorschreeve rivier 
hadden gestigt een soo genaanule Post, zijnde een 
houte logie, die gelijck verscheydene andere in de 
voornoemde Colonic, van hunnentwegen door een 
Posthouder en uijtloopev met eenige slaaven 
wierde ])ewaard : dat sij Remonstranten dien- 
volgens nitjt anders dan met de uijtei*ste verwon- 
deringe uijt een missive van den Directeur- 
Generaal van de voorschreeAc Colonic, Laurens 
Storm van 's Gravesande, hadden vernoomen, dat 
eeu hoop Spanjaarden, na gissingh ruijm honderd 
man sterk, op het eijnde van Augustij des gtipas- 
seerden jaars seeventien honderd aght en vijftigh 
van Oronocque waaren afgekoomen, de voor- 
schreeve Post hailden aangetast, overmeestert en 
verbrand, en voorts den Posthouder en bijlegger, 
beneevens een Criool, Criolinne en hunne kinderen 
gevankelijck na Guayana gevoerd. Dat de voor- 
noemde Directeur-General Storm van s' Grave- 
sande, niet anders vermoedende of liet voor- 
schreeve attentnat was alleen uijtgevoerd door een 
woesten hoop Yolck, sonder kennis of ordre van 



READ to the [States-General in] Session the 
Remonstrance of the Directors of the West India 
Company of the Chamber of Zeeland, acting 
on account of the general Company as ha^nng 
the special direction and care of the Colony of 
the River p]ssequibo and the rivers thereto sub- 
ject, setting forth that they, in the aforesjiid 
capacity, have been from time immemorial in 
undisturbed possession, not alone of the aforesai<l 
River Essequibo, but also of all the branclns 
and tributaries which belonged to the river afore- 
said, and flow into it, and especially of tht- 
northenmiost arm of the same river, called the 
Cuyuni. 

That they, the remonstrants, in virtue of that 
possession, have always considered tlie sjiid River 
Cuyuni as a domain of this State, and have, in 
consequence, built on its banks a so-called Post, 
being a wooden habitation, which, like several 
others in the aforesaid Colony, they have guards d 
by a Post holder and outpostman with sonu- 
slaves. 

That, accordingly, it is only Avith the most 
extreme astonishment that the remonstrants have 
learnt from the Director-General of the said 
Colony, Lam-ens Storm van 's Gravesande, that 
a troop of Spaniards, reckoned at 100 men, had 
come from Orinoco towards the end of August 
of the last year (1758), had attacked, overcome, 
and burned the said Post ; and, further, had 
carried off to Guayana as prisoners the Postholder 
and assistant, as Avell as a Creole man and 
woman, wdtli their children. 

That the said Director-General, Storm van 
's Gravesande, suspecting that the said outrage 
was ccjramitted by a troop of violent peoj)k% 
without tlie knowledge or orders of the Spanish 
Government, addressed a letter, in the first 
instance, dated the last day of September, Ylh^ 
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het Spaaiische Gouvernement, sig ten eersten bij 
missive, geschreeven den laatsten September, 
seeventien houderd aght en vijftigh, had gead- 
dresseeit aan Don Juan Valdez, Commandant van 
Guayana, en van den selven op een ernstige, dog 
niet te min discreete wijse, reparatie van het 
gemelde attentaat had versoght, uijtwijsens copie 
van de missive van den voonioomde Directeur- 
Generaal, neevens de voorschreeve remonstmntie 
gevoeght sub Num. 1. Dogh dat het den voor- 
noemde Commandant van Guayana, in plaats van 
aan het voorschreeve allesints billijck versoeck te 
Yoldoen, in tegendeel alleen had gehist, om door 
fieekere Don Nicolas de Castro te Curaaua te 
laaten schrijven eene allesints fiere en onvoldoende 
missive, en deselve eenvoudigh te addresseereu 
aan den HoUandschen Commandant in Esequebo, 
blijkende bij de copie van de voorschreeve missive 
nw*evens de voorschi^eeve llemonstrantie gevoeght 
sub Num. 2 ; versoeckende de Eemonstranten om 
geallegueerde reedenen, dat haar Hoogh Mogende 
aan het Hof van sijne Catholijcke Majesteijt 
soodanige vertoogen gelieven te laaten doen, dat 
de voorschreeve feijtelijckheeden gerepareert, en 
sij Renionstranten in de rustige possessie van de 
voorschreeve Post aan de Rivier van Cajoeni 
jnoogen hersteld worden ; mitsgaders dat 'er door 
haar Hoogh Mogende en het Hof van Madrid, tot 
voorkoominge van alle verdere discrepances in het 
vervolg een behoorlijcke Grensscheijdinge tusschen 
de Colonic van Esequebo en de Rivier de 
Oronocque mooge worden gereguleert. Waar op 
gedelibereert zijnde, hebben de Heeren Gedepu- 
teerden van de Provincie van Holland en West- 
vriesland de voorschreeve remonstrantie en Bij- 
laagen, copielijck overgenoomen, om in den haaren 
breeder gecommuniceei-t te worden. 

En is ilien onvermindert goedgevonden en ver- 
staan, dat copie van de voorschreeve Remonstrantie 
en bijlaagen gesonden sal worden aan den Heere 
van Wassenaer, liaar Hoogli Mogende Ambassa- 
deur aau het Hoflf' van Spagne, en den selven daar 
neevens aangeschreeven, sidcks en daar het van 
viiight sal kunnen zijn, van het gemelde voorval 
kennisse te geeven, en te representeeren de onbe- 
hoorlijckheijd van het voorschreeve gedragh van 
den Commandant van Guyana en te insteeren op 
een prompte reparatie der gepleeghde feijtelijck- 
heeden, en herstoUinge der voornoemde Bewind- 
hebberen in de vreedige possessie van de voor- 
schreeve Post; mitsgaders te versoeken, dat de 
noodige voorsieninge mooge worden gedaan, tot 
voorkoominge van diergelijcke stof van klaghten 
voor het toekoomende. 

En sal extract van deese haar Hoogh Mogende 
Eesolutie gesteld worden in handen van den 
Heere de la Quadra waamemende de saaken van 
sijne Majesteijt den Koningh van Spagne, met 
versoeck om haar Hoogh Mogende voorschreeve 
instantien bij sijn Hof soo veel moogelijck door 
sijne goede oflScien te willen secondeeren. 



to Don Juan Valdes, Commandant of Guayana, A 
requesting, in language w^hich, though earnest, 
was not the less discreet, reparation for the said 
outrage, as may be seen from the copy of the 
Director's letter, which forms Inclosure No. 1 to 
the above-mentioned Remonstrance. 

But that he, the aforesaid Commandant of 
Guayana, instead of satisfjnng this just demand, 
had simply ordered to be written by one Nicolas 
de Castro, from Cumana, an in every respect 
haughty and unsatisfactoiy despatch, addi'essed 
curtly to the Dutch Commandant at Essequibo, 
as is shown by the copy of this letter, which 
fonns Inclosure No. :2 to tlie Remonstrance " 
aforesaid. 

The remonstrants therefore pray, for the 
reasons alleged, that their High Mightinesses 
may be pleased to cause such representations to 
be made to the Court of His Catholic Majesty 
that reparation may be made for the said hos- 
tilities, and that the remonstrants may be 
reinstated in the quiet possessicm of the said 
Post situated on the banks of the River CMyimi, 
and also that, through their High Mightinesses 
and the Court of Madrid, a proper delimitation 
between the Colony of Essequibo and the River q 
Orinoco may be laid down by authority, so as 
to prevent any future dispute. 

Whereupon, the above question having been 
dehberated upon, and the Deputies of the 
Province of South and West Fnesland having 
taken copies of the aforesaid Remonstrance 
and addenda in order to communicate them 
more fully to their own Assembly, 

It was moreover approved and agreed. 



" That a copy of the said letter and the docu- 
ments annexed shall be sent to Heer van Was- D 
senaar, Ambassador of their High Mightinesses 
to the Comi; of Spain, and that he shall at the 
same time be instructed to make this incident 
known in such quarters as he shall judge useful, 
to represent the injustice of the aforesaid conduct 
of the Governor of Guayana on this occasion, 
and to insist on prompt reparation for these said 
hostilities and on the reinstatement of the said 
Directors in the undisturbed possession of the 
aforesaid Post, as well as to demand that the 
necessary measures be taken to ob\4ate such 
causes of complaint in the future." 



Extract of this their High Mightinesses' Reso- 
lution to be transmitted to SeSor de la Quadra, 
His Catholic Majesty's Charge d' Affaires, with a 
request that he wall be so good as to second 
to the best of his ability the representation of 
their High Mightinesses at his Court. 



E 



Inclosure 1 in No. 340. 
Director-General, Ussequibo, to ComToandant of Quayaiuit Rio EsseAiuiho, Septemher 30, 1758. 



Monsieur, 

. C*EST avec une surprise tres grande que j'ap- 
pris il y a quelque jours par des Iiidiens que notre 
Poste dans La Riviere de Cajoeny avoit ^t6 at- 
taque par des Espagnols, le maistre du dit Poste, 
[696—2] 



Sir, 

IT was with very great surprise that I learned 
a few days ago from the Indians that our Post 
in the River of Cuj-uni had been attacked by the 
Spaniards, the master of the said Post, his 

2 Z 



178 



X sou second un creole esclave de La Conipagnie, et 
line Creole avec ses enferis amenez prisonniers, et 
La Maison brulee, &c. Cette iioiivelle a laquelle 
je ne pus ajouter foy, me parut fabuleuse, et la 
chose impossible, c'est pourquoyje ne vouliis pas 
faire encore le moindre pas, mais j'envoyay d'abord 
des gens pour prendre inspection oculaire. Ces 
gens de retour ne confirme non seulement la verite 
du fait, mais par un autre rapport japprends que 
les susdits nommez sont actuellement prisonniers 
en CJuayane. 

(<i\xe doisje m'jmaginer Monsieur d'un attentat 
" si directement oppose an droit des nations, & aux 
Traitez de Paix & d'AUiance subsistant si heur- 
eusement et depuis si longtemps entre Sa Maje$t(5 
Catholique, et Leurs Hautes l*uissances les Etats- 
(lenereaux des Provinces Unies. 

Comment est il possible c^uon ose agir d'une 
mani6re si violente sans raison, sans aucune plainte 
prealable. Je suis infinement persuade que Sa 
Majestc Catholique bien loin d'approuver un tel 
attentat ne manquera pis de rendre justice pleni- 
ere a mes Souvrains, et une punition exemplaire 
tie ceux qui osent ainsi abuser de leur authorite. 

c 

Ce grand Eoy a donne des preuves si signalee 
de son affection pour notre Kepublicque que jeme 
seray contente de faire rapport a mes Souvrains 
de la chose remettant a leur prudence de se 
procurer La Satisfaction requise. Mais le Post 
que jay Thonneur d'occuper m'oblige de faire la 
premiere demarche, et en leur nom de maddresser 
51 vous, Monsieur, pour vous demender non seule- 
ment le largissement des prisonniers, mais une 
satisfaction convenable pour un violement si 
manifesto des Traites, et du droit des (Jens. Si 
longtemps que jay eu Thonneur d'etre a La Tete 
1) de cette Colonic, jay toujours tacher de cultiver 
Tamitie de la Nation Espagnole, nos plus proches 
voisins, j'ay toujours employe tout mon pouvoir 
pour empecher les Sauvages Caraibes de leur faire 
le moindre tort, et si ceux (^uon a employe a cette 
action irresponsable, out eu soin de se saisir des 
papiers qui etoit au poste, vous verrez qu un des 
articles principaux de son instruction contient un 
ordre expres de ne donner pas le moindre sujet de 
plainte aux Espagnols voisins. 



E II ne me seroit nuUement difficile d'user de 
represailles ayant des moyens ussez efficaces entre 
les mains, mais je ne trouve nulle raison de m'en 
servir, considerant cela comme contre le devoir 
(I'mi honnete homme, contre celui d'un Chretien, 
et dont il nest permis de se servir qu'a la derniere 
extramite, et quand tout les autres moyens sont 
trouvez infructueux. 

Par un vaisseau qui part cette semaine pour 
TEurope jay fait rapport a mes Maistres de cet 
accident, je ne doute nuUement qu'ils ne seront 
surpris autant que moy de cet attentat, et ne 

^ tarderont pas d'en faire parvenir le plaintes a la 

^ Cour de Sa Majesty Catholique. 

Ainsi Monsieur, au Xom de Leur Hautes 
Puissances, mes Souverains, Des Directeurs de La 
Compagnie mes Maistres, je vous demende le 
LargissemAit et le renvoy direct des prisonniers, 
et un satisfaction equivalente pour les pertes et 
dommages souferts : protestant bien expressement 
en cas de refus, de toutes les Suites qu'une telle 
affaire doit naturellement attirer, qu'on n'aura 



second,a Creole slave ot theCompany, and a creole 
woman with her children taken as prisoners, and 
the house burned, &c. 

This news, to which I could give no credence, 
appeared to me to be fabulous, and the thing 
an impossibility, and therefore I was still un 
willing to take the least step, but I sent first 
persons to make oc alar inspection. These people 
on their return confirmed not only the truth of 
the fact, but by another report I learn that the 
above-mentioned persons are actually prisonei-s 
in Gnayana. 

What am I to think, Sir, of an outrage so 
directly opposed to the rights of nations and to 
the Treaties of Peace and of Alliance so happily 
and so long existing between His Catholic 
Majesty and their High ilightinesses the States- 
General of the United Provinces? 

How is it possible to have the audacity to act 
in a manner so violent, without reason, without 
any previous complaint ? I am perfectly sure 
that His Catholic Majesty, far from approving 
such an outrage, will not fail to render full 
justice to mv Sovereigns, and exemplary punish- 
ment to tliose who dare thus abuse their 
authority. 

This great King has given such signal proofs 
of his amity for our Republic that I would 
have contented myself with making a report to 
my Sovereigns of the affair, leaving it to their 
discretion to procure for themselves the satis- 
faction required. But tlie position which I 
have the honour to occupy obliges me to take 
the first step, and in tlieir name to apply to 
you, Sir, and demand of you not only the 
release of the prisoners, but also proper satis- 
faction for so manifest a violation of Treaties 
and of the rights of nations. As long as 1 
have had the honour of being at the head of 
this Colony, I have ever tried to cultivate the 
friendship of the Spanish nation, our nearest 
neighbours. I have always used all my power 
to prevent the savage Caribs doing them the 
least wrong, and if the persons who have been 
employed on the irresponsible act in question 
have taken the trouble to seize the papere which 
were at the Post, you will see that one of the 
principal Articles of his (the Postholder's) instinic- 
tions contained an express order not to give 
the slightest subject of complaint to the neigh- 
bouring Spaniards. 

It would be by no means difficult for me to 
make reprisals, having quite sufficient means 
ready at hand, but I find no reason to use them, 
considering it as contrary to the duty of an 
honoiu-able man, contraiy to that of a Christian- 
means which it is not permissible to use except 
in the last extremity, and when all other expe- 
dients have been tried fruitlessly. 

By a vessel which is leaving this week for 
Europe I have reporfed this incident to my 
masters. I have not the least doubt that they 
will be as much surprised as myself at this 
outrage, and will lose no time in causing com- 
plaint thereof to be made at the Court of His 
Catholic Majesty. 

Thus, Sir, in tlie name of their High llighti- 
nesses my Sovereigns, and of the Directors of 
the Company, my masters, I demand of you the 
liberation and immediate retm-n of the prisoners, 
and a proportionate satisfaction for the loss and 
damage suffered, protesting very expressly, in 
case of refusal, against all the consequences 
which such an affair must naturally entail, in 
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jamais aucun sujet de me reprocher ayant tou jours 
ete eiiclin de cultiver nne amitie et correspondance 
reciproque avec nos voisins, et je persisteray dans 
les sentiments si longtemps que je ne seray pas 
foixje an contraire. 

Attendant avec impatience la reponse a celle- 
cy, j'ay Tlionneur d'etre avec toute I'Estime et 
consideration possible (onder stond) Monsieur, 
votre tres humble et tres obeissant serviteur. 

L. STORM VAN 's GEAVESANDE. 



order that there may never be any subject of 
reproach against myself, who have always been 
inclined to cultivate friendship and reciprocal 
dealings with our neighbours, and I shall persist 
in these sentiments as long as I am not com- 
pelled to do the contrary. 

Awaiting with impatience your reply hereto, I 
have the honour to be, vnih. all the esteem and 
consideration possible, Sir, your very humble 
and verv obedient servant, 

(Signed) L. S. van 's GKAVESANDE 
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Inclosure 2 in No. 340. 

Don Nicolas de Castro to M. Storm van ^s Gravesande, Director-General of the Colony of EsscquihOy 

November 10, 1758. 



!Mny Senor Mio, 

EL Conmiandante de Guayana me ha enviado 
entre otros documentos una carta que Vms. le 
escribio reclamando los dos presos Olandezes, un 
negro y una grifa con sus hijos, y demas que hallo 
la guardia de aquel presidio en una isla del Eio 
Cuyuni perteneciente con toda su comarca a los 
Dominios del Eey mi Amo en que vivian con 
(^ausa y commercio tan publico como injusto de 
Indios'l^oytos, sin que sea creible que sus Alti 
Potentias los Seiiores Estados Generales hay an 
autorizado a Vms. para introducirse en dichos 
Dominios ni menos comerciar Yndios de sus 
Pueblos y Tierras para esclavitarlos sobre cuyo 
assunto tengo toda la justiiicacion necessaria a 
favor de la conducta de esta empresa por lo qual 
no me hallo con libertad para condescender a la 
restitucion de Presos que Vms. solicita hasta la 
ileterminacion de mi Soberano a que doy cuenta 
eon documentos justificativos de la acaecido. 

(Juedo i)ara servir a Vms.cuya vida guarde Dios 
ni* a". 

DON NICOLAS DE CASTEO. 
Al Commandante Olandez que reside 
en Esquibo 

Del Gobernador de Cumand. 



Sir, Cuniand, November 10, 1758. 

THE Commandant of Guiana has sent me, 
with other papers, a letter which you have written 
to him, demanding the delivery of the two 
Dutch prisoners, a negro, and a Creole, with 
tlieir children, and of all that was found by the p 
guard in command there on an island in the 
Eiver Cuyuni, which is, with its dependencies, 
a part of the domains of the King, my master, 
and on which tliese prisoners publicly kept up 
an illicit trade in Indian poitos, although it is 
incredible that their High Mightinesses should 
have authorized you to enter the said domains, 
and still less to purchase Indians from his 
villages and territories, in order to make slaves 
of them. This being so, and our action being 
a justifiable one, I cannot consent to the restitu- 
tion of the prisoners whom you demand until 
I know the will of my master, to whom I have J) 
made a report of all that has passed, Avith 
papers in justification of my action. 

I remain at your service, and may God 
preserve vou many years. 

(Signed) DON NICOLAS DE CASTRO. 

To the Dutch Commandant Resident at Essequibo, 
from the Governor of Cumand. 



No. 341. 
NetherlarM Envoy, MadHd, to Stoics-General, August 27, 1759. 

(Extract.) 
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II HOOG Mogende Eesolutie van den 31 Julij 
lieb ik d'eer gehad bij de laatste post te ontfangen, 
en ingevolge Hoogst dezelven ordres, heb ik 
Zaturdag den Heer Wall van die zaak mondeling 
kennis gegeeven : en gisteren door een schriftelijke 
Memorie daar over mijne klagten tegens den 
Commandant van Guiana gereitereerd, en op een 
prompte reparatie over de gepleegdefeitelijkheeden 
i^^einsisteerd. Op gem. memorije moet ik nu ant- 
woord afwagten ; dog denk ondertusschen daar- 
mecde voldaan te heb ben aan U. Hoog Mogende 
ordres, zullende verders niet nalaaten van de zaak 
by den Minister leevendig te houden, en daar door 
soo di'oa mogelijk voldoenend antwoord zoeken te 
verkrijgen. 



I HAD the honour to receive by last post 
your High Mightinesses' Resolution of the 31st 
July, and, pursuant to your august orders, I 
gave information orally of the matter to 
Senor Wall, and yesterday I repeated my 
complaint against the Commandeur of Guayana 
by a written Memorandum thereof, and pressed 
for prompt reparation for the hostilities com- 
plained of. I must now await reply to the 1 
said Memorandum, but think that, meanwhile, 
I have fulfilled your High Mightinesses' orders ; 
and I shall, further, not neglect to keep the 
[Minister alive to the matter, and thereby aa 
soon as possible seek to obtain a satisfactory 
answer. 
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No. 342. 



Director-General, Essequiho, to West India Ccm'pany, Se2}tcmher 1, 1759. 

(Extract.) 



A DEN tijd is te kort om het door UEGA gere- 
qiiireerde wegene Cajoeny te konne senden Sal 
luij ill deese nioeten genoegeii UEGA te melden, 
dat Cajoenj^ eene der drie amien sijnde welke 
deese rivier uijtmaken en UEGA van over lange 
jaeren de cofly en indigo plantagie in die rivier 
gehadt liel)l>ende luede den l)erginee8ter met siin 
^'olk in desselve op den blauwen berg gewerkt 
hel)l)ende, sonder de niinste tegenspraek en die 
rivier ook soo verre aen deze zijde Waijne (welke 
men voorgeeft de liniietscheijdinge te wezen 
(hoewel ik denke deselve tot aen Barime gestrekt 
moet worden) den eijgendem daen'an in geen het 

B alderminste geschil getrokken kan worden, en 
UEGA regt wan eijgendoni indisputabel en boven 
alle twijfi'el is. 

De post(» welke op soo eene tegens het regt der 
volkeren strijdige wijze overrompelt en geruineert 
is heeft gelegen omtrent vijftien uiiren boven de 
plaets waer Cajoeny sig met Masseroeny verenigt, 
dog dit kan weijnig ter saeke doen al had deselve 
vijftig uiiren hoger gelegen, was een saek die de 
Spanjaerds niet en raekte, en soo als sij meesters 
sijn op haer territoir de doen wat haer gelieft, soo 
sijn UEGA mede meesters op het haere. 



En heblie nogmaels (I'eer UEGA te versekereii, 
dat <le gansehe sekerheijt en riiste van dese colon ie 
van het l>esit van die rivier afliangt en sonder 
deselve niemand van sijiie besittinge eenige de 
minste sekerhijt kan hebben, en d' attentie van 
Haer Hoog Moogende en UECxA overdubbeld 
waerdig. Ik venvagte met ongediilt UEGA l)e- 
veelen waer mij stii)t en naer de letter naer sal 
reguleeren, en hoe bejaerd en swak ik mag wezen, 
sal heel wel middel vinden indien met UEGA 
ordres vereert l^en en maer met eenige verster- 
-^ king soo van militie als kruijd en geweer voorsien, 
beliooiiijke satisfaetie te l)esorgen en die plaets te 
versekereii, als sonde het niijn leven kosten, dat 
gewillig en met al mijn hart voor het gemeene 
welzijn bereijd ben op te offeren. 



De eaerte van Zuyd America van de Heer 
d'Anville waero}) nuj liebbe beroepen is mij voor- 
lede jaere per Essequcbo Welvaeren op mijn ver- 
s(»ek door de Heer l^rofessor nu Eector Magnificus 
AUamand te Leijde toegesonden en was (loen ter 
ng tijd de laesten van dien man. De limietselieij- 
dinge van d'onderscheijde natien op dese kust van 
Guayana sijn daer duijdelijk afgetekent. Hadde 
twee derselve ontfangen, maer hebl)e voor de 
tweede reijs een naer Orinoque gesonden per den 
Capiteijn der Borgerij Niels Andries Schutz welke 
in commissie daer naertoe is gegaen ter reguleer- 
ing, der wederomgeving der weggelope slaeven, 
soo als d'eer hebbe gehad UEGA te melden in 
mijne voorige, hel)bende d'andere voorgeslaege 
Heeren den eene om deese den andere om gene 
jedenen gedeclineert die reijs te doen. 



THE time is too short to enable me to send 
•what your Lordsliips require concerning Cuynni, 
and in this despatch 1 shall have to content 
myself with informing your Lordships that 
Ciiyimi being one of the three arms which 
constitute this river, and your Lordships having 
had for very many yeara the coffee and indig(» 
plantation there, also that the mining master, 
with his men, having worked on the Blue 
Mountain in that river without the least opposi- 
tion, the possession of that river, as far, too, as 
this side of the Wayne, which is pretended to 
be the boundary -line (although I think the 
latter ought to be extended as far as Barima), 
cannot be questioned in the least possible way, 
and your Lordships' right of ownership i^ 
indisputable, and beyond all doubt. 

The Post, which was attacked and mined 
in a manner so contrary to the law of nations 
w^as situated about fifteen hours above the 
place where Cuyuni unites with Massanini. 
but this has little to do with the matter, even 
if the Post had been situated fifty hours further 
up, it was a matter which did not concern the 
Spaniards, and in the same way as they are 
mastera upon their territoiy to do what plea3e^i 
them, so your Lordships are also masters upon 
yours. 

And I have once more the honour to assme 
your Lordships that the whole security and 
peace of this Colony depends upon the posses- 
sion of that river, and that without it no one 
can be in the least way certain of his property, 
and tlierefore more than doubly worthy the 
attention of their High Mightinesses and* your 
Lordsliips. I await witli impatience your 
Lordships' orders, to which I shall conform 
strictly, and to the letter, and however aged 
and weak I may bo. I shall be quite capable of 
finding means, if 1 am honom-ed with your 
Lordships* orders, and, provided too with some ' 
reinforcements, botli of militia and of poAvd-r 
and arms, of obtaining proper satisfaction, and 
of securing that place, even if it should c(jst 
me my life, which I am read}'' and willing, Avith 
all my heart, to sacrifice for the commonweal. 

The Map of South America by M. D'Anville. 
to whicli I referred, was sent to me last year, at 
my request, by the Professor, now Rector 
Magnificus AUamand at Leyden, by tht- 
** Essequibo Welvaeren," and was at that time 
the last by that man. The boundaries of ilw 
different nations upon this coast of Guiana, are 
there distinctly marked. I had received two of 
them, but have, for the second time, sent one to 
Orinoco by Burgher Captain Niels AndrieB 
Schutz, who has gone thither in commission for 
regulating the restitution of the fugitive slaves. j 
as I had the honour of informing your Lordships 
in my former despatch, the other gentlemen 
proposed having, some for one reason, and 
some for another, declined to perform the 
journey. 
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No. 343. 



ProcrecHngs of \\c>it Indin Compam/ {Zeehnd Chamhr), Ninrmher 

(Extract.) 



17o9. 



DE vergadering extraordinair zijnde belegt, tot 
het openeii van's Comps. brievezakkeu iiijt de 
riviei*en van Esseqnebo en Dinnuerar}^ op heeden 
.... gearriveert ; zoo zijnde daerin bij onverture 
voor deeze Gamer de volgende missiven bevonden 

Als eerst een missive van den dir. Generaal L. 
Storm van 's Gravezande geschreeven in Esseqnebo 
den 1 Sept. deezes lopenden jaars, boudende berigt 
van het \'oorgevallene in de v(X)rsz. rivier, voorts 
elhieidatie nopens Comps. post in Rio Cajoene 
misgaders van de Pocessie [sic] van den voorsz 
rivier. . . . 



AN extraordinary Session having been convened 
for the opening of the Company's letter-bags, 
arrived to-day .... from Essequibo and Deme- 
rara, there were fonnd on opening them the 
following letters for this Chaml)er : — 

First, a letter from the Director-General L, 
Storm van 's Gravesande, written in Ksseqiiibo on 
the 1st September of this current year, containing 
an account of the events in the said river ; further- 
more, elucidation regarding the Company's Post in 
Rio Cuyuni and regarding the j)os8ession of the 
said river. . . . 



A. 
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No. 344. 



Wed TmUa Compinu/ {Zvvland Cliamhcr) to Direct or-Gcncrid, Etawquiho, December 3, 1759. 



Aan den Directeur Generaal 
Laurens Storm van 's Gravesande : 

Middelk, :\ December IT.IP. 
Mamhafte etc : Schoon wij tot lieeden UE. 
missive per de Pieter en David, welk schip nog in 
Tjrland ligt in originali, niet hebben ontfangen, 
zoo sullen, wij egter volgeus onze vorige, van den 
:U Mey deezes jaars dezelve l)eantwoorden, volgens 
de copien daarvan, door onsen correspondent uijt 
Cork ontfangen met relatie tot UE. eerste missive 
van den 9 Sep. des gepasseerden jaars 1758, zoo 
bebben wij, zoodrae w^ij UE. missive, van den 
24 Januar}" deezes jaars, over de pjerbices hadden 
ontfangen, ook ilico aen H. H. Mogende een 
wijdluftige remonstrantie gepraesenteert nopens 
het overroinpelen van s' Compagnies post in Rio 
Cajoeny, door de Spanjaarts; En alhoewel de 
voorsz meniorie, door Jiaar hoog mogende is afge- 
zonden aan den heere Ambasadeur aan het hof 
van Spanje, met ordre om desweegens de nodige 
representatien, aan Zijne Catliolijke Majestijt te 
(l()en,en op een convenabel satisfactie te insteeren, 
zoo vreezeii wij egter dat daarvan vooreerat, gecon- 
sidereert de verandering in het opgemelde rijk, 
voorgevallen, weijnig decisijfs te wagten is : wes- 
halven wij alsnog van UE. requireeren en ons 
alles te suppediteeren, wat eenigzints tot sta\inge 
van ons regt van eijgendom tot of possessie van 
(le gem. rivier zoude kunnen dienstig weezen, alzoo 
wij ua den ontfangst van hetzelve veelligt des- 
wegens een nadere remonstrantie, met een bijge- 
voegde deductie aan bun hoog mogende zouden 
{)raesenteeren waartoe ons vooral van nut zoude 
kunnen weezen een kaartje van de rivier van 
C^ajoenij met aanwijsinge van de plaatzen, waer 
Compagnies post, mitsgaders de gronden van Cud 
Duinenburg en van Compagnies, cofty, en indigo 
plantagien gelegen hebben en eijndelijk van den 
soogenaamden blaauwen berg, waarin de bei-g- 
werkers voor onze reekeninge liebljen gewerkt, en 
zulks voomamentlijk, omdat wij niets van alle 
lietzelve in UE. kaart van Essecjuebo, hoe exact 
anders, kunnen vinden ; zoodat UE. daaruijt ziet, 
(lat wij zo zeer als UE. van het gewicht en het 
belang de voorn. rivier overtuijgt zijn en (Hensvol- 
gens alles aanwenden wat tot conservatie van de 
possessie van dien kan in liet werk gesteld 
geworden. 
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To tlie Director-General 

Laurens Storm van 's Gravesande : 

MiddeJbHrg, December :>, 1759. 
SiK, &c. — Althougli we have not as yet received 
in the original your letter l)y the " Pieter en 
David," whicli sliip is still lying in Ireland, we 
shall nevertheless, according to our preceding 
letter of the 31st May of this year, proceed to 
answer it, according to the copies thereof received 
through our correspondent in Cork. As to your 
first letter of the 9th September of last year, 1758, 
we reply that, as soon £is we had received your 
letter of the 24th January of this year, via Berbice, 
we immediately presented to the States-General a 
lengthy Remonstrance concerning the raid upon 
the Company's Post in Rio Cuyuni by the Spaniards. 
And, although the aforesaid Memorial was sent by 
the States-General to the Ambassador at the Court 
of Spain, with orders to make the necessary repre- 
sentations concerning the matter to His Catholic J} 
Majesty, and to insist upon due satisfaction, still 
we fear that hardly anything decisive can be ex- 
pected from it for some time, in view of the change 
wliich has taken place in the aforesaid kingdom. 
Wherefore we still request you to lay l)efore us 
everything whicli might in any way l)e of service 
in proof of our right of ownership to, or possession 
of, the aforesaid river, because after receiving it 
we might perhaps present to the States-General a 
fidler Remonstrance on this head, with a statement 
of facts joined thereto. For this purpose there 
might especially be of use to us a small map of 
the River of Cuyuni, with indication of the places E 
where the Ctmipany's Post, and also the groiuids 
of " Oiul Duinenlnirg" and of the Company's coffee 
and iniligo plantations were situated, and, finally, 
of the so-called Blue Mountain in whicli the miners 
carried on their work for our account. We ask 
for this especially l)ecause in your Map of Esse- 
quibo, exact though it otherwise Ije, we can find 
nothing of all this. You see then from this that 
we are not less convhiced than you of the value 
and importance of the aforesaid river, and that we 
are conseciuently doing eveiything that can be 
done for keeping possession thereof. 
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A Overgaande tot UE. bovengeni. missive van den 
24 Jan. deezes jaars, bij ona over de Berbices 
ontfangen loueren wij UE l)riefwi8seling, met het 
Spaansche Gouvernement, nopena de overrompeling 
van Cajoenij gehouden, t' is niet qnaad bij zoo een 
correspondentie, te la ten blijken waartoe men 
feijtelijk in staat zoude sijn, (log formeele repre- 
saUles hoe regtveerdig ook, mogen, nimmer 
gebruijkt worden zonder expresse order van de 
Souvereijn Wij approbeeren UE. voorzigtigheijd 
in het stiiijten van de verspreijde vredebreuk 
tusschen haar hoog mogende, en de kroon van 
^ Groot Brittanje, UE. kunt veijlig staat maken, 
-" dat wij, zoodrae wij (t'geen den hemel verhoede) 
ijets van dien aard vooniijt mogten zien, niet 
znllen nalaten om UE. niet alleen daarvan ten 
spoedigsten te adverteeren, maer zelfs ook met het 
bewnste renfort ten coste van de Colonic te 

voorzien. 

♦ « « * 

Wij zien uijt UE. missive dat UE. de limiten 
der Colonie, naar de zijde der Oronocque, niet 
alleen tot Waijne, maar zelfs tot aan Baroeni [.v?V] 
uijtstrekt, wij wenschte wel geinformeert te zijn 
van de gronden waero]) UE. voorsz. sustenue, is 
Q stennende, en speciaal UE. ge^'olgtrekkinge dat 
Cajoeni aan deeze zijde Weiijne gelegen zijnde, 
diensvolgens noodvvendig tot (le Colonie belioort, 
want voor zooveel wij weten zijn er geen eon- 
ventien voorlianden, dat de limietsoheijdingen in 
Zuijd Amerika in een regte lijn, van de zeekiist 
landwaarda inlopen, gelijk de meeste grensscheij- 
dingen der Engelsche (/olonien in Noord Amerika 
doen. 



(J(miing now to .your aforesaid letter of the 
24th January of tliis year, received by us via 
Berbice, we praise the correspondence which y^ni 
have carried on with the Spanish Government cm 
the subject of the raiding of Cuyuni. It is n<>t a 
l)ad thing to let it he seen in such a corre- 
spondence what one might actually l)e able to do: 
but formal reprisal, however justifiable, must nevt?r 
l)e resorted to without express orders from the 
sovereign authority. We approve your prudence 
in stopping the rumour of a breach of the peace 
l)etween the States-General and the Crown of 
Great Britain. You may safely rely that, as soon 
as we foresaw anything of that kind (which G(k1 
forefencH we should l)e prompt, not only in 
warning you of it as soon as ])ossible, but also in 
providing you with the promised reinforcement at 
the expense of tlie Colony. 



We see from your letter that you extend the 
Ixmndary of the Colony in the <lirection of the 
Orinoco not only as far as Waini, but even a^^ far 
as Barima. We should like to be informed of the 
grounds upon which you base this crmtention. and 
especially your inference that, Cuyuni being situate 
on this side of Waini, it nnist therefore necessarily 
belong to the Colony; for, so far as we know, 
there exist no Conventions that the ])oundar}'- 
lines in South Ameri(Mi run in a straight line fr<im 
the sea-coast inland, as do most of the frontier- 
Hues of the English Colonies in Xorth America. 
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No. :]45. 
IJurefor-(7ni('r((/, Kssrfji/iho, fo IfW hv1if( Coivpniu/^ Dtrrmhr 12, 17">9. 



(Extract.) 



DEN Borger Capiteijn X. A. Schutz is van sijn 
reijse naer Orinoque teruggekomen aldaer seer 
beleeft en wel ontfangen geworden, en het gelt voor 
de betaling van eenige weggeloi)e slaeven medege- 
bragt dog heeft den Commandant niets willen 
hooren wegens de sack van Cajoeny, seggende dit 
in sijn absent ie vooi^evallen is, daer gansch geen 
verantwoording over heeft en hem verboden dies 
aengaende in eenige onderhan deling te treeden, 
K^ wijl sij aen Sijn Catholicpie !Majesteijt kennis 
gegeven heb])en en niet twijfi'elcn of ik sal sulx 
mede aen mijn Souvereijnen gedaen hebben,waer- 
om die sack uijt cmse handen sijnde in Europa 
afgedaen moest worden. Tk hebbe de brieven en 
documenten ))er D'Hr. Schutz ontfangen, aen de 
Heer Ignace Courthial behandigt met versoek 
deselve te willen translateeren. Hoi)e deselve nog 
voor het sluijten deses te sullen ontfangen, 
wanneer d'eer sal he])ben de^^elve bier inne te 
sluijten. 



THE burger Ca])tain N. A. Schutz has returned 
from his voyage to Orinoco. He was received 
there very politely and well, and hcas brought with 
him the money in i)ayment for a few runaway 
slaves : but tlie Connnandant has declined to hear 
anything about the affair of Cuyuni, saying that 
this occurred in his absence, that he has no 
resixmsibility whatever about it, and that he has 
been forbidden to enter into any negotiations 
concerning that matter, inasmuch as they have 
reported it to His Catholic ilajesty, and have no 
doubt that I have likewise <lone so to my 
Sovereigns, wherefore, that affair being out of our 
hands, it must be settled in Europe. The letters 
and documents received through Mr. Schutz I have 
handed to ifr. Igiuice Courthial, with the request 
that he be so good as to translate them. I hope I 
shall receive them l)efore closing this letter, in 
which case I shall have the honour to inclose 
them herein. 
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No. 346. 
MiiintcH af the Court of Justice, Esscfjuiho, held on April 8, 1760. 

(Extract.) 



IS door sijn ExccUentie den Heer Directeur- 
Generaal ten Vergaderingc voorgcdragen, hoe iuui 
deselve klagten waeren geschiet, dat den swerver 
Nicols. Stedevelt, had konnen goedvinden, sig na 
Boven Cajoeny, sonder kennisse te l)egeven, aldaer 



HIS Excellency the Director-General brings 
to the knowledge of the Court that certain 
complaints have reached him concerning a 
certahi Avanderer immed Nicolas Stedevelt, who, 
without giving any notice, had gone to the 
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<nulev ]iet fiivool ^ebruiken van Hiju Excelleiities 
iiaeine <le vrije Carihisen, uiet alleeu to iiiishan- 
<l(^leii inaer op le binden en in de tronk of hoeijen 
t(» sotten en een wijf af te nemen : dat dat Sijn 
WelKd. (irestr. jxt^supreneert over een soodani^e 
luanier van behandelinge den voorsz: Stedevelt, 
liral doen arresteren en in de Fortresse setten ten 
eijnde heden <^eregtelijk gehoort te worden. 

Is liierop den gem: Stedevelt en de klagende 
Indiaeneu binnen geroepen, en de Lies ten door 
Stephanns Gerardns van der Heijden als tolk, naer 
hunne beswaernissen gevraagt. 

De welke verklaren dat bij Stedevelt een Caribis 
in de boeijen gesloten opgebonden, & zijn wijff 
afgenomen bad onder voorvvendsel, daertoe ordre 
van Sijn Exeellentie te bebben. 

Partbij ontkent Sijn Excellenties naeni gebruijkt 
W Iiebl)en, en dat bet geene bij gedaan bad, alleen 
gt'si'biet omvergoedinge sijner goederen te bekonien, 
welke beni door de Caribesen onstole waren sig 
beroepende op lUstiaan Christiaansen. 



Welke binnen gekonien, betuigt waer te zijn dat 
Stedevelt den (.'aribes Arinopo, vastgezet bad, dog 
4lat voorsz : Caribes teffens beleed, dat er goed van 
SKnIevelt gestolen was, en dat bij selfs daiirvan 
<lrit» stuks ijzerwerk gebad bad. 

Alle betwelke rij])elijk overwogen sijn<le, is 
bovonden dat Stedevelt noijt vrijbeid had eijgener 
authoriteijt op die wijse te bandeleii, te nieer daar 
nog soo korts geleden, een strikte Publieatie, ter 
contrarie was afgegaen: en dienvolgens goedge- 
vonden, den nieergeni: Stedevelt, over sijn bedrijff 
te condemneren in een boete van Twee Hondert 
en Vijftig Guldens met aenzegginge, dat ingevalle 
sig voor bet toekomende niet voorzigtiger gedraegt 
uijt den laiide sal gesonden worden. 



Upper Cuyuni, and, making a frivolous nse 
of his Excellency's name, bad not only ill-nsed 
the free Caribs, but also bound and put them 
in irons, and taken a woman away. 

His Excellency, being very much surprised 
at such proceedings, had caused the saici Nicolas 
Stedevelt to be arrested and placed in the 
fortress in order to be this day judicially dealt 
with. 

The accused and the complaining Indians 
being heard, it was stated by the plaintiffs, 
through Stephanns Gerardns van der Heyden 
as interpreter, that defendant had put a Carib 
in fetters and taken his wife away, saying that 
he had orders from his Excellency to act in this 
manner. 

Defendant denies having made use of the 
name of his Excellency, saying that he was 
prompted to do what he had done to recoup 
lihnself for the robberies committed by the 
Caribs, who had stolen all his goods. 

Defendant calls upon one Bastiaan 
Christiaansen as his witness. 

This witness states that defendant had bound 
a (.arib, o\ the name of Arinopo, which Carib 
confessed that certain goods been stolen from 
Stedevelt, and that he himself had received 
three pieces of iron- work. 

After due deliberation it is resolved : 

That as Nicolas Stedevelt never had any 
authority to act in such a manner, and Jis only 
lately a Law was published prohibiting such 
proceedings, the Court liereby condemns 
Nicolas Stedevelt to pay a fine of 250 guilders, 
cautioning him at the same time that, should 
he not be more prudent for the future, he will 
be banished from the land. 
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No. 347. 



CopUi (If Carta del E.irclcntiHuiw Sehor Don Jo^id 
ilv Iturriafja dirifjida (d Excel cut tsi mo Sea or Don 
Hinrrdo Wall, fecha ni Cahrvt'i ft 18 de Ahril 
O.e 17()0. 

Excelentisimo Senor, 

yW'X Senor mio : Desde (pie llegue a (Juayana 
trate los Carives con amor y regales a fin de que 
(lejando sus avitaciones del nionte vinieran k 
pol)larse en las misiones ; pero ellos lejos de dar 
oidos a mis persuasiones se pusieron arriba de los 
liaiulales de los Rios Taragua, Aroi, y Caura con- 
siderandolos insuperables por la diligencia de los 
P^])anoles. Desde alii bacian la guerra jI otras 
naoiones, cogian esclavos, ylos pasaban ri EsS([uivo, 
(lespoblando por este medio los dominios del Key, 
]>()blando los teirenos.que disfrutan los Ilolandeses 
y fomentando sus haciendas. 

Los Caril)es poblados bacian viajes repetidos a 
las avitaciones del Monte sacando licencia de sus 
Padres misioneros con pretexto de traer al pueblo 
ali^unos de sus parientes, y se empleaban en el 
niisnio ejereicio ([ue los del Monte. Algunos se 
<iuedaban con ellos, y otros v.)lvian a sus pueblos. 
Vuos y otros amenazaban, despues c^ue se alejase 
la expedicion, tomar venganza de los Espanoles, 
(jue les habian sugetado a misiones y no faltaba 
<luion se ])uV)licaba Key de los <Jarives y quien Key 
del Orinoco. Las funilaciones nuevas Keal-Corona 
y Ciudad Keal podian ser objeto de su venganza y 
quedaban mal con tan picaros vecinos. 



Don Jo.^e de Itnrr'uaja to ll'n^ardo Wall, Cabruta^ 
April l>^, \H]0. 



Dear Sir, (*ahrnta, April 18, 17^0. 

SINCE 2ny arrival in Guiana I have treated *• a rchivo General d« 
the Caribs with kindness and presents, in order l'"*"*^Vq6 
that leaving their dwellings on the bills, they ^^^^ 
might come to settle in the ilissions ; but they, 
far from giving ear to my persuasions, have 
gone higher u{> beyond the falls of the Rivers 
Paragua, Aroi and Caura, ccnsidering them 
insurmountable to the efforts of the Si)ani8h. 
Thence they made war upon other nations, took 
slaves and sent them to Essequibo, depopulating 
in this way the dominions of the King, whilst 
peopling the territories which the Dutch enjoy, 
and increasing tln^ir possessions. 

The Caribs in the settlements made repeated 
journeys to the dwellings in the woods, obtaining 
permission fi-om their missionary fathers on the F 
pretext of bringing to the settlement some of 
their relatives, and t)ccupied themselves in the 
same work as those in the woods. Some remained 
there and others returned to their settlements. 
Others threatened, after the expedition had left, 
to take venge^ince on the Spaniards who had 
subjected them to the Missions, and there were 
not wanting some who declaimed themselves 
King of the Caribs and King of the Orinoco. 
The new settlements Keal Corona and Ciudad 
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Para prevenir tantos males despache al Ario al 
Teniente cle Infanteria Don Antonio Maghenis 
con doce liombres de la tropa, j otros doce Indios 
Cables de este pueblo. Con igual numero de tropa 
y de Cabres sali6 el Alferes de Navio D. Vicente 
Doz para Caura, mediendo el tiempo de suerte que 
una y otra sorpresa se ejecutase a un misnio tiem- 
po. Asi se ejecuto y tau felizmente que sin dis- 
parar un fusil, ni dar un golpe se cogieron todos 
los de Caura, y todos los del Aroi, a excepcion de 
B los que al tiempo se hallaban en sus correrias & 
coger esclavos de otras naciones, y se ban embiado 
al pueblo del Pilar de las Misiones de Piritu pam 
que repartidos en las otras misiones antiguas se 
dificultase mas su vuelta a las residencias anti- 



Los Caribes de la Paragua se habian pasado al 
Rio Parime ; algunos de Caura habian pasado tani- 
bien a las cercanias de Esijuivo y los demas esta- 
ban movidos para segiiirlos. 

Uno y otro oficial ban superado con mil trabajos 
p las dificultades del terreno y de los Eaudales, y ban 
procedido con el mayor acierto. 

En el camino del Pilar ban hecbo fuga hasta 
ochenta, y se ban acogido A las cercanias de los 
pueblos de Mucura y Tapiriri segun me ban escrito 
sus Padres misioneros, y be pasado esta noticia al 
Governador de Cumana. 

Dios guarde a V. E. muclios anos. 

Excelentisimo Sefior, besa la mano de V.E. su 
mayor servidor, 

DOX JOS*"; DE ITUKRIAGA. 

Cahmtn, 18 de Abril clr 1760. 

J) Excelentisimo Senor Don Kicardo Wall. 



Real might be the object of their vengeance, 
and were in a bad position with such rascally 
neighbours. 

To prevent so many e^^ls I dispatched tlie 
Lieutenants of Infantry Don Antonio Mayhew 
to the Aroi with twelve men of the ti'oops, and 
with twelve Indian Cabres of this settlement. 
The naval Sub-Lieutenant Vicente Doz left with 
an equal number of troops and Cabres for Caura, 
arranging the time so that both suiprises should 
be executed at the same moment. This was 
done and so successfully that without firing a 
gun or striking a blow all those of Caura and 
all those of the Aroi were seized with the excep- 
tion of those who were on expeditions for 
captuiing slaves from other nations, and word 
was sent from the Missions of Piritu to the 
settlement of Pilar, in order Ihat those dispersed 
amopg the other ancient Missions might be 
hindered in returning to their old dwellings. 

The Caribs from the Paragua had proceeded 
to the River Parime; some from Caura had 
likewise gone to the neighbourhood of Esse- 
quibo, and the rest were moved to follow them. 

Both oflBcers overcame with much labour the 
difficulties of the country and of the falls, and 
proceeded with the greatest prudence. 

On the road to Pilar as many as eighty t^ok 
flight, and sought refuge in the neighbourhood 
of the settlements of Mucura and Tapiriri. 
according to what their missionaiy fathei-s 
have written me, and I have sent tin's informa- 
tion to the Governor of Cumana. God keep your 
Excellency many years. 

(Signed) DON JOSfi DE ITl'RRIA(;A. 
Senor Don Ricardo Wall. 



Xo. 348. 
Directar-General, Lsseqniho, to West hidia Covix^any, Rio Essequibo, May 2, 1760. 

(Extract.) 



U. E. 0. A. Hoog geEerde van den W December 
des voorlede jaer, mij bij het behoude arrivement 
van het Essequebo Welvaeren, wel geworden 
Sijnde, en geen gelegentheijt voor het veitrek van 
gemelten bodem voorgekomen sijnde om d'Eer te 

E konnen hebben U. E. G. A. te schrijven, Sal mij 
nu van die plicht quijtteii, en wel voor eerst 
wegens de saek van Cajoenij. 

Hoope en twijfi'ele niet of Haer Hoog Moogende 
Sullen een convenabele satisl'actie over dit soo 
Strijdig tegens het regt der volkeren feijt besorgen 
en kail seer wel begrijpen het overlijden van den 
Koning van Spanje den uijtslag dezer saek njoet 
verachteren, 

Ik weete seer weijnig te voegen bij het gcene 
reets d*eer gehadt hebbe U. E. G. A. in verscheijde 
mijner missiven te melden, en Hoewel niet 

-n bekent is Soo als U. E. G. A. gelieven te melden, 
dat er eenige conventien gemaekt sijn dat de 
limiet Scheijdingen in Zuid America in een regte 
lijn van de zeekust landwaerts in sonde Sijn, soo 
als bij d'Engelsche in Xoord Americii. Soo komt 
het mij echter (Salvo meliori) onwedersprekelijk 
voor dat de Rivieren Selver welke door U. E. G. A. 
sedert soo een lange reexs van Jaeren gepossideert 
Sijn en door onderdaenen van den Staet bewoont 
Sender eenige de minste oppositie van de Spaensche 
zijde U. E. G. A. volstrekt in Eijgeiidom l)e- 



My Lords. 

I AM in receipt of your Lordships' letter of 
the 3rd December last, and since there has been 
no opportunity of writing you prior to the 
departure of the " Essequibo Welvaeren,*' I 
have now the honour to discharge that dutv, 
and will speak of the matter of Cuyuni. 



I trust and doubt not that their High 
lilightinesses will obtain proper satisfaction for 
an act that is so entirely contrary to the law of 
nations, and I can very well understand that 
the death of the King of Spain must delay the 
settlement of the matter. 

I have very Uttle to add to what I have 
already had the honour of submitting to your 
Lordships in several of my despatches/ and 
although I am aware, as your Lordships an- 
pleased to hiform me, that no Treaties havt- 
been made which decided that th(3 dividing 
boundary in South America should run 
inland in a direct line from the sea-coast, as 
is the case with the English in Noiih America, 
it still appears to me {mlco meliori) to be ac 
iiTefutable fact that the rivers themselves, which 
have been in the possession of your Lordship^^ 
for such a large number of yeais, and havt* 
been inhabited by subjects of the State ^vith- 
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hooren, en Cajoenij geen apparte rivier soo als 
Weijne en Powaron (welke laeste door ons be- 
seten is geweest en waer de fondaraenten van de 
forteressen van U. E. G. A. nog in wezen zijn) 
iiiaer een wezentlijk gedeelte van de Eivier 
fosequebo selver is welke doordien omtrent acht 
a tien mijlen boven het Fort Zeelandia en omtrent 
een groote Canon schoot benede het Fort Kijk- 
(iveral in drie armen verdeelt is,aen welke elk een 
Mjsondere naeni door d'indiaenen gegeven is, de 
eene Cajoenij, de tweede Masseroenij (waer in 
Kijkoveraij en de daide Essequebo, en Selver 
(leeze Hoofd rivier benede die verdeling door 
DAruwakke regte natiirellen van dit land, geen 
Kssequebo niaer Araunania is genaemt, Soo diinkt 
luij weijnig of geen Ijedenkelijkheijt liier op kan 
vallen. 

En hoewel niet twijffele of U. E. G. A. Sullen 
als nn de Caert van de Heer Danviile reets hebten 
Soo heb ik om het geluk te mogen hebben 
U. E. G. A. die saek klaer aen te toonen Het Stuk 
van die Caert gecopieeit voor Soo verre onse 
liesittingen aenbelangt, en met soo veel nauw- 
keurigheijt mij mogelijk is geweest daer op 
aengetekent, de plaetsen van U. E. G. A. plantagie 
Duijnenburg gedeelteijk in Masseroenij gedeelte- 
lijk in Cajoenij gelegen en in Cajoenij U. E. G. A., 
Cortij plantagie, Indigo plantagie, Woonplaets der 
half Vrije Criolen (tot waer de Spanjaerts dichte 
bij sijn geweest) Blauwen berg, en Post die over- 
roinpelt is gelijk niede de plaetsen der drie andere 
])osten van U. E. G. A. in Maroco, Maijkounij en 
Arinda* boven Esseqrebo. Welke Copije d'Eer 
liebbe hier inne te Shiijten. 

Ik weet Seer wel Edele Groot Achbaere Heeren 
<lat om eenige reprisailles te gebruijken eene 
volstrekte ordre van den Souvereijn vereijscht 
word en sonde mij wel wachten iets diergelijx: 
t'ondernemen, en Hoewel eenig Schijn van dreij- 
gement dies aengaende in mijne missive aen den 
{■ommandant van Orinoque is ver\'at, ben ik wel 
verre geweest om oijt te denken daer gebriiijk van 
te maken, wiji selver in duyterste noodsaekelijk- 
heijt een afgrijse Sonde hebben van de Gruwelyke 
l)ehandelingen der Caraibische Natie gebtuijk te 
Timken, Hebbe hem alleen schijn wille geven, wat 
wij (genootsaekii sijnde) Sonde konnen doen, en 
sijn Ed. is seer wel l^ewust dat liet geene hem dies 

aengaende melde de waerheijd is. 

» • » • 

In mijne voorige per t Loo hebbe deer gehadt 
U. E. G. A. te melden dat de saeken wegens de 
naer d'Orinoquo deserteerende Slaeven meest 
^reguleert waeren en twijttele geensinfs of sal 
binne korten op een vasten voet wezen den 
Handel op die rivier is voor het tegenswoordige 
voor soo verre sodanigen handel wezen ban, 
geno^saem open en vrij. 



ont any or the least opposition on the part of X 
the Spanish, are most certainly the property 
of your Lordships. I am strengthened in my 
view of this matter by the fact that Cuyuni ly 
not a separate river like Weyne and Pomeroon 
(which last has been occupied by ub, and still 
contains the foundations of your Lordships* 
fortresses), but an actual part of. the River Esse- 
qirbo itself, which is divided into three armn 
about 8 to 10 miles above Fort Zeelandia, and 
about one long cannon shot below Fort Kijko- 
veral, and to each of which the Indians give a 
separate name - the first Cnyuni, the second 
Massaruni (in w*hich is Kijkoveral), and the third H 
Essequibo — the principal stream below this 
division being called not Kssequibo but Aran* 
nama by the Arawaks, the real aborigines of 
this country. 

Although 1 do not doubt that your Lord- 
ships will now^ have received the map compiled 
by Mr. D'Anville, I have, in order to make the 
matter clear to your Lordships, copied that part 
of the map which rotates to our possepsions, 
and tilled in with as much precision as possible 
the sites of your Lordships' plantation of 
Duyneiiburg, situated partly in Massaruni and ^« 
partly in Cuyuni. In Cuyuni I have marked 
your Lordbhips' cofiFee plantation, indigo plan- 
tation, the dwelhng-! place of. the halt-fr€»e 
Creoles (to which the Spaniards came very 
close), and Blauwenberg, and [the] Post which 
was sacked, together with the sites of your 
Lordships* three other Posts in Maroco, May- 
kouny, and Arinda, up in Essequibo. 

This copy I have the honour to inclose. 

1 am well aware, my Lords, that to under* 
take measures of reprisal a distinct order from 
the Sovereign is necessary, and I should be 
very careful not to take upon myself anything \) 
of the kind. Although the appearance of some 
such threat is contained in my letter to the 
Commandant of Orinoco, it has never entered 
my head to proceed to such extremities, because 
even in a case of the utmost emergency 1 
should shudder to employ the cruelties indulged 
in by the Carib nation. I onlv wished to show 
the Commandant what we could do if we were 
forced to it, and his Honour is well aware that 
what I told him is the truth. 



In my former letter sent by the " Loo " I had E 
the honour to inform your Lordships that the 
matter concerning the slaves who had run 
away to the Orinoco was almost settled, and 1 
doubt not that soon all will again be at rest. 
'J'rade on that river is at present (as far as such 
trade can be) fairly open and free. 



No. 349. 
West India Company (Zeetand Chamber) to Director-General^ EsszquihOy September 1, 1760. 

(Extract.) 



V 



WIJ hebben met genoegen, in voorsz. missive 
UEd. nadere aanmerkingen over Eio Ca^joene 
geleezen, dan hadden wel gewenscht, dat wij het 
extract uijt de kaart van den heer Danville by 
UEd. met aanteekeninge, van zool veel merkwaar- 
dige plaatzen, en posten, vermeerderd bij de 
[696—2] 



IT gave us pleasure to read in your aforesaid 
letter your further remarks about Rio Cuyuni, but 
we could have wished that we had found among 
the documents the extract from the Map of 
M. D'Anville, enriched by you with the indication 
of so many noteworthy places and Posts. But to 

3 B 
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papieren had geronden dog ziilks tot ons leedwee- 
zen vrugteloos gezogt hebbende, zuUen wij hetzelve 
per eerstkomende geleegenheijd verwagten ; 

0ns op UEd. voorzigtigheijt, omtrent het niet 
gebruijken van represaille (dan bij uijterste nood) 
zonder speciale order verlatende en met genoegen 
ziende, dat den handel op de Oronoeque genoeg- 
ziam open is« . • « 



our sorrow we have searched for it in vain, ami 
shall therefore expect it at the first opportunity. 

Kelying upon your prudence as to not resorting 
to reprisals (except in case of utmost need ) ♦vith- 
out especial order, and seeing with pleasure that 
the trade to the Orinoco is practically open. . . . 



B 
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No. 350. 
Director-General , Uasequibo, to West India Cmnpany, Rio Enseqidho, Septeinber 8, 1760. 

(Extract.) 



IK hebbe even soo veel tijd (over Barbados) om 
d'Eer te hebben U. E. G. A. deeze weijnig regulen 
te schrijven om U. E. 6. A. kennis te geven van 
het behouden arrivement van (.'apt. li, Eobberts 
met het sohip den Jongen Abraham en met eene 
tot mijn Smartelijk Leedwezen dat niets van 
U. E. G. A. plantagien in dien bodem geladen sal 
^ konnen worden, en men wel siin best sal moeten 
' ' doen om de vereijschte 150 Oxh. suijker in het 
Loo in gereedheijt te krijgen, door het droevig 
ongeluk op U. E. 6, A. jjlantagie Aechtekerke 
voorgevallen waer een Jonge Criool sig selve 
verhangen en 15 der beste Jonge Crioolen gede- 
serteert waeren sijnde ten uijterste misnoegt 
tegens haer Directeur. Het welk d'Hr. Spoors en 
mij in d'uijterste verlegentheijt heeft gebracht en 
bijnae raedeloos gemaekt vreezende voor de 
totaele ruine van die plantagie te meer Ceen 
ongeluk selden alleen komende) wijl ler selver 
tijd beijde werken soo water als paerde moolen in 
Brand geraekt sijn en beijde de daeken volkomen 
afgebrand sijnde de gaende werken met veel 
moeijte gesalveert sullende echter wel ses weken 
vereijschen eer herstelt sullen wezen. 

Ik hebbe aenstonds den Adjudant, sergeant, en 
acht der beste soldaeten op de plantagie gesonden 
I welk naer alle apparentie de desertie van een 
groot gedeelte der slaeven voorgekomen is, en 
behoorlijke ordre gestelt dat de gansche zeekust 
door de Caraibis is bezet geworden soo dat de weg 
naer Orinoque voor haer ondoorkomelijk was, 
maer vreesde het meest voor de weg over Cajoeny 
waer sedert het voorval van het aflopen van de 
Post door de Spanjaerds, geen Indiaenen meer sijn 
en dus haer niet te beletten was, tegen mijn 
verwagting door behulp van de Heer van Rode en 
onder plechtige belofte dat voor deze reijze niet 
gestraft soude worden, sijn sij weder thuijs geko- 
men, tot welke belofte gewichtige redenen sijn 
geweest, 12 sijn weder op de plantagie en de drie 
Imlhamels hebbe bij provisie liier aen het fort 
gehouden, tot dat alles in stilstand is. 



I HAVE the honour to send your Lordship* 
theso few lines informing you of the arrival 
of Captain RobbcM-ts and his ship the ** Jongen 
Abraham," and also of my iubiiise grief that 
we shall be unable to riiip anything from your 
Lordships* plantations in that vessel, and that 
it will be as much as we can do to get the 
requn*ed 150 iiogshcads of sugar ready for tht* 
** Loo/' All this on account of the unfortunate 
affair tliat has taken place upon your Lord- 
ships' plantation Aechtekerke, where a young 
Creole has hanged himself, and fifteen of the 
best young Creoles have deserted on account 
of dissatisfaction against the Director. The 
occurrence has placed Mr. Spoors and myself 
in a state of great emban'assinent ; we are at 
our wits' end, fearing the total ruin of the 
plantation, the more so since, one misfortune 
seldom coming alone, both the water-mill and 
the horse-mill have caught fire at the same 
time, and the roofs of both have been burnt 
off. The works were saved with the greatest 
difficulty, and it will be quite six weeks before 
they are in order again. I inmiediately sent 
the Adjutant, a sergeant, and eight of the Ix^nt 
soldiers to the plantation, which proliably 
prevented a great many more slav<.*8 from de- 
serting, and took measures to have the 
whole sea-coast guarded by Caribs, so that it 
was impossible for the slaves to get to Orinoco. 
What I most feared wivs that they might take 
the road through Cuyuni where, since the raid 
upon the Post by the Spaniards there are no 
more Indians, and there was therefore no means 
of stopping them* Against my expectations, 
and with the heip of Air. van Rode, and under 
a sole am promise that they should not be 

Funished this time, they came home agani. 
had strong reasons for making this pnunise. 
Twelve have returned to the plantation. 1 
have kept the three ringleaders at the fort until 
everythhig is again quiet. 
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No. 351. 
JudieieU Report of the Attack made by the Spaniards ujmn the Dutch settled m» Barima ^1700). 



(1) 



AlUos insiruidos sobre la aprehf^nsion de una Go- 
letay dos Lanchas, y dos Citnaras de JEaquivo, por 
d Tfumiente de Infanteria Don Juan de Flares. 

Don Juan de Dios Valdes, Capitan Castellfino 
por Su Magestad, Juez General de Comissos 
en esta Provincia de Quaiana, y Coroandante de 
las Armas« en ella &c. 



POR quanto por parte del M. R P. Prefecto de 
las Missiones de esta Provincia acavo de tener la 
Noticia que d su P. M. E. han comunicado quatro 
hidios Poytos fuxitivoa del poder tiranico de los 
Olaudeses Avitantes en las inn»ediata8 Colonias 
(le Esquivo y Surinania, que en la boca del (^'ano 
de Barnna, que sale de la grande de este Rio, se 
liallan Ranchados cinco Olandeses, de las diclias 
Coloniiis, haciendo el inuraano, y lucrativu conier- 
cio que acostumbran con las naciones de Indios 
Barbaros que avitan y trafican el Orinoco, cora- 
prandoles ha esto.*j las Almas lutielea que en bus 
♦,'uerras, y latrocinios hazen pricioneras, lia canibio 
de herramientas, ropas y pertrechos de guerra, y 
(jue estos dichos Olandeses estan esperando una 
partida de Indios que ban mandado comprar por 
medio de sus adjentes los Carives, que con mas 
livertad suben este Rio, para restituirse luego ji 
su Colonia con las resulUis de esta ilicita nego- 
ciacion y las Almas que & la sazon tienen adqui- 
rido cuio numero son los quatro Indios que ha- 
ciendo iuga del tirano dominio binieron lia Ampa- 
rarse de las dichas Missiones. Y conviniendo al 
mayor servicio de Dios nuestro Senor y de Su 
Magestad Catholica la privacion de este tan cruel 
como ilicito comercio e igualmente contener con 
el castigo d los Olandeses, de las referidafl 
Colonijis, en sus proprias puseciones (caso que con 
derecho las posean) sin que se internen por los 
Ri'js comunicables ha estos Dominios del Rey ; 
per la presente en virtud de las facultades de 
mis empleos y las que para tales casos me son 
eonleridas, ordeno y mando al Theniente de 
Infanteria y cavo subaltemo de esta Plaza Don 
Juan de Dios Gonzales de Flores, que luego 
sin la menor dilacion pase en la embar- 
cacion del Rey que se halla en el Puerto Real 
tripulada con diez hombres de tropa arreglada y 
Armada en la forma ordinaria con la guarni- 
cion de dos Pedreros, y los viveres nescesarios 
paia veinte dias practices Espaiioles para el Rio 
y Indios de los fuxitivos para el paraje 6 rran- 
clieria donde estan los expresados Olandeses, ha 
donde derechamente seguird dicho Theniente su 
niarcha navegando de dia, y noche, a tin de 
ganar los inst antes del tiempo y Uegado que sea 
asaltard la dicha Rancheria sercandola primero, 
y en ella aprisionard quantos Olandeses, Fran- 
ceses, 6 Espanoles, hallare los que d la voz viva 
del R^y Rendird d su ovediencia y reconoci- 
niiento, y no queriendo, 6 haciendo Annas 
husard del rigor de las auias, hasta dejarlos es- 
carmentados, y apricionados executando lo mismo 
con quantos Indios Carives halli hubieren que 
auxiliaren y axenciaren en este genero de 
comercio inumano y asimismo aprehenderd todas 
y quantas embarcaciones encontrare subiendo 6 
bajando el Rio, ya de extranxeros, y ya de Es- 
panoles, que sin los lexitimos despacfaos nave- 
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" AtUos ** for wed upon the seizure of a Schooner , 
tioo Launclics^ and two Canoes^ of EsseqnibOy by 
Infantry Lieutenant Don Juan de Flores. 

Don Juan de Dios Valdes, Captain Warden of 
this fort on behalf of His Majesty, Judge 
General of Conliscations in this Province of 
Guiana, and Commandant of the forces 
therein, &c. 

HAVING received from the Very Reverend \^^ 
Father Prefect of the Missions in this Province " ai 
the information communicated to him by four Oanuas.'* 
Indian poitos, fugitives from the tyrainical .??:'""T'\""'? .-.- 
power oi the Dutch Hcttlers in the adjoining 131, 7. 17. 
Colonies of Essequibo and Surinam, that at tho 
mouth of the Creek Barima, which runs from 
the great mouth of that river, five Dutchmen 
from the said Colonies are established in huts 
and cariying on their usual inhuman and 
lucrative traffic with the nations of wild Indians 
who dwell and trade on the Orinoco, pur- 
chasing from them the intidels captured in their 
wars and raids, in exchange for ironware, 
clothing, and munitions of war ; and that tlie " 
said Dutch are waiting for a bat(;h of Indians, 
whom they have ordered to be purchased 
through their allies, the Caribs, who can go 
more freely up this river ; after which they are 
going back at once to their Colony with the 
product of this illicit transaction and the human 
beingH they have up till now obtained, to 
which number belonged the four Indians who 
escaped from their tyranny and came to claim 
the protection of the said Missions. And since 
it conduces to the service of God our Lord and 
of His CathoHc Majesty to prevent such a cruel G 
and unlawful traffic, to keep the Dutch of the 
said Colonies by chastisement within their own 
possessions (if so be that they hold them law- 
fully), and to deter them from pressing into 
these dominions of the King through the in- 
tersecting rivers ; by these presents, in virtue 
of the powers of my offices and those which 
have been conferred upon me for such emer- 
gencies, I order and command Don Juan de 
Dios Gonzales de Flores, Lieutenant of Infantry, 
and second officer of this fortress, that forth- 
with, and without the slightest delay, he is to 
go on board the King s vessel which is lying in D 
the Puerto Real, manned with ten soldiers of 
the line, and armed in the usual manner with 
two swivel guns, and supplied with provisions 
for twenty days, and Spanish pilots for the 
river and some of the fugitive Indians, for the 
place or hut where the said Dutch are to be 
found. That the said Lieutenant is to proceed 
direct thiiher, sailing day and night, in order 
to gain every moment ol time, and upon arriving 
he shall attack the said hut, first of all sur- 
rounding it, and shall hold prisoners thereui all 
the Dutch, French, or Spaniards he may find, 
calling upon them in the King « name to sur- 
render, and if they will not do so, or have 
recourse to arms, using his forces until he has 
chastised them and made them prisoners, and 
shall do the same iu respect to any Carib 
Indians who may be aiding and assisting in this 
inhuman traffic. And he shall hkewise seize all 
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A garen, cuios dnefios y tripulaciones traeia el 
expresado Theniente bien asegtirados ha esta 
Plaza y siis cargazones integras sin perniitir el 
menor fraiide ni desorden por parte de la tropa 
que lleva d su cargo sobre ciiio punto y lo deinAs 
annexo y conneso al cumpliniiento exacto de 
esta orden ha de responder cotiio Oficial de 
honor y couio tal se es])era que proceda con el 
niaior eelo, y desintercs al Real servicio que le sea 
posible, que para todo lo que aqui ba expreso, 
y lo mds que su conducta, y experiencia le 
dictare conbeniente conio quien tiene la cosa 
-^ presente le doy toda quanta facultad devo y 
-" piiedo. y en tales casos se recjuiere por convenir 
assi al servicio de amicus Magestades. Fecha en 
Guiana d los siete dias del mes de Septiembre 
del alio de mill septecienlos y sesenta afios. 

JUAN VALDfe. 
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and any vessels he may meet going up or 
comiufci: down the river, wliether foreign or 
Spanish, which are sailing without proper 
papers, and the said Lieutenant shall bring 
their captains and crews well secured to thin 
fortress, and also their entire cargoes, without 
allowing the least fraud or irregularity on the 
part of the soldiers under his charge, for whiek 
and all else appertaining to the exact fulfilnieut 
of this order, he is to be answerable as an 
honourable officer, and as such it is expected 
that he will proceed with the greatest possible 
zeal and disinterestedness in the Royal service. 
That for everything expressed herein, and for 
whatsoever else his judgment and experience 
may dictate, I give him all such power as I can 
and ought, and as required in such cases for 
their Majesties' service. 

Done in Guiana on the 7th day of Septem- 
ber, 17H0. 

(Signed) JUAN VALDfiS. 



(2.) 



Auto de Acverdo, 



Resohition. 



En la Ciudad de Santo Thome de la Guaiana en 
veinte y siete dias del iiies de Septiembre de mill 
septecientos y sesenta anos los Sefiores Don Juan 
de Dios Valdes, Capitan ('astellano])or Su Mages- 
tad, y Don Lorenzo Coronado, Theniente de 
Oficiales Eeales : Dixeron que por quahto acaba 
de arribar al pnerto principal de esta Ciudad el 
Theniente de Infanteria Don Juan de Dios de 
Flores, con la goleta armada en guerra que de 
este Puerto salio para emba^sar el ynumano ro- 
mercio de los Olandeses, con los Indios Caribes, 
que estos hasen con la benta de las Almas 

J) infieles de otras naciones coxiendolos en guerras, 
6 por hurtos y esdavisandolos ha diclios Olan- 
deses por unos cortos resgates, cuia noticia fue 
dada ha dicho Sefior Comandante por el M. K. P. 
Prefeclo de estas Missiones, de quatio Indios 
Poytos fuxitivos de los Olandeses, (jue en estas 
iiiercanciaa se hallaban en la boca del Cafio de 
Barima como mas claramente se deduse de la 
orden que va por cal)eza, de que result^ traer 
dicho Theniente Don Juan de Flores, apresadas 
una Goleta, y dos Lanchas que igualmente fonde- 
aron bajo de la Artilleiia del Castillo de San 
Francisco de Asis, que es el pueito principal de 

E esta ciudad y ser presiso para providenciar lo que 
corresponda pasarles ha todas ellas la correa])on- 
diente visita en cuio cumpliniiento sus mercedes 
debian demandar, y mandaron se pase ha practicar 
esfas dilixencias en compafiia del presente es- 
cribano rexistrando dichas embarcaciones, caxas, 
6 baules que a su bordo traigan con todos los 
demas efcctos que en ellas se encuentre ponien- 
dolo todo bajo de formal imbentario que en el 
mismo acto se hard para instruir fecha esta 
diligencia sumaria informacion que justifique el 
hecho de la verdad en el apresamiento de dichas 
embarcaciones y por este assi lo proveyeron 

^ mandaron y firmaron sus mercedes de qui^ doy 
f^e. 

JUAN VALDftS. 
LOEENZO CORONADO. 

Ante mi: 
Luis Lopez de la Puente, 

A'sci'ibanv PvUico y de Real Hacienda, 



In the City of Santo Thom6 de Guayana, on 
the 27th day of September, 1760. JSenores Don 
Juan de Dios Valdes, Captain Warden of thi« 
fort on behalf of His Majesty, and Don Lorenzi* 
('oronado, Lieutenant of Royal Officers, declared 
that, inasmuch as Lieutenant of Infantry Don 
Juan de Dios de Flores had just arrived at th« 
principal port of this city with the armed 
schooner which left this port for the purpose of 
hindering the inhuman traffic of the Dutch witli 
the Carib Indians, which the latter carry on by 
the sale of infidoU of other tribes, whom they 
capture in wars or by raids, and sell as slaveH 
to the said Dutch for small prices; whereof 
notice was given to the said ('ommandant by 
the Very Reverend Father Prefect of these 
Missions, who heard it from four Indian 
poitos, fugitives from the Dutch who were 
engaged in this traffic at the mouth of the 
Creek Barima, as appears more clearly from 
the foregoing order ; the result of which expe- 
dition has been that the said Lieutenant Don 
Juan de Flores has brought as prizes a schooner 
and two launches, which have likewise cast 
anchor under the cannon of the Castle of Saint 
Francis of Assisi, which is the chief harbour of 
this city; and inasmuch as it is necessary to 
duly inspect them all, their Honours had t<> 
order, and did order, that these duties should 
be carried out, in the presence of the under- 
signed Notary, the vessels and the cases or 
trunks they might have on board, and any 
other goods that might be found in them, beinp 
surveyed, and all be'ng set down in a formal 
inventory, which will be made at the saitic 
time; in order that when thits duty has been 
jier formed a summary report may be dr-iwn uj) 
showing the exact particulars of the seizure of 
the said vessels, and for this purpose their 
Honours thus decreed, ordered, and signed, 
whereunto I certifv. 

(Signed) * JUAN VALDfiS. 

LOllKNZO OOKCNADO. 
Before me : 
(Signed) Luis Lopez de la Puente, 

Notary Public, and of the Royal Treasury. 
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(3.) 



Auto de Visita, 



Report of Survey, 



En dicho dia mes y afio de lo mandado en el 
auto de aniba bus mercedes en eompafiia de mi el 
escribano pasamos al bordo de las embarcasiones 
que se hallan fondeadas en el puerto del castillo 
de San Francisco de Assis, para efecto de la visita 
que se pretende de las emljarcaciones apresadas y 
estando al bordo de ellas las fueron rexistrando y 
poniendo por Imbentario en la fonna y manera 
siguiente. 

Primeramente una Goleta con su palo niaior, y 
triquete y sus obencaduras y sin velas ; Ittem, un 
rezon, con su marra de cananio; Ittera, cinco 
barriles de pescado salado ; Ittem, una lancha con 
sn palo, y obencaduras de cafiamo su vela redonda 
de coleta cruda: ittem, quatro barriles de sal 
molida ; ittem, ima curiara que sirve de cayuco ha 
dicha lancha, falcada, seis hachas, diez guayucos de 
coleta, ocho cuchillos ; seis mazes de cuentas en 
una caxa viexa ; Ittem, otra lancha con su palo y 
obencadura de canamo, y su vela redonda ; Ittem, 
un rezon mediano con su marra de cafiamo ; Ittem, 
un curiara que sirve de cayuco ; con lo i^ual y por 
no haver otras cosas se concluio este imbentario y 
mandaroii sus mercedes que todo se descargase y 
asegurase en la Eeal Contaduria y que por lo 
respective al pescado, se pusiese immediatamente 
solicit andose para ello por el Sefior Theniente de 
oficiales reales sujeto aparente que lo administre y 
Ueve la cuenta de su venta de cuio beneficiose le 
pagara conforme al trabajo de su Administracion 
entregandolo por pezo de Ley y vendiendolo con- 
forme al corriente de la tierra, y por este assi lo 
proveyeron mandaron y firmaron sus mercedes de 
quo doy fee. 

JUAX VALDES. 

LORENZO CORONADO. 

Ante mi : 
Luis Lopez de la Puente, 

Escriha/no Fuhlico y de Bad Hacienda. 



On the same day, month, and year, as ordered ^ 
in the foregoing Resolution, their Honours, 
together with me, the Notary, went on board 
the vessels which are lying at anchor in the 
harbour of the Castle of Saint Francis of Assisi, 
in order to carry out the proposed inspection of 
the vessels which had been seized ; and, upon 
arriving on board, they inspected them and 
made an inventoiy in the following form and 
manner : — 

Firstly, a schooner with its mainmast, fore- 
mast, and shrouds, but without sails. Item, a 
kedge anchor with its hempen cable ; item, five 
baiTels of salt fish ; item, a launcli \\nth its mast B 
and hempen shrouds, and its round sail of coarse 
canvas ; item, four barrels of gi-ound salt ; item, 
a curved canoe, serving as boat to the said 
launch, six axes, ten canvas guayucos, eight 
knives, six bunches of beads in an old case; 
item, another launch with its mast and hempen 
shroud, and its round sail ; item, a small anchor 
with its hemp cable ; item, a canoe which serves 
as ship's boat ; with which, there being nothing 
else, this inventoiy was concluded, and their 
Honours directed that everything should be 
landed and secured in the Royal " Contaduria ;" 
and that in respect to the fish, it should at once 
be put up for sale under charge of the Lieu- 
tenant of the Royal Officers, who should deal 
with it and keep account of its sale, for which 
he should be paid according to his trouble, 
delivering it for legal money, and selling it 
according to the practice of the country, and 
for this their Honours provided, ordered and 
signed, whereunto I certify. 

(Signed) JUAN VALDlfiS. 

LORENZO CORONAUO 

Before me : I^ 

(Signed) Luis Lopez de la. Puexte, 

Notary Public, and of the Royal Treasury, 



(4.) 



Declaracion de Don Juan do Flores, 



Declaration of Don Juan de Flores, 



En la Ciudad de Santo Thome de la Guaiana en 
veinte y nuebe dias de dicho mes y ailo para efecto 
de la infonnacion que se pretende sobre el apresa- 
miento de las embarcaciones, sus mercedes estando 
en la Real Contaduria de orden y mandate del 
Senor Comandante comparecio en ella el Theniente 
de Infanteria Dn. Juan de Dies de Flores, a quien 
por sus mercedes se le recibio juramento que hizo 
por Dies nuestro Sefior y una senal de Cruz so 
cuio cargo prometio decir verdad de lo que supiere 
y se le fuere preguntado, y hayiendolo sido sobre 
el apresamiento de diclias embarcaciones, donde y 
como las coxio si hicieron resistencia con armas de 
fuego, y donde estan las gentes de su tripulacion 
dixo : que haviendo salido de este puerto con la 
orden del • Senor Comandante para el Cano de 
Barima estando bordexeando sobre su boca el dia 
onze, como a las quatro de la tarde avist6 una vela 
que salia de la punta de Guani, y venia en busca 
de la boca de Orinoco, fue en su seguimiento y 
habiendose encontrado con ella y tiradole un 
pedrerazo, arri6 inmediatamente y llendo & su 
bordo, solo encontro diez Indies Aruacas que 
[696— 2J 



In the City of Santo Thome of Guayana, on 
the 29th day of the said raontli and year, ii; 
order to carry out the report in hand respecting 
the seizure of the vessels, their Honours being J] 
in the Royal " Contaduria," by order and com- 
mand of the Commandant, there appeared therein 
thfc Lieutenant of Infantry Don Juan de Dios dt- 
Flores, to whom their Honours administered an 
oath, which he made by God our Lord and a 
sign of the Cross, under obligation Avhereof lit- 
promised to tell the trutli concerning what he 
might know and might be asked, andhaving been 
questioned respecting the seizure of the said 
vessels, as to where and how he took them, 
whether they made resistance with fire-arme, 
and as to the whereabouts of the crews, he 
declai-ed : That having gone from this port, by F 
order of the. Commandant, bound for the Creek 
Barima, when he was tacking round its mouth 
on the eleventh day, at about 4 o'clock in the 
afternoon, he saw a ship coming from the Point 
of Guani, and trying to find the moutli of the 
Orinoco ; that he went in pursuit of her, and 

3 C 
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A veiiian de la Colonia de Esquivo, ha baser pes- 
querias en este Eio de los quales tres se hwyeron 
tirandose al Rio, y al dia siguiente signio su 
destine metiendose en la boea de Barima, y 
subiendo el caiio como tres leguas arriba avistaron 
una embarcacion que con la bajante liavia quedado 
barada ha larga distancia sin poderle hir ha bordo, 
hasta que fu^ creciendo la marea, que les ]>ernuti6 
arriraai'se ha ella en cuyo tienipo la gente de la 
tripulacion de dicha goleta, como los havian avis- 
tado, y reconocido hicieron fuga Uevandose las 
velas y picando la maior parte de la jarcia y 
aunque el declarante practico varias dilixeneias 

-B para aprisionarlos, no lo pudo lograr, sabiendo por 
los Indios Aruacas, que antes liavian aprisionado 
que aquella goleta hera de la Colonia de Esquivo, 
que venia al mismo tin de pesquerias, y que vien- 
dose con estas dos embarcaciones sin gente ya para 
seguir el fin de su destine por haverle nietido de 
la que Uebava dos hombres jI la primera y otros 
dos d la segunda se quedo solo con seis militares, 
y inforniado de que para subir donde estaban los 
tratantes de poitos nesessitaban de cinco dias y 
que por esta razon como por que ya dichos 
Olandeses estarian informados de los que se 

p huieron de la goleta que subia el declarante en su 
solicitud y de que solo la orden se le daba para la 
misma boca determino volverse como lo hizo 
yendo Rio arriba en donde encontr6 la otia lancha 
por noticias que tuvo de que se hallaba halli y 
niandando ha Pedro de Salas, en una curiara que 
le fuese ha bordo y aprehendiese sin que se 
escapase ninguno de los de su tripulacion y 
haviendolo executado y aprehendido la traxo 
diciendo que todos havian hecho fuga al monte 
por que estaban en tierra asegurados en una 
rancheria desde donde los descubrieron y que 
desde alii siguio su viaxe para el puerto principal 

J) de esta ciudad, donde se fonde6 con las tres em- 
barcaciones aprehendidas, que esta es la verdad so 
cargo del juramento que fecho tiene en que se 
afirma y ratifica, y que siendo nessesario lo hard 
de nuebo, y que es de edad de treinta y nueve 
afios y lo firmo junto con sus mercedes de que doy 
f^e. 
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JUAN VALDfe. 
LORENZO CORONADO. 
JUAN DE BIOS GONZALES 
DE FLORES. 

Ante mi : 
Luis Lopez de la Puente, 
Escrihano Publico y de Real Hacienda, 



having overtaken her and fired one shot, she 
surrendered immediately ; and going on board 
he only found ten Aruac Indians who came 
from the Colony of Essequibo to fish in this 
river, three of whom escaped by jumping into 
the river; and on the day following he con- 
tinued Iris course, and entering the mouth of 
the Barima, and going about 3 leagues up the 
creek, they saw a vessel which, owing to low 
water, was l.ying aground at a considerable 
distance ; and they could not board her until 
the rise of the tide allowed them to approach 
during which time the crew of the said schooner, 
having seen and recognized them, took to flight 
and carried off the sails with them and cut to 
pieces the gr»?ater portion of the tackle, and 
although the declarant tried various expedients 
to capture them, he could not do so, but ascer- 
tained from the Aruac Indians, whom they had 
previously captured, that the schooner came 
from the Colony of Essequibo for the same 
purpose of fishing; and that finding himself 
with these two vessels and without sufficient 
men to pursue his course to the end, for he had 
put from his own vessel two men on board the 
first and two more on the second, and had only 
six soldiers left; and being informed that it 
took five days to go up to the place in which 
the traffickers in poitos were; for this reason, 
and also because the said Dutch would be 
already informed by those who escaped from 
the schooner, that the declarant was coming 
up, and considering that his orders only extended 
to the mouth itself, he resolved to turn back, 
which he did, going up the river, and finding 
the other launch, in consequence of information 
he had received as to its whereabouts ; and he 
ordered Pedro de Salas to go on board in a 
canoe and seize it, without allowing any of the 
crew to escape ; and having done so and seized 
it he brought it back, saying that they had all 
fled into the woods, for they were on shore 
safely in a hut from which they saw them ; and 
that from there he pursued his voyage to the 
chief port of this city, where he cast anchor 
with tne three vessels that were seized. That 
this is the truth imder obligation of the oath 
which he made, which is affirmed and ratified 
therein, and that if necessary he will repeat it ; 
and that he is 39 years of age, and has signed 
it together with their Honoui-s, whereunto I 
certify. 

(Signed) JUAN VALDlfiS. 

LORENZO CORONADO. 

JUAN DE DIOS. 

GONZALES DE FLORES. 
Before me : 
(Signed) Luis Lopez db la Puente, 

Notary Fuhlic, and of tfie Royal Treasury 
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(5.) 



Declaration de Pedro de Salas. 



En dicho dia m^s y afio para efecto de la Infor- 
macion que se pretende sus mercedes hicieron 
comparecer por ante si y por ante mi & Pedro de 
Salas militar de estos Castillos 4 quien por sus 
mercedes se le recibi6 juramento que hizo por 
Dios nuestro Seiior y una Senal de Cruz so cargo 
del qual prometio decir verdad en lo que supiere 
y se le fuere preguntado y haviendolo sido por 



Declaration of Pedro de Solas. 



On the said day, month, and year, in order 
to draw up the report which is in hand, their 
Honours caused to appear before themselves 
and before me, Pedro de Salas, a soldier of these 
forts, to whom their Honours administered an 
oath which he made by God our Lord, and 
a sign of the Cross, under obligation whereof 
he promised to tell the truth in what he might 
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BUS merccdes T)ixo : Que haviendo salido de este 
Puerto con la Goleta Armada en guerra Uegaron 
en frente de la boca de I^arinia en donde estando 
bordexeando avistaron una enibarcacion ([ue le 
fueron abordo y tiiandole uu pedrerazo arrio 
iiimediatanionto y haviendo entrado en ella solo 
eucontraron unos Indios Aruacas que dixeron 
l)enian de la Colonia Olandesa de Esquibo, ha baser 
pesqiierias, y ([ue el dia siguiente se metierou 
dentro de la boca de Barinia, y Cjue subiendo el 
cafio conio tres leguas arriba avistaron una Goleta 
que con la baxante havia (juedado barada ha 
niuy laraa distancia por lo ([ue no pudieron irle d 
bordo en aquel entonees hasta que crecio la niarea, 
((ue se arriniaron & ella y no eucontraron & 
l)ersona al,ii;una por que en todo el tienipo que no 
pudieron liirle d su bordo logi*aron baser fuga al 
moute toda la gente de su tripulacion llevandose 
las velas, y algiina jarcia picando alguna de la que 
(juedo ha bnrdo, y que halli se ynfonnarou del 
practice), (|ue para siibir ha donde estaban los 
negoeiantes hera nessesario cinco dias de tiempo 
jx)r lo que y por tener ya mucha parte de la gente 
euipleada en las embarcaciones apresadas, como 
porque iguahuente se informaron de que para 
subir ha donde estaban dichos Olandeses, se 
angootaba nnicho el Carlo y no podia pasar enibar- 
cacion grando sino muy mediana, determino su 
Theniente de volverse para arriba como lo executo, 
y subiendo el Eio, tuvo noticia de hallarse una 
Landia fondeada eu un Cano con Eancheria en 
tierra a la qual lo despacho su Theniente con 
(piatro hombres en una Curiara para que la 
tomasc, y aprehendiese la gente de su tripulacion 
y que haviendo Uegado d su bordo, y no encon- 
trando a ninguna persona pas6 arrejistrar la 
IJancheria, y ([ue menos en ella encontro ha nadie, 
creiendo que harian fuga al nionte que de alii 
salii) y entrego la referida lancha d su Teniente 
de donde subieron para arriba hasta llegar al 
Pueito principal de esta Ciudad donde se 
fondearon. Que esta es la verdad so cargo del 
juraniento que fecho tiene en que se afirma y 
Uatiiica y que siendo nessesario lo hard de nuebo 
y que es cle edad de quarenta j'' quatro afios y lo 
lirino junto con sus mercedes de que doy fee. 



JUAN" VALD^S. 
LORENZO COEONADO. 
PEDEO DE SALAS. 

Ante mi : 
Lns Lopez de la Puente, 

Escrihano Publico y de Rml Hacienda, 



know and might l)e asked, and hiving b2eu A 
questioned by their Honours he declared: 
That having sailed fr.)m this port iu the armed 
schooner they reached the front of tlie mouth 
of Barima, and while tacking therein, they saw 
a vessel which they approached and fired a 
shot at, whereupon she surrendered at once, and 
having boarded her they only found a few 
Aruao Indians, who said that they came from 
the Dutch Colony of ' Essequibo to fish; that 
on the following day they entered the mouth 
of the Barima, and going about three leagues 
up the crcok they saw a seliooner, whicdi, owing t» 
to low water, was aground at a very long ^ 
distance, and so they could not go on board 
until the tide came up, when they approached 
it and did not find a single person, for during 
the time that they could not go on board, the 
crew succeeded in escaping into the woods, 
carrying off the sails and some of the tackle 
and" cutting up some of that which remained 
on board ; that they were informed by the pilot 
that it took five days to go up to the place 
where the traders were, for which reason, and 
because a large portion of the crew was 
engaged in the captured vessels, and likewise q 
because they were informed that in going up 
to the place where the said Dutch were, the 
creek nan-owed considerably, and no ship of 
any size could pass, his Lieutenant resolved to 
turn back up the river, which he did, and 
hearing that there was a launch at anchor in a 
creek with a hut on shore, his Lieutenant dis- 
patched him with four men in a canoe to seize 
it and arrest its crew; that having gone on 
board and found nobody, lie proceeded to 
examine the hut, and not finding any one thero 
either, he concluded that they had fled to the 
woods, and came back and delivered up the D 
said launch to his Lieutenant ; and from there 
they continued to go up stream until they 
reached the chief port of this city where they 
cast ancJior. 

That this is the truth under obligation of the 
oath which he made, which is affirmed and 
ratified tlierein, and that if necessary he will 
repeat it ; and that he is 44 years of age, and 
has signed it jointly with their Honours, where- 
unto I certify. 

(Signed) JUAN VALD^S. 

LOEENZO COEONADO. ^ 
PEDEO DE SALAS. E 

Before me : 
(Signed) Luis Lopez de la Puente, 

Notary Public, and of tlie Royal Treasury. 



Declara/non de Joscjjh de Sosa. 



(6.) 



En este Presidio de la Guaiana en dicho dia 
mes y ano en prosecusion de la Informacion que 
se estd haciendo sus mercedes liizieron comparezer 
en esta Eeal Contaduria por ante si, y por ante 
nii el escribano, ha Joseph de Sosa, militar de 
estos Castillos A quien recibieron juramento que 
liizo por Dios nuestro Senor y una Seiial de Cruz 
so cargo del qual prometio decir verdad de lo que 
supiere y se le fuere preguntado, y haviendolo 
sido por sus mercedes Dixo: Que salio de este 
Puerto en la Lancha Armada en guerra al cargo 
del Theniente de Ynfanteria Dn. Juan de Flores, 



Declaration of Joseph de Sosa. 



In this fortress of Guiana, on the said day, 
month and year, in execution of tlie report ^ 
which is being drawn up, their Honom-s caused ^ 
to appear in this Royal •Contaduria" before 
themselves and before me, the Notary, Joseph 
de Sosa, a soldier from these forts, whom they 
admitted upon oath which he made by God our 
Lord and a sign of the Cross, under obhgation 
whereofhe promised to tell the truth concerning 
what he might know and might be asked, and 
having been questioned by their Honours, 
declared : That he went from this port in the 
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j^ y Uego hasta la Loca de Barima, en doiide para 
coxerla se pusieron lia bordexear y estando en 
esto avistaron una vela que venia ha introdusirse 
en el Kio, y ynmediatamente la siguieron y 
hicieron arrear, a la voz de un pedrerazo y 
haviendo hido d su bordo solo encontraron diez 
Tndios Amacas de los quales tres se huieron, y 
liaviendolos examinado su Teniente dixeron que 
venian de la Colonia Olandesa de Esquibo, ha 
haser pesquerias al Eio Orinoco, y luego que la 
aseguraron con dos soldados que dentro le 
metieion, volvieron a tomar sus destinos y al dia 
siguiente se metieron en dicba boca de Barima y 

B navegaron el Cafio coiuo tres leguas arrilja en 
donde avistaron uue Goleta que la baxante havia 
dexado barada ha muy larga distancia del Eio por 
lo que no pudieron hir a su bordo hasta que vino 
el hinchente con el que se arrimaron ha ella, y 
metieronse en su bordo sin encontrar persona 
alguna, porque en el tiempo que estubieron 
esperando que llenase la marea tuvo lugar de huir 
Iti gente de tripulacion de dicha Goleta Uevandose 
3US velas alguna parte de la jarcia y otra que 
picaron y que sin embargo el expresado su Teniente 
hizo Imstantes dilixencias para Apricionar la 

p gente y no lo pudo lograr, y que luego dixeron los 

^ Aruacas (que antes havian aprehendido) que 
aquella Goleta hera venida de la Colonia de 
Esquibo al mismo fin de pesquerias y que pre- 
guntandole al practico que llevavan donde estaban 
Kanchados los Olandeses mercantes de Poytos, 
Dixo que estaban d cinco dias de distancia de halli, 
y que la embarcacion que llevaban no podia entrar 
en el Cafio donde se hallal)an por ser este mui 
estrecho, y solo poder navegar Curiaras y que con 
este motivo y el de haver repartido algunos 
soldados que llevaban en las embarcaciones apre- 
sadas, como por que dichos Olandeses, estarian 

-J) avisados de la gente que de la Goleta se hui6 
determino su Theniente venirse, como lo execu- 
taron, y subiendo Kio arriba tuvieron noticias 
que se hallava fondeada una Lancha en un cafio, 
y luego despach6 el expresado su Teniente ha 
Pedro de Salas, en una Curiara para que la 
cyprehendiese dandole la orden de que no se 
escapase ninguna persona de su tripulacion como 
en efecto la aprehendio y traxo diciendo que en 
ella no havia encontrado d nadie, ni menos en la 
Eancheria que tenia en tierra que presumia havian 
hecho fuga luego que los havian avistado y que 
desde alii siguieron su viaxe al Puerto principal 

E de esta Ciudad donde se fondearon, que esta es la 
verdad so cargo del juramento que fecho tiene en 
que se afiima y ratifica, y que siendo nesesario lo 
hard de nuebo, y que es de edad de veinte y siete 
anos y la fimi6 junto con su merced de que 
doy f6e. 



JUAN VALDfiS. 
LOEENZO COEONADO. 
JOSEPH MIGUEL DE SOSA. 
Ante mi : 

Luis Lopez de la Puente, 

jEscribano Piiblico y de JReal Hacienda, 
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aimed launch under Infantfj'' Lieutenant Don 
Juan de Flores, and amved at the mouth of the 
Barima, where, in order to make it they began 
to tack, and, while doing so, saw a vessel come 
into the river and followed it at once and made 
it heave to by firing a shot, and upon going on 
board they only found ten Aruac Indians, of 
whom three escaped; who, being examined by 
his Lieutenant, said that they came from the 
Dutch Colony of Essequibo to fish in the River 
Orinoco ; and directly thev had secured the 
vessel by putting two soldiers on board, they 
continued their course, and on the followuig 
day entered the said mouth of Barima, and went 
up the creek for about 3 leagues, where they 
saw a schooner which the ebb had left stranded 
at a very considerable distance from the stream, 
for which reason they could nt>t board it until 
the tide rose, when they approached and went 
on board but found nobody, because while they 
were waiting for the tide to come up the crew 
of the said schooner took the opportunity to 
escape, candying off the sails and a portion of 
the tackle and cutting up some of the re- 
mainder; and that notwithstanding all the 
eflbrts which his said Lieutenant made to 
capture the crew he was unable to do so, and 
that the Aniacs (whom they had previously 
captured) at once said that the schooner had 
come from the Colony of Essequibo with the 
same object of fishing, and that upon asking 
the pilot whereabouts the Dutch traders in 
poitos were camping, he said they were at 
five days' distance from that spot, and that the 
vessel they were navigating could not enter 
the creek where the traders were, because it 
was extremely narrow and only navigable by 
canoes ; that for this reason, and because some 
of the soldiers they brought were divided 
among the vessels captured, and likewise 
because the said Dutch would be warned of 
their approach by the crew which had escaped 
from the schooner, his Lieutenant determined t<. 
withdraw, which they did, and in going up the 
river they received information that a launch 
was lying at anchor in a creek, and his Lieu- 
tenant forthwith dispatched Pedro de Salas in 
a canoe, to seize it, ordering him to let none of 
its crew escape, and accordingly he seized it 
and brought it back, saying that he had found 
no one therein, nor in the hut on the shore, and 
that he thought they had fled directly they 
perceived them ; and that they continued their 
voyage thence to the chief port of this city, 
where they cast anchor. That this is the truth, 
under obligation of the oath which he made, 
which is affirmed and ratified therein, and that 
if necessary he will repeat it; and that he is 
27 years of age, and has signed it together with 
his Honour, whereunto I certify. 
(Signed) JUAN VALD^S. 

LOEEXZO COEONADO. 

JOSEPH MIGUEL DE SOSA. 
Before me : 

(Signed) Luis Lopez de la Puente, 

Notary FuUic, and of the Boyal Treasury, 
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(7.) 



Declaracion de Antonio Ravdo, 



Declaration of Antonio Mavelo, 



" En dicho dia m& y afto para efecto de la infor- 
iimcion que se base «obre el apresamiento de tres 
eiiibarcaciones sua mercedes hizieron coinparecer 
j>or ante si y por ante mi el presente escribano ha 
Antonio Eavelo, militar de estos castillos A quien 
j)()r 8US mercedes se le recibi6 juramento por Dios 
nuestro Senor y una serial de cruz so cargo del 
([ual prometi6 decir verdad de lo que supiere y se 
le fuere preguntado y haviendolo sido por sus 
mercedes Dixo: Que haviendo salido de este 
Puerto con la lancha Armada en guerra bajo de 
liis ordenes de su Theniente Dn. Juan de Flores, 
Imjaron hasta en f rente de la boca de Barima en 
donde para coxerla se pusieron ha bordexear, y 
tuitonces avistaron una vela que venia ha meterse 
(ientro del Eio Orinoco, d la que siguieron, y 
estando serca de ella le tiraron un pedrerazo y 
urrio inmediatamente, que fueron A su bordo, y 
solo encontraron diez Indios Aru€Uias, A quienes el 
t^xpresado su Teniente exainin6 y dixeron que 
venian ha baser pesqueiias en dicho Eio, que de 
halli volvieron otra vez en demanda de la boca de 
Barima, y el dia siguiente se metieron en ella 
subiendo el cano conio tres leguas arriba en donde 
avistaron una embarcacion que con el baxante 
liavia quedado barada ha muy larga distaucia del 
Ivio por lo que no pudieron hir^e A bordo en ese 
entonces hasta que vino . el hincliente, con el qual 
se arrimaron ha ^1, y metiendose A su boi-do no 
pucontraron persona alguna por que en el tiempo 
i\\\Q estubieron esperando que Uenase la marea, 
lul)ieron lugar los de la Goleta de baser fuga, y 
llevarse las velas de ella con alguna parte de la 
jarcia, y que estando hallf se inform6 el referido su 
Theniente del practice que llevaban que si estarian 
inuy lexos los Olandeses mercantes de Poitos, y 
t'ste respondio que nessecitaban de navegar cinco 
•lias pari llegar A ellos, pero que en las embarca- 
( iones que llevaban no podian entrar por que el 
ciuio liera muy angosto, y que solo curiaras pudi- 
rran pasar con cuio motive, y el de no tener gente 
suticiente por haveila repartido la mayor parte del- 
la que llevaba en las embarcaciones aprebendidas 
t'onio por que dichos Olandeses estarian avisados 
iU' los que hicieron fuga de la Goleta ; detemiino 
vpuir se el referido su Teniente y subiendo e) Eio 
tu])ieron la noticia de que en un cano por donde 
))asaban estaba fondeada una lancha con la que 
<lo.spach(5 el referido su Theniente A Pedro de Salas, 
vn una Curiara con quatro hombres, con orden de 
que la aprebendiese, y traxese junto con todo la 
j^'ente de su tripulacion sin que ninguno se escapa- 
.s«i ; y haviendo logrado aprehenderla vino diciendo 
(|ue no havia encontrado en ella persona alguna 
ui menos en la Eancheria que en tierra tenian 
que presumia se havian hido al monte desde que 
las avistaron ; y que de alii, siguieron su viaxe, 
para arriva hasta fondearse en el Puerto principal 
<le esta Ciudad, que esta es la verdad so cargo del 
juramento que fecho tiene en que se afinna y 
ratifica y que siendo nessesario lo hara de nuebo 
que es de edad de quarenta y dos aftos y la firmo 
junto con su merced de que doy fee. 



JUAN VALDfiS. 
LOEENZO COEONADO. 
ANTONIO EAVELO. 
Ante mi : 
Luis Lopez de la Puente, 

Escribano Publico y de Real Hacienda 
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On the said day, month, and year, for the A 
purpose of the Eepoi-t which is being drawn up 
respecting the seizure of three vessels, their 
Honours caused to appear before themselves 
and before me, the present Notary, Antonio 
Eavelo, a soldier from these forts, whom their 
Honours admitted upon oath by God our Lord, 
and a sign of the Cross, under obligation 
whereof he promised to tell the truth in what 
he might know and might he asked, and having 
been questioned by their Honours, he declared : 
That having gone from this port in the armed 
launch under the orders of his Lieutenant, Don 
Juan de Flores, they descended to the front of 1^ 
the mouth of the Barima, where, in order to 
make it, they began to tack, and then perceived 
a vepsel coming into the Eiver Orinoco, which 
they followed, and, having come up with it and 
fired a shot, she surrendered at once ; that they 
boarded her and only found ton Aruac Lidians, 
whom his Lieutenant examined, and who saicl 
that thev came to fish in the said river; that 
from there they went again in search of the 
mouth of Barima, and on the following day 
they entered it and went about 3 leagues up 
the creek, where they saw a vessel which the /i 
ebb had left stranded at a considerable distance 
from the stream, for whicrh reason they could 
not board it until the tide came up, when they 
approached it and went on board, but found no 
one, because while they were waiting for the 
tide to rise, the people of the schooner took the 
opportunity to escape and to carry off its sails 
and part of the tackle ; and that while there his 
Lieutenant inquired from the pilot who was with 
them whether the Dutch tradere in poitos 
were very far oflF, and he replied that it would 
require five days' sailing to reach them, but 
that with the vessels they wpre navigating j) 
they could not enter the creek, because it was 
very narrow, and only canoes could pass ; for 
which reason, and for want of men, because 
the greater part of the crew had been distributed 
in the captured vessels, and likewise seeing that 
the said Dutch would be told by those who 
escaped from the schooner ; his Lieutenant 
determined to withdraw, and going up the river 
they were informed that a launch was lying at 
anchor in a creek along which they were 

fasf^ing, whereupon his Lieutenant dispatched 
edro de Salas in a canoe with four men, under 
orders to seize and bring it together, with all its K 
crew, without letting one escape ; and having 
succeeded in captuiing it, he returned, saying 
that he had found no one therein, nor in the hut 
which was on the shore, and that he concluded 
they had gone into the woods as soon as they 
saw them; that they continued their voyage 
from there until they arrived and cast anchor 
in the cliief harbour of this city. That this is 
the tinitli under obligation of the oath which he 
has made, which is affirmed and ratified therein, 
and that, if necessary, he vnW repeat it ; that 
he is 42 years of age, and has signed it, together 
with his Honour, whereunto I certify. 
(Signed; JUAN VALD^S. 

LOEENZO COEONADO. 
ANTONIO EAVELO. 
Before me : 
(Signed) Luis Lopez dk la Puente, 

Notary Public, and of tlic Royal Treasury. 
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(8.) 



Avio. 



\ " Vistas las declaraciones precedentes sus mer- 
cedes Dixeron que pam niexor Instniir estas 
Dilixencias se les reciviesen sus dichos al mestizo 
que con los Indies Aruacas aprehendi6 el Teniente 
de Infanteria Don Juan de Flores, para que este con 
los demas Indies Aruacas, deelaren sobre los par- 
ticulares que sus mercedes tuvieren por con- 
veniente proguntarles y por este assi lo pro- 
veyeron raandaron y firmarou sus mercedes d los 
treiuta dias del m& de Septiembre de dicho aiio 
de que doy f^e. 

JUAN VALDfiS. 
B LORENZO CORONADO. 

Ante mi : 
Luiz Lopez de la Puexte, 

Escribano Publico y de Real Hacienda, 



Decree. 



Having seen the foregoing declarations, their 
Honours said that, in order to draw up these 
Repoi-ts more adequately, they would summou 
the half-breed whom Infantry Lieutenant Don 
Juan de Flores captured with the Arnac Indians, 
in order that he and the other Aruac Inchaiis 
should give evidence respecting the particulai-K 
about which their Honours should considtr it 
desirable to question them, and hereby their 
Honours have thus provided, ordered, and signed 
on the 30th September of the said year, where- 
unto I certify. 

(Signed) JUAN VALDfe. 

LORENZO CORONADO. 
Before me : 
(Signed) Lris Lopez de la PuE?nrE, 

Notary Public, and of tfu Buyal Treasury, 



(9.) 



Confesion del Mestizo. 



Confession of the Half-breed. 



{^ •' En esta Ciudad de Santo Thom^ de la Guaiana 
en dicho dia mes y ano sus mercedes para efecto 
de mexor instruir la informacion antecedente 
hizieron comparecer por ante si y por ante mi el 
escribano ha uno de los pricioneros que traxo el 
Teniente Dn. Juan de Flores k quien por sus mer- 
cedes se le pregunto si hera mestizo, que relixion 
profesaba de donde hera nacido como se llamaba, a 
que fines benia al Rio de Orinoco, y por quien 
hera despachado, y responde, que hera Indio 
Aruaca, y que su padre y madre tambien lo heran, 
que ellos no tienen ni conosen relixion alguna, que 
es nacido en Guacapoo, serca de la Posta de 

1) Esquibo, que se llama Yana, que los fines 4 que 
benia al Rio de Orinoco, hera ha baser pesquerias, 
y que fue despachado por un Olandes llamado 
Fordiill. Pi-eguntado que cargamento traxo y si 
sabe d quien pertenese aquella Goleta y Lanclia 
que se aprehendio, y i. que fines benian d este rio ; 
y responde que el cargamento que traxo, eolo fue 
un poco de barbasco, y un banil de sal, y que la 
goleta tambien es de la Colonia de Esquibo, que 
pertenese ha un Olandes llamado Monk, y que 
iguahnente la lancha es de la misma Colonia 
despachada por un Olandes llamado Bobre, y que 
ambas binieron al mismo fin de baser pes- 

■1^ ({uerias y preguntado si sabe que en el Cano de 
Karima hubiese Olandeses compmndo Poitos, y 
si estaban de donde coxieron la goleta ha mui 
larga distancia y responde : Que sabe que en 
dicho Catlo de Barima hay quatro Olandeses com- 
prando Poitos y que en su compania tienen 
muchos Indies Caribes, que desde donde coxieron 
la goleta ha doude ellos estdn ay cinco 6 seis dias 
(ie navegacion que el cafio donde se hallan dichos 
Olandeses es niui angosto segun tiene noticia de 
Jndios de su misma nacion y que por el no pueden 
entrar embarcaciones grandes y que los Olandeses 

-y comprantes de I^oytos no son de la Colonia de 
Esquibo, que son de la de Suriname por que de la 
de Esquibo no quiere el Gobernador que ningun 
Olandes saiga ha baser estas mercancias con lo qual 
se conclui6 esta declaracion y no supo decir la 
edad que tenia ni menos la firmo por que dixo no 



In this City of Santo Thomi de Guayana, nn 
the said day, month, and year, their Honours, 
in order to draw up more adequately the fort- 
going Report, caused to appear before them and 
before me, the Notary, one of the pmoners 
brought by Lieutenant Don Juan de Flores, 
who was asked by their Honoiurs if he was a 
half-breed, what reHgion he professed, where ht^ 
was born, what was his name, for what purposes 
he came to the River Orinoco, and by whom lie 
was sent; and he replied that he was an Aruae 
Indian, and that his lather and mother were the 
same; that they neither had nor knew any 
religion ; that he was born in Guacapoo, near 
the Post of Essequibo; that his name was 
Yana; that the object with which he came to 
the River Orinoco was to fish, and that he was 
sent by a Dutchman named FordiiU. Bein^ 
asked what cargo the captured schooner au«l 
launch carried, and whether he knew to w^hom 
they belonged, and for what purpose they cam»* 
to that river, he said that their cargo only 
consisted of a small quantity of " barbasco " 
and a barrel of salt, and that the schooner also 
was from the Colony of Essequibo, and bc4onged 
to a Dutchman named Monk, and that likewise 
the launch was from the same Colony, and sent 
by a DutcJiman named Bobre, and that both 
came for the same object of fishing ; and beiuji;; 
asked il' he knew that there were Dutchmen iji 
the Ci-eek barima buying poitos, and if tlit^y 
were very far away from the place where tbe 
schooner was seized, he replied that he kneu* 
that there were four Dutchmen in the said 
Creek Barima buying poitos, and that they 
had many Carib Indians with them; that from 
the spot where the schooner was seized to where 
they were was five or six days' sail ; that the 
creek where the said Dutchmen are was very 
narrow, as he had been informed by Indians i>i' 
his own nation, and that large vessels couM 
not enter it, and that the Dutch buyers of 
poitos wore not from the Colony of Essequibo. 
but from that of Surinam, because the Governor 
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saber; firmaronlo sua mercedes de que doy 
f^e. 

JUAN VALDfiS. 
LORENZO CORONADO. 
Ante mi : 
Luis Lopez de la Puente, 

£scribano Pvilico y de Meal Hacienda, 



of Essequibo did not allow any Dutchman to go 
and conduct this traffic. Herewith this decla- 
ration was concluded, and he could not tell hi» 
age, nor sign the declaration, because, he saiil, 
he did not know how to do so, so their Honoiu's 
signed it, whereunto I certify. 

(Signed) JUAN VALDfiS. 

LORENZO CORONADO. 
Before me : 
(Signed) Luis Lopez de la ruENTK, 

Notary Public, and of the Royal Treasury. 



li 



(10.) 



Dedaracion de un India Anuica, 



Declaration of an ArvAW Indian. 



"En dicha Ciudad de Santo Thom^ de la 
Guaiaoa en dicho dia mes y afio para efecto de la 
inforinacion que 8e pretende, sus mercedes hicieron 
compareaer per ante si, y por ante mi el preseute 
escribano, ha uno de los Indios bastantemente 
ladino en el idioma espaiiol de los aprehendidos por 
el Theniente Don Juan de Flores, a quien por sus 
mercedes le fu^ preguntado de donde era natural, 
como se llama, & que fines benia al Rio de Orinoco 
y por quien hera despachado ; y responde, que eg 
natural de Muruca, lugar donde estd la Posta de 
Esquibo, que se llama Simaracuri Indio de nacion 
Aiuaca, que los fines d que benia al Rio de 
Orinoco, hera ha baser pesquerias, que fu6 des- 
pachado por un Olandes Uamado ForduU, que de 
carjijamento traxo un poco de sal, y responde. 

Preguntado que si sabe & quien pertenecen 
aquellas otras erabarcaciones, apresadas y re- 
sponde : 

• Que la goleta es de un Olandes Uamado Monk, 
y la lancha de otro Uamado Bobre, que tambien 
binieron al fin de baser pesquerias. 

Preguntado que si sabe haia algunos Olandeses 
comprando Poitos y en que parajes est(5n y re- 
sponde que sabe que en el Cailo de Barima habia 
quafcro Olandeses, con muchos Indios Caribea 
haciendo estas raercancias, que heran de la Colonia 
de Surinama y que en dicho cano subientlo mui 
arriba donde ellos estan, no puede entrar embar- 
cacion grande por que es mui Angosto, y que esto 
eslo que sabe en orden d lo que se le pregunta que 
no sabe dar relacion de su edad ni menos firmar ; 
tirmaron lo sus mercedes, de que dov fee. 
JUAN VALDfiS. 
LORENZO CORONADO. 

Ante mi : 
Luis Lopez de la Puente, 
Escribano Publico y de Heal Hacienda, 



In the said City of Santo 'I'home de Guayana, 
on tlie said day, month, and year, for the pur- 
pose of the Report which is being drawn up, 
their Honours caused to appear before them, 
and before me, the present Notary, one of the 
Indians, sufficiently conversant with ISpanish, 
from araon^ those seized by Lieutenant D,)u 
Juan de Flores, and he was asked by their 
Honours where he was born, what was his name, 
for what purpose he came to the River Orinoco, 
and by whom he was sent ; and he replied that, 
he was a native of Muruca, a place where the 
Post of Essequibo is situated; that his nanu? 
was Simaracuri, an Indian of the Aruac nation ; 
that the purpose for whi<'h he came to the River 
Orinoco was to fish ; that he was sent by a 
Dutchman called Fardhll, and that the cargo 
consisted of a small quantity of salt. Bein^* 
asked if he knew to whom the other \eS8«,^lK 
wlr.ch were seized belonged, he replied that the 
schooner belonged to a Dutchman called Monk, 
and the launch to another called Bobro, and 
that they also came for the purpose of fishing. 
Being asked if he knew whether there were 
any Dutchmen buying poitos. and in what 
places they were to be found, he replied that 
he knew there were four Dutchmen in ttu! 
Creek of Barima, with a number of Carib 
Indians, carrying on this traffic ; that they wen* 
from the Colony of Surinam, and that it was 
impossible for a large vessel to enter the part 
of the said creek where these traders were, as it 
was much higher up and very narrow, and that 
this is what he knows in reply to the questions ; 
that he does not know how to give any account 
of his age or to sign, so their Honours signed 
it, whereunto I certify. 

(Signed) JUAN VALDfiS. 

IX)Rf:NZO CORONADO. 
Before me : 
(Signed) Luis Lopez de la Puentk, 

Notary Public, and of the Royal Treasury. 
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" En la Ciudad de Santo Thome de la Guaiana 
en primero de octubre de mill septecientos y 
aesenta afios, los Senores (>apitan Castellano por 
Su Magestad, Don Juan Valdes, y Theniente de 
oficiales Reales, Don Lorenzo Coronado Dixeron: 
Que respecto ha tener por bastantes las declara- 
dones hechas para la informacion que se pretende 



Decree, 



In the City of Santo Thome de Guayana on 
the 1st October, 17()0,Don Juan Valdes, Captain 
Warden of this fortress on behalf of His 
Majesty, and Don Lorenzo Coronado, Lieu 
tenant of Royal Officers, declared : That con- 
sidering the declarations made to be adequate 
for the report which is being drawn up respect- 
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A H<»bre la aprehension de la Goleta y dos laiichas 
Olandesas de la Colonia de Esquibo, intioducicJas 
en este Eio de Orinoco que con el prextexto de 
pesquerias bienen d lograr otros tines de ilicitos 
coniercios, y compras de Poitos ha la nacion 
(■ariba debian de mandar, y mandaron que el 
))resente escribano compulze textinionio de estos 
Autos para dexar en esta Ileal Contaduria y 
leniitir los originales al Superior Tribunal de 
( robierno y Hazienda y por lo respective al mes- 
tizo Jan Batista, bastantemente conocido, aun 
([ue en su confecion niega su nombre, y ser tal 
mestizo expresando ser Indio de la nacion Aruaca 

" y tinendose de anoto, malisiosamente para no ser 
conocido, su merced el St^iior Comandante dispuso 
se usegurase en el Castillo con un par de grilles 
hasta la determinacion de su Senoria el Senor 
(lovernador y Capitan-General asistiendosele con 
la Kacion diaria de un real pc r dia respecto d no 
quererlo admitir el Eeverendo Padre Prefecto por 
los graves males que en los pueblos han causado 
otros mestizos, que ha ellos se han remitido 
hacieudo fuga y Uevandose otras distintas Almas, 
de las ya pobladas, y por lo que mira d los Indios 
providencio remitirlos ha diclio Eeverendo Padre 

> 1 Prefecto para que en los pueblos de su cargo los 
distribuiese y poblase conforme estd mandado, y 
en quanto al curgamento de pescado, su merced el 
Senor Teniente de oficiales Eeales quedo encar- 
gado de su despendio ha beneticio de la Eeal 
Hazienda respecto ha ser este un genero que con el 
tiempo se aiiexa y disminuye su pezo, y viene ha 
caso de menos valer y por este assi lo proveyeron 
mandaron, y iirmaron siis mercedes de que doy 
tee. 

JUAN VALDl^S. 
LOEENZO COEOXAUO. . 
Ante mi : 

J) Luiz Lopez de la Puente, 

Escribano Publico y de Real Hadendxi. 



ing the seizure of the Dutch schooner and two 
launches from the Colony of Essequibo which 
had entered this Eiver Orinoco under pretext 
of fishing, but came for other objects of illicit 
traffic, and for purchases of poitos from the 
Caribs, it was their duty to order, and did order, 
that the present Notary should draw up a copy 
of these documents, to be deposited iu tnis 
Eoyal " Contaduria," and that the origiualK 
should be sent to the Superior Tribunal (if 
Government and Finance ; and in regard to 
the half-breed, Jan Batista, who was well 
known, although in his confession he refused to 
give his name, and denied that he was a lialt- 
breed, saying that he was an Indian of the 
Aruak nation, and having maliciously stained 
himself with annotto, in order not to be rect)g- 
nized, his Honour the Commandant ordered 
that he should be put in irons in the fortress, 
to await the decision of his Lordship the 
Governor and Captain-General, and that he 
should be allowed 1 real daily for his main- 
tenance, seeing that the Reverend Father Pre- 
fect is unwilling to admit him because of the 
serious mischief done by other half-breeds in 
the villages to which they have been sent, by 
taking to flight and carrying away others 
already settled and civiHzed. And in respect 
to the Indians, he arranged to send them to 
the said Eeverend Father Prefect, to be dis- 
tributed among the villages under his charge, 
agreeably to orders. And in respect to tiie 
cargo of fish, his Honour the Lieutenant of 
Royal Officers has been charged with its dis-. 
posal for the benefit of the Royal Treasury, 
seeing that it is a class of goods which becomes 
stale and loses weight, and consequently de- 
creases in value ; and hereby their Honours 
have thus provided, ordered, and signed, where- 
unto I certify. 

(Signed) JUAN VALDfiS. 

LORENZO CORONADO. 
Before me : 
(Signed) Luis Lopez de la Puente, 

Notary Public^ and of the Royal Treasury, 



Concuerda este testiraonio con los orijinales de 
su contenido que paran en esta Real Contaduria 
para remittir al Senor Governador y Capitan 
General y oficiales de la Real Hazienda de la 
Y (.'iudad de Cumana d que me rem i to, estd sierto 
y verdadero y legalmente escripto de una misma 
lettra en veintte y tres ojas con esta de papel conmn 
|X)r no correr sellado en el qual lo signo y firmo 
en tres dias de el mes de Octuhre de mil septe- 
cientos y sesenta afios. 

En ttesttimonio de verdad : 
(Hay un signo.) 
Luiz Lopez de la Puente, 

Escribano Publico y de Real HncicnAa 
(Hay una nibrica.) 



This copy agrees in its contents with the 
originals to which I refer, and which remain in 
this Royal *' Contaduria" to be sent to the" 
Governor and Captain- General and officei*s of 
\\\Q Royal Treasury of the City of Cumand ; it 
is accurately, truly, and legally written in one 
and the same handwriting, on twent\^- three 
leaves, includmg this one, of ordinary paper, 
because stamp paper is not cuiTent. This I 
sign and seal on the 3rd October. 1760. 
In testimony of the truth. (Seal.) 
(Signed) *^Luis Lopez de la Puente, 

Notary Public, and of ih: Royal 
Treasury. (Rubric.) 
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No. 352. 



Director-General, Essequibo, to West India Company, dated Demcrary, October 24, 1760. 

(Extract.) 



DEN eerste September ontfing ik rapport de 
1") weglopers sig achter de plantagie Nieuvv 
VValchere bevonden, waer het onmogelijk sijnde 
liaer met weijnig volk te krijgen maer een uur of 
vier van Cajoeny en den blauwen berg waeren, 



ON the 1st September I received information 
that the fifteen fugitives were on the other side 
of Ihe plantation Nieuw Walcheren, where it 
was impossible to take them ^^nt\\ a few men, 
that being but four hours' distant from CuyiuU' 
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Schreef ik aenstonds aen den Secretaris om tegen 
den vierde een extra vergadering van den Kaed te 
l)eleggen om liet nodige te beraemen om hier een 
eijnde van te maeken. 

Ondertusschen had ik de Posten in tijds laete 
waei-schouwen en de geheele zeekust door de 
(Jaribische natie laeten basetten, soo dat hei haer 
naer die kant onmogelijk was te ontkomen, naer 
( 'ajoeny was haer de weg open sedert het over- 
ix)inpele van de post aldaer door de Spanjaerde die 
rivier niet beset sijnde en de weg naer Oronoque 
<laer vrij en gemakkelijk. 

* * * « 

Ik ten genootsaekt geweest ten spoedigste een 
(letachement van vier van de l)este soldaeten naer 
de Post van Maroco te senden, wijl de Span- 
jaerden weder haer horens beginnen op te steken, 
liebbende buijten en l)ehalve een Schoon vaertuijg 
van ])Hr. Persik twelk tot den bandel gebruikt 
wierd (en dus niets op te seggen valt) vijf canoas 
van deese Colonic genomen welke besig waeren 
om te souten en eeuige der selve in de terug reijse 
aen deze seijde van Barima en dus Ed. Comp, 
territoir weg genomen waer onder de eanoa van 
Aechte kerke en die van Duynenbiii-g splinter 
nienw doende sijn eerste reijs, en gedreijgt binne 
korte met de Post in Maroco te sullen handelen 
»Soo als sij met die in Cajoeny gedaen hebben. Ik 
hebbe den Posthouder gelast in dusdanig geval sig 
met sijn onderhel)bende Indiaenen tot den laesten 
man te detendeei-en, en het nodige tot een goede 
(iefense besoi-gt 



Waer wil dit heen Ed. Gr. Achbaere Heei^n, 
worden sulke geweldadigheden niet gestuijt, 
wat sullen de gevolgen weezen de Rivier van 
Cajoeny legt nog onl)eset en geeft een veijlige 
weg voor de weglopende slaeven Hebbe de Post 
aldaer nog niet herstelt hoopende altijd die saek 
in Europa geredresseert sonde worden en sulx ook 
niet sender geweld te plegen konnende geschieden, 
waer toe niet als op speciael bevel sonde komen. 

Alsoo men presumeert het nemen van die 
vuertuijgen meest door toedoen van Spanjaerds is 
}j:e8(*hie(l welke met toebak en ander koopman- 
.schap])en in deese rivier sijn geweest soo hebl)e 
op het vevsoek van DHr. Spoors, geappuijeert 
door het voornaeniste en l)e.ste gedeelte der 
iugesetenen aen de Post een l)evel gesonden 
ahsolut geen Spanjaerds meer naer hier te laete 
]>asseeren, tensij een enkelde welke met brieven 
van de regering mogte gechargeert wezen. 

De twee plantagien van U. E. G. A. sijn nu 
lielialve de verlegentheijt waer in door het verlies 
van twee sulke noodsaekelijke vaeituijgen Sonder 
kost voor de slaeven, en son<ier dat men weet waer 
die te bekomen Sijnde de rivier genoegsaera als 
geslooten door de Fransche Caf>ers, van welke 
t^ne genaemt la Minerve ("apt. Bernard UEscar- 
l>eau voorlede week in Demerary is geweest om 
vars water deceive was gemonteert met tien 
Stnkken en 90 man, en heeft sig seer beleefd en 
ordentelijk gedraegen. Den tweede Capiteijn 
welke met de Commissie bij mij is geweest, heeft 
niij gesegt, dat sij door het nemen van een vaer- 
tuijg geinformeert sijnde den ouden heer Clarke 
in t b^in deser maend naer hier stond te komen, 
8ij met haer sestiene uijt Martinique waeren 
j^lopen om op hem te passen, waer van vijf hier 
oratrent Cruijste daer deeze eene van was en een 
dag of vier naer sijn verti-ek. heeft DHr. Buisson 
welke op de plantagie de Goede nijtsigt woond 



and tlie BlaiiWenbei'g'. 1 immediately wrote A 
to the Secretary to call a special meeting of 
the Court for the 4th, in order to deliberate 
npon the measures to be taken to put an end 
to this matter. 

Meanwhile, I had sent warning to all the 
Posts, and had the coast guarded by the 
Carib nation, so that it should be impossible 
for the slaves to make off in that direction. 
The road to (hiyuni was open to them, because 
since the raid upon the Post there by the 
Spaniards the river has not been occupied, aud 
the road to Orinoco is an open and easy one. ^ 

I have been obliged to send a detachment of 
four of the best soldiens to the Post of Maroco 
as quickly as possible because the Spaniards are 
beginning to put their horns out again. Besides 
a fine boat belonging to Mr. Persik, and used only 
for trade (to which, therefore, no blame attaches), 
they have also taken five canoes belonging to this 
Colony which were engaged in salting ; on their 
way back they also took some canoes on this side 
of Barima, and thus within the Honourable Com- 
pany's territory. Amongst these was the canoe 
of Aechtekerke and that of Duynenburg — a r^ 
brand new one out on its first journey. Ihey 
also threatened to deal with the Post in Maroco 
ere long in the same way as they had done 
w^ith that in Cuyuni. 1 have given the Post- 
holder instnictions that in case such a thing 
should happen he was to defend the Post with 
his subordinate Indians to the last man, and I 
also made the necessary arrangements for an 
effectual defence. 

To what will this lead, your T^ordships ? If 
such acts of violence are not stopped, what will 
the results be ? The River Cuyuni is still 
unguarded, and presents an easy road to fugi- [) 
tive slaves. I have not yet re-established the 
Post there, always hoping that the matter 
might receive redress in Europe. I could not 
act in the matter without using violence, and 
this I would not do wdthout special orders. 

It being presumed that the taking of the 
boats was really the work of the Spaniards who 
Ccime up this river wnth tobacco and other com- 
modities, I have, at the r^^quest of Mr. Spoors, 
supported by the principal inhabitants, sent an 
order to the Post to let no Spaniards pass this 
way on any account whatever, except a single 
one who might be the bearer of letters from K 
the Government. To say nothing of the 
annoyance occasione-.l by the loss of two such 
necessary boatjs, your Lordships' two planta- 
tions are now without provisions for the slaves, 
and without any means of obtaining them, th'5 
river being as good as closed by the French 
privateers, one of which, called *' La Minerve," 
(.'aptain Bernard L'Escarpeau, was last week in 
Demerary for fresh water ; she had ten pieces 
of artillery and ninety men on board, who 
behaved themselvt's in a proper and polite 
way. The second Captain, who came to me 
with the commission, told me that, having been ^ 
informed by the capture of a vessel that old 
Mr. Clarke was coming here at the beginning 
of this month, sixteen of them had left Marti- 
nique together to catch hira, and that five 
of them, of which his vessel was one, were 
cruising in the neighbourhood. About four 
dayfc after his departure Mr. Buisson, who li'''ea 
on the plantation De Goede l^ytsigt, from which 
there is a full view of the sea, told me that he 

3 E 
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die regt in zee sien kan, verslag gedaen dat verre 
over de honderd Canon Schooten getelt hadde 
welke in zee niet verre van de kust gedaen 
waeren, soo dat het wel konde wezen, aij voors 
Heer ontmoet waeren. 

De sa^ken dus gestelt sijnde konnen geen 
Engelsche met provisien inkonien en vreeze seer 
twee barquen welke wij otn deezen tijd van Bode 
Eijland verwagtede in haer hande gevallen sullen 
wezen. Het welk ons in d'uijterste verlegentheijt 
sonde brenge. 



had counted more than 100 shot* fired ont at 
sea not far from the coast ; it is very pro- 
bable, therefore, that they met the afore- 
mentioned gentleman. 

Under these circumstancoB, no Knglish can 
enter tlie river with provisions, and I very much 
fear that two barques which we are expecting 
about this time from Rhode Island have fallen 
into their hands. This would land us in terrible 
straits. 



B 



c 



K 



J^^ 



No. 353. 
Tf^est India Company (Zetland Chamber) to Diredor^General, Eascqttibo, March 16, 1761. 

(Extract.) 



DE nieuwe geweldenarijen der Spanjaarden in 
het nemen, van het vaartui jg van den heer l^erzik, 
en de vijf canoas, die bezig waren met zouten, 
hebben ons zeer gesurpreneert, dan wij hadden 
wel gewenscht dat UEd. van dat alles aan ons 
omstandige beeedigde verklaringen had toegeson- 
den opdat wij op grond van dien desweegens de 
nodige remonstrantie, aan hun hoog mogende 
zouden hebben cunnen doen. Wij ziillen dezelve 
mede hoe eer hoe liever verwagte mitsgaders, de 
reedenen waerom UEd. oordeelt, dat alles wat aen 
deeze zijde van Barime gebeurt is meet geoordeelt 
worden op Compagnies territoir geschiet te zijn, 
om alle hetzelve bij ons geexamineert zijnde 
naeder te rezolveeren wat in deezen zal behooren 
gedaen te worden. 



THE new outrages of the Spaniards in seizing 
the lx)at of Mr. Persik and the five canoes, which 
were busy salting, have greatly surprised as ; but 
we could have wished that you had transmitted U\ 
us circumstantial and sworn declarations of all 
this, so that, acting upon these, we might have 
made the necessary remonstrances to the States- 
General about that matter. We shall still hoi)e 
to receive these, and the earlier the l)etter, together 
with the reasons why you deem that everything 
which has happened on this side of Barima must 
be deemed to have occurred on territory of the 
Company; in order that, when we shall have 
examined all this, we may take further resolution 
as to what it behoves us to do in this matter. 



D 



No. 354. 
Director-Oeneral, I!s$equibo, to Wed India Company^ March 18, 1761, 



(Extract.) 



EN Soo word ik meenigmael geplaegt en angeset 
om saeken te doen die ik wesentlijk voor Schadelijk 
houde, en daer ik echter genootsaekt ben toe te 
komen wii ik de voornaemste en wel seven 
achste der Colonic niet tegens mij in het harnas 
Jaegen. 

Dus is het gelegen met het verlxxi dat voorlede 
Jaer hebbe gedaen om geen Spanjaerds meer in de 
Rivier te laeten komen, dat mij wezentlijk nadelig 
voorkomt. 

Ik heb mij altoos verbeelt dat geen of weijnig 
vaertuijgen naer Orinoque te senden en de Span- 
jaerds te noodsaeken met haer goederen naer hier 
te komen, het voordeeligst was voor dingesetenen 
wijl dan geen het minste gevaer onderworpen was 
en dit begon ook seer wel te gaen. Maer de 
Jalousie van die geene welke gewoont waeren dien 
handel alleen te drijven, niaekte dat ten eerste 
veel op die toelating te seggen viel en mij veel 
remonstrantien wierden gedaen, Siende dat ik 
daer niet naer luijsterde, wijl ik antwoorde den 
handel vrij was en niet meer als redelijk was dat 
elk ingesetene daer wat van profiteerde, heef t men 
de saeken soodanig weeten te dirigeeren dat even 
voor de komst van K. Robberts een request van 
Borger Capiteijns in den Eaed wierd gepresenteerd, 
in naem der Ingesetene versoekende onder 
andere saeken die toelating ingetrokken wierd 
en de Spaigaerds verbode mogt worden hier te 
komen. 



I AM thus frequently coerced into taking a 
course which I really believe to be disadvan- 
tageous, and into which I am forced because I 
do not Wcint to have seven - eighths of th« 
Colony against me. 

This is the case with the order I gave last 
year to allow no more Spaniards to come up 
the river, for this measure really appears to me 
to be injurious to our interests. 

I have always imagined that it was best 
for our inhabitants to send tew or no boats to 
Orinoco, and so compel the Spaniards to come 
here with their merchandize ; in this way our 
people would not be exposed to the least dan- 
ger, and the ai range ment began to work very 
well. But the jealousy of those who had been 
accustomed to have that trade in their own 
hands caused many remarks to be made con- 
cernii;g tiie permission given the Spaniards, 
and brought me many remonstrances. Seeing 
that I took no notice of all this, and merelv 
answered that the trade was free, and that it 
was only right that all the colonists should be 
able to profit by it, they brought things to such 
a pass that, just before the arrival of R. Rob- 
berts, a Petition was laid before the Court in 
the name of the CDlonists, asking, amongst 
other things, that the permission should be 
withdrawn from the Spaniards, and that they 
should be forbidden to come here. 
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Eijndelijk een missive van DHr. Spoora in 
Demerary ontfangende welke d*Eer hebbe hier in 
te 8luijten,moest ik resolveeren ditverbod tedoeu 
{twelk nog stant grijpt). 

U. K G. A. sullen in die missive sien hoe sijn 
Ed., ook al niisleijd word, wijl het rapport van (He 
Xeger (seker daer toe opgemaekt) een volslaege 
(Huvaerheijt behelsd, de door hem l)eschuldigde 
Spanjaerdfl welke met een goede party Toelwik 
hier waeren gekomen, konde nog soo verre niet 
wezen op haer te rug reijse, en is ook l)evonde dat 
waerlijk nog op d'Ed. Comp. Post Maroco waeren 
doen het voorval gebeurt is, en ik ben van 8eer 
goede hand geinformeert dat de Canoas genomen 
sijn door een gewapend vaertuijg gecommandeert 
door den Capiteijn D. Mores afgesonden expres 
om de Surinaemsche Swervers in Barima op te 
licht^n, en die heeft mede genome al wat in sijn 
weg ontmoet heeft. Het welke soo als ik gein- 
formeert ben hem niet al te wel is afgenomen. 

Xu staet dien handel volstrekt stil, want alles 
ill Orinoque over hoop leggende den Comman- 
dant naer Cumana ontboden sijnde om sig over 
vei-scheijde klachten te verantwoorden, Durven 
geen vaertnijgen naer die plaets te gaen, en geene 
naer hier wordende toegelaeten sitten eenige 
nienschen die sig op dien handel toegelegt hadden 
met haere goederen in verlegentheijt 



Finally, on the receipt of a despatch from A 
Mr. Spoors in Demerary, which I have the 
honour to inclose, I was obliged to bring myself 
to issue the desired orders, which still hold 
good. From that despatch your Lordships will 
see how Mr. Spoors is also deceived. The 
report of the negro (who was, no doubt, put up 
to this) contains a most evident falsehood. 
The Spaniards whom he accuses, and who had 
come here with a large quantity of tobacco, 
could not have got so far on their return 
journey, and it has also been ascertained that 
they were in reality still at the Honourabh* . 
Company's Post at Maroco when the event " 
occurred ; and I am also iiifonned on very good 
authority that the canoes were taken by an 
armed boat, commanded by Captain D. Ffores, 
who was sent out expressly to catch the Surinam 
rovers in Barima, and who captured eveiything 
that came in his w^ay, which, so I am informed, 
did not bring him too much credit. 

That trade is now at an absolute standstill, be- 
cause everything in Orinoco being in disorder, 
the Commandant having been summoned to 
Cumana to answer several charges brought 
against him, no boats dare to go to that place, (j 
and none being allowed to come here the 
people who have always devoted themselves to 
this trade are left with their stocks in a state 
of great embarrassment. 



No. 355. 
Director^General, Fssequibo, to West India Company, May 28, 1761. 

(Extract.) 



IK hebbe den 18 Maert laestleden, met de ber- 
kantyn het Demerary welvaeren d'Eer gehad 
It. E. G. A. te schrijven (Hope deselve gelukkig 
gearriveert sal sijn.) 

Met deselven bodem hebbe d'Eer gehadt U. E. 
(i. A. het Copye Caertje te senden van deeze kust 
welke in mijn© voorgaende vergeten hadde. Hoope 
die sack wegens Cajoeny tot een gelukkig eynde 
j^^bracht sal sijn, waer seer naer verlaiige, wijl 
(ieeelve wezentlijk van de hoogste aengelegentheijt 
is voor d'Ed. Compagnie en soo my de sack voor 
komt geen disput met het hof van Spanjen kan 
onderworpen zijn al te klaer en duijdelijk 
hlijkende de Post op d'Ed. Comp. territoir niet 
alleen heeft gestaen, maer dat het selve sig veel 
venler uijtstrekt. 

Ik worde door dlndiaenen geinformeert dat 
nog geduurig in die rivier gesonden word, apparent 
om te vernemen of wij de Post weder herslellen, 
nm in soo een geval weder misschien denselven 
trangte^aen. » » » 

In Demerary gaet Gode T^f alles seer voor- 
H|K)edig voort en de plantagien in die rivier 
avanceeren seer. 

Bij gelegentheijt dat van die Eivier Spreke, 
Vind ik mij verplicht U. E. G. A. voor te dra^en 
dat alsoo de coffy plantagien daer in staet be- 
ginnen te raeken en wel te leveien de cacao daer 
ook wel reusseert, en mede een partij geplant 
Htaet te worden, het liaest tijd sal worden de Ver- 
);unning door U. E. G. A. eenige jaeren geleden 
goedgunstig verleent om die producten aen 
vreemde (onder betaling van sekere recognitie) te 
'mogen verkopen, weder in te trekken, Synde het 



My Lords, d 

ON the 18th March last I had the honour to 
write your Honoui-s per the brigantine " Deme- 
rary W^elvaeren," which I trust iirrived safely. 
With the same vessel I had the honour to send 
your liordships a copy of the map of this coast, 
which I had forgotten to inclose in my previous 
letter. I hope the matter concerning Cuyuni 
will be brought to a happy issue, because it is 
really of the greatest importance for the Honour- 
able "Compan v. As the case appears to me, there 
can be no dispute about it with the Court of 
Spnin, it being only too clear and evident that 
the Post not only stood upon the Honourable K 
Company's territory, but tiiat that territory 
extends much farther. 

I am informed by the Indians that messengers 
are still constantly being sent to that river 
evidently to ascertain whether we are re- 
establishing the Post, in which case they would 
probably again make a raid upon the same. 

In Demerary everything is, thank God, going 
on prosperously, and the plantations in that 
river a e doing well. 

Whilst I am speaking of that river, I feel it r 
my duty to suggest to your Lordships that since 
the coffee plantations '^tlicre are beginmng to 
make good yields, and the cocoa crop is also 
very good, it will st)on be time for your 
Lordships to recall the perinis.sion kindly given 
some years ago to sell these products to 
strangers (on payment of certain dues). There 
is a great differeoce between those times and 
now. At the time of the concession thenc 
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een seer groot onderscheyd hisscheii die tijdeti cii 
iiu, Wijl ten tijde der vergunning deeze producten 
iimer eeii bywerk en van geen aengelegentheijt 
Synde d'airne nienschen die anders nieta hadde 
van d'Engelsche liaere benoodigtheden daer voor 
nioeste koopen en dus die goedheijt van U. E. 
(t. a. hoognodig was. Daer nil dit een Hoofd 
product staende te worden, en oogenschijnlijk van 
groote aengelegentheijt, bet gans niet redelijk 
Sonde weezen de vreemde daer van sonde pro- 
titeeren en de scheepvaert van Zeeland daer door 
benadeelt worden. 

Mede sal bet nodig wezen. Soo drae (t welk 
nog niet bope) de Suijkeren sterk l>eginne te 
daelen den ini})ost op de kiltum in te voeren, wijl 
d'Engelscbe planters aens»^onds daer op sullen 
vailen. Edog bet sal in Denierary bijnae on- 
mogelijk sijn dit beboorlijk uiji te voeren, ten sij 
I'. E. (jr. A. gelieven bet garnisoen aldaer op tien 
.a twaelf soldaeten te brengen, oni de bartpien te 
konnen dwiugen eerst baere paspoorten aen de 
J^randwacbt te vertoonen, om te konnen weeten of 
baere lastgelden betaelt bebben, wijl sy tegens- 
woordig daer den spot maer mede dryven, Synde 
onlangs daer een Engels (.apteyn Metkalf ge- 
naeuit, naer syn negotie gedaen badde de rivier 
sender paspoort en sonder een duijt van de last- 
gelden te betnelen uijtgezeijlt en beeft de Brand- 
wacbt laeten Scbieten soo veel sij wilde, bet welk 
met de twee daer sijnde Soldaeten, niet ver- 
bindert konde worden, en bebbe daer niet meer 
konnen senden wijl bier maer 17 Gemeene meer 
bebbe van welke wanneer eenig commando meet 
uijtsenden soo als menigmael in korte gebeurt 
is en nu nog werkelijk eene naer Weyne is 
om een party weglopers te soeken weynig over 
blijven. 



products were merely extras and of no impor- 
tance, but enabled the poor to buy what they 
required from the English. Your LordshipH 
favour was then of very great service, but since 
these things are now in a fair way to become 
some of our chief products, and apparently 
of very great importance, it would not be at 
all reasonable to allow strangers to profit by 
them, and so damage the shipping of Zee-land. 



As soon as there is a big fall in sugar it will 
also be necessary to impose a duty upon kiltum, 
because the English planters ai'e sure to take 
that in hand at once. It will, however, be 
impossible to carry out this measure in a proper 
manner in Demerary unless your Lordships be 
pleased to increase the number of the jrarrisoii 
there to about a dozen soldiers, so that the 
captains may be compelled to show their pass- 
ports to the harbour-master in order that we 
n)ay know whether they have paid their dues. 
At the present time they treat the matter a« 
a joke ; not long ago an English captain named 
Metcalfe, after having concluded his busiuesj, 
left the river without a passport and Avithout 
having paid a penny of the dues, letting the 
sentinels shoot as much as they liked. The two 
soldiers there cejuld not prevent him from 
going, and I could not send more beoause 1 
have only seventeen more ])rivate8 here, of 
whom but very few remain when there is some 
patrol to be sent out, as has frequently been the 
case lately. At the present moment 1 have 
sent one out to Wayni in search of a party of 
fugitives. 



D 



No. 356. 



Secretary, Essequiho to West India Ccnnpany, Aug^iist 5, 1761. 

(Extract.) 



TER genoegdoeninge van dese U. E. G A. 
beveelens, dient respectueuselijk, Dat de voom. 
vaertuijgen tusschen de rivieren van Barima, 
en Weijne, door die rovers genomen sijnde, absolut 
op's Ed*' Compagnies kust sijn geweest, want dit is 
seker (om in de onderscbeijdene sentimenten, 
E dewelke 'er over de limieten van 's Ed*' Com- 
pagnies strekkingen sijn niet te treeden) dat de 
rivier van Weijne aen d'Ed* Compagnie indis- 
putabel toebehoort. 



IN compliance with these, your orders, 1 
respectfully reply that the aforesaid boats, having 
been seized by those pirates between the rivers of 
Barima and Waini, were absolutely on the 
Company's coast, for this is certain (not to enter 
upon the various opinions which exist about tlie 
limits of the Company s domains) that the rivtr 
of Waini indisputably belongs to the Company. 



No. 357. 



Director-General, Essequiho, to West India Co^npany, Avgiist 12, 1761. 

(^Extract.) 



DEN Posthouder van Maijkounij beeft mij door 
Y sijn bijlegger rapport laeten doen dat op iJinsdag 
den 28 July laestlede door hem geboort waeren in 
Herbices des avoiids om 6 uure drie Canon 
Scbooten om 7 uure weder en vorder de gansclie 
nagt door ieder minut een Sclioot. Wat dit 
beduyt kan volstrekt geen concept, van maeken. 

Ik hebl)e d'Hr. Secretaiis Spoors veisogt, niet 
te vergeten U. E. G. A. een Copije te senden van 
bet Eormulier van dacte van Borgtogt der van 
bier yertrekkende Scheepen wordende. seer 



THE Postholder of Maykouny has sent me 
word by his assistant that at 6 o'clock on the 
evening of Tuesday, the 2e5th July, he heai'd 
three cannon shots in Berbices and another at 
7 o'clock, and a shot every minute right through 
the night. It is impossible to form any idea of 
what this means. 

I have requested Mr. Secretary Spoors not to 
forget to send your Lordships a copy of tlie 
form of surety of the vessels departing from 
here, great care being taken that none depitrt 



201 



iiaiiwkeurig gesorgt gene Honder deselve ver- 
trekken uijtgeRondert d'ordinnire in Zeelaiide 
tliiiys hoorende. 

De door U. E. G. A. gerequiieerde beEedigde 
verklaringen der geiioineiie Canoas door de Spaii- 
jaerden koiinen onmogelijk liesorgt worden voor 
al niet van die geene die oui te zouteii uijt 
waereii en welke diis tegens alle regt rede en 
bilHjkheijt genomen sijn Wijl geen l)lanken op die 
Canoas en niet als een Neger en de rest vrij 
Indiaene sijn en wat dandere aenbelangt daer al 
soo wat onder loopt en mogelijk rede van gegeve 
kan wonlen sijn de blanke welke daer inede 
genomen sijn gevangen in Orinoque sittende daer 
in de forteresse en sal mogelijk wat aenlopen eer 
weder los gelaete worden. 

De Comp. (^anoa van Aechtekei*ke hebben sij 
naer alles daer uijt genome te hel)ben weder laete 
vaeren en is thiiijs gekomen dog de Schoone 
nieuwe Canoa van de plantagie Dnijnenburg ge- 
houden, welke laeste aen deeze sijde Barima 
genome ik van gedachte l>en op d Ed. Comp. terri- 
toir te weezen genomen, boewel geen vaste bewij- 
zen bier te vinclen sijn, is Sulx bij d' oudste inge- 
setenen altoos dus gerekent, als mede door alle 
de \Tij Indiaenen onder welke Seer Oude Cami- 
baene gesproken beb])e welke mij gesegt bebben 
bij liaer leeftijd nog een post van (1 Ed. Comp. in 
Barima badde gelegen welke sij menigmaelen beb- 
ben vei'sogt berstelt mogte worden om van d' over- 
last der Surinaemscbe Swervers verlost te wonlen, 
en dan eijndelijk om dat de limiten bij vreemde 
altoos de Franscbe dus gerekent worden, gelijk te 
sien op de Caerte van d Anville waer van een 
kleijn uijtreksel per Demerarij wel vaeren beb]»e 
gesonden. 



l)it sijn deenigvste redenen Ed. (ir. Acbb. 
Heereu waer op gefnndeert i)en wijl geen ouch^ 
[>apieren Ider sijn, daer iets uijt Sonde konne nae- 
vooi'seben. Het komt mij voor de Spanjaerden 
hier niet onkundig van Sijn want anders sonde 
sij soo menigvnldige klagten niet gedaen heb])en 
over bet Slegt gedrag <ler Swervers in Barinn, 
Ik gelove dat sij indien dagte baer temtoir te 
wezen daer wel raedt toe Sonde bebbe weten te 
viuden. Daer sij sulx in Cajoene soo geweldadig 
hebben durven doen daer sij wel overtuijgt en 
versekert Sijn buijten haer Jurisdietie te wezen. 
Hope dog niet die Saek aen de Spijker sal blijve 
hangen, Sijnde van al te veel aengelegentbeijt 
voor deeze Colonie. 



witliout it, excepting those whose home is Zee- A 
land. 

The sworn depositions for which your 
Lordships ask concerning the canoes captured 
by the Spaniards cannot possibly be made out, 
especially those relating to the canoes which 
were out salting, and wliich were consequently 
seized contraiy to all right and reason. On 
those canoes there were no whites ; there was 
only one negro, and the rest were free Indians. 
With regard to the others, the whites that were 
captured in them are prisoners in Orinoco, and 
are in the fortress there, and it will possibly be B 
some time before they are released. 

After taking everything out of the Com- 
pany's canoe of Aechtekerke they let it go, and 
it came home, but they have kept the fine new^ 
canoe belonging to the plantation Duynenburg. 
The latter having been captured this side of 
Barima, I am of opinion that it was captured 
upon the Honourable Company's tenitory, for, 
although there are no positive proofs to be 
found liere, such has always been so eonsidered 
by the oldest settlers, as also by all the free ^ 
Indians. Amongst the latter I have spoken ^ 
with, some very old Caribs, who told me 
that they remember the time when the Honour- 
able Company had a Post in Barima, for the re- 
establishment of which they had often asked, 
in order that they might be relieved from the 
annoyance of the Surinam pirates; and then, 
lastly, because the bonndaries are always thus 
defined by foreigners, as may be seen on the 
map prepared by D' Anville, the Frenchman, a 
small extract of which I have sent by the 
** Demerary Welvaeren." 

These are the only reasons, your Lordships, t^ 
upon which I base my opinions, because there 
are no old papers here out of which any infor- 
mation coida be obtained. It appears to me 
that the Spaniards are not ignorant of this, 
else they would not have made so many com- 
plaints concerning the behaviour of the 
depredators in Banma. I believe that had they 
considered it to be tlieir territory they w^ould 
have fcmnd some means for stopping it, 
especially since they dared to do so m such a 
violent manner in Cuyuni, when they were 
perfectly con^anced that that place was beyond 
their own jurisdiction. I hope this business wall E 
not be shelved, as it is of too gi-eat an impor- 
tance for the Colonv. 



No. 35^<. 
Dim'tor-Gciif'niJy Kssnjtfiho, to J/V.s/ IinHa Comjxiui/, Angud 28, 171)1. 



(Extract.) 



HET is alles hier boven in de Kivier weder in rep 
en roere l)ergende de menschen die daer woonen 
haer beste goederen naer benede, dit komt om dat 
een pjirtij Spanjaerde en Spaensclie ludianen in 
Cajoeny tot vlak aen l>ij benedenste val sijn 
geweest daer UEGA indigo plantagie gelegen 
heeft, verjagende alle dindiaenen van <laer en 
selver soo men segt verscheijde doodgeslaegeu 
hebbende Dindiaenen doen klagten op klagten, 
Ik vreese hier nog nioonl en doo<lslag van sal 
komen, want indien benede de val komen sullen 
iV inwoonders seker daer o]) Scbieten en juun* niet 
[696—2] 



EVERYTHING in the upper part of the river 
is in a state of upset, the people who live there 
bringing their best goods down the stream. ^ 
This is because a party of Spaniards and 
ISpanish Indians hi Cuyuni have oeen down to 
the lowest fall, where your Lordships* indigo 
plantation is situated, ariving all the Indians 
thence, and even, it is eaid, having killed several. 
The Indians sent in complaint upon complaint. 
I fear that bloodshed and murder will come of 
this, because, if they come below the fall, the 
inhabitants wnll siu'elv shoot upon them, and 

3 F 
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A laete iiaderen, en wat sullen de gevolgen Iiier van 
wezen ? 

Wij laeten die nienscheii in rust en vreede ik 
hebbe soo lang d Eer geliadt hebbe hier liet gezag 
te voeren alle devoiren aengewend om d'Indiaene 
te l)eletten haer geen moeijelijkheijt aen te doen 
en daer redelijk in gereusseert. Waeroni konnen 
sij ons niet met vrede laete ? Eerst tegen de wet 
der Natuure en liet regt der volkeren onse post 
aldaar overrompelen de niensclien gevange weg 
voeren en seer niishandelen waer van (len bij- 
legger overleden is, het liuije en alles afgel>rand 
en tot de grond geslegt, en nu nog geduurig ons 
daer konien ontnisten, is waerlijk onverdraege- 
Hjk. 

Klaegen helpt niets want den Commandant 
Don Juan Valdez in Orinoque den brief welke 
door den (V)nnnandant aen hem liadde doen 
schrijven ongeopend te rug sendende lieeft mij 
gesehreven hem verl)ode w\as over (Ue saek geen 
(le geringste Sdiriftelijke correspondentie te 
houden en dat wij ons aen het hof van ^Madrid 
konde addresseeren. 

IJat het mij ge])ermitteert was om te handelen 
soo als sij doen Ed. Or. Achb. Heeren, Ik sonde 
mijn oude hoofd daer nog aen waegen, en liaer die 
overlast dubl)elt betaelt setten. 
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not allow them to approach, and what will the 
consequences of that be ? We leave those people 
in peace. So long as I have had the honour of 
holding the command here I have embraced 
every opportunity of preventing the Indians 
from annoying them, and in this I have been 
faii*ly successful, AVhy cannot they leave us in 
peace ? It is really insupportable how, contrary 
to the law of nature and the right of nations, 
they first come and attack our Post, make 
]m8onei-8, and ill-treat the people in such a Avay 
that the I\)stholder s assistant nas died from it, 
burn down the liouse and all it contained, and 
now still constantly come and disturb us. 

It is no use complaining because the Comman- 
dant, Don Juan Valdez, in Orinoco, whilst 
sending back the letter unopened which I had 
requested the ('ommandant to write to him, has 
written me to say that he is forbidden to enter 
into any written con-espondence concerning 
the matter, and that we must address oui^selves 
to the Court at Madrid. 

If I were permitted, my Lords, to do as they 
are doing, I would risk my old head once more, 
and make them pay doubly for the annoyance 
tliev are causing;' us. 



Xo. ;^:)9. 



Jfiniftcs iff the CinrH af J/fsfirf, IjHscqinho, hid o/i Odohrr .">, 17G1. 

(Extract.) 



IN overwoginge genomen sijnde, dat veel sluijk 
Iiandel in de llivier van (^ajoenij' nioet gedaan 
worden, hetwelke niet als tot nierkelijk nadeel der 
[^ vrije Indiaenen kan strekken. Is om hi(»rin ook 
sooveel doenlijk te voorsien, goedgevonden een 
ijgelijk dewelke die Hivier opsend te gelasten, dat 
hunne vaertuijgen met een behoorlijk ])riefje ver- 
sien, bij den ingeseten C. Oewitz moeten aenleggen, 
en't selve verthonen, welke Crewitz geautlioiiseert 
wonlt naukeurig na te gaen vooral wat slaeven 
uijt Cajoenij worde afgebragt en daarvan raport te 
<loen aen den Heer Directeur-Generaal ook wel te 
letten op slaven die van hier mogten weglopen rlie 
te vangen, o]> ))rengen, en waer hem het gestelde 
sal betaelt worden 
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CONSIDERING that a great, deal of contra- 
band trade is now canied on in the Cuyuni 
River, whicli must, of (u)urse, be very injurious 
to the free Indians ; 

It has been resolved, in order to put a stop 
to this as far as possible, to order eveiy one 
trading or g(»ing up that river to provide him- 
self with a proper pass, which must be shown 
to C. Crewitz, at whose residence they are to 
make a halt ; 

This V, Oewitz is in dut\ bound to investi- 
gate what kinds of articles are brought down 
from the Cuyuni, and especially by slaves. 
He is to send a report of the result of his 
investigation to the Director-General. He is to 
watch such slaves as might be inclined to run 
away, to follow tliem, taice them, and bring them 
back, and receive payment for all his expenses. 



No. :\m. 

West India dnmmiu/ (Zcr/cfjid Chtnidier) to ilui Dim'tor-iicmnd and Court of Poliry, Estn'qtdlHt, 

Xorcndfcr 9, 1701. 



(Extract.) 



VOORTS sijn ons vtn-scheijdene consideratien 
voorgekomen nopens den handel, die uijt de 
colonic op Rio Oronocc^ue gedreven wort, Avij 
geeven UEd. in consideratie, of t'niet mogelijk en 
vcMU' de Comp*^ nuttiger zoude weezen, dat detv^e 
handel. in dier voegen werde gedirigeert dat 
dezelve door de Spanjaarts van Oronoctiue op 
Esseipiebo moest worden gedreeven, daar (lezelv(» 
inteegendeel nun van Essequebo o}) de ()ronoc({ne 
geschiet,en zullen op dit poinct VVA. bie(Mlv<KTi.ue 
rescriptie tegemoete zien. 



FUirrHERMORE, there have occurred to us 
various considerations concerning the trade which 
is carried on from the Colony t^) Rio Orinoco. 
We beg you to consider whether it might not l)e 
jiossible, and more ]>roti table for the Company, to 
direct this trade into such channels that it must 
))e carried on from Orinoco to Essequibo, I»y the 
S])aniards ; whereas it now, on. the contrary, takes 
place from Esse<iuibo to the Orinoco. On this 
point we shall await a detailed answer fnuii 
vou 
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Xo. 301. 



RqK)rt of 7)0)1 Jo^'ph Sohnio to titr Kiiuj on (rt'lftna, icith special r'lfrrnin- in tj,r Conrspondnice of flu' 
Chhf ConimU^ionvr of the Bovii'lar}/ C<nfn/fission, Don Jose Ititrruxj", Drrrmhrr IT), 1761. 



Sefior, 

EL Jefe de Escuadra Don »Toseph Tturriaga 
hace presente en sii carta fecha en Cabruta de 
Orinoco el dia diez y seis de .Tunio de cinquenta 
y siete, que no descubre conveniencia algnna en 
lujuitener el Castillo de Araya haviendose hallado 
otras salinas indefensas ; soy dol misnio sentir, 
pues hace miichos anos que es inutil, por que 
liaviendoseles concedido a los Yngleses, por el 
Arti^do tercero del tratado de Miinster eon(/luido 
el afio de mil seiscientos quarenta y oclio que se 
proveyeseu de sal en la Ysla de la Tortuga, no 
ruble acpiel fuerte parte esencial, ni enbaraza I'l las 
euibarcaciones estrangeras el acceso li Cumana 
y costa de su provincia ; y esta no puede socorreiie 
si el eneuiigo le atacase combidado de su buena 
ibrtitioacion, y del ya importante coniercio (i[ue 
(lesde el liavia (irreparablemente) con aquella i)ro- 
vincia, la de Ikrcelona, Ysla ]\largaTita, y parte 
oriental de Camicas por su inmediacion a sus 
<-ostas. 

La descrii)cion del curso del llio Apure lieclia 
])or los 'J'henientet? de Fragata Don Vizente Doz 
y Don Xicolas (ruerrero, y relacion del estado de 
ios ])ueblos de Yndios de la jurisdicion de Barinas 
<^ue lia congregtulo, y doctvinado la Mision de los 
K. Dominicos, esta niuy conforme j'l mis noti- 
cias. 

Adeinas de lo que esplica esta relacion (pie Don 
J()^e}>h Iturriaga incluye en su carta fecha en 
(.'alnutii el dia doce de Junio de cinquenta y siete, 
hallo (lueexperimentando los Barinesas la decadencia 
del vidorde sustabacos en sus contiguasprovincias 
luaritimas de Caracas, y Maracaylx) al paso que 
crecian las cosechas en ellas, y (pie el precio de los 
.suyos en los puertos de mar apenas ecpiivalia a los 
,i,'astos del dilatado y penoso trasporte abrieron al 
<iStrangero lanavegacion de su rio Apure que desa- 
ij;aa en Orinoco para partir con el la diferencia, mas 
la introducion de este en aquella provincia, causo la 
perdida de los hacendados y otros (X)mplices, el 
alKiudono de las haciendas, y hubiera sucedido la 
(le.spoblacion a no ocupar fel lugar que dej avail los 
iiaturales los sobrantes del nuevo Reyno de (ira- 
nada, pero a los pueblos de Yndios falto semejante 
iugreso,y continuo en ellos su decadencia embara- 
sada la reduccion de les Yntieles por las sugestiones 
de los (pie uece3ita))an de ellos en las selvas ])ara 
liaeer su trato ilisito. 



Li tercera y (piarta Ciirta de Don Joseph Ituniaga 
fechas en Cabruta el (piiiice de Diciembre de 
cinquenta y siete y diez y nueve de Abril de cin- 
quenta y ocho tratan de pretensiones que los 
Gobernadores de la Colonia Olandesa del Kio 
Esipiivo manifiestan sobre Orinoco, de ])alabra y 
fiiiidados en que los titulos que tienen de los 
Estados Cenerales les da esta jurisdicion; sin 
oinbargo, no se que hayan reclamado las presas 
(pie los Trinitarios y (lunyaiK^s les ban heclio en el 
curso de este Kio . . .fC^iyuni para cubrir las partida.s 
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Sire, ^Derrmher 15, 1701. 

THE Commodore, Don Joseph Iturriaga, •' Archivo de Inaias," 
makes tnown in liis letter, written in Cabruta, Seville. 
ofOnnoco. IGth .Tun.. 1757, that he sees no ttrrnaS-: 
advantage in mamtammg the Castle of Araya, 121, 7, 17. 
there having been found otlier undefended salt 
mines. I am of the same opinion, as for many 
years it has been useless, because, permission 
having been conceded to the English \^lc\ by the 
third Article of the Treaty of iliinster, concluded 
in D)48, perndssion to provide themselves \vith 
salt in the Isla de la Tortuga,* this fort does 
not cover any essential part, nor will it prevent 
foreign vessels having access to Cumana and 
the coast of that province ; nor can it defend 
it if the enemy should attack it. tempted by its 
strong p-^sition and the important commerce 
which they would (without hindrance) carry on 
from it with that province, that of Barcelona, 
the Island of Margarita, and the ea?t part of 
Caracas, by their being so near to its coasts. 

The description of tlie ccnirse of the River 
Apure made by the Lieutenants Don Vizente Doz 
y Don Nicolas Guerrero, and the report of the 
state of the viUages of the Indians in the juris- 
diction of Barinas, who were bnmght together 
and instructed l)y the Mission of the Rev. 
Dominicans, closely agrees with my infin-ma- 
tion. 

Besides what is explained by this report 
which Don J<jseph Iturriaga incloses in his 
letter, dated in Cabruta, the 12th June, 17^)7, I 
find that tlie Barines, having learnt by experience 
that the value of their tobaccos in the neigh- 
bouring maritime Provinces of Caracas and 
ilaracaybo declined in prop(n*tion as the crops 
increased, and tliat the price of tlie same in the 
sea-ports was scarcely equivalent to the 
expenses of the buig and difficult transport, 
they opened to f^aeigiiers the navigation of J) 
the River Apure, which flows into the Orinoco, 
ill order to divide the cost with them ; but the 
introduction of these into the province caused 
lovSs to the landed ju'oijrietors and others con- 
cerned. The abandonment of the estates and 
depopulation would have followed liad not the 
sui'plus population of the new Kingdom of 
Granada filled the place which tlie natives left ; 
but a similar immigration was wanting in the 
villages of Indians, and in tliem the decadence 
continued, the conversion of the infidels being 
hindered at the instigation of those who needed 
them in the woods to carry on their illicit trade. K 

The third and fourth letter of Don Joseph 
Iturriaga, dated from (*abruta, the 15th Decem- 
ber, 1757, and the T.^th April, 1758, treat of the 
pretensions on the Orinoco openly put forward 
by the Governors of the Dutch Colony of the 
River Esquivo, on the ground that the titles 
which they have from the States-General give 
them this jurisdiction ; notwithstanding I do not 
know that they have reclaimed the vessels 
which the Trinitarios and (luayanos took from 
them in the course of this river . . . .f Cuyuni 



* Thare is evidently an error here. The third Article of the Treaty of ?.Ivin8ter nuikes no such reference as mentioned in the 
U'xt of this document. 

t Clearly something has dropped out here, it is evident that tiie passage intends to refer to Uw. raii o»i the Dutch Post in the 
Cuyuni in 1758. 
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A que intemaban por el eentro de la (iuayana, a com 
prar Vndios esclavos de la nacioii Cariva ; ni s^ en 
que puedau fundarlas ])ues aunque por el articulo 
quiiito del tratado de ^lunster, se les concede el do- 
miiiio de los Payses, Plazas, Factorias & que en 
at [II el tiempo poseian en la Ameriai ; en Orinoco 
ellos ni otros que los Espanoles, havian tenido 
hasta entonces, tenian ni lian tenido despues 
Plazas Castillos, easas fuertcs, ni Aduanas Pesca, 
Cazeria, ni el diafruto de bus tierms ; y no pueden 
fundar su derecho en el tacito y aun expreso con- 
sentiniiento que los Comandantes de Guayana y 
Orinoco les hayan dado algunas veces, para j^escar 

B en Boca de Xavios y Itio Bariua y Aguire ([ue des- 
aguan en ella; en las barracas que para solar, 
y secar sus i)esca8 hayan levantado ni en la navega- 
cion que furtivamente les hayan perniitido hasta 
(tuayana o mas adelante; ni pueden legitimar la 
Posta guardia ([ue tienen en el Pio Moruca de que 
assimismo trata 1 )on»Ioseph Iturriaga jnoiviendosele 
en el dicho tratado erigir nuevas fbrtificaciones con 
pretesto alguno, y solo ])uedeu alegar la quietud 
con (jUt: han mirado esta usnriKicion los Coman- 
dantes de Guayana. 



Entanto, Senor, 1<ks Olandeses acercan sus 
dominios a la boca grande de Orinoco, y con facil 
navegacion se introducen ))or el y por los Pios 
A))ures, Meta, y otr<»s en las Provincias de 
Barcelona, Carjicas, y Barinas; perjudicando a la 
Peal hacienda y al })rogreso de la poblacion 
Espanola que aumentada superabundantemente 
en las inmediaciones a sus ( 'apitales y del Mar, la 
(Tentc se internaron mas y mas, y se allanaron 
hasta Orinoco guiados y algunas vezes unidos con 

]) los misioneros; con el antemural de este gran Pio 
y auxilios (pie el interes Olandes ministro a los 
liarbaros Carives negaron los oidos a la Paz y 
dis[)Utaron a los Espanoles su navegacion y el paso 
a los misioneros; causaron la muerte de algunos 
Santos Varones, de muchos Yndi(»s tieles y cpiema 
<le sus nuebos Pueblos cini (pie suspendieron el 
progreso de la j)ro])agacion de miestra Santa Fee, 
y (lei et'ectivo dominio de V. M. y no hubieran 
podido mantenerse los religiosos a no haver socor- 
rido su constancia los gloriosos antecesores de 
v. M. con Tropas de Escolta, y el tal cual abrigo 
(iuarnicion, y Castillo de (Juavana. 

E 



bi situacion de este Fuerte nombrado San 
Franci^'^co de Assis, y la de los Fortines San Diego 
y de Limones aun que unica Foititicacion es de la 
Guayana, y Orinoco, es ventajosa para cubrir 
acjuella Provincia, defendidas sus espaldas por el 
Desierto y pira ser Have de a([uel grande Pio y 
defender laespalda de (\nnana,('ar{icas,y Barinas, 
tiantpieadas de su conocida y facil navegacion ; 
pero la colocacitm de estas fuerzas me parece 
■^ Senor, que inutilizan la mayor parte de su valor 
en su pro])ia, y nnitua defensii ])ara la ([ual ex- 
pong(» a los Pies de V. M. lo (jue se me ofrece como 
V. M. ha tenido la benignidad de mandarme. 



Es la Guayana la l*rovincia mas oriental de los 
Dominios de V. M. en la parte sei)tentrional de 
la America meridional ; sus teiinin(»s son el oceano 



in order to protect the districts where they W(to 
penetrating by the centre of Guayana to buy 
Indian slaves of the Carib nation ; nor do 1 
know on what they could found their claims: 
for though, by the Vth Article of the Treaty of 
Minister, the dominion of the countries, foitified 
places, factories, &c., was conceded to them 
wdiich they at that time possessed in America, 
on the Orinoco neither they noi* any others but 
the Spaniards alone ever held, or have sine** 
held, castles, or forts; nor customs duties, 
fishing, hunting, or use of the soil; nor can they 
found their right on the tacit or even express 
consent which the Commandants of Guayana 
and Orinoco have sometimes given them, t<» 
fish in the Boca de Na^nos and the Rivers 
Barima and AguiiTe, which i*un into it ; nor on 
the huts which they. have built to sun and dry 
their tish, nor on the navigation which has been 
furtively allowed them as far as Guayana, di- 
still further : nor can they prove the legality of 
the armed Post they hold in the Rio lloruca. of 
which in like manner Don Joseph Ituniagu 
treats ; it being prohibited them by the sidd 
Treaty to erect new fortifications under any 
pretext, and they can only allege the indifterence 
with which this usurpation has been viewed by 
the Commandants of Guayana. 

While, Sire, the Dutch are advancing tlieir 
dominion to the gi-eat mouth of the Orinoco, 
and with easy navigation introduce themselves 
by it and by the Rivers Apiu'e, Met^, and 
otliei-8, into the Provinces of Barcelona, Caracas, 
and Barinas, to the prejudice of the Eoyal 
Exchequer and the progi-ess of the Spanish 
settlement, the Indian population, which had 
too largely increased in the neighbourhood of 
the chief towns and of the sea, penetrated further 
and further [inland], and made their way as tar 
as the Orinoco, guided by, and sometimes united 
with, the missionaries ; protected by this great 
river, and the assistance which the Dutch profit 
rendered to the Carib savages, the latter shut 
their ears to peace, disputed the navigation Antli 
the Spaniards, and the road with the mission- 
aries ; they caused the death of some holy men, 
of many faithful Indians, and burnt many of 
their new villages, suspended the progress of 
the propagation of oiu" holy faith and the 
effective dominion of your Majesty, and the 
religious would not have been able to remain 
if the glorious predecessors of your Majesty had 
not supported their constancy with an escort of 
troops, and the shelter, such as it was. of the 
gamson and Castle of Guayana. 

The situation of this fort, named San Fnui- 
cisco de Assis, and that of the smaller fort>. 
San Diego and Limones, though the only forti- 
fications of Guayana and Orinoco, is advan- 
tagecms for the protection of that province, 
defended in rear by the desert ; and bv beinic 
the key to that great river and defentling tht* 
rear of Ciunana, Caracas, and Baiinas, out- 
flanked as they are by its well-known and easy 
navigation ; but the gathering of these forces 
into one place seems to me. Sire, to Wiiste the 
best part of their value in their own and 
nmtual defence; on which account I lay what 
occurs to me at the feet of your Majesty, «i.s 
your Majesty lias had the goodness to com- 
mand me. 

(iuayana is the most eastern province of the 
domhiions of your Majesty in the northern part 
of South America ; its boundaries are the western 
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Occidental por el oriente en cuyas costas* [ ? ] a 
la boca del Amazonas y de Olaiuleses de Suriname, y 
Esquivo cercanas a Orinoco ; por el medio dia las 
Portugueses establecidos en aquel famoso Eio y 
Eio Negro, y por el occidente y septentrion el 
Casiquiari, brazos que da al Kio Negro el Orinoco, 
y este grande Rio que son terminos orientales, y 
septentrionales del incognito Ayrico y dilatados 
llanos de San Juan Barinas Cardcas, Barcelona, y 
Cumauil. 



En la parte septentrional de dicha Provincia, 
y il quarenta leguas del mar y quatro arriva de 
donde se divide Orinoco en varios brazos que 
inundan toda la Tierra que comprenden y de- 
saguan al oriente occidente y frente de la Costa 
meridional de la Ysla de la Trinidad de Barlovento, 
esta en la orilla meridional de acpiel rio levantado 
el Castillo sobre un penon y al pie oriental de un 
Cerro elevado y pendiente; su figura es un 
trapecio cuadrilatero de ciento y veinte pies de 
largo y setenta de ancho; tiene en los angulos 
occidentales dos Baluartes y en su cortina la 
puerta sobre el Cordon; en el angulo oriental 
se])tentrional salen dos frentes que flanquean el 
del Baluarte occidental-meridional, y el tlanco de 
im medio Baluarte, que se abanza sobre el lado 
menor para incluir \\n pefion que esta seis pies 
mas alto (pie la plaza de armas del Castillo, y no 
obstante (pie ban terrapleiiado hasta cubrirle, y 
levantado la Muralla correspondientemente, sale 
su falta por el Cordon y facilita el asalto ; es de 
poca resistencia la fabrica y no esta defendida de 
foso ni estacada ; un Capitan Castellano y Co- 
niandante de la Provincia, un ^J'henientie, dos 
Alfereces, y cien hombres esta Tropa de su dota- 
ciou; esta artillado con dies y ocbo cafiones de 
seis hasta veinte y quatro y el Baluarte oriental 6 
cavallero coronado de Pedreros a metralla, tiene 
un almacen de Polvora a texa baxa y provisto 
escasamente ; las suficientes balas para los cafiones 
montados ; un simple y estrecho alojamiento para 
quarenta hombres ; almacen para un mes de 
viveres, y el agua del Rio al soculo del frente 
septentrional. 

El Fortin nombrado San Diego que esta sobre 
aquel cerro, 6 Padrasto es un quadrado de treinta 
y seis pies de lado interior, con quatro Baluartes 
ocupados de cuatros caiioncitos de A ires que 
asoinan por los angulos flanqueados ; en la cortina 
meridional que hace frente d la ciudad tiene dos 
de a quatro ; otros dos en la oriental que flaiKjuean 
la espalda del Castillo quatro pedreros a metralla 
sobre la septentrional que hace frente al Rio ; en 
la occidental uno de A seis con dos de A tres sobre 
polines y & barbeta; su fusileria descubre los 
defensores del Castillo de cuya guarnicion se hace 
un destacamento para este Fortin ; esta Tropa se 
aloja en un torreoncito que tiene en medio, y en 
el almacena sus biveres ; no tiene f(.>so ni estacada, 
y su muralla es endeble y de nuebe pies de altiira 
hasta el Cordon. 

A espalda de estos fuertes y bajo de tiro de fusil 
hay dos lagunas que aumenta la creciente del Rio 
por un cafio que antra & la occidental 6 del Bara- 
tillo, por el pi^ occidental del Cerro ; las une por 
el paso que dejan en la bajante, y desagua en el 
luismo Orinoco, por la parte oriental a dos tiros 
fusil del Castillo ; toda la Ysleta de esta cubierta de 
sepesisimos PosqueS; y en las imediaciones al fuerte 
hay diferentes pefiones que cada uno puede abrigar 



ocean on the east, on the coasts of which [? are A 
the Colonies of the French] at tiie mouth of the 
Amazon and those of the Dutch of Surinam and 
Esquivo, near the Orinoco ; on the south, the 
Portuguese established on that famous river 
and the Rio Negio ; and on the west and 
norlh the Casiquiari, branches to the Rio 
Negro from the Orinoco, and this great river, 
which are the eastern and northern boundaries 
of the imknown Ayrico [/w^], and the extensive 
plains of San .luaiu Barinas Caracas, Barcelona, 
and Cuniand. 

In the northern part of the said province, and 
at 40 leagues from the sea and 4 leagues above ^ 
where the Orinoco divides itself* into several 
branches, which inundate all the land they 
embrace, and fall into the sea to the east, 
west, and opposite the coast of the Island of 
Trinidad to Windward, on the south bank 
of that river a Castle is raised on a rock at 
the eastern foot of a high and slopuig hill ; its 
form is a quadrilateral trapezium of 120 feet 
long, and 70 feet broacf; on its western 
corners it has two bastions and in its curtain, 
the door above the cordon ; in the north-east 
corner stand out two fronts which flank p 
that of the south-west bastion, and the 
flank of a demi-bastion, which projects on 
the shorter side, so as to take in a rocky hill, 
wliich is () feet higher than the place d'armes of 
the Castle; and although they piled up the 
earth so as to cover it, and correspondingly 
raised the wall, the deficiency is still prominent 
over the cordon, and facilitates attack; the 
structure offers small resistance, and is neither 
defended by ditch nor stockade ; a captain of 
the Castle and Commandant of the Province, a 
lieutenant, two ensigns, and 100 men form its 
garrison ; it is armed with 18 cannons of from J) 
16 to 24, and the eastern bastion or cavalier sur- 
mounted with swivel-guns ; it has a powder 
magazine, with a low roof, and very scantily 
supplied ; sufficient shot for the mounted 
cannon, plain and cramped quarters for 40 men, 
a storehouse for a month's provisions, and river 
water from the conduit on the north front. 

The small fort, named San Diego, which is on 
that hill or elevation, is a square of 37 feet on a 
side, in the interior, with four bastions, armed 
with four small cannons of the calibre of three, 
which point from the angles of the flanks. On 
the southern curtain, which faces towards the E 
city, are two of four, other two on the eastern, 
which flank the rear of the Castle ; four swivel- 
guns on the northern, which faces towards the 
river; on the western one of six, with two of 
three, mounted on carriages and en barbette. Its 
fire extends to the defences of the Castle, of 
whose garrison there is a detachment for this fort. 
This company is lodged in a small tower in the 
middle, and their storehouse for provisions is 
there ; it has neither ditch nor stockade, and its 
wall is of no strength, and 9 feet high towards 
the cordon. p 

In the rear of these foits and within musket 
shot are two lagoons which the overflow of the 
river enlarges by a channel which enters the 
west or that of the Baratillo by the west foot of 
the hill, connects them by the passage which 
they leave on the declivity, and disembogue into 
the Orinoco itself on the east side, two musket 
shots from the Castle. The whole of this islet 
is covered with veiy thick wood, and in the 
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Apparently something is here omitted. See suggestion in the translation. 
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A veinte, 6 veinte y cinco liombres, a medio tiro cle 
fusil del fuerte occidental del Castillo hay una 
quebrada que sirve de puerto & las eiiibar- 
caciones menores quando esta crecido el Rio, y 
quando bajo puede emboscar ciiiquenta liombres 
cubiertos d los fuegos de una y otra fuerza ; entre 
esta quebrada y el paso de comunicacion de las 
lagunas hay una loma (^ue sale del cerro del Pa- 
drasto, y sin declivio sigue A unirse eon el ciniiento 
del Castillo : detras de ella y a tiro de fusil de 
este fuerte pueden alojarse doscientos hombres al 
pi^ del cerro cubierto de los fuegos de una y otra 
fuerza sin otra incomodidad (jue la que saiga 

B a darles la pequena guarnicion del Padrasto ; por 
esta parte y la meridional es inaccesible su fortiu 
no lo es tanto por la septentrional ; pero estn flan- 
(jueada de los fuegos oceidentales del Castillo ; por 
la falda occidental 6 del Baratiilo puede el enemigo 
subir cubierto liasta el tiro de pistola de su muralla 
y si fuere necesario llevar liasta alii artilleria sufi- 
ciente para batirle. 



La ciudad esta al medio dia de la laguna del 
^^ Baratiilo sin otra defensa ({ue la (|ue alcanza de la 
^ artilleria de ambos f uertes ; esta fundada en Cam- 
pana terminada de Cerros montuosos por el oriente 
j'l un quarto de legua, y ti dos y ([uatro leguas por 
el medio dia, y occidente ; su teniperauiento es 
muy calido y extremadamente mal sano para los 
Espafioles y Indios, no tanto para los negros ; su 
pueblo inclusa la guarnicion de los fuertes, es de 
(juatrocientos y cinquenta personas de ambos sexos 
sin embargo de la antiguedad de su fundacion, del 
fomento que recive con el situado para la Tropa 
(j[ue anualmente entra en ella, de los muchos ne- 
cesitad()S e infelices que acuden li disfrutarle, de 
jj las familias, de Yslas Canarias i[ue han entrado a 
poblarla en diferentes tiempos, y de haver variado 
situacion aunque sin alejarse del fuerte ; sus easas 
son de madera y barro cubiertos de palmas y de 
los mismos materiales es la Yglesia. Al iijcdio 
dia estan internados diez y ocho Pueblos de Indios 
reduc'dos por la Venerable Mision Capuchina 
Catalana y aunc^ue en los inmediatos a la ciudad 
se padece en los mas distantes se goza de buena 
salud ; escoltan estas missiones diez y ocbo hom- 
bres destacados de la dotacion del Castillo. 

El fortin que se fabrica en la punta oriental de 
la boca del Brazo de Limones esta en la orilla 
E septentrional de Orinoco al frente del Castillo, en 
tierm baja y montuosa (jue auiega la creciente de 
las aguaa ; es oval y su mayor diametro de sesenta 
2)ies esta paralelo al rio ; sus fuegos con los del 
Castillo cerraran el paso a las embarcaciones, mas 
no se detienden mutuamente. 



A el ata(pie de las embarcaciones esta inaccesible 
el Castillo por la precision de batirle al and a y prin- 
cipalmente por no poder resistir los gruesos tiros de 
su artilleria, las ([ue suceden(?) en quince pies de 
^ agua, que tiene la bocagi*ande de Orinoco, pero A el 
ataque de tien-a favorece la situacion de las forti- 
ficaciones colocacion de sus fuerzas, y (jue el ene- 
migo puede proteger desde sus embarcaciones 
su desembarco en el Bosque de la Ysla del Castillo ; 
en el pudiera formar su ataque al Cavallero ; pero 
le es mas facil y de mas convenientes c()nae([uencias 
apoderarse de la ciudad i[ue hallaran ya (lesampa- 
rada de los pocos y deviles milicianos que se 
retiraran escoltando a los ({ue sobren para la defensa 



vicinity of the fort there arc several rocks, each 
of which can shelter 20 or 25 men; hatf a 
musket shot from the western fort of the Castle 
there is a break in the land, which serves as a 
harbour for the small boats, when the river is 
high, and when it is low 50 men can lie hid 
there, covered from the fire of either force. 
Between this cleft and the passage of com- 
munication between the lagoons there is a spur 
running from the hill of the Padras to, which 
without declivity runs to the base of the Castle; 
behind this, and a musket shot from this fort, 
200 men can be posted at the foot of the hill 
covered from the fire of either force, wnthout 
other inconvenience than that which the small 
gariison of the Padrasto can sally forth and 
inflict on them. On this side and the south the 
small fort is inaccessible ; on the north it is not 
so much so, but it is flanked by the western tire 
of the Castle ; on the western slope or that of 
the Baratiilo, the enemy can approach under 
cover to within pistol shot of its wall ; and if it 
were necessary, bring there artillery suflBcient 
to destroy it. 

Thci city is to the south of the lagoon of the 
Baratiilo, with no oth<-r defence than that which 
reaches it from the artillery of both forts ; it is 
built on an open plain bounded by rocky and 
wooded hills a quarter of a league distant on 
the east, and at two and f(mr leagues on the 
south and west ; its climate is verj^ hot and ex- 
tremely unhealthy for Spaniards and Indians, not 
so mucJi so for negroes. Its population, in- 
cluding the garrison of the forts, is 450 pei*8ou8 
of both sexes, notwithstanding the antiquity of 
its foimdation, the support which it receives by 
the payment for the troops which come to it 
annually, the many poor and unfortunate people 
who try to benefit by it, notwthstanding families 
from the Canary Isles who have come in to 
people it at different times, and notwithstanding 
that it has changed its position, without how- 
ever going farther from tlie fort ; its houses are 
of wood and clay, covered with palras, and the 
church is of the same materials. On the south 
are scattered eighteen villages of Indians, con- 
verted by the venerable Catalan Capuchin 
Mission, arjd though in those near the city there 
is sickness, in the more distant they enjoy good 
health : these llissions are guarded by eight(?eu 
men detached from the gan-ison of the Castle. 

The small fortress which is being built on the 
eastern point of the mouth of the Limones branch 
is on the north bank of the Orinoco, opposite to 
the Castle, on low and wooded land, which is 
flooded at the rise of the waters; it is oval, and 
its greatest diameter of 70 feet is parallel to the 
river; its tire with that of the Castle will close 
the passage for ships, but they will not mutually 
defend each other. 

The Castle is inaccessible to the attack of 
ships, from the necessity of engaging it at 
anchor, and principally because those ships 
that draw 15 feet of water, which the greiit 
mouth of the Oruioco has, cannot resist the 
heavy tire of its artillery ; but the situation of 
the fortifications and the disposition of their 
forces favour an attiiok by land, as also the fact 
that the enemy from their ships can cover a 
landing in the wood of the island of the Castle ; 
in it they coidd form their attack on the 
cavalier bastion, but it would be easier and of 
more advantageous consequences for them to 
take possession of the city, which they will find 
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ile los fuertes, y alojaiiclose en el paso de las 
lauunas al aluigo de la loma y pie del Padrasto 
<landose mano con lus qne ataquen su fortin por 
el Baratillo; y con la gente de las eml>arcaciones 
(jue sin desam])ararlas inquietava ii los del 
Castillo aniagando asalto por la pena del Cavallero 
y enibarazando el socorro al padrasto puede Ue- 
varsele de un golpe de niano, pues llega el soldado 
sin mayor dificultad al pie de la niuralla, y le es 
la espalda de su companero estrivo suficiente para 
iiiontar sobre el terraplen. 



Terdido el Padrasto no puede defenderse el 
Castillo, el Fortin de Limones, ni aquella 
Tiovincia; se abririan Orinoco y descubririan las 
EspaMas de Cuniana, Varinas y aun Santa F^e ; 
<m que queden en aquella parte fuerzas para 
detener el progreso del Eneniigo; ni las que 
jmeden concurrir de las dos Provincias vecinas en 
las ( )rillas de aquel Eio para el cobro de tan inipor- 
tante puesto, hallarian embarcaciones y biveres 
para pasar al sitio : pero si la Ciudad se situasc; 
treinta y ([uatro leguas arriva del Castillo en la 
Angostura donde Orinoco se estrecha a ochocientos 
vams tendrian la Tropa un segundo puesto donde 
re])arar8e ; deteudria el progi'eso del Enemigo ; y 
cuugregadas alii mayores f uerzas hallarian pronipto 
h necesario para bajar a desalojarle sin darles 
tieinpo para fortiticarse ; las Milicias serian 
suticiente para conservar la poblacion, se aumenta- 
riau y podrian socorrer la Tropa de los Castillos, y 
esta cunipliria con la obligacion de Soldados sin 
el euibarazo de la de Ciudadanos, Alaridos y Padres 
il (pie atendieron el ano de quarenta, abandonando 
A Castillo a un Tratante Yngles cpie en una 
Kalandm eon setenta bombres fue a cobrar de los 
(Tuayanos algunas cantidades con el sa([ueo de la 
Ciiuiad; alii se tendra conipleto el nuniero de la 
Tropa por la facil recluta que se haria de la gente 
de las provincias de Barcelona y Carracas que ya 
se asoman al Rio por aquella parte con 
oxperiencias de su saludable temperauiento ; el 
Estrangero con trato ilicito encontraria este 
segundo y angusto embarazo para interaarse y se 
evitarian todos los perjuicios (\\xe causa su 
introducion ; se atenderia a las Escoltas de las 
Misiones con el respeto, y Destacamentos de 
Tropa disciplinada, con este combeniente se 
podrian agregar a los cien hombres de Guayana 
las Escoltas de Jesuitas de Orinoco y Dominicos 
<le Varinas y el Gefe cpie esta encargado de la 
Have, y conservacion de aquellos Dominios de 
V.il. tendria estas Tropas mas i^ani su des- 
empeno, y podria en c;aso necesario congregar 
sus destacamentos y aumentar sus fuerzas con los 
de los Yndios que cada uno podria llevar de sus 
respectivos departamentos. 



Agregados los setenta y tres hombres de at^uellas 
Escoltas a los cientos de la Dotacion de Guayana 
y veinte y cinco del Fortin de Limones, no veo 
que por ahora sea necesaria Tropa mas numerosa 
para conservar aquel puesto, y proteger las 
Misiones mas si un oficial de honor, celoso y dili- 
gente del servicio de V.M. y de alguna inteligencia 
en fortificacion para que sin demora fortifique los 
dos pianos que se adelantan ii fuertes oriental 



already deserted by the few and feeble militia, A 
who will retire, those who may remain being 
taken for the defence of the forts, and posting 
themselves in the passage of the lagoons, under 
shelter of tlie hill, and at the foot of the 
Padrasto, joining with those who may attack 
the small fort by the Baratillo ; and with the 
people of the ships who, without quitting them, 
can harass the gan-ison of the Castle, threaten- 
ing assault by the hill of the cavalier bastion, 
and preventing the succour to the Padrasto, can 
carry it by a coup de main, since a soldier can 
reach the foot of the wall without further 
difficulty, and the shoulder of his comrade will be B 
sufficient assistance to mount upon the teiTeplein. 

The Padrasto being lost, the Castle cannot 
defend itself, nor the small Fort-of Limones, nor 
oven that province ; they would open the 
Orinoco and would uncover tlie rear of Cumand, 
Barinas, and even Santa Fe, nor would there be 
forces left in that part to delay the advance of 
the enemy ; nor could those from the neighbour- 
ing provhices on the banks of that river assemble 
for the recovery of so important a post, or find 
ships and provisions to pass to it; but if the 
city was situated 84 leagues higher than p 
the Castle in the Angostura, where the 
Orinoco is narrowed to 8()() yards, the troops 
would have a second post where they could 
recover themselves, and the advance of the 
enemy vv^cmld be delayed ; and larger forces 
being assembled there, they would soon find 
what was necessary to enable them to descend 
and dislodge the enemy without giving them 
time to fortify themselves. The militia would 
be sufficient to protect the population, and they 
would be increased, and could support the troops 
of the Castles, and these latter wcmld fulfil the 
duty of soldiers without being embarrassed by J) 
that of citizens, husbands and fathers, to which 
they attended in the year 1740, abandoning the 
Castle to an English trader, wlio, in a small 
'merchant - ship with seventy men, came to 
recover some sums of money from the Guayanos. 
by pillaging the city. The number of the troops 
could there be kept complete, owing to the 
ease of recniiting from the people of the Pro- 
vinces of Barcelona and Caracas, who already 
begin to come to the river in that part from 
experience of its healthy climate. The foreigner 
doing illicit trade would encounter this second 
and difficult obstacle in the way of his entering E 
the country, and injury caused by his coming 
in would be avoided : the guards of the Missions 
woidd be carefully provided, and, with this 
advantage, detachments of disciplined troops 
could be joined to the hundred men of Guayana, 
the guards of the Jesuits of the Orinoco and the 
Dominicans of Barinas ; and the Chief who has 
charge of the key, and maintenance of your 
Majesty's domhiions, would have these troops 
better prepared for their work, and in case of 
need could collect their detachments and in- 
crease theirforces with those of the I ndians, which ^ 
each could bring from their respective districts, ^ 

The seventy-three men of those escorts being 
added to the hundred of the garrison of Gua- 
yana, and twenty-five of the small Fort of 
Limones, I do not see that for the present a more 
numerous troop is necessary in order to hold that 
Post and protect the Missions : but it is necessary 
to have an honourable official, zeahms and 
diligent, in the service of your Majesty, and of 
some skill in fortification, so that without delay 
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A y occidental de Fortiii del Padrasto, eon una f uerte 
estacada, y parapeto de fagina y tierra y flan([iiee 
desde el piano oriental, con quatro Canones gruesos 
el Castillo, el frente septentrional del Fortin y el 
paso eutre las Digunas ; con artilleria menor 
defienda la siibida del Baratillo al Fortin, que 
cubra eate frente occidental con segunda estacada 
levante el parapeto de su Cortina y en ejla ajuste 
tres Cafiones de a seis ; y para que estos tengan- 
suficiente retirada derrive la Ton^ que esta en 
medio del Fortin y en su parapeto levante pilares 
de quatro pies de altura y sobre ellos un tejado 
que cubra la Plaza de armas, para que guamezca a 

B la Tropa. Estas defensas del Padrasto lo son del 
Castillo, y del paso del Eio con los fuegos del 
Fortin de Limones, y hallo que son suficientes en 
tanto que en el se fabrique con inateriales per- 
manentes el Fuerte principal dejando en el Castillo 
viejo algunos Cailoues conio bateria rasante. 

A esta providencia corrobora el que V. M. cree 
en Gobierno la ("omandancia de Orinoco por lo que 
ya importa que se retire la Ciudad d la Angostura, 
y a niejor temperamento los Pueblos de Yndios 
imediatos al sitio donde oy estii, que estos y los 
vezinos de Guayana retiren todos sus ganados 

p para i\\\e el anibre del enemigo ayude a nuesti-as 
t'uerzas, y se iniposivilite 6 dificulte nuicho la 
provision de Carnes frescas d la colonia olandesa 
de Esquivo, y principalniente de niulas a sus 
Trapiches, y mas prohiviendo que los hatos de la 
Mision Capuchina de Guayana descubran el Eio que 
hay entre ellas y a([uella Colonia ; ni en ellos haya 
asnoshechofi ni mas cria de Cavallos que la precisa 
para pastorear el ganado. Estando en la Angostura 
la Guayana pasaria el trato ilieito ])or el enibarazo 
de los luegos del Castillo y Fortin de Limone, 3^ 
se le iniposivilitaria su introducion si la Guarnicion 
tuviese dos Lanchas armadas que se relevasen en 

J) la descubierta y se socorriesen mutuamente ; pero 
para proverla donde oy esta, no es necesaria avistar 
los fuertes y sin riesgo logra el contra vandista el 
consentimiento de uno que puede darle sin testigos; 
aquella dificultad traeria l)eneKcios al Comercio 
Espafiol integi'andose por el situado de las Tropas 
de Guayana Escoltas y Missioneros que pasa a 
fomentar los colonias Extrangeras ; recogeria el 
corambre de las orillas de Orinoco que no lie van 
sus dueftos a los Puertos de Mar, por que ni aun 
equivalen los ganancias del retorno A los costos 
del transporte y tambien los Tavacos, y Cacaos de 
Varinas, y no pocos de la Provincia de Caracas ; se 

E evitaria la perdida de mucha gente que causa el 
pesimo temperamento del sitio donde oy estii la 
Ciudad de la Guayana pasandola a la Angostura ; 
desde aquel puesto puede el gobernador acudir en 
todos tiempos y prontamente d qualcj[uiera parte 
de su Provincia, la de Caracas y Cumana, y con 
sus providencias proteger las de sus Gobernadores : 
con seis Canoncitos defendera la Ciudad, cerrara 
aquel estrecho paso c impediria cpie los olandeses 
suban al Caura a comprar Esclavos de los Carives, 
A proveerlo de armas, y cultivar el odio A los 
Espafioles que han introducido en los Yndios para 
que no les falte esta cosecha que tanto l)eneticia 

^ sus immediatas colonias; y como no contribuye 
poco A su logro la practica de Tropa de conciuista 
que tienen las Escoltas de las Missiones y su 
independencia del gobernador Comandante de la 
Guayana unidas estas a las de dotacion de los 
Fuertes y proveidas las Missiones con destaca- 
mentos de este cueq>o, la conducta de estas 
Tropas disciplinadas seria amable a los Yndios 
poblados, y temida de los Barbaros y unos y otros 
la atenderian como a miembro de un cuerpo 



he may fortify the two flat spaces before tlif^ 
east and west forts of the small fort of tht- 
Padrasto, with a stockaded fort, and parapet ot 
fascines and earth, and from the eastern platform 
flank the north front of the small fort and the 
passage between the lagoons with four great 
guns, and with smaller guns defend the ascent of 
the Baratillo to the small fort; cover this western 
front wnth a second stockade, raising the para- 
pet of its curtain, and place on it three guns of 
six ; and in order that there should be sufficient 
space to retreat into, pull down the tower which 
is in the middle of the fort and on its parapet 
raise pillars 4 feet in height, and on them a 
roof which \\aU cover the place cVarmcn in order 
that it may protect the troops. These defeufres 
of the Padrasto also defend the Castle, and the 
passage of the river with t ha fire^ o^' the Fort of 
Limones, and I am of opinion that they are 
sufficient, so long as the pnncipal fort is built of 
lasting materials, leaving in the old Castle some 
cannon as a hattcHc rasante. Your ilajesty will 
strengthen these measures by raising the Com- 
mandantship of the Orinoco into a Government ; 
it is also impoi-tant that the town should be 
removed to Angostura, and the Indian villages 
near its present site to a better climate ; that 
those and the inhabitants of Guayana should 
remove all their herds, so that the hunger of the 
enemy should help our forces, and that the pro- 
vision of fresh meat to the Dutch Colony of 
Esquivo may be made impossible or very 
difficult, and especially the provision of mules 
for its sugar mills ; forbidding also that the 
cattle-farms of the Capuchin Mission of Gua- 
yana should leave the river unguarded, which 
is between them aiid that Colony ; nor should 
there be any asses nor horses bred there, except 
what is necessaiy for taking the flocks to pas- 
ture. La Guavana being at Angostura, the 
ilHcit trade would cease, because of the obstacle 
of the fire of the Castle and the Fort of Limones, 
and its introduction would be rendered impos- 
sible if the garrison had two armed launcnes, 
which would relieve each other in reconiioitriug, 
and would mutually assist each other ; but in 
order to cairy it on where the town is now, it is 
not necessary to come in sight of the forts, and 
without risk the smuggler can obtain the assis- 
tance of some one who will give it without 
witnesses. This obstacle will benefit Spanish 
commerce, w^hich would be assisted by the pay 
of the troops of Guayana, the guards" and mis- 
sionaries, which would cease to support the 
foreign colonies. They would collect skins on 
the banks of the Orinoco, which their masters df) 
not carry to the sea-ports, as the profit of the 
barter does not equal the costs of the carriage, 
and also the tobaccos and cacaos of Barinas, 
and not a little from the Province of Caracas. 
The loss of many persons caused by the 
unhealthy climate of the present site of the 
City of Guayana would be avoided by remov- 
ing it to Angostura; from that post the 
Governor can at any time pi'omptly visit any 
part of his province, that of Caracas and Cumana, 
and with his foresight protect the pro\ances of 
those Governors. With six small cannouK he 
can defend the city, close that narrow pass, and 
hinder the Dutch from coming up to ihi\ Oiura 
to buy slaves from the Caribs and to furnish 
them with arms and cultivate the hatred of the 
Spaniards, which they have introduced among 
the Indians, in order that there should be m> 
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respetable gobernado por un Gefe ; la obediencia 
& este de las tropas que trat^rian los Yiidios 
reducidos les ensenariaii d reconocerle por superior 
y A obedecerle, el comandante tendria eonocirniento 
de aqnellos dominios de V. M. eon el exercicio de 
las Escoltas y practica de visitarlos ; el viage del 
destacamento & las Missiones de Varinas y retira- 
da del relevado, seria otro embarazo para el trato 
ilicito en el Rio Apure, y movuria los Barbaros & 
I'oblarse. La escolta del Maestre de Plata que 
puede relevar el destacamento & las Missiones de 
Meto causaria iguales efec'os; los Pueblos del vajo 
Orinoco de la Mision Jesuyta y Observante que 
no la neeesitan permanente por que tienen 
iiiimediata la Tropa en la Ann:ostura, se fomen- 
tarian resguardados de la invasion cariva y un 
oHcial con treinte hornbres conser\'arian las Torres 
fuertes de San Fernando de Ataliapu, bueno- 
guardia de Casiquiari y San Carlos de Itio-negar, 
y con estas se niantendrian los Guypunavis 
Manetibitannas, Thosannas, Manaos y otros que 
tuve la fortuna de pacificar, en el efectivo Vasallage 
a V. M. y no dudo que los Yndios de la frontera 
(pie aun solos ban sabido contener el progreso 
de la dominacion portugue&a y ban pedido el aui- 
])aro de V. M. se conserven fieles con el abrigo de 
aquellos pocos Espafioles ; y todos abmzen nuestra 
ftanta Ley. 



Para este fin estan proporcionados los religiosos 
Tupucbinoa de la Provincia de Caracas por que 
ban i-educido, poblado y cibilisado aquellos Yndios, 
y no tienen Inlieles en que eniplearse, y aun que 
los Jesuitas estan contiguos d los Guypunavis 
tienen la numerosa Nacion Guabiba, en la parte 
A)ccideutal de Orinoco entre los Eios Meta y 
Apure, y en la parte oriental entre Cuchivero v 
Zapariapu la Quagua, Mapoye y Piaroa en que 
dignamente pueden empleai su fervorosa predi- 

CH(*i0U. 

Fortificado el Padrasto del Castillo San 
Francisco de Asis de la Guayana, y artiUada 
el Fortiii de Liniones ; mudada la Ciudad d lo 
Angostura y terniinados los pueblos immedia^os d 
donde oy esta unidas las tropas qu« hay en 
Orinoco Apure y Meta, y Creando un gobeinador 
para la Pix)vincia de Guayana se imposibilita la 
perjudicial introducion de los extrangeros y se 
facilitan los piadosos fines de V. M. 

Eato Sefior, es quanto se me ofrece exponer d los 
pies de V. M. 

Sefior 

DON JOSEPH SOLANO 
(Hay una rubrica.) 

[696—21 



failure of this hatvest, which so much benefits A 
their own neighbouring colonies ; and as they 
derive no little advantage from the attitude of 
conquerers which the guards of the Missions 
adopt, and from their independence of the 
Governor - Commandant of Guayana, these 
should be united to the troops forming the 
garrison of the forts, and the Missions should be 
provided with detachments from this corps ; the 
conduct of these discipHned troops would be 
pleasing to the settled Indian, and feared by 
the savages; and one and the other would 
respect it as belonging to a respectable corps 
governed by a Chief; the obedience to him of -" 
the troops that have charge of the converted 
Indians would teach them to recognizee him as a 
superior, and to obey him. The Commandant 
would have knowledge of those dominions of 
your Majesty owing to the [constant] movement 
of the Alission guards and the custom of visiting 
them; the journey of the detachment to the 
Missions of Barinas and the withdrawal of the 
relieved pai-ty would be another obstacle in the 
way of the illicit trade in the River Apure, and 
would move the savages to settle themselves ; 
the escort of the officer in charge of silver, ri 
which could relieve the detachment at the 
Missions of Meta, would produce the same eflfect ; 
the villages of the Lower Orinoco of the Jesuit 
and Franciscan Mission that do not need one 
permanently, because they have the troops in 
Angostura close to them would be encouraged 
by being protected from the Carib invaders, and 
an oflScer with thirty men would keep the 
fortified towns of San Fernando de Atabapu 
safe-guard of the Casiquiari and San Carlos on 
the Kio Negro ; and with these can be main- 
tahied the Guypunavis, Manetibitannas, Thosan- 
nas, Manaos, and others, that I had the good ]) 
fortune to reduce to peaceful subjection to your 
Majesty, and J do not doubt that the Indians of 
the frontier, who of themselves have managed 
to restrain the progress of the Portuguese rule,- 
and who have asked for the protection of your 
Majesty, will be kept faithful by the protection 
of those few Spaniards, and will all embrace our 
holy Law. 

For this end the Capuchin monks of the 
Province c)f Caracas are suitable, for they have 
converted, settled, and civilized those Indians, 
and they have no infidtls on whom to employ 
themselves; for, though the Jesuits are con- t 
tiguous to the Guypunavis, they have the 
numerous Guahiva nation in the western part of 
Orinoco between the Rivers Meta and Apure, 
and in the eastern part between Cuchivero and 
Z:ipariapu la Quagua, Mapoye, and Piaroa, on 
whom they can worthily employ their fervent 
preaching. 

The Padrasto of the Castle of San Francisco 
de Asis de la Guayana being fortified and the 
Fort of Limones being armed, the city being 
moved to Angostura, and the villages near its 
present site being done away with, the troops -^ 
that are in Orinoco, Apure, and Meta being 
brought together, a Governor of the Province of 
Guayana being appointed, the injurious intro- 
duction of foreigners will be made impossible; 
and the pious objects of your Majesty- will be 
made easier of accomplishment 

This, Sire, is all that occurs to me to lay at the 
feet of your Majesty. 

(Signed) DON JOSEPH SOLANO. 
(Rubric.) 

8 H 
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No. 362. 
Table of the Capuchin Missions in Guayana in 1761 



Brit. Mils.. S]i«m'sli 
MSS. Addl, ir>987, 
vol. IT, pp. Gl B9. 



Notes relatinj to the Map of the Viceroyalty of Savia F6 by Don Francisco Antonio Moreno Escandon, 

(Extract.) 

THE statistical particulars that are on the margin of the map of the Government of Cumann, 
drawn by Juan Aparicio in 1762. The said statistics show the actual position of the cities, 
towns, posts, and other places of the Spaniards, learned foundations, Missions of the Indiaus, 
number of men capable of bearing arms, famiUes, individuals, houses, farms, churches, contribu- 
tions of the Indians 

[The said map is to accompany " the Reports of the visit made by the present Governor, 

Colonel Don Joseph [Diguja] Villagomez."] 
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No. 363. 
Director-General, Essequibo, to West India Company, January 9, 1762* 

(Extract.) 



DEN Handel met Orinoque gaet nog al redelijk 
seynde kon«lijk verscheijde muijl Ezels en paerden 
van daer gekomen ; Jammer is het dat de weder- 
zijd8chejalouzije,daer soo veel verhindering aen toe- 
brengt, want laest een Barq nevens eenige andere 
Vaertuijgen van d Hr. Persik daer naer toe sijnde 
geweest en een Canoa van Doctor J. B. Struijs daer 
Ya mede ontmoetende heeft de Barq op die Canoa 
met Scherp geschooten en deselve gedwongen bij 
te blijven op dat. niet eerst aen sonde komen waer 
door ook die Cano geen een Muijl Ezel heeft ge- 
kregen en alleen elf paerde heeft moete nemen dit 
set quaed bloed, en sulke behandelingen sijn in 
staet die Negotie heel te ruineeren, vreeze dit bij 
de te rug komst van de barq, nog veel besigheijd 
aen den Raed Sal veroorsaeken. 



TRADE with Orinoco is going on pretty 
fairly, a number of mules and horses having 
lately come from there. It is a pity ihat the 
mutual jealousy causes the trade so much hin- 
drance. A Httle while ago a barque and some 
other small vessels belonging to Mr. Pei-sik 
being on their way there, they fell in with a 
canoe belonging to Dr. B. Struys ; the barqun 
opened tire upon the canoe, and compelled it to 
hang back. The canoe, arriving late, could not 
get a single mule, and had to take only eleven 
horses. This causes bad blood, and such 
behaviour may possibly lead to the ruin of the 
whole business. I fear that this event may 
give some trouble to the Court when the barque 
returns. 
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No. 364. 

West India Company {Zeeland Chamber) to Director-General, Essequibo, January 11, 1762. 

(Extract.) 



NOPEN"S de zaken van Cajoeni zuUen wij 
binnen korte een nadere meinorie aan hun Hoog 
Mogende praezenteeren. 

Bij geleegenheid van de nieuwe onlusten met 
de Spanjaarts in UEd. missive gemeld, kunnen wij 
niet nalaten te remarqueren dat t'ons vreenit 
vix>rkomt, dat UEd. de Genomene souters vaar- 
tuijgen voor al die van Comp* plantage Duijnen- 
burg, niet hebt gereclameert, wij requireeren dat 
UEd. ten spoedigsten de reeden melde, waarom 
zulks door UEd. is tiagelaten alzoo een weeijgerent 
antwoord van den Gouverneur van Cumana ons 
te meerder regt zou geven om over deeze gewelde- 
narijen met 't Hof van Spanje te klagen. 



COI^CERNING the affairs of Cuyuni we shall ^ 
sliortly present a further Memorial to the States- 
General. 

With reference to the fresh troubles with the 
Spaniards mentioned in your letter we cannot 
refrain from observing that it seems strange to us 
that you did not claim the captured salters* 
vessels, especially those belonging to the Com- 
pany's plantation of Uuijnenburg ; we request you 
furnish us as speedily as possible with the reasons 
why you refrained from doing so, since a refusal 
from the Governor of Cumana would give us a 
better right to complain about these acts of 
violence to the Court of Spain. B 



No. 365. 
Director- General, JSseequibo, to West India Company ^ Fehrvary 9, 1762. 

(Extract.) 



HET \A my seer aengenaem geweest* te sien 
U.E.G.A. mijn uijt treksel van de Caert van 
d'Anville behaegt heeft, de Caert van dien Heer 
is niet alleen de beste maer geuoegsaem d'eenigste 
welke deese Cust wel en naer waerheijt aftekent 
waerom ook niet gerust hebbe voor dat deselve 
hadde, hebbende deselve voor d'eerste mael soo 
tils was uijtgekomen gesien in handen van Wijlen 
Sijn Doorluchtige Hoogheijt Hoogl. Ged. \velke de 
goedheijt hadde mij in den jaere 1751 te toonen 
Hoope U.E.G.A. Het attentaet in Cajoenij niet 
uijt het oog sullen verliesen, die sack Ed. Gr. Ach. 
Heeren, is van duijterste aengelegentheijt en meer 
uls iemand in Europa sig soude konnen verbeelden 
om veele Seer gewichlige redenen. Mijn waeren 
ijveren ter harte neming van het interest der 
maetschappije en Colonic, mijn Eed en plicht, 
laeten mij niet toe hier in Stil te sitten of die sack 
te negligeeren, en al waeren geen seer gewigtige 
redenen welke d'Ed Conip. nooteaekte het besit 
van Cajoenij ter harte te neemen. Soo kan niet 
sien waerom men de Spanjaerds toe soude laeten 
onse wettige besittingen te ontiusten, en sig eijgen 
te maken, hebben sij geen land geuoeg dat haer 
niet word bedisputeert ? Jae veel meer als sij 
beheeren konnen of oijt Sullen. 

Sij sitten ook nog niet Stil, niaer senden van 

tijd tot tijd detachementen welke tot bij de bene- 

denste val dicht bij de wooning van U.E.G.A. 

Crioolen komen waer door continiieel Soo d*ln- 

gesetenen als onse Indiaenen allarmeeren, welke 

ieder i*eijs naer benede komen vlugten. Het welk 

Seer lastig is sij moeten groote en wel gewigtige 

redenen hebben om naer het besit van die tak van 

onse rivier te trachten. Waer aen ook geensints 

twijffele, maer hope ook U.E.G.A. de noodige 

middelen sullen weeten te vinden om haer dat te 

beletten. 

« • * » » 

Soo lang mij d'Almogende kragten gelieft te 
verleenen, sal ik niet vertiauwen in het naersoeken 
en achterhaelen der weglopers. Ik ben al te wel 
overtui jgt van de groote consequentie van die sack, 
om daer in stil te sitten. Ook Soo lang wij het 
geluk mogen hebben wel te staen met d'lndiuenen, 
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I WAS very glad to see that your Lord- 
ships were pleased with my copy of D'Anville*8 
Map. That map is not only tne best, but tlie 
only one in which this coast is exactly and truly 
given, wherefore I did not rest until I had it, 
having seen the same in the hands of His latt* 
Serene Highness, who was kind enough to show 
it me as soon as it was published m the year 
1751. I trust that your Lordships will not lose 
sight of the outrage in Cuyuni. That matter, 
my Lords, is of the utmost importance for many 
very weighty reasons, and more than any one in 
Europe conld imagine. Neither my true zeal 
nor the real interest 1 take in the welfare of the 
Company or Colony, nor yet my oath and duty 
will allow me to sit still or to neglect this 
matter, and even if there were no important 
reasons which compelled the Honourable Com- 
pany to take a real interest in the possession 
of Cuyuni, I cannot see why we i should permit 
the Spaniards to disturb and appropriate our 
lawful possessions. Have they not land enough 
of their own, the possession of which is not 
disputed ? Yes, much more than they can or 
ever will be able to govern. 



They are not yet quiet, but send detaclimentft 
from time to time, which come down as far as 
the lowest fall, close to the awelling of your v^ 
Lordships' Creoles, by which both the settlcre 
and our Indians are contiuu illy being alarmed, 
and take refuge each time down stream. This 
is very annoying. They must have great and 
important reasons to make such attempts to 
obtain possession of this branch of our river, 
and I have not the least doubt that such is the 
case, but I hope, too, that your Lordships may 
find a means of stopping them. 

* » * * 

As long as the Almighty gives me strength 
I shall not relax my etiorts in looking for and 
bringing back the runaways. I am far too |i^ 
deeply convinced of the important consequences 
of tiiis matter to let it rest. So long as we have 
the good fortune to stand well with the ludiauM 
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A waer toe alle inijn pogingen aenwende en depelve 
lie hand boven het hoold houde en voor onder- 
drukkiug bewaere, Soo lang seg ik hebben wij 
geen nood, geen Neger kan ontkomen als d'ln- 
ilianen niet willen of sij nioeten naer de Spanjaerds 
lopen dat men nu door het geval van Cajoenij 
minder als oijt kan verhinderen want langs de 
zeekant sijn alle nienschmogeUjke preeautien ge- 
bruijkt. Echter is die troost dat die geene die 
daer naer toe loopeu ons ten minste geen quaed 
sullen doen. 

Echter sijn al een Stuk of tien welke de weg 
van Cajoenij meende in te slaen, door den Ingese- 

J^ lene J. Crewitz onder de val woonende, en door 
den raed daer toe versogt en geaiithoriseert, ge- 

vange en afgebragt. 

* « « « * 

Den Ingesetene Jan Dudonjon, naer Orinocque 
gesonden sijnde om eenige Swarte Slaeven welke 
. van hier weggelopen en aldaar geapprehendeert 
waeren te reclameeren, heeit niet alleen niets 
uijtgerecht, maer men heeft hem niet eens willen 
permitteeren voeten aen de wal te setten en is 
genootsaekt geworden aenstonds weder te ver- 
trekkeii. 

. 1 Deeze behan deling komt mij Seer vreemd voor, 
de beveelen van Sijn Catholique Majesteijt sijn de 
weggelope Negers of de waerde van dieii aen 
d'Eijgenaers te restitueeren, die beveelen sijn in 
het begin wel naergekomen, en sijn verscheijde aen 
onse ingesetene betaelt, waer dit nu van daan korat 
weet ik niet, of nioest wezen dat den Conmiandant 
aldaer Dom Juan Valdez (welke ik geiuformeert 
l)en drie van deselve in Sijn huijs beeft) geen lust 
heet't die te betaelen, en daerom dafgesondenen 
maer weg jaegt. Ondertusschen Indien het Hof 
van Spaiije van dieji Heer sijn gedrag in den ver- 
boden Handel Welke hij alleen drijft en aen alle 

2^ andere belet, geiuformeert was, Sonde het geloof 

ik slegt met hem afloopen. 

« * « • • 

Waerom een diergelijke (dog veel nauwkeuriger) 
van deeze Colonie hebbe opgemaekt, Welke d'Eer 
hebbe U.E G.A. per deeze ocicasie te senden, Hoo- 
pende deselve aen het oogmerk Sal voldoen. 

Uijt die naemwijser sullen U.KG.A. konnen 
zien, het geringe aental Slaeven welk Sig in deeze 
Colonie bevinden, Soo dat het Seker verwonder- 
iiigs waerdig is, waer alle de producten nog van 
(laen komen. 

Of nu den opgaef der Slaeven van d'ingesetenen 

J^] juijst naer gemoede en regtvaerdig geschiedt, is 

veel reden om aen te twijttelen, wijl veele Sijn 

welke een ruijme Conscientie hebben of mogelijk 



(and I shall always try to remain so), and keep 
them under our protection, so long, I say, we 
need have no fear, for every possible precaution 
has been taken along the sea- coast, and i\(\ 
negroes can get away unless the Indians con- 
nive at their escape or unless they go over to 
the Spaniards, which, since the occurrence at 
Cuyuni, can scarcely be prevented. It is somi? 
consolation, however, that those who do go to 
the Spaniards cannot do us any harm. 

As it happens, about ten of those who were 
on their way to Cuyuni have been captured 
and brought back by the settler J. Crewitz, who 
lives below the fall, and who was anked and 

authorized by the Court to act in that way. 

* * • • 

The settler, Jan Dudonjon, having been sent 
to Orinoco to claim some black slaves who had 
run away, from here, and had been apprehended 
there, was not only unsuccessful in his mission, 
but was not even allowed to set foot on shore, 
and was obliged to return immediately. This 
treatment seems very strange to me. The 
orders of His Cathohc Majesty are that either 
the runaway slaves are to be returned to their 
owners or their value paid. These orders were 
obeyed at first, and several of our settlers re- 
ceived compensation for their slaves. What is 
in the wind now I cannot tell, unless it be that 
the Commandeur there, Don Juan ValdiSz (who 1 
am told has three of the runaways in hia house), 
has no desire to pay, and therefore drives our 
Envoys away. Meanwhile, if the Court of Spain 
were informed of this gentleman's behaviour 
in the forbidden trade, which he alone carries 
on, though forbidding it to all others, I fancy 
that he would fare badly. 



"Wherefore I have compiled a similar (but 
much more accurate) one of this Colony, which 
I have the hon mr to send to your Lordships by 
this occasion, hoping it will fulfil its aim. 

From this register your Lordships will be 
able to see what a small number of slaves there 
are in this Colony, and that it is really a matter 
of wonder where all the produce comes irora. 

Whether the returns of the slaves are pro- 
perly and truly made out by the settlerp there 
is great reason to doubt, because there are many 
who have an elastic conscience, or probably 
none at alL 

(Signed) L. STORM VAN 's GRAVESANDE 



Inclosure in No. 365. 

Register of th^ Colony of Ufiseq-uiho and Demei'ary (1762). 

(Extract — Title-page.) 



y NAEMAVIJSER der Colonie Essequebo, Deme- 
rarij, en onderhoorige districten. 

Gelegen aen Zuijd Americas Noordkust omtrent 
op Seven graeden Noorderbreete en twee en veertig 
graedeu lengte. Van de Kreek Abari ten Oosten 
tot de rivier Amacura ten Xoorden. bevattende de 
Rivieren Demerarij, Essequebo, Powaron, Weijne, 
en de groote Kreeken Maijkounij, Maheijka, Wac- 
quepo, en Maroco. Sijnde een Streeklands langs 
de zeekust van omtrent een hondert en twintig 
*inijleh; vaii 15 iii een graed. ' 



REGISTER of the Colony of Essequibo, 
Demerary, and the dependent districts. 

Situated on the north coast of South America, 
at about 7° latitude north and 42* longitude : 
from the Creek Abari on the east to the River 
Amacura on the north, and comprising the 
Rivers Demerary, Essequibo, Pomeroon, Weyne, 
and the large Creeks Maykouny, Maheyka. 
Wacquepo, and Maroco, being a stretch of iaud 
along the sea-coast of about 120 [Dutch] miles, 
of 15 in 1°: 
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Toebeliooreude aen cVEd. Gen. Geoctroijeerde 
Westindische CJompagnie der VerEeuigde Neder- 
landen onder de bestieringe van de kamer Zee- 
landt. 



Belonging to tho Honourable General 
Chartered West India Company of the United 
Netherlands, under the administration of the 
Chamber of Zeeland. 

[Here follows a list of the Company's officei's, 
plantations, and of the colonists.] 



No. 366. 



The Court of Policy of Esscquiho to West India Comjmny, March 18, 1762. 



(Extract.) 



DAT aen TJ. K G. A. dl^'ersche consideratien 
voorgekomen waeren, aengaende den handel, die 
nijt dese Colonie op Eio Orinocque gedaen word, 
en *t welke U. E, G. A. in onse consideratje 
gelieven te geveii, of het niet mogelijk, en voor 
d'Ed. Compagnie nuttiger Sonde Wesen, dat dien 
handel in diervoegen wierde gederigeert, dat de- 
selve dour de SpanJaarden uijt Orinocqne op 
dese Landen moeste worden gedreeven, in plaets 
<lat Sulks nu van hier op Orinocque geschiet, 
hebben wij nauwkenrig geobserveert en neraen de 
vrijheid ter genoegdoeninge van U. E. G. A. 
requisitie daer op Eerbiedig te antwoorden. Dat 
hun handel op verre na Soo voordeelig niet is, als 
men het wel aen U. E. G. A. Schijnt te hebben 
afgemaelt, 't sijn reeel, wel Ingesien sijnde, niaer 
bagatellen, geconsidereert de risico, en dat met soo 
veel onsekerheijd en moeten daer bij voegen dat 
genoegsaem maer twee Ingesetenen dat is Persik 
en Struijs, op die Spaensche Eivier handel drijven, 
en op hunne Vaertuijgen bevinden sig meesten- 
deels Spanjaerden Selve, aen welke de Negotie, 
soo van Beesten als Tabak word aen vertrouwt, 
behalven dat wij ook geene redelijkheijd vinden, 
cm dien, anders bij de Croon van Spanjen ver- 
boden handel, tegen te gaen Aengesien niemand 
der Ingesetenen van hier, een Pas op Orinocque 
vergund, of (Soo als U. E. G. A. weetcn) kan ver- 
gund worden neemende deselve ordinair op 
St Eustatius. 



WE have given careful attention to the 
matters which your Lordships were good 
enough to submit to our consideration con- 
cerning the trade which is carried on between 
this Colony and the River Orinoco, asking us 
whether it would not be possible and more 
advantageous to tlie Honourable Company if 
such trade were so managed that the business 
would have to be contracted for by the () 
Spaniards from Orinoco in this territory instead 
of our people going to Orinoco, as is now the 
case. In reply to this we t^ke the liberty of 
respectfully answering that that trade is not 
nearly so profitable as appears to have been 
made out to your Lordships. It really consists 
of mere bagatelles, and is considered so risky 
and precarious that not more than two of our 
settlers (Persik and Struys) carry on trade with 
that Spanish river. Their boats are mostly 
manned by Spaniards, who are intnistod \vith 
the business both in cattle and tobacco. We 
also consider it inexpedient to take up this 3^ 
business, which, by the way, is forbidden by the 
Crown of Spain, seeing that none of our settlers 
are accorded a pass to Orinoco (as your Lord- 
ships know), but are only allowed to have one 
to St. Eustatius. 
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Director- General, Fsseqitibo, to West Lidia Company, April 3, 1762. 



(Extract.) 



IK hoope Haer Hoog Moogende een Favorabele 
resolutie wegens de Saeken van Cajoenij sullen 
gelieven te nemen en bij het Hof van Spanjen 
Justitie dies aengaende erlangen. 

* * * ♦ 

Dat de Vaertuijgen door de Spanjaerds genomen 
niet gereclameert hebbe is geschiedt Ed. Gr. Ach- 
baere Heeren om dat ik den Ingesetene Jan 
Dudonjon naer Orinoque gesonden hebbende met 
Speciale Authorisatie om eenige weg gelopende 
Slaeven die daer gevange waeren te reclameeren 
(Ingeyolge de beveelen van Sijn Catholique 
Majestijt) welke bevorens wel naergekome waeren, 
Den Commandant aldaer Don Juan Diaz Valdez, 
niet alleen hem niet heeft willen aenhooren, maer 
[696—2] 



I HOPE their High Mightinesses will be 
pleased to arrive at a favourable Resolution 
respecting the affairs of Cuyuni, and receive 

justice in this matter from the Court of Spain. 

« « « » 

The reason why I did not claim the boats F 
captured bv the Spaniards is as follows : — 

The settler Jan Dudonjon having been sent 
by me to Orinoco with special authority to 
claim (in accordance with the orders of His 
Catholic Majesty) a few runaway slaves who 
were prisoners there, the Commandant there, 
Don Juan Diaz Valdez, not only refused to give 
him a hearing, but forbade him to set foot on 
shore, ordering him to depart at once, and 

3 I 
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verbodeu een voet aen de wal te setten, en ge- 
ordonneert aenstonds te vertrekken, hern laetende 
seggen naer Cumana konde gaen, Het Welk hij 
seer wel weet indien hem daer niet aen de wal liet 
komen, voor hem onmogelijk was. 

Bevorens ook een missive welke hem door den 
Commandant hadde laeten Schrijven ongeopendt 
te rng gesonden hebbende. Wat sonde het dan 
baeten eenige verdere demarches te doen ? En 
kan dus geen weijgerend antwoord bekomen, als 
men de brieven dus te rug sendt, en dafgeson- 
denen weg jaegt Sonder eens haer aenbrengen te 
willen hooren. 



sending him word that he might go to Cumaua, 
though he knew full well that if the man was 
not allowed to land he could not possibly get 
there. 

Prior to this he had also returned to me 
unopened a letter which I had asked the Com- 
mandant to write to him. Of what use would 
it therefore be to take further steps? One 
cannot even get a refusal when the letters are 
thus sent back unopened, and the Envoys are 
driven away unheard. 

(Signed) * L. STOEM van 's GEAVESAKDE. 
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Diredor-Gnurcd , Esscqinho, to West India Compcniy, May 17, 1762. 



(Extract.) 



VOLGENS de berichten van boven de rivier 
verneme de Spaensche Indiaenen van de Missien 
continueeren daegelijx tot aen de groote val (waer 
onder U. E. G. A. crioolen woonen) te komen 
patrouilleeren. Sijnde ook alle de Caraibane uijt 
die rivier vertrokken en naer boven Essequebo 
gaen woonen. 

Hoe het met de Post Arinda l)oven Essequebo 
gaet weet ik niet, Den Posthouder hadde in de 
maend October des voorlede jaer af moeten 
komen, of sijn bijlegger af senden, Hebbe hem tot 
nu toe niet vemomen, dat mij seer verwondert, en 
wat naevraeginge ik doe kan daer niets van ver- 
nemen Soo dat niet weete of sij levendig of dood 
Sijn. ben voornemens eersddaegs, daer naer toe te 
senden, om de reden van dat lang achter blijven 
t'ondersoeken. 



FROM the reports received from the upper 

fiart of the river, I learn that the Spanish 
udians of the Missions continue to send out 
daily patrols as far as the great fall (just below 
which vour Lordships' Creoles live) ; all the 
Caribs have also left that river, and gone to 
live above Essequibo. 

I do not know how matters stand in Post 
Arinda; the Postholder ought to have come 
down the stream in October last, or should 
have sent his assistant. Up to the present I 
have seen nothing of them, which astonishes 
me greatly, and whatever inquiries I make I. 
can get to hear nothing of them, so that I do 
not know whether they are alive or dead. It 
is my intention to send someone out as soon 
as possible to make inquiries into the reason of 
this long delay. 
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No. 369. 
West Lulia Company {Zeelaixd Chamber) to Direetoi'-Geneml, Essequibo, Aiigust 23, 1762. 

(Extract.) 



DAAE is tot nog toe geen de minste antwoord 
van het Hof van Madrid op onse aan haar Hoog 
Mog. geprezenteerde memorie over Cajoeni geko- 
men Weshalven wij van voornemens zijn, daar- 
over eerstdaags een nadere memorie aan Hoogst- 
dezelve haar Hoog Mog. te prezenteeren, met 
bijvoeginge van het gene zedert gebeurde, en 
vooral van hetgene van den ingezeten I. Dudonjon 
en welke nadere memorie veellicht nu vemiids 
den oorlog met Engeland, van meerder invloed en 
efiFect zal wezen. 

Ondanks alle de redenen bij UE. missive geal- 
legeerd, hadden wij wel gewenscht dat UEd. de 
genomene zouters vaartuijgen behoorlijk had 
gereclameerd, een refuijs van den Commandeur 
van de Oronocque zou ons te beter recht tot 
klagen aan den Souverain hebben gegeven, en 
wij recommandeeren UE. in het vervolg zig met 
alles er met de Spanjaarden zoude mogen voor- 
vallen, direct en ten spoedigste aan het Gouvome- 
ment in de Oronocque te addresseren. 



UP to this time not the least answer has been 
received from the Court of Madrid to the Memo- 
rial about Cuyuni presented by us to the States- 
General. In view of this, it is our intention to 
shortly present a further Memorial upon that 
subject to the States-General, with addition of 
what has happened since, and especially of the 
matter of the colonist I. Dudonjon, This further 
Memorial will probably now be of more influence 
and effect, because of the war with England. 

Nothwithstanding all the reasons alleged in 
your letter, we could have wished that you had 
duly claimed the captured salters' vessels ; a 
refusal from the Commandeur of the Orinoco 
would have given us a better right to complain 
to the Sovereign, and we recommend you t<> 
address the Government in Orinoco directly and 
as speedily as possible concerning anything that 
might lienceforth happen with the Spaniards. 
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No. 370. 



Wfst India Company {Zcdaml Chamber) to Commamlcar, Dcmerari/, A^igust 23, 1762. 



^nn den Coiiimander van Dimmerary Laurens 
Lodewijk van Berghijk. 

Middelb. dm 23 Awi. 1762. 

Eerzame Discrete. &c. : Uijt UE. missive van 
den 31 Maart deeses loopenden jaars, liebljen wij 
gezien dat UE. niet ongenegen zoude wezen, om 
een meetkundige kaart, van de rivier van Esse- 
quebo te niaken, mits wij konden resolveeren UE. 
in de onkosten tegemoed te komen, dan alvorens 
daaromtrend finaal iets te besluyten dienen wij te 
weten. 

Eerd, hoe groet de somnia eensgevens geld 
zoiide wezen, die UEd. mits dan alle onkosten op 
zich neniende, zoude nodig hebben, om de voorsz. 
rivier te meten en te earteren. 

Ten tweeden, of op dezelve kaart of op een 
aparte by die gelegenheijd niet zou kiinnen wer- 
den gebragt de kust van Essequebo af tot de 
Oronocqne toe, met een accuraate plaatsinge van 
(le nionden van de Rivieren Pouweron, Weine, en 
Barima, en zoodanige andere als tusschen Esse- 
(jiiebo en d'Oronocque in zee vallen. 

Ell, eijndelijk, ten dcrden, lioe lang werks UE. 
tot dat alles zoudt nodig hebben. 

Op w^elk alles wij UE. rescriptie tegemoet 
ziillen zien, ook geven wij UE. bij dezen kennis 
dat wij de nodige ordres hebben gesteld, dat de 
brieven van Dimmerary voortaan in een aparte 
brievezack znllen worden verzonden. 

Waamiede etc. 

A. DUVELAAR. 
PS. RIBAUT. 



To the Commandenr of Demerary, Laui-ens Lode, 
wijk van Bercheyck. 

Middclhirg, Augivst 23, 1762. 
Sir, &c., — From your letter of the 31st March -^ 
of this year we have seen that you would not be 
disinclined to make a map, based on actual sur- 
veys, of the river of Essequibo, provided we could 
resolve to aid you as to the expenses. However, 
before we take any final decision on this head, we 
must know. 

First, how great would be the sum of money, to 
be paid once for all, which you would need, while 
taking upon yourself all the necessary expenses, to 
survey and make a map of the aforesaid river. 

Second, whether on that map, or on a separate -p 
one, there might not on that occasion be l^rought 
in the coast from Essequibo as far as Orinoco, 
with an accurate location of the mouths of the 
Rivers Pomeroon, Waini, and Barima, and such 
others as empty into the sea between Essequibo 
and the Orinoco. 

And, finally, third, how long a time you would 
need for all this. 

As to all of which we shall await your answer, 
and we, moreover, inform you herewith that we 
have taken the necessary measures for having the 
Demerara letters henceforth dispatched in a sepa- 
rate letter-bag. 

And herewith, &c. 

(Signed; A. DUVELAAR 

PS. RIBAUT. 
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Secretary, Essequibo, to West India Company, Aiigicst 25, 1762. 



(Extract.) 



DEN 1 6« dezer, is Den Heer Directeur-Gene- 
raal, weder uijt Dimmerary, aen het Fort,gere\er- 
teerd. 

Den 17* dito, op de begravenisse van den gewe- 
senen Chirurgijn Mayoor Dijkman Synde, quam 
den Directeur Pipersberg, mij rapport doen, dat 
zijii zouters Canno, bij de Rivier van Weyne door 
de Spanjaerds genomen was, met 8^ oxhoofden 
zeekantse vis, sijnde den Creool uijtloper Jan 
Broeck gehorende aen de Plantagie de Pelgrim, 
nog gelukkig geechapeert en thuijs gekomen. 
Dese gevallen sijn fattael, en ik heb mij terstond 
})ij Den Heer Divecteur Generaal begeven, en 
deselve versogt, dat Schoon deze Canno, aen d'Ed. 
(yompagnie, niet half soo veel waerdig was, als 't 
laest genomen vaertuijg van Duijnenburg dit, 
sonder eenig tijdsversuijm, in naem van Hun 
Hoog Moge., en U. E. G. A. mogte worden gere- 
clameert sijn W. E. G. heeft mij ook belooft, dit 
te sullen doen, ik wil hoopen het ten besten uijt- 
vallen mag ; op Sekere gerugten, heb ik geen 
Canno van U. E, G. A. plantagien willen permit- 
teren, dit jaer naer d'Orinocque uijt zouten te 
senden, maer soo men tot aen Weijne, dat U. E. G. A. 
Itivier, soo wel als dese is, niet mag gaen, weet ik 
niet, wat in 't vervolg te doen, om kost voor de 
slaeven te bekomen ; soo 'er geen Engelsohe Bakel- 



ON the 16th of this month the Director- 
General returned to the fort from Demerary. 



D 



On the *17th, whilst I was attending the 
funeral of the late Surgeon-Major Dijkman, the 
Director Pipersberg came and reported to me 
that his Salter's canoe had been seized by the' 
Spaniards near the tliver of Weyne, with 8^ hogs- 
heads of salt-water fish, the Creole messenger, 
Jan Broeck, belonging to the plantation of De 
Pelgrim, having fortunately escaped and come 
home. These occuiTences do a deal of harm^ 
and I immediately proceeded to the Director- E 
General, ajid requested him to claim this canoe 
without any delay in the name of their High 
Mightinesses and your Lordships, although it 
was not worth half as much as the boat that 
was last captured from Duyneuburg. His 
Honour promised me to do so, and I trust that 
it will turn out well. Acting upon some reliable 
information I received, I have alio wed no canoe 
belonging to your Lordships* plantations to go 
out salting to Orinoco this year ; but if we may 
not go as far as Weyne, which is your Lordships' 
river as much as this one, I do not know what 
to do in future to get food for the slaves. If ^ 
on English cod (which is now scarce, and runs 
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A jauw (die iiu Schaers is, en tot 4 & 5 St. lb. loopt) 
of Stokvis kail gekregen worden, moeteii de slae- 
ven sonder kost blijven, en dit kan van geen 
goede gevolgen wesen. Ik presumere dat dese 
laeste Canno, nevens die van den Ingeseten Buis- 
son, niet door Spanjaards uijt d'Orinocque maer 
door Eovei"S van Trinidados, of de Margrietes ge- 



nomen is. 



P.S. — Soo even vememe dat de Canno van de 
Pelgrim, door een vaertuijg van Trinitados geno- 
men is, sijnde de Canno daerop gestrand en gebor- 
Tg s^ten, dus weg. 



to 4d. and 5(1 per lb.) or dried fish can De 
obtained, the slaves will have to go without 
provisions, and that can bring no good results. 

I presume that this last canoe, as well as 
that of the colonist Buisson, w^as not taken by 
Spaniards from the Orinoco, but by pirates from 

Trinidad or Margarita. 

♦ « • * 

(Signed) ADEIAAN SPOOES. 

P.S. — I have just heard that the canoe of. 
De Pelgrim was captured by a boat from 
Trinidad, and was aftersvards stranded and 
broken, and therefore useless. 



No. 372. 

Director '6 encraly Usseqitibo, to West India Coinixiny, Avgvst 28, 1762. 

(Extract.) 



jKDOG bij mijne thuijs komste van Demerary, 
quaui meest met niij gelijk aen het Fort de tijding, 
dat de Canoa van U. E. G. A. plantage de Pel- 
grim met Oxhoofden gesouten visch en die van 

p den Ingesete Andries Heyse, beijde in de mond 
van de Kivier Wayni (indisputabel territoir van 
d'Rl. Comp.) genomen waeren, door wie wist men 
niet alsoo geen van d'lndiaenen thuijs sijn geko- 
meiii alleen de souter, een Criool van de Pel- 
grim, sijnde bij aennaedering Aan dat volk over 
boord gesprongen, en aen de Wal geswomme, 
heeft verhaelt, Sulx geschied is door het volk 
van een kleijne Schoener wel gewaepend, en vol 
volk. 

Men presumeerde dit wederom geschied was 
door volk van Guayana, maer de Heer Don Eodri- 
guez welke sedert een Jaer of vijf meest in deeze 

J) Colonic heeft geresideert, en nu en dan een reijs 
naer Orinoque gedaen heeft, een dag of vier naer 
die tijding thuijs komende. Heeft ons versekert 
geen een eenig vaertuijg, uijt Orinoque vertrokken 
was wordende alle bij een gehouden except die 
geene die op de Wacht leggen, uijt vrees van 
d'Engelsche en dat dit niet anders gedaen kon 
wezen als door de Franschen, of Roovers van het 
Eijland Trinitados. 

De Heer Vleeshouwer welke met den Willem 
Zeelandus aen Trinitados heeft gelegen, heeft mij 
ook gesegt, soodanig een Schoener daer op Stapel 
was gereed om af te loopen. 

E Uijt alle omstandigheden Schijnt het, het selve 
Vaertuijg te wezen waer van in mijne voorige 

hebbe gemelt, 

* • * * * 

Den Posthouder van Maroeo is opgekomen, en 
heeft mij rapport gedaen, dat tot drie differente 
reijse door de Wai-auwen van Trinitados is gewaer- 
schuwt dat de Spanjaerds aldaer voorneiuens sijn 
die Post af te loopen, versoekende om versterking 
van Manschap aldaer. 

Het Guarnisoen soo extra Swak sijnde en vols- 
trekt genootsaekt om ten minste 8 man in Deme- 
_, rary te setten, soo hebbe hem in deeze omstandig- 
^ heden geen volk konne geven maer hebbe hem 
gelast een a twee Mulatten indien bekomen 
konde op Soldaete gagie voor drie maende te 
engageeren welke van Wapenen en ammunitie sal 
voorsien, sijnde sulk volk in diergelijke occasie 
beter als soldaeten, over al door het Bosch kon- 
nende en d'Indiaensche taelen niachtig. 

D'lndiaenen om en bij de Post versoeken con- 
tinueel om geweeren en houwers, deselve als nu 
niet gemist konnende worden, ben ik genootsaekt 



ON my return from Demerary the -newK 
an'ived at the foil that the canoe of your Lord- 
ships' plantation De Pelgrim (laden with salt 
fish) and that of the settler, Andries Heyse, had 
both been captured in the mouth of the River 
Wayni (indisputably the territory of the Honour- 
able Company), by whom it is not known, since 
none of the Indians have come home. But the 
Salter, a Creole of De Pelgrim, who, on the 
approach of the attacking paiiy, jumped over- 
board and swam to shore, has told us that the 
capture was made by the crew of a small 
schooner, well aimed and well manned. 

It was thought that this was again an act <►! 
the people of Guayana, but Don Rodriguez, who 
has lived in this Colony for about five yeai-s, 
and who has frequently performed the journey 
to Orinoco, coming home about four days after 
the tidings had reached us, assured us that no 
ship had left Orinoco, they being all kept in 
(except such as are lying on the watch) through 
fear of the English, and that this outrage could 
only have been committed by the French or 
by pirates from the Island of Trinidad. 

Heer Vleeshouwer, who had been lying in 
Trinidad on board the " Willem Zeelandus," also 
told me that he saw a schooner of that kind 
lying ready to depart. 

From all these circumstances it appears that 
it w^as the same ship of which I spoke in my 

last. 

* » * » 

The Postholder of Maroeo has come tij) 
stream, and has reported to me that he has 
been warned on three different occasions by 
the Warauws of Trinidad that it is the intention 
of the Spaniards to make a raid upon that Post, 
and has asked for reinforcements. 

The garrison being extraordinarily weak, and 
finding myself compelled to send at least eight 
men to Demerary, I was unable to give him 
any men, but instructed him to engage one or 
two mulattos for three months at soldiera* 
wages if he could get them, tellmg him that I 
would provide them with arms and ammuni* 
tion ; in such cases these people are better than 
soldiers, for they can make their way through 
the bush and speak the Indian languages. 

The Indians round the Post are continually 
asking for guns and cutlasses ; as it is impos- 
sible to spare these now I am compelled to 
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U. E. G. A. te versoekeii oni eeii partij goede 
geweeren en houwers te willeu seiiclen, deselve 
lioog nodig sullende wezeii voor al indien de 
Koverijen continueei*eii, waiineer genootsaekt sul- 
len wezen de Caraibische natie te emplojeereii, 
welke sender geweeren niets sullen Willen of 
konnen doen. 

« « « « « 

l)us verre geschreven hebbende, ontfaug ik een 
missive van Maroco, door welke onderrigt worde 
dat het volk van Trinitados is (soo als gedagt had- 
de) welke die zeerooverijen plegen. Ik hebbe 
aenstonds per expresse Indiaeneu aen den Gouver- 
neur Van Trinitados geschreven. 



ask your Lordships to send me a parcel of 
good guns and cutlasses. These will be urgently 
required, 'especially if the piracies continue, in 
which case we shall be obliged to employ the 
Carib nation, who cannot or ^vill not fight 
without guns. 



Having written thus far I receive a despatch 
from Maroco, in which 1 am informed that it is 
the people of Trinidad (as I thought) who 
commit the piracies. I have immediately writ- 
ten by express Indians to the Governor of 
Trinidad. 



No. 373. 

Birfrtor-Gcnnv!, Efiscquibo, to West LuHa Company, AvgvM 29, 1762. 

(Extract.) 



OOK hebben mij dlndiaenen geadverteert dat 
de Spanjaerden boven in Cajoenij besig sijn met 
vaertuijgen te bouwen, Waer sal (lit alles been 
Edele Groot Achb. Heeren, Vreese (dat den 
Goedertierene God verhoede) dit op de geheele 
mine van de Colonie sal uijtlopen, soo geen 
vigoureuse maetregulen beraeint'worden, de lang- 
moedigheijt in de Sack van Cajoenij maekt haer 
Stouter en Stouter, in die tijd waeren de 
Caraibische vol vuur en gereed om alles t'ouder- 
nemen nu sijn sij alle van daer verjaegt, en tot 
Seer verre boven in Essequebo geretireert. 



THE Indians have also informed me that 
the Spaniards up in Cuyunj are engaged in 
building boats. What can all these things 
mean, my Lords ? I fear that this may lead to 
the entire ruin of the Colony (which God forbid) 
unless rigorous measures are taken. Our for- 
bearance in the matter of Cuyuni makes them 
bolder and bolder. At the time of that occur- 
rence the Caribs were full of courage and 
ready for all kinds of undertaking ; now they 
are all driven away from there and have retired 
right up into Essequibo. 



No. 374. 
Dimtor-GrnfmtyK'iHcqHibo, to West Lidia Company^ November 6, 1762. 

fp]xtract.) 



DEN Capiteijn daervan is genaemt Onorato Ir, 
door de wandeling Capiteijn Daniel genaemt, 
sijnde Capiteijn van de Garda Costa van Trnii- 
tados welke nog met toebak hier is geweest 
(lewijl den '*Willem Zeelandus" voor het Fort 
lag, sijn Luijtenant is genaemt Juan Billegas. 

Een der gevangene een Neger, heeft d'H*" 
Vleeshouwer verscheijde mael in des Capiteijns 
huijs op Trinitados gedient, en een der andere 
gevangene heeft eenige jaeren bij d'H"^ Persik 
gewoDut en is door sijn Ed. van een kleijne jonge 
opgequeekt. 

Wanneer sij aen de wal (luaemen bij d'H"^ 
Persik was daer een Spanjaerd van Orinoque met 
Sijn vrouw welke op haer aenkomst sig schielijk 
verboi-gen op een donkere plaets, deeze Schurken 
spraeken met malkandere in de Waijkiersche 
tael, welke sij wel weeten hier niet word verstaen, 
en alles besigtigende seijde niet veel moeijte 
sonde weezen die plantagie te plunderen, het welk 
door de Spaensche vrouw wel verstaen wordende 
sij aenstonds naer haerlieder vertrek aen de 
H*" Persik verhaelde. 

Wijl men vreest hij wederom sal komen, wordt 
het vaertuijg van d'H"" Zeagers in volkome 
gei^eedheijt gehouden en acht a tien Borgei*s 
houden bij toerbeurten de wacht op Ainwa- 
biesjes. 

Den Posthouder van Maroco hier sijnde, soo 
als d Eer hebbe gehadt U. E. G. A. in mijne 
voorige te melden, hebben hem een missive van 
mij aen den Gouvemeur van Trinitados gegeven, 
met ordre deselve ten spoedigste met Indiaenen 
van dat Eijland af te senden. 
[696—2] 



ITS captain is named Onorato Ir, or, familiarly. 
Captain Daniel, being Captain of the coa^t-guard 
of Trinidad which was once here with tobacco at 
the time when the " William Zeelandus " was lying 
before the fort. His Lieutenant is named Juan 
Billigas. 

One of the prisoners, a negnj, has often waited 
upon Mr. Vleeshouwer in the Captain's house 
at Trinidad, and one of the other prisoners lived 
for some years with Mr. Persik, and was brought 
up by him. 

When they cams on sliore to Mr. Persik, a 
Spaniard from Orinoco, who happened to be 
there with his wife, hid themselves in a dark 
place. These rogues spoke amongst themselves 
in the Waykier language, which they well 
know is not understood here. Taking a good 
look round, they said there would not be much 
difficulty in plundering the plantation, which, 
being understood by the Spanish woman, she 
immediately repeated to Mr. Persik after their 
departure. As it is feared that the pirate may 
return, Mr. Zeager's vessel is kept in readiness, 
and eight to ten citizens keep a look-out on 
Amwabiesjes by turns. 



The Postholder of Maroco being here, as I 
had the honcmr to inform your Lordships in my 
last, I gave him a despatch to the Governor of 
Trinidad, with ordere to send the same by 
Indians of that island as soon as possible. 

3 K 
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A Verre van die ordre te volgen venieem ik van 
den bijlegger welke den 14 September hier is 
gekomen dat nog niet eens op de post was, maer 
dat sig boven in het Bosch uijt vreese der 
vSpanjaerde was ophoudende, en dat al sijn goed 
Selfs de Cassavij plauten van d'Ed. Conip. van de 
popt liadde laeten liaelen. ' 

Dit onverantwoordelijk gedrag heeft niij seer 
moeijelijk gemaekt, waerom hem ordi^e hebbe 
gesonden aenstonds op te komen, voornemens hem 
indien sig niet behoorlijk kan verantwoorden de 
Snaphaen te doen draegen en sijn verbonden tijd 
als Soidaet te laeten uijtdienen. 

i^ Sonde de Post wel aen den bijlegger geven 
welke deselve persoon is welke als posthonder in 
Cajoenij, het ongeluk heeft gehadt daer gevange 
en naer Connnana gevoert te worden Sijnde een 
onvertzaegt kaerel, maer deselve heeft in die tijd 
soo veel geleeden dat Seer Siekelijk en maer even 
in Staet is om te konnen gaen, 

Ik ben ook voornemens een afgesondene te 
Senden naer Trinitados, maer soo lange niet 
volkome versekert ben dien Eoover weg is durf 
ik Sulx niet doen vreezende indien hij denzelve 
mogte ontmoeten, hij die sonde vermoorden op dat 

p de klachten over sijn gedrag niet ter behoorlijker 
plaetse mogte komen. 

Den Elfden September hebben (buijte mijn 
verwachting) de Caraibische natie afgesonden, van 
boven de rivier bij mij laetende vraegen hoe het 
was met de Sj)anjaerden, Seggende Sij volstrekt 
niet verdraegen sonde dezelve hier eenigen voet 
sonde krijgen, en dat bereijd waeren met al haer 
magt bij te springen. 

Ik hebbe haer geantwoordt dat als nog geen 
groot gevaer was, sijnde alleen een kleijnen roover 
w^elke die opschudding maekte, maer dat haer liet 
versoeken sij haer waepenen en vaertuijgen in 

JJ gereedheijd wilde honden om op d'Eerste 
waarschnwing af te komen, en dat haer in 
soo een geval van kruijd en loodt Sonde 
voorzien. Dit hebben sij aengenomen en 
belooft. 



Instead of execnting that order, I understand 
fi'om his assistant, who came here on the 14th 
September, that he has not even returned to 
the Post, but that he is staying up in the bush 
through fear of the Spaniards, and that he had 
sent to the Post for his belongings. 

This reprehensible conduct made me veiy 
angry, and I have sent him orders to come here 
at once, it being my intention, should he not 
be able to exculpate himself, to give him a gun 
and make him serve the remainder of his time 
as a soldier. 

I would like to give the Post to his assistant, 
a stout-hearted fellow, who was foimerly the 
Postholder in Cuyuni, and unfortunate enough 
to be taken prisoner and sent to Cumana, 
but he endured so much at that time that he 
is in a bad state of health, and only just able to 
walk. 

It is also my intention to send an Envoy 
to Trinidad, but so long as I am not perfectly 
certain that the pirate has gone, I dare not 
do so, fearing that if he met my messenger 
he would murder him, in order that the com- 
plaint of his ccmduct should not reach the proper 
quarter. 

On the 11th September the Carib nation 
unexpectedly sent messengers down the river, 
inquiring how matters stood with the Spaniards, 
sajnng that they would certainly not allow the 
latter to obtain a footing here, and that they 
were ready to aid us with all their might. 

I answered them that there w^as no great 
danger yet, it being only one small pirate "who 
was causing this commotion, but I requested 
them to be good enough to keep their ai*ms 
and boats ready to come down at the least 
w^aniing, and that in such an event we wonld 
provide them w^itli powder and shot. This they 
accepted and promised. 



^lijn brief aen den (jouverneur van Trinitados 
is afgesonden, dog hebbe nog geen antwoord 
ontfangen. 



ily letter to the Governor of Trinidad is sent 
off, but I have not vet received any reply. 
(Signed) L. STOILM van \s GRAVESANDE. 



E 



No. 375. 
Dirvdor-Gcncml, Emqidho, to Wed India Comjxini/ Noirinhv'r 2o, 1762. 



(Extract.) 



HESIG dit te schrijven ontfang ik een missive 
van DHr. Persik mij kennis gevende dat een 
Vlagge truce of Cartel vaertuijg van Trinitados in 
de rivier was gearriveert met brieven van het 
Gouvernement aldaer voor mij, welkers brenger 
sijnde een lidt van den Kaed aldaer Sijn Edele op 
maendag sijnde den 15de dezer nevens de Heer 
van der Cruijsse bij mij sonde brengen. 
-p Die Heeren bij mij sijnde gekomen en de brieven 
geopend, voor soo veiTe wij die verstaen konde 
behelsde die van den Gouverneur (welke onlangs 
uijt Spanjen daer eerst is gekomen) dat sijn Ed. 
de Goederen door den Eover in mijn vorige gemelt 
aldaer gebracht in beslag hadde laeten nemen ten 
behoeven van den Eijgenaer en dat versogt iemand 
gesonden mogte worden om deselve te reclameeren 
nevens de kosten, &c. 



WHILST I am Avi'iting I receive a letter 
from Mr. Persik, informing me that a flag-ol- 
truce or cartel boat from Trinidad has arrived 
in the river w'ith letters from the Government 
there to me, the bearer of which, who was a 
member of the Council there, he himself, 
together with Mr. Van der Cruysse, would 
bring to me on Monday the 15th. 

These gentlemen having come to me, and 
the letters being opened, we miderstood, as far 
as we could make out from that of the Governor 
(who has only lately arrived from Spain) that 
he had had the goods that were captured by the 
pu-ate, and mentioned in my last letter, im- 
pounded, and that the same w^ere lying at the 
disposal of the owner : he also requested that 
some one might be sent to claim them, together 
with the costs, &c. 
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l)e tweede van den (Jouvenieur en Kaed was 
oin kennis te geven dat eenparig <i;eresolveert 
hadden de vaert van hier uaer (lat Eyland open te 
setten en vrij te verklaeren. 

Uit Sill van grout nut koinie weezen voor deeze 
Colonie ; hebbe aenstonds aen d'Hr. Courthial 
geschreven cm lieni te versoeken naer hier te 
willen komen oni die l)rieven te translateeren en 
te copieeren. Soo deselve nog in tijds, voor het 
vertrek van deezen bodem konit, sal ik d*eer 
hebben copyen van deselve hier bij te voegen, 
anders sullen deselve per naeste gelegentheijt 
overgaen. 

Ik sal deeze week naer Demerarij senden oni de 
gevangenen (welke door ordre van den Kaed aen 
boord van 't schip " De Hoop" sijn om naer 
Europa (versonden te worden) weder af te huelen 
en deselve met den Spaenschen lieer naer huijs 
laeten vertrekken. Sijnde het oni dit geval seer 

j^oed, dit schip nog niet vertrokken is. 

* « « « 

(lereed sijnde om deese te besliiijten, en den- 
kende hede de brieve sak volgens afspraek ge- 
slooten soude worden verneem ik van ter sijde 
('apt. Minkevelt nog 14 daegen langer sal l)]ijven 
leggen, Hoewel niij niet liet geringste daer van 
heeft laeten weeten. 

Door dit hmger blijven word mij den tijd 
.t^egeven om U. E. (i. A. copye oversetting der 
Spjumsche brieven van Trinitados te konnen 
senden, als mede copye niijner eei-ste missive aen 
4len Gouverneur van Trinitados voorn. welke den 
(.\nnmandant van Orinoque, Don Juan Vaklez, de 
beleefdheijt heeft gehadt mij te rug te senden 
weijgerende niet alleen deselve te besorgen, maer 
<K)k de l)rengers nootsaekende aenstonds weder te 
veitrekken, dit sijn sijn ordinaire behandelingen, 
voors. missive hebbe met de Vlagge truce afge- 
tsonden, ne veils nog een nadere ])rief, dog alleen in 
complimente bestaende waer in die heer kennis 
<j:af dat den Raed Abraliam van der Cruijsse in 
t' niidde deser maeiid als Vlagge truce van hier 
soude vertrekken, om de saeken wegens den rover 
te vereffenen, en verder over den inhoud van de 
Spaensche brieven te handelen, De papieren voor 
<rHr. Van der Cruijsse sijn in gereedheijt. Hebl)e 
ijiijn brief aen den Gouverneur deeze morgen aen 
<rHi\ Spoors gesonden om te protocolleeren. 



The second, troni the Governor and Councib A 
was to announce that they had imauimously 
resolved to dechire the communications betw^een 
tliis place and tliat island open and free. 

This may prove of great advantage to this 
Colony. I immediately wrote to Mr. Courthial 
requesting liiin to come here to translate and 
copy the letters. Should he come before the 
departm-e of this vessel, I shall have the 
honour to inclose copies of the same, otherwise 
they will be sent by the next opportunity. 

I shall send to Demerary tliis week for the " 

Erisoners who were put on board **De Hoop" 
y order of the Court '^to be sent to Europe), 
and will let them depart with the Spanish 
Envoy. As things have turned out, it is a good 
thing that the ship has not yet gone. 



Being on the point of concluding this, and 
thinking that the letter-bag would be closed 
to-day, according to arrangements, I hear by a 
side wind that Captain llinkevelt is staying 
fourteen days longer, though lie did not let me p 
know anytfiing about it. I am theretore 
enabled to send your Lordships a copy of 
the translaticm of the Spanish letters from 
Trinidad, together with a copy of my first 
despatch to the Governor of that island, which 
the Commandant of Orinoco, Don Juan Valdez, 
was polite enough to retuni to me, refusing 
not only to deliver the same, but also com- 
pelling the bearers to depart at once. This is 
his usual mode of ti'eatment. I sent off the 
aforesaid despatch with the flag-of-truce, and 
together with another letter containing, how- 
ever, only compliments, and informing the j) 
Governor that the Councillor Abraham van der 
Cruysse would leave here in the middle of this 
month as a fi«g-of-truce, and in order to settle 
matters concerning the pirate and the furthtjr 
contents of the Spanish letters. The papers 
for Mr. van der Cruysse 6Q'e ready. I have 
sent my letter for the Governor to Mr. Spoors 
this morning in order to have it entered. 

(Signed) L. STORM van s' GKAVESANDE. 



Inclosure in No. 375. 
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Dircctor-Griynil Storm ran \h Gravvmiidc to the Goreraor of Trinidad^ Dcccmbtr 1702. 



Monsieur, 

J'AIJ eu rhonneur decrire a votre Excellence 
par le Sieur Fernando Felipe Lopez et de repondre 
aux lettres dont il a plu k V. E. de mlionorer. 

Celle cy sera remise k V. E. par le Sieur 
Abraham Van der Cruysse, membre du Conseil de 
Reticence de cette Colonic, que je prends la liberty 
d'envoyer en qualit<5 de Vlagge Truce, avec la com- 
mission et pleiii pouvoir de deraander justice a 
votre Excellence et de reclamer les effets pris 
centre le droit des nations, et contre la teneur des 
Traites subsistants entre Sa Majeste Catholique et 
leurs Hautes Puissances par un armateur du 
CTOuvernement de V. E. nomme onorato Tro com- 
munement le Capitaine Daniel a Tembouchure de 
la Riviere de Demerary aussi de la Riviere de 
Wayni comnie aussi les dommages causez jmr ces 
depredations. 



Sir, 

I HAVE had the honour to write to your 
Excellency by Don Fernando Felipe Lopez, 
and to reply to the lettere with which it has 
pleased your Excellency to honour me. 

These lines will be handed to your P^xcel- 
leiicy by Mr. Abraham Van der Cruysse, a 
member of the Court of Policy of this Colony, 
whom I take the liberty of sending as a flag-of- ^ 
truce, with the commission and full power to 
demand justice from your P]xcellency, and to 
claim the goods seized, contrary to the law of 
nations, and contrary to the tenour of the 
Treaties existing l)etween His Catholic Majesty 
and their High Mightinesnes. by an armed 
vessel of your P^xcellency^^ Government at the 
mouth of the River Demerary, and also at that 
of the River Wayni, and also compensation for 
the damage caused by these depredations. 
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A J'ai vii dans la Commission de V. E. donnee au 
Sieur Lopez que ee Corsaire avoit allegue que le 
bailment qii'il a pris <\ rembouehure et menie dans 
la Riviere de Demerarj' n'avoit point de passeport, 
excuse bien frivole, et peu fondee puisqu'on ne 
donne jamais de passeport a des batiments qui 
vont d'un plant«^e al'autre eta bort des vaisseaux 
dans la Colonie menie, et que cela n'a lieu que 
pour les batiments (^ui vont d\m pais ou d'une 
Colonie vers un autre. 

D*un autre cote, Monsieur, le batiment de la 
Compagnie a Tembouchure de Waijni dont il a 

^ pris le poisson sale et qu'il a brise, et celui de 
notre habitant Andries Heyse qu'il a pille etoit 
tons les deux munis de passeports en due 
forme. 

Sur le batiment du Sieur J. B. Struys qu'il a 
pris a Demerary il y avoit lui blanc et quatre 
Indiens libres et snr celui qui etoit a Wayni il a 
enleve un Indien libre disant qu*il en avoit besoin 
pour lui montrer le chemin vers Demerarj'. Je 
prends la liberte de reclamer aussi ces six per- 
sonnes un blanc et cinq Indiens. Le Sieur Van 
der Cruysse aura Thonneur de duire cette affaire 

Q plue amplenient de bouche h V. E. Je prie V. E. 
de vouloir aj outer toy ii ce qu41 remontrera a V. E. 
selon la teneur de sa commission, et me flatte que 
V. E. aura la bonte de lui faire rendre ])onne et 
prompte justice assurant V. ¥j. qu'en toutes pai-eille 
occasions V. E. me trouvera pret a en agir reci- 
proquement de meme. 



J'ai pris la liberte de donuer au porteur une 
autre lettre pour votre Excellence a\i sujet de ce 
que V. E. a eu la bonte de mecrire a legard des 
habitants de son Gouvernement. 



D 



Je fines e«lle-cij assurant V. E. que je serai 
toujours avec la plus parfaite estinie et considera- 
tion. 

Monsieur, 
Do Votre Excellence 

Le ti*es humble et tres obeissant 
Serviteur 

Bio EsseqnebOy le Dvcemhre, 1762. 



In the commission given by your Excellency 
to Don Fernando Lopez I have seen that the 
corsair had alleged that the boat which he took 
at the mouth and even in the River Demerary 
had no passport — a very frivolous excuse and an 
ungrounded one, since passports are never 
given to boats going from one plantation to 
another, and which are going to board veasels 
in the Colony itself, and since this is only done 
for boats which go from one country or from 
one Colony to another. 

On the other hand, Sir, the Company's boat 
from which he took the salt fish at the mouth 
of the Wayni, and which he afterwards smashed, 
and that of our colonist Andries Heyse, which 
he pillaged, were both provided with passports 
in due form. 

On the boat belonging to Mr. J. B. Struys. 
which he captured at Demerary, there were 
one white and four free Indians, and from that 
which was at Wavni he earned off a free 
Indian, saying that he had need of him to show 
him the way to Demerary. I therefore take 
the Uberty to claim these six persons, one white 
and five Indians. 

Mr. van der Cruysse will have the honour to 
set forth this affau* more fully byword of mouth. 
I beg your Excellency to be good enough to 
have faith in his representations, and I natter 
myself that your Excellency will have the 
kindness to do him full and prompt justice, 
assiuing your Excellency that ou all similar 
occasions your Excellency will find me ready 
to act in a reciprocal manner. 

I have taken the liberty to give the bearer 
another letter for your Excellency concerning 
what you were good enough to write to me 
respecting the inhabitants of your Excellency's 
Government. 

I conclude with the assurance that I shall 
always be with the most perfect esteem and 
consideration, &c. 

Sir, 
Your Excellency's 

Very humble and obedient 
Servant 

Rio EsssquibOy Decemher , 1762. 
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No. 376. 
West India Company {Zecland Chamber) to ZHrector-General, Essequibo, Norcviber 29, 1762. 

(Extract.) 



DE geweldenarijen van den Spaanschen roover 
van Trinidad bevreeniden ons ten hoogsten U. E. 
hebt zeer wel gedaen van daarover aan den 
Gouverneur van Trinidad pr. expresse te klagen 
zoo U. E. geen volkoome satisfactie bekomt zoo 
requireeren wij van U. E. de noodige attestatie van 
^ alles in te winnen, en ons benevens U. Ed. missive 
aan en het antwoord van de Gouverneur van 
Trinidad ten spoedigsten toe te zenden, teneijnde 
wij ons daerover aan haer hoog Moge. zoude 
kuimen adresseeren ; wij approbeeren dat U. Ed. 
den posthouder in Maroco he]>t gequalificeert om 
een k twee mulatten, voor 2 a 4 niaanden op sol- 
daetegagie aen te nemen ; wij zenden U. Ed. 
hiernevens ook 50 geweeren en liouwers, teneijnde 
daermeede des noods den inhinder tot defentie 



THE outrages of the Spanish pirate from 
Trinidad surprise us in the liigliest degree. You 
did very well in complaining about this by an 
express to the Governor of Trinidad. If j'ou do 
not obtain complete satisfaction, we request yuu 
to collect the necessary attestations of everj'thiug, 
and to send them to us at the earliest moment, 
together with your letter to the Governor of 
Trinidad and his answer thereto, in order that we 
may be enabled to address ourselves upon this 
subject to the States-General. We approve of 
your having authorized the Postholder in Monica 
to engage one or two mulattoes for two to four 
months at soldier's pay. We also send you here- 
with fifty nmskets and cutlasses, so as if need l»e 
to arm therewith the natives for the defence of 
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van de colonie te kuniieii wapeiieii, ook bekoint 
U. E. pr. cleezen hodeiu 8 man ter versterkinge 

van t' guamizoen. 

* « * « 

Wij loneeren U. E. betoonden ijver voor 
defentie der colonie ter geleegendheijd van de 
l)ovengem. Spaanschen roover, en requireeren 
UEd. om aen ons de interrogatorien, der vier 
gevangen zoo ze van eenig gewigt mogten weezen 
ten spoedigsten te laten toekomen de gerugten 
nopens Cajoeni zijn te los em op grond van 
dezelve de adsistentie van den Souverain te 
reelameren dog UEd. zult wel doen, van zig 
daerop door het uijtzenden van vertrouwde per- 
zoonen al was t'zelfs van een expresse patrouille 
met volkomen zeekerheijd te informeeren ; . . . 



the Colony : moreover, you receive by this ship A 
eight men for the reinforcement of the garrison. 



We applaud the zeal you have shown for the 
defence of the Colony in the affair of the aforesaid 
Spanish pirate, and we ask you to transmit us as 
soon as possible the examinations of the four 
prisoners if they are of any consequence. The 
rumours concerning Cuyuni are too vague to base 
upon them a call for assistance from the sovereign 
authority, but you will do well to infonn yourself 
al)out the matter with perfect certainty by 
sending out relial)le persons, or even an express B 
patrol. . . . 



No. 377. 



Dhrrfor-GnirraJ, Em'quibo, to West IwJia Comimny, Fehrvain/ 22, 1763. 



(Extract.) 



MAEK sonde U. E. (J. A. niet goed konne 
vinden, dnt ondertussclien, sender het minste 
gewelt te plegen weder bezit van de Posi; in 
Cajoeny wierd genomen, en daer een onder officier 
met 10 a 12 man gestelt wierd tot bewaring 
derselve, waer tegen niet gelove de Spanjaerden 
iets sonde durven ondememen. Neme de Vrij- 
lieijd dit U. E. G. A. ernstige overweginge aen te 
beveien, als een sack van veel aengelegentheijt 
soo voor d*Ed. Comp., als voor de Colonie Sijnde 
reets verscheijde Slaeven langs dien weg gedeser- 
teert, en de C-olonie voor alle Spaonsche onder- 

nemingen aen die zyde bloot en ongedekt. 

* * * • 

Het is mij mede Seer aengenaem geweest d'over- 
gesonde Naemwijzer dezer Colonie U. E. G. A. 
approbatie heeft mogen erlangen. Hebbe d'Eer 
ingevolge U. E. G. A. l)evelen deselve weder hier 
iievens te senden soo als sig primo Januarij dezes 

jaers heeft bevonden. 

* * » « 

Ik Sal in het toekomende niet manqueeren bij 
al het voorkomende, mij aen het Spaensche Gou- 
vernement te addresseeren. Dog Ed. Gr. Achb. 
Heeren wanneer men de l)rieven ongeopend te 
rug send, en dus handelt als met mijne laeste aen 
Den Gouvemeur in Trinitados, in Oronoque is 
gedaen, sie ik geen ander nut daervan te gemoedt 
aLs het geene U. E. G. A. wel gelieven te seggen 
dat het meer voet geeft aen de daer over te doene 
klagten. 

Die Heeren aldaer sijn soo belacchelijk groots, 
dat sij wel qualijk hebben gelieven te nemen dat 
haer de voorgaende reijs een Sergeant hebbe 
gesonden, Vraegende of geen beter ge(j[ualificeerde 
persoonen in deze Colonie waeren te vinden. 

Onze heeren Eaeden en Borger officieren sijn 
gans niet genegen Sulke commissien af te leggen. 
l)e Heer van der Cruijsse (welke in korte daege 
te rug verwagte) heeft deeze reys de Conimissie 
iiaer Trinitados wel willen op sig nemen, het geen 
hij seker niet gedaen Sonde hebben indien niet 
iets andera hadde be* oogt, het welk Seer wel te 
begrijpen is. 

Op de Post Arinda is alles redelijk wel, hebbe 
met ulto. December 17t>2 den Posthouder om sijn 
verzuijm en onverschoonlijke luijheijtgedimitteert 
en den bijlegger Hendrik Bakker in desselfs 
plaets aengestelt dog nog geen bijlegger benbemt 
[696—2] 



BUT do your Lordsliips not think that we C 
might, meanwhile, and without exercising the 
least violence, again take possession of the 
Post in Cuyuni, and place a subaltern officer 
there with ten or twelve men as a guard, 
against which I do not think the Spaniards 
would dare to undertake anything ? I take the 
libei-ty of recommending this to your Lord- 
ships' serious consideration as a matter of great 
importance both for the Honourable Company 
and for the (yolony, several daves having already 
i-un away in that directiv^n, and the Colony Ijang 
open on that side to all Spanish undertakings. 

I was very pleased to hear that the Register 
of the Colony met with yom* Lcjrdships' ap- 
proval, and I have the honour to inclose here- 
with, according to your Lordships* instructions, 
a similar one made out on the 1st January of 

this year. 

• * ♦ » 

I shall not fail io address myself to the 
Spanish Government in future in case any- 
thing happens. But, my Lords, if letters are 
sent back unopened, and they are treated as 
my last one to the Governor of Trinidad was ^ 
treated in Ormoeo, I see no other advantage 
in dcnng so than that which your Lordships are 
pleased to mention — that it forms a Tbetter 
ground upon which further claims may be 
based. The gentlemen there are so ridiculously 
grand that they took it as an insult that I sent 
them a sergeant on the former occasion, and 
they asked whether no better qualified persons 
were to be found in this Colony. 

Our Coimcillors and citizens are not at all 
inclined to undertake such commissions. Mr. van 
der Cruysse (whom 1 expect back shortly) was -^ 
good enough to undertake the last commission 
to Trinidad, but he would certainly not have 
done so had he not had something else in view, 
which it is very easy to understand. 

Everything is going on pretty well at Post 
Arinda, 1 having discharged the Postholder on 
the last day of December 1762, on account of 
his neglect and impardonable laziness, and ap- 
pointed the assistant. Hendiik Bakker, in his 

3 L 
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A wijl gaereu een bequaem en naerstig persooii wilde 
hebljen. 

D'Aengelegeiitheijt van de post en de geringe 
kennis die wij als nog daer van hebbeu ovei*- 
weegende ben ik in den voorlede jaere geresolveert 
geworden om twee persoonen mij seer be(iuaem 
daer toe voorkomende, met name Elias Lindgreen 
en Joseph la Cliau de Kivier Uemerary op en soo 
uaer de post en verder Essequebo op ter ondek- 
kinge te senden. Maer gelijk de best beraemde 
aenslaegen inenigmael mislukken, heeft het onge- 
luk gewilt deeze twee i>er8oonen oneenig gewor- 

^ den sijnde Joseph la chau Van de Post te rug 
is gekomen, hebbende den andere de reijs 
vervordert alleen, waer van mij weijnig goeds 
telove. 

♦Joseph la Chau heeft mij gebracht een van de 
exactste jouniaelen van sijn reijs, als oijt gesien 
hebbe, en alsoo soo daer uijt als door de lijst der 
benodigtheden tot soo een onderneming van sijn 
bequaemheijt overtuijgt sijnde, heeft mij doen 
resoiveeren die lijst aenstonds aen d'Hr. P. de 
Jkuijn te senden met versoek deselve per eei'ste 
Scheeps occasie te willen besorgen, voornemens 

p sijnde denselvde ])ersoon soo spoedig doenlijk 
woder wel geaccompagneert op to senden, en dat 
Sommetje daer aen te risqueeren wijl vast verse- 
kert denke te wezen dit van extra veel nut Sonde 
koinien wezen en veel voordeel aenbrengen, 
buijten en behalve dat de kennis der binne 
landen en Loop onser rivier de moeijte wel 
waerdig is die daer aen besteed word, en het heeft 
mij alleen aen bequaeme luijden ontbrooken, dat 

sulx niet veel eerder gedaen liebbe. 

* « * « 

Het is mij seer lief het plan van het vlaggen 
Eijland U. E. (t. A. aengenaem is geweest en 

J) wenselite van harte U. E. G. A. mede een exacte 
Caerte van deeze rivier konde senden. Ik hel)l)e 
mijn Schoonzon daer over onderhouden, en 
denselven tot dat werk Sterk aengeset, denselve 
is daer toe ook volkome genege en bereijdwillig, 
maer Edele Groot Achbaere Heeren, dit is een 
geheel ander werk als het opnemen van Demerary, 
de breette van de rivier de menigvuhlige Eijlanden 
daer in gelegen waer van sommige soo gelove wel 
een darde van het Eijland Walcheren in groote 
beslaen en welke alle afsonderlijk gemete diende 
te worden, want de Caert moet exact wezen of niet 
begonnen worden, dit alles iraekt het werk swaer 

E en langwijlig. 

* * « « 

De Posthouder van Arinda heeft mij rapport 
Ineten doen, soo als ook Joseph la Chau welke 
van de post te dier tijd af(|uam mij bevestigt 
heeft, Dat de Natie der Manoas (hier door de bank 
Magnouwen genaemt) t' onvreede f)ver de Ix^han- 
deling der Portugeezen van Brazil weezende, 
voorgenomen hadden naer deeze Colonie te komen 
om een accord van handel met ons te maeken, en 
ten (lien eijnde een sterk Corps sig op weg hadde 
begeven. Dat de Caraibische Natie welke uijt 
Jalousie van de Negotie eenige jaeren voor mijn 
^ konr.t in deeze Colonie (uijtwijsens d'oude proto- 
collen) door haer valsclie aenbrengens oorsaek 
waeren geweest, dat gezondene van die natie seer 
slegt en onverantwoordelijk waeren behandelt, 
Sijnde verscheijde van haer .dood gesciiooten. 
Met denzelven geest liezielt, op die tijding sig 
verzamelt hadden en de Manoas op den weg 
hadden afgewacht, om derselver voortgank met 
gewelt te verhinderen. Waer door een Scherp 
gevegt was veroorsaekt waer in van beijde zijden 



place; but I have as yet selected no fresli 
assistant, because I would like to have a com- 
petent and tiiistworthy person. 

Whilst considering the impoi-tance of that 
Post and tlie meagre knowledge we have of it. 
I came to the resolve last year to send two 
persons, named Elias Lindgi*een and Joseph la 
Chau, who appeared to me very competent to 
undertake such a matter, up the River Demerary 
and so to the Post and further up Essequibo fc»r 
discovery. But as the best planned undertaking 
often miscarries, ill-luck willed that these two 
persons fell out, Joseph la Chau returning to 
me from the Post, and the other proceeding on 
his journey alone, from which I promise myself 
but little good. 

Joseph la Chau bi-ought me one of the most 
exact accoinits of his journey that I have ever 
seen, and since both that and the list of 
necessities made out by him in view of such an 
undertaking have convinced me of his fitnefis, 
I resolved to immediately send the list to Mr. de 
I^ruyn, with a request to furnish me w4th the 
things at the fii-st opportunity. It is my inten- 
tion to send the same person up river again as 
speedily as possible and well escorted, and to 
risk a little sum in this because I feel pretty 
certain that it will be of very great use, and 
bring us much profit, ()vt»r and above the fact 
that an acquaintance with the interior ajid the 
course of our river is well woilh the trouble 
expended; the only reason wdiy such was not 
don(} much earlier is that I had no pro]>er 

people to do it. 

« « * « 

I was very pleased to hear that your Lord- 
ships were satisfied with the Map of Vlaggen 
Eyland, and I heartily wish tluit I coidd send 
yoin* Lordships a correct map of this river. I 
have spoken ab«)ut the matter to my son-in-law, 
and have strongly urged him to undertake the 
v/ork. This he is quite ready and willing to 
do ; but my Lords, this is an entirely different 
work from that of sketching Demerary. The 
breadth of the river, the many islands that are 
in it. some of which are, I believe, a third of 
the size of the Island of Walcheren, and which 
would all have to be separately measuretl, 
because the map must be precise if it is com- 
menced at all ; all this makes the work difficult 

and tedious. 

* « * « 

The Postholder of Arinda has reported to 
me, and his report has been corroborated by 
Joseph la Chan, who came down from the Post 
abcmt that time, that the nation of Manoas 
(called here along the bank Magnouws), being 
dissatisfied with the treatment they received 
from the Portuguese of Brazil, had resolved to 
come to this Colony to make a Treaty of Com- 
merce Avith us, and that a strong body had set 
out with that object. Also that the Carih 
nation, jealous of its trade, had a few years 
before my arrival in this Colony (as the old 
Protocols show), been the means, ])y bringing 
false information of getting the Envoys of 
that nation badly treated (several of them 
havhig been killed), and that, moved by the 
same spirit, it had now assembled on hearing 
this news, and had lain in ambush for the 
^lanoas in order to prevent their progress. 
This caused a sharp fight, in which both sides 
lost heavily; but the Caribs were totjUly 
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veel volk was gebleveu clog dat de Caraibische 
totaliter waereii geslaegeu eu op de Vhicht 
getlreven. De Manoas echter door bet verlies 
van Volk sig te swak oordeeleude hebben den 
Fostbouder laeten weeten dat Soo Sterk afsouden 
konien dat de Carailiis niet behoefde te vreezen. 
l)e (Jaraibis daer en tegen verzaemelen van alle 
kanten om sig daer tegen te verzetten. Soo dat 
dit jaer wel een der liloedigste, en hartnekkigste 
gevegten konde uijtleveren dat bier mogelijk in 
deeze geweaten in geen hondert en meerder jaeren 
is geschiedt. Hoope de Caniibis braef klop sullen 
krijgen, wijl altoos verlangt bebbe eeuige Manoas 
hier te sien overtuijgt dat deeze Colonie daer en 
considerabel voordeel van sonde tiekken, Sijnde 
<loor de Heer Bandeijra welke de tweede Stem 
van Brazil was en welke om een veracbil met den 
Bisscliop van Fernambuct^ liatlde gebadt van daer 
j^evlugt en bier gekomen eenige weeken aen mijn 
huijs gelogeert is geweest, Xauwkeurig wegens die 
Natie onderreobt, en wat extra voordeelen de 
lN)rtiigeezen van dezelve genieten. 

Ik hebbe door de Parbawaenen vrienden der 
jManoas, aen baer hoofden laeten seggen dat Sij 
l)ij ons welkoni sonde wezen, en wel ontfangen 
worden, dat Sij ecbter om geen onil)ragie te geven 
met soo groote mac^bt niet moeten afkomen maer 
t(»t aen de Post gekomen sijnde, Haer boofden 
onder geleijde van den Postbouder of bijlegger 
bier konde komen, en dandere soo king daer 
onder dat geleijde niets sonde (birven doen Ver- 
Linge zeer naer den nijtslag van deeze Saek. 
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defeated and put to flight. The Manoas, 
feeling themselves too weak after their losses, 
postponed their journey till this year, and sent 
word to the Postholder that they would come 
down in such numbers as to have no fear of 
tl)e Ciuibs. On the other hand, the Caribs 
are assembling from all sides in order to oppose 
them, so that it is possible that we shall this 
year see one of the bloodiest and most obstinate 
figbts that has probably taken place in these 
parts for 100 years or more. I hope the 
Caribs may get a good hiding, because I 
have always wished to see a few Manoas here, 
being convinced that it would be of con- 
siderable advantage to this Colony, Mr. Ban- 
deyra, who was the second voice in Bi'azil, 
and who had fled from there on account of 
some difference with tlie Bishop of Pernam- 
buco, and who had lodged with me here for 
some weeks, liaving given me full information 
concerning that nation and the gi'eat advan- 
tages the Portuguese derived from it. 

I have informed the Chiefs of the Manoas, 
through the Parbaw^aeus, their friends, that we 
sliould welcome them and receive them well ; 
that in order not to give umbrage they should, q 
however, not come down stream in such great 
force, but that on arriving at the Post their 
( -biefs could coine here under the escort of the 
Postholder or liis assistant, whilst the others 
would wait there ; and that the Caribs 
would not dare to do auytliing to them whilst 
they were mider that escort. I am very anxious 
to hear the outcome of this matter. 



Tnclosure hi No. 377. 
A REGISTER of the (Jolony of Esse(j[uibo and Demerary for ITljo, similar to that for 1 7()2. 
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No. 37<S. 
D'urctur-Gciural, E>i-^rqiiiho, to Wtst India Cowjmn//, Marrh 0, 17Go. 

(Extract.) 



D'Hr. A. VandekCIIUUSSE is tot mijn groote 
vervv(mdering nog niet terug van Trinitados 
woodat d'eer nog niet kan heb])en U. E. G. A. den 
uijtslag sijner verhandeling te melden. 

De vredospreliminarien getekent sijnde, hebbe 
met bet aennemen der Mulatten voor de Post 
Maroco (welke nog niet hadde konnen bekomen) 
gesupercedeert. 

Soo aenstonds krijg ik tijding dat de voor- 
naemste x)lantagie in Canje, is afgelopen twee 
blanke vermoort en alle de Slaeven weg gelopen, 
Het gaet grof in Berl)ices met weglopen, d'oni- 
standigheeden worden hoe langer hoe gevaerlijker. 
Mijn Garniaoen is soo swak, de Boi^erije niet 
Seer gewillig. Vreeze eerder naer Demerarij Sal 
moeten gaen, als gedagt hadde. 



Sal ten spoedigste naer de Post Arinda Schrijven 
om den Postbouder te gelasten, Soo veel mogelijk 
<le Caraibische natie aen te setten met Mofte van 
vergelding, om daer op af te gaen. 

Ik sal niet in gebreke blijven U. E. G. A. be- 
veelen wegens Cajoenij soo (Irae doenlijk te exe- 
cuteeren. 



MR. A. VAN DEU CRUYSSE is to my great 
wonderment not yet back from Trinidad, so that 
I cannot have the honour to inform you of the -p 
outcome of his negotiation. 

The preliminaries of the peace being signed, I 
have suspended the engagement of the nuilattoes 
for the post of Moruca — I bad not yet been able 
to obtain them. 

I have just received information that a 
mutiny has broken out upon the principal 
plantation in Canje, that two wliites have 
been murdered, and that all the slaves have 
run away. Desertion in Berbices is getting 
very common, and matters are daily becoming 
more dangerous, il}- garrison is very weak, 
and the citizens not very willing. 1 fear that p 
I shall have to go to Demerary earlier than I 
intended. 

I shall write to Post Arinda as soon as pos- 
sible to instruct the Postholder to induce the 
('arib nation, by the promise of a recompense, 
to take up arms in this matter. 

1 shall not be remiss in carrying out as i)romptly 
as possible your Honours' orders regarding Cuyuni. 
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No. 379. 



Commffiuh'i/r, Dcvtcrari/ to West India Camimny, March 10, 1703. 

(Extract.) 



BETREFFENDE liettweedeArticulheb ik cFeer 
U. E. G. A. te seggen dat de kiist soo nauwkeurig 
en goed door d'hr. D'Anville is oj^emaakt, dat 
daer geen verbetering aen sonde konne doen, 
niettegenstaende wil ik wel de rivier E8seqiiel)o 
carterende de zeekust tot Barinia toe 'erin 
plaatsen om de caart des t'aensienlijker te maken. 
De tijd van drie jaren lieh ik nodig oni deselve 
accuraat en goed te niaken, . . . 



CONCERNING the second Article, I have tlie 
hononr to say to j^on that the coast has Ijeeii 
drawn so accnrately and so well by M. D'Anville 
that I conld not make an improvement upon 
it ; nevertheless, I am willing, when making 
a Map of the River Essequilio, to put in the sea- 
coast up to Barima, in order to make the maj) of 
more importance. I need three years in order to 
make it accurate and good. . . . 
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No. 380. 
Durctoi'-Gnirral, EsfuqidbOy to West Imlia Company, May 2, 1763. 



MET het l)egin van deeze troubelen, had ik 
naer l)oven Esseiiuebo gesonden om (rindiaensche 
natien te waerschuwen en soo mogelijk in de 
Waepenen te brengen. Deselve hebbe wel Haere 
wae})enen in gereedheijt gebragt, maer verder 
niets ondernomen, Dus is door den Raed aen- 

G genomen ilen Persoon Joseph de Meijer, een 
persoon vvelke alle de binnelandsclie weegen door- 
kruijst heeft en de taeleu volkonie machtig, om 
naer boven te gaen en sig aen het hoofd der 
Natien te stellen, en met deselve het bovenste 
gedeelte van Berbices nauwkeurig te besetten, en 
alle doorgangen te sluijten, en T^vendig of dood, 
al te vangen wat die weg sonde inslaen. Heb- 
bende den Posthouder Strikt l)evel sig bij hem te 
voegen en in alien deelen behulpsaem te wezen. 

A'oors de Meijer heel't l)evel van tijd tot tijd 
exj)ressen te senden om l)ericht te geven van het 

-l^ geene mogt vernemen, en sig in gereedheijt te 

^ houden, om indien men in Staet mogt geraken de 
rel)ellen van de zijde van Demei'arij aen te tasten 
waer van aenstonds verwittigt Sal worden met 
alle Sijn bijhebbende af te sakken, om met haer 
bij te springen. 

Hebbe deeze week aen den Gouverneur van 
Suriname geschreven en snl met een vaertuijg 
twelk binnen een paer daegen naer Berlnces af- 
sende aen den Gouverneur aldaer Schrijven om 
kennis van deeze maetregulen te geven. 

De Heer van der Cruijsse is eijndelijk (naer 
dat wij hem reeds voor verlooren gerekent hadden) 

Tg van Trinitados geretoumeert, Sijnde Sijn reijs van 
weijnig vrucht geweest, hij heeft wel soo rap- 
porteert het Proces tegens den Rover gewonnen, 
dog door denselve naer de Marguerites geappel- 
leert Sijnde is (lit op de lange bank geschooven, en 
vreeze weijnig regt Sullen tekomen. De brieven 
welke van den Gouverneur van Trinitados mede 
heeft gebragt, heb ik naer Demerarij aen d'Hr. 
Courthial gesonden om te translateeren sijnde mij 
den inhoud als nog onl)ekent, hope nog intijds 
Sullen komen om met deze gelegentheijt mede te 
konnon gaen. 



[After a long description of the slave-rising 
in Berbice, he proceeds : — ] 

AT the beginning of these troubles 1 had 
sent to Upper Essequibo to warn the Indian 
nations, and, if possiole, to get them to take 
up arms. They did, indeed, hold their arms 
in readiness, but went no farther. It has then- 
fore been resolved by the Court that Joseph de 
Meijer, a person who is well acquainted with all 
the inland roads, and has a perfect knowledge 
of the languages, is to go up the river and 

Elace himself at the head of the nations ; tliat 
e is to closely besiege the upper part of Ber- 
bices, close all the passes, and capture, li^^ng 
or dead, all who take that road, the Postholder 
having strict orders to accompany him, and to 
afford him aid in all matters. 

The aforesaid Meijer has orders to send 
expresses from time to time informing us of all 
that he learns, and to hold himself in readiness 
in case it should be necessary to attack the 
rebels from the side of Demerary (of which he 
would be immediately informed), to drop down 
stream with his men in order to assist in the 
attack. 

I have written this week to the Governor of 
Surinam, and by a boat which I am dispatching 
in a few days' time to Berbices I shall write to 
the Governor there to acquaint him with these 
measures. 

Air. van der Cruysse has at last (after we 
had already given liim up for lost) returned 
from Trinidad, hjs journey naving been of little 
use. He has, so he reports, gained the law-suit 
against the pirate, but as the latter has appealed 
to the [Court at] Margarita it is shelved for a 
time, and I fear that we shall receive but Uttle 
justice. I have sent the letters which he has 
brought from the Governor of Trinidad to 
Mr. Courthial to be translated, their contents 
being still unknown to me. I hope that they 
may arrive in time to enable me to send tlieni 
by this vessel. 
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No. 381. 
Director- Geniral, Usscquibo, to We^t India Comixtnijy June 20, 1763. 

(Extract.) 



HADDE eeneii Joseph de Meijer (door den 
Eaed daer toe gedespitieert) iiaer Ijoven Essequebo 
gesonde om de Caraibis en andere natien, welke 
reets verwittigt waeren, bij een te trekken en met 
haer het bovenste gedeelte van Berbices nauw- 
keurig te l^esetten, en aldaer niijne be^-elen af te 
wachten. 



I HAD sent one Joseph de Meijer (appointed 
for this purpose by the Court "^ to Upper Esse* 
quibo to unite the Caribs and other nations, 
who were already informed of liis coming, to 
closely guard the upper portion of Bcrbice, and 
to await my orders tliere. 



No. 382. 
Extract from a Jovrnal kqit by L, Z. ran Bcrcheyvk, Dcviercmj, June 20, 1763. 



HEEiT Erhard Attingh mij gesegt dat P. A. 
Scheuneman hem geschreve heeft dat Joseph 
Meijer met de Caraibische boven in Demerarij 
10 van de 20 Corjaers met inlandsche Indianen 
die gekomen waren om den Acawijschen Uijl (of 
opperhooftj genaamdt Condo dood te slaan, Irad 
doodgeslagen, en d'overige op de vlugt gedreven, 
(^n dat reeds met sijn Caraibischen via Berlrice 
was vertrokken om de Re))ellige Negers te l)e- 
vegten. 



ERHARD ATTINGH tells me that P. A. 
Scheuneman has ^vritten to him say'ing that 
Joseph Meijer, with the Caribs up in Deme- 
rary, had killed ten out of the twenty corrials 
full of inland Indians who had come to kill 
the Acuway Owl (or Chief) named Condo, that he 
had put the others to flight, and that he had 
already departed vnth his Caribs to Berbice 
in order to fight the rebellious negroes. 
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No. 383. 
Wed Iiulia Comjyaiiy {Zeehmd Chamber) to Director-General, Esaeqniboj July 7, 1763. 

(Extract.) 



ECtTER bekome UEd. p' deezen bodem twintig 
inilitairen waervan wij de kosten zuUen dragen, 
ons oogmerk is dat UEd. dezelve geduurig het 
teegenwoordig gevaar zoude employeeren tot aug- 
mentatie van de bezettinge van Rio Dimmerarij, 
of daer UEd. dezelve tot meerder veijligheijd 
van de colonic zoude oordeelen van dienst te 
weezeii. 

Dog wanneer t'gevaar geheel zal weezen geces- 
seert, mogen ^vij wel lijdeii, dat UEd. 10 k 12 man 
van dien employeert tot het bezetten van de Post 
in Cajoeni dog zulx eerder te doen comt ons onge- 
rade voor, om niet van twee canten tegelijk in 
tVuur te raeken. 

Tndien wij voor vertrek van de.Hoop geen 
nadere en favorabelder tijding bekoomen, zuJlen 
wij UEd. p^ dien bodem nog 30 man, dog (gelijk 
UEd. zelfs versoekt) ten coste van de colonic 
toezenden. . . , 



YOU receive, however, by this ship twenty 
soldiers, the expense of which we will bear. Our 
intention is that, so long as the present danger 
lasts, you employ them for increasmg the garrison 
of Rio Demerary, or wherever you shall think 
they may be of use for the greater security of the 
Colony. 

However, when the danger shall have entirely 
ceased, we should like you to employ ten or 
twelve of these men for manning the Post in 
Cupmi ; but it seems unadvisable to us to do it 
sooner, to avoid getting into hot water on two 
sides at the same time. 

If l)efore the departure of "De Hoop" we 
receive no further and more favourable news, we 
shall send you by that ship thirty men more, 
though (as you yourself request) at the expense 
of the Colony. . . . 



D 
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No. 384. 
Sec7rtmy, Essequibo, to West India Cmnjxmy, July 12, 1763. 

(Extract.) 



DE onsekerheyd der Spaansche Ijehandelingen, 
is oorsaek dat ik dit Jaer geen Vaertuijg van 
d'Ed. Compagnie, nog van mij selven naer de 
kant van Orinocque uijt zouten hebbe durven 
senden. Soo dat de Slaeven sig selfs wat moeten 
behelpen. 



THE uncertainty of how they would be 
treated by the Spanish is the reason why I 
have this year dared to send no boats belonging 
either to the Company or to mvself out salting 
to the coast of Orinoco. The slaves are, there- 
fore, obHged to make the best of what I can 
give them. 



F 
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No. 385. 

Dircdor-Ge^wml, Esscqidho, to West Iiulia Company, July 18, 1763. 

(Extract.) 



A SEDEllT bericht bekomeu hebbende dat onsen 
" afgesondene Joseph de Meyer met een consi- 
derabel corps Caraibaenen het boven gedcelte 
van Demerary gepasseert was en boven in Ber- 
hices sig hadde geposteert, soo hebbe aenstonds 
eon vaertuijg naer Berbices gedepeclieert, oni 
hiervan tericht te geven. 



HAVING since received a report that oiir 
Envoy, Joseph de Meijer, had passed the upper 
part of Demerary ^vith a considevable body 
of Caribi?, and had posted himself in Upper 
Berbices, I immediately dispatched a boat to 
Berbices to inform the authorities of this fact. 
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No. 886. 
West Indict Conqiany {Zcdnul Chanibn-) to Dhrrtor-Gcnn'fd, Essf(ii'iU\ July 20, 1763. 

(Extract.) 



WIJ approbeeren de ontdekkhigen, die UE. 
voorneniens zijt boven de Post Arinda te laten 
doen en twijlielen mede niet, of dezelve exact 
geschiedende zullen voor ons van geen gering 
l)elang weezen: weshalven wij de kosten daarop 
vallende voor onze rekeninge neemen. 

Wij begrijpen uijt UE. tletail zeer klaar dat er 
.^een exacte kaart van Itio Essequebo kan ge- 
formeert worden zonder kosten, die wij in een 
tijd, daer de colonic ons door het gezondene 
sec()iirs znlk een importante sonmia boven het 
ordinaire zal komen te kosten ])est oordeelen te 



WE approve the explorations which yon intend 
having made above the Post Arinda, and likewi.se 
we have no doubt that, if they are carefully done, 
they will be of no slight importance to us. In 
view (jf this, we take upon ourselves the expenses 
occasioned thereby. 

From your explanations we understand very 
clearly that an exact Map of Eio Essequibo cannot 
l)e made except at an outlay which we think it 
l)est to avoid at a time when, on account of the 
aid sent, the Colony will cost us such a notable 
sum above the usual budget. 



Het is ons leed dat den Oud raad van der 
Cruijsse niet beeter in zijn commissie na Trinidad 
gezlaagd heeft, vooral met opzichte tot de reclame 
iler genomene of beroofde vaartuijgen ; want van 
de geproponneerde commercie heblien wij nimmer 
groote verwachtinge gehad, en gelooven ook niet, 
dat dezelve te zeer aan de ingezeetenen van de 
ciolonie zoiule ^econvenieert hebl)en. 



We are s(jrry that the ex -Councillor van der 
Cruysse has not been more successful in his 
mission to Trinidad, especially with respect to the 
reclamation of the boats seized, or, rather, taken 
l)y robbery ; for of the proposed commerce we 
never had great expectations, neither do we 
believe that it would have suited the inhabit^ut«» 
of the Colony over much. 
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No. 387. 

Director-General y Essequibo, to West India Company September 27, 1763. 

(Extract.) 



E 



J? 



MET Essequebo beginnende Sal een aenvang 
maeken met de posten of soo genaemde Ed. 
Comp. : Handelplaetsen vier in t'getal. 

D'eerst voorkomende is Maroco tusschen deeze 
Bivier en Orinoque gesitueert, onders welkers 
directie hooren de rivieren van Powaron en 
Weyni vol van d'Indiaenen van de Caraibische, 
Arawakse en Warouwsche natien, welkers hulp 
altoos nodig is voor alle de soo Comp. als particu- 
liere souters en handelaers, en welke ook altoos 
onder een soort van gezag gehouden moeten 
worden om het ophouden en voorthelpen der 
wegloopende slaeven te verhinderen, en derselver 
vangst te faciliteeren. 

Ook is de passagie der Spanjaerden nsier hier 
voorbijde door soo dat weynig passeeren kan 
sonder kennis van den Posthouder, welke ook 
als wil meest al weeten kan wat in Oronoque 
oingaet. 

Die post was van een ser groote aengelegen- 
theyt, wanneer den handel daer nog voor d*Ed. 
Comp. gedreven wierd, door het leveren van 
<:>reane verwe en vaertuijgen van welke laeste 
sedert het ophouden daer van altoos groot gebrek 
is geweest. Aen d'andere zijde der rivier is de 



BEGINNING with Essequibo, I will fii-st 
mention the Posts or so-called trading-places 
four in number, of the Honourable Company. 

The finst is Maroco, situated between this 
river and Orinoco, under the direction of 
which are the Rivers of Pomeroon and Weyni 
full of Indians of the Carib, Araw^ak, and 
AVarouw nations, whose help is always re- 
quired, both by the Company and by private 
salters and traders, and who have also to be 
kept in a continual sort of subjection in order to 
prevent the escape of ninaway slaves, and to 
facilitate their capture. 

The road to the Spaniards leads past this 
Post, so that no one can go that road without 
the knowledge of the Postholder, who there- 
fore, if he wishes, can generally get to know 
what is going on in Orinoco. This Post was 
of veiy great importance when trade was still 
carried on there for the Honourable Company; 
it then furnished oreane dye and boats, and 
since the cessation of the trade there is a great 
want of the latter. 

On the other side of the river is the second, 
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tweede nameiitlijk Maycouni tusschen Demerary 
en Berbices, welke nu eijgentlijk het meest is 
strekkende om possessie of besit van het land te 
houden sonder welke post Macouni reets van 
overlant^ van een andere zijde bewoond sonde 
sijn geworden, Waer over, over eenige jaeren d'Eer 
hebbe gehad onistandig te Schrijven. 

Bevorens plagt die post een (5onsiderabele party 
oreiine verf on vaertuijgen te leveren te sieu in 
<roud negotie boeken. 

De dai'de is de Post Arinda boven Essequebo 
♦eijgentlijk gedestineert tot den liandel van roode 
slaeven, verwe en tot meerder ondekking der 
hinnelande en nation, ook om het weglopen der 
slaeven naer die sijde te stuijten. 

I )e vierde en laeste is de tot nu toe verlaete post 

ill Cajounij, verlaeten sedert het attentaet der 

Spanjaerden. Een Post van dalderuijterste aen- 

j^elegentheyt wijl nu soo de Spanjaerden om in 

<leeze vivier te komen, als de slaeven om naer 

haer te vlugten een oopen en vrije vveg hebben, 

en wel te meer wijl de Spanjaerden alle de 

C'araibis welke daer woonde en die de weglopers 

nog konde apprehendeeren en afbrengen weg heb- 

hengejaegt. 

« « « « 

Het opperhoofd der Acuwaijsche natie, boven 
Demerary is afgekomen met twee Neger meisjes 
en drie handen van Negers, kennis gevende dat 
(le plantagie de Savonnette boven in Berbices bij 
iiacht hadde overvallen, en aldaer 55 stuks 
Xegers, mans wijven en kindere der rebellen 
hadde doodgeslaegen. Dat door dopkomende hulp 
der nabuurige rebellen verhindert was geworden 
VMort te gaen, sijnde doen maer 27 man sterk, en 
(Ins weder was te rug getrokken, hebbende geen 
tjen man verlooren of gequetst. Dat hij in het te 
i-ng komen een, considerabel getal Caraibis was 
untmoet haer weg naer Berbices nemende, welke 
hij al de nodige onderrichtinge hadde gegeven, en 
versogt om negen stuks geweer, knujd, en Loot 
om aenstonds weder naer Berbices by de Caraibis 
te gaen, en de rebellen aen te tasten, welke hem 
gegeven sijn, en eenige nodige onderrichtingen 
gegeven, welke beloofd heeft in acht te sullen 
iiemen. 

Drie Canoas vol Caraibis van Wayne sijn deeze 
rivier gepasseert naer Corentin gaende, met het 
selve voornemen. 



namely, Maycouni, between Demerary and Ber- A» 
bices. The chief use of this Post just now is 
really to keep possession of the country, for 
without it ilaycouni would already have been 
inhabited some time from another side, con- 
cerning which matter I had the honour to -write 
fuUy some years ago. 

Formerly this Post used to furnish a con- 
siderable quantity of oerane dye and boats as 
is to be seen in the old business books. 

The third is Post Arinda, above Essequibo, 
really intended for the trade in red slaves and 
dye and for the further exploration of the lands 
and nations of the interior, as well as to prevent ^ 
the slaves making off in that direction. 

The fourth, and last, is the still abandoned 
Post in Cuyuni, abandoned since the raids of 
the Spaniards, a Post of tlie very gi*eatest im- 
portance, because the Spaniards, in order to get 
to this river, and the slaves in order to escape 
to them, have a free and open road, and also 
because the Spaniards have driven away the 
Caribs who lived there, and who could appre- 
hend and bring back the runaways. 

« ' « * « 

C 

The Chief of the Acuway nation above Deme- 
rary has come down with two negro girls and 
three hands of negroes, bringing information 
that he had made a night attack upon the 
plantation De Savonnette, in Upper Berbice, 
and killed fifty-five negroes, men, women, and 
children, of the rebels ; that on the approach of 
the neighbouring rebels he had been obliged to 
desist, his party being only twenty-seven strong, 
and that he had therefore retired without having 
had one man killed or wounded; that on the 
journey back he had met a considerable num- 
ber of Caribs making their way to Berbice, j) 
to whom he had given all the necessarv infor- 
mation. He asked^ for nine rifles, powder and 
shot, to return to Berbice immediately, and 
join the Caribs in attacking the rebels. 
These were given him, together with some 
necessary instructions, which he promised to 
bear in mind. 

Three canoes full of Caribs from Wayni 
passed this river on their way to Corentin, bent 
on the same errand. 



No. 388. 
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Coiiiiiiamlcvr, Dcnuvary^ to West India Conqmni/^ Dchicranj, October 5, 17G3. 

CExtract.) 



DEN 9 Augustus wierd mij bericht van d' 
(nidste Capteyn myner Borgerey dat (V Accawayen 
en Caraibischen de plantagie Savonnette hadden 
overrompeld en een redelijk getal gedood, dit be- 
richt had dien heer van d' Indianen ontfangen, en 
den ITderselver maend bragten den Acawaijschen 
& Caraibischen Uijl mij de bewijsen, verhalende 
mij teffens dat sij in hunne terugkomst d' Esse- 
quebosche Caraibischen waren ontmoet die ook 
op weg waren om die Eebellen aen te tasten. 

Voors. Accawayen and Caraibischen heb ik 
l3elast om wederom na Berbice te gaen, dat sij ook 
aengenomen hebben te doen, SuUende vertrekken 
den 4 September deses Jaars. 



ON the Dth August I was informed by the 
oldest Captain of my civilian bands that the 
Acuways and the Caribs had attacked the 
plantation Savonnette and had killed a pretty 
large number. This report he had received 
from the Indians, and on the 17th of the same 
month the Acuway and Carib brought me ]j* 
the proofs informing me at the same time that 
on their return journey they had met the 
Caribs from Essequibo who were on their way 
to attack the rebels. 

I have charged the aforesaid Acuways and 
Caribs to return to Berbice, which they have 
agreed to do, and they will depart on the 4th 
September. 
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No. 389. 
Directw-Gcneraly Esscqiiibo, to West India Compo/nyy October 18, 1763. 

(Extract.) 

SEKEE is het EA Gr. Achbaere Heeren dat IT is certain, . your Lordships, that this is 

het nu geen tijd is om op de besetting van de not the time to think of the re-establishment 

Post in Cajoenij te denken. Het selve sal wan- of the Post in Cuynni. That matter will give 

neer onder des Heeren Zeegen alles in rust en us plenty of work to do when, with the bles- 

vreede is, nog werk genoeg verschaffen wijl de sing of God, all is at rest and in peace, because, 

Spanjaerden alle de Indiaenenen uijt die rivier the Spaniai'ds having driven all the Indians 

verjaegt hebbende, Het vrij wat in sal hebben de out of the river, it will be no small matter to 

nodige Huijsingen, &c., daer in gereedheijd te get all the necessary buildings in readiness 

brengen. there. 
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